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No 2239. - KONVENSIE 1 AAN-
GEGAAN TUSSEN DIE REGE-
RING VAN DIE UNIE VAN
SUIDAFRIKA EN DIE REGE-
RING VAN DIE PORTUGESE
REPUBLIEK, VIR DIE REELING
VAN DIE INVOER VAN NATU-
RELLE-ARBEIDERS UIT MO-
SAMBIEK NA DIE PROVINSIE
TRANSVAAL, SPOORWEGAAN-
GELEENTHEDE EN DIE HAN-
DELSVERKEER TUSSEN DIE
UNIE VAN SUIDAFRIKA EN
DIE KOLONIE MOSAMBIEK.
GETEEKEND TE PRETORIA OP
ii SEPTEMBER 1928.

Textes officiels anglais, afrikander et portugais
communiquds par le ministre des Aflaires
dtrang~res de l'Union Sud-Africaine. L'enre-
gistrement de cette convention a eu lieu le
2 janvier 1930.

DIE REGERING VAN DIE UNIE VAN SUIDAFRIKA

(ierna verder genoem (c die Regering van
die Unie ,) en DIE REGERING VAN DIE PORTU-
GESE REPUBLIEK (hierna verder genoem a die
Portugese Regering ,), begerig om die in-
voer van Naturelle-arbeiders uit die Kolonie
van Mosambiek na die Provinsie Transvaal,
Spoorwegaangeleenthede en die Handelsver-
keer tussen die Unie van Suidafrika (hierna
verder genoem ( die Unie 1) en die Kolonie
van Mosambiek (hierna verder genoem s(Mo-
sambiek s) te real het besluit om vir die doel

I L'6change des ratifications a eu lieu b Lis-
bonne, le 25 septembre 1929.

No. 2239. - CONVENTION 1
BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNION OF SOUTH
AFRICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE PORTUGUESE
REPUBLIC REGULATING THE
INTRODUCTION OF NATIVE
LABOUR FROM MOZAMBIQUE
INTO THE PROVINCE OF THE
TRANSVAAL, RAILWAY MAT-
TERS, AND THE COMMERCIAL
INTERCOURSE BETWEEN THE
UNION OF SOUTH AFRICA AND
THE COLONY OF MOZAMBIQUE.
SIGNED AT PRETORIA, SEP-
TEMBER II, 1928.

English, Afrikaans and Portuguese official texts
communicated by the Minister for External
Affairs of the Union of South Africa. The
registration of this Convention took place
January 2, 1930.

THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOUTH

AFRICA (hereinafter called "the Union Govern-
ment ") and THE GOVERNMENT OF THE POR-

TUGUESE REPUBLIC (hereinafter called " the
Portuguese Government "), being desirous of
regulating the introduction of native labourers
from the Colony of Mozambique into the
Province of the Transvaal, Railway Matters,
and the Commercial Intercourse between the
Union of South africa (hereinafter called " the
Union ") and the Colony of Mozambique (herein-
after called " Mozambique "), have resolved to

I The exchange of ratifications took place at
Lisbon, September 25, 1929.

1930
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'n Konvensie aan te gaan en het as hul Verteen-
woordigers daartoe aangestel, te wete :

DIE REGERING VAN DIE UNIE :

Die Edelagbare Nicolaas Christiaan
HAVENGA, L. V., Lid van die Uitvoe-
rende Raad en Minister van Finansies
van die Unie ;

Die Edelagbare Chari Wynand MALAN,
L. V., Lid van die Uitvoerende Raad
en Minister van Spoorwei en Hawens
van die Unie; en

Die Edelagbare Fredrik William BEYERS,
K. C., L. V., Lid van die Uitvoerende
Raad en Minister van Mynwese en
Nywerheid van die Unie.

DIE PORTUGESE REGERING :

Senhor Jos6 Ricardo Pereira CABRAL@
Luitenant-kolonel van die Ruitery
Goewerneur-Generaal van Mosambiek

Senhor Carlos sA CARBEIRO, Kolonel van
die Sjenie, voormalige Direkteur van
die Spoorwe8 van Lourenqo Marques
en

Senhor Jos6 D'ALMADA, LL. D., Onder
Direkteur-Generaal van die Ministerie
van die Kolonies ;

Wat, na oorlegging van hul respektiewe
volmagte, wat in goeie en behoorlike vorm
bevonde is, as volg ooreengekom het :

DEEL I.

NATURELLE ARBEID.

Artiekel I.

Die reilings vervat in Deel I van hierdie
Konvensie is van toepassing. op die aanwer-
wing vir, en op die indiensneming op die
Goud- en Steenkoolmyne van die Provinsie
Transvaal van die Unie (hierin verder c die
Myne ) genoem) van Naturelle uit die
grondgebied van Mosambiek, ten suide van
die 22ste graad Suiderbreedte, onder direkte
Staatsbeheer (hierin verder (( Portugese Natu-
relle D genoem).

enter into a Convention for that purpose
and have appointed as their Representatives
to that end, that is to say :-

THE UNION GOVERNMENT :

The Honourable Nicolaas Christiaan
HAVENGA, M. L. A., Member of the
Executive Council and Minister of Fi-
nance of the Union ;

The Honourable Charl Wynand MALAN,
M. L. A., Member of the Executive
Council and Minister of Railways and
Harbours of the Union; and

The Honourable Fredrik William BEYERS,
K. C., M. L. A., Member of the Executive
Council and Minister of Mines and Indus-
tries of the Union ;

THE PORTUGUESE GOVERNMENT

Senhor Jos6 Ricardo Pereira CABRAL, Lieu-
tenant-Colonel of Cavalry, Governor-
General of Mozambique ;

Senhor Carlos de SA CARNEIRO, Colonel
of the Engineers, formerly Director of
the Railways of Lourenqo Marques ; and

Senhor Jos6 D'ALMADA, LL. D., Under-
Director-General of the Ministry for the
Colonies

Who, having communicated their respective
powers, found in good and due form, have
agreed as follows :-

PART I.

NATIVE LABOUR.

. Article I.

The arrangements set out in Part I of this
Convention apply to the recruitment for and
to the employment on, the Gold and Coal Mines
of the Trans,-aal Province of the Union (herein-
after termed " the Mines ") of Natives from
the territories of Mozambique, south of latitude
22 degrees South, under direct State Adminis-
tration (hereinafter termed " Portuguese Na-
tive ").

No. 2239
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Artiekel II. Article 11.

Die Portugese Regering magtig die aan-
werwing voormeld en die latere repatriasie
van die Portugese Naturelle ooreenkomstig
die terme en voorwaardes en in ooreenstem-
ming met die regulasies tesame met enige
wysigings daarvan bestaanbaar met Artiekel
LIII, fasiliteite en skikkings soos in werking
en werklik nagekom op die I6de dag van
Mei 1928, insover as sodanige terme, voorwaardes,
regulasies, fasiliteite en skikkings aldus in
werking en nagekom sake is wat onder kontrole
val van een van die Regerings en insover
as hulle nie deur hierdie Konvensie gewysig
word nie.

Artiekel III.

Die getal van Portugese Naturelle wat op
16 Mei 1928 op die Myne werksaam was, sal
verminder word tot 'n maksimum aantal van
8o,ooo binne die vyf jare volgende op die
datum van hierdie Konvensie, as volg : -

Op die 31ste Desember -

1929 . . . . . . .
1930 . . . . . . .
1931 . . . . . . .
1932 . . . . . . .
1933 . . . . . . .

Artiekel IV.

Die aanwerwing van Portugese Naturelle
binne die grondgebied van Mosambiek vir
diens in die Myne, die toewysing van hier-
die Naturelle aan die Myne en hulle repa-
triasie na die Portugese Grens na afloop
van hulle kontrakte, sal toevertrou word aan
een of meer organisasies wat behoorlik deur
beide die Regering van die Unie en die Regering
van die Kolonie van Mosambiek (hierin verder
genoem a die Regering van Mosambiek D)

goedgekeur is.

Artiekel V.

Die aanwerwing van Portugese Naturelle sal
alleen toegelaat word aan persone in diens
van 'n organisasie waarna verwys is in Ar-
tiekel IV (hierin verder genoem a die Werf-

I00,000
95,000
90,000
85,000
8o,ooo

The Portuguese Government authorizes the
recruiting aforesaid and the subsequent repa-
triation of the Portuguese Natives upon the
terms and conditions and in accordance with
the regulations (together with any amendments
thereof consistent with Article LIII) facilities
and arrangements in operation and actually
observed as at the I6th day of May, 1928, in so
far as such terms, conditions, regulations,
facilities, and arrangements (so in operation and
observed) are matters under the control of either
Government, and in so far as they are not modi-
fied by this Convention.

Article III.

The number of Portuguese Natives who
were employed in the Mines on the 16th
May, 1928, shall be reduced to a maximum
complement of 8o,ooo within the five succee-
ding years from the date of this Convention, as
follows :-

On the 31st December-
1929 .... ........ 100,000
1930 .......... 95,000
1931 .... ........ 90,000
1932 . ........ 85,000
1933 .... ........ 8o,ooo

Article IV.

The recruitment of Portuguese Natives within
the territories of Mozambique for employment
in the Mines, the allotment of these Natives
to the Mines, and their repatriation to the
Portuguese Frontier at the expiration of their
periods of contract, shall be entrusted to an
organization (or organizations) duly approved by
both the Union Government and the Government
of the Colony of Mozambique (hereinafter termed
"the Government of Mozambique ).

Article V.

The recruitment of Potuguese Natives shall
only be permitted to employees of an organiza-
tion referred to in Article IV (hereinafter termed
the Recruiting Organization) to whom the

No 2239
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organisasie )) aan wie die Regering van Mosam-
biek 'n werflisensie toegestaan het geldig
vir een jaar en vernubaar vir tydperke van
een jaar op die volgende voorwaardes : -

a) Teen betaling van 'n jaarlikse be-
lasting van £ioo (eenhonderd pond ster-
ling) vir elke lisensie ;

b) na storting van die bedrag van £ioo
(eenhonderd pond sterling) by die Tesourie
(Caixa do Tesouro) te Louren~o Marques
aan die order van die Departement van
Naturellesake, as 'n waarborg ;

c) op 'n skriftelike verklaring van die
applikant vir die lisensie waarby hy
onvoorwaardelik onderneern om al die
bepalings van hierdie Konvensie en van
die regulasies, waarna verwys is in Artie-
kel II, betreffende die werwing en emigrasie
van Naturelle van krag in Mosambiek,
na te kom ;

d) dat die lisensie persoonlik is en nie
oordraagbaar nie, en dat dit belet is
dat een persoon 'n ander sal vervang
in die verrigting van die werksaam-
hede waartoe die houer onder die lisensie
geregtig is,

e) dat die vernuwing van die lisensie
binne vyftien dae na die verstryking van
sy geldigheidsduur aangevra word op straf
van verbeuring van die gedeponeerde
waarborg ; maar die houer van 'n lisensie
wat geen vernuwing daarvan verlang nie
moet daarvan kennis gee en sy lisensie
oorhandig binne die voormelde tydperk
van vyftien dae teneinde horn in staat te
stel orn die betreffende gedeponeerde waar-
borg terug te trek ;

f) dat die Regering van Mosambiek horn
die reg voorbehou om die werflisensie
in te trek in geval van oorlog of ernstige
publieke rusverstoringe of van dergelike
buitengewone omstandighede wat dit nood-
saaklik mag maak;

g) dat lisensies ook mag ingetrek word as
die houers ernstig en voortdurend die
wette van krag in Mosambiek veront-
agsaarn ;

h) dat geen skadevergoeding betaalbaar
is nie vir die intrekking van lisensies
onder sub-artiekels /) en g). In die geval
voorsien in subartiekel g) verloor die
houers van die lisensie ook die reg op
teruggawe van die gedeponeerde waarborg ;

i) dat die Regering van Mosambiek horn
die reg voorbehou om die uitreiking of
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Government of Mozambique has granted a
recruiting licence valid for one year and renew-
able for yearly periods under the following
conditions :

(a) On payment of an annual tax of
£ioo (one hundred pounds sterling) for
each licence ;

(b) On deposit of the amount of £ioo
(one hundred pounds sterling) with the
Treasury (Caixa do Tesouro) at Lourenqo
Marques to the order of the Department
of Native Affairs as a guarantee ;

(c) Upon a written declaration by the
applicant for the licence, undertaking
unreservedly to fulfil all the provisions
of this Convention and of the regulations
referred to in Article II relating to native
recruiting and emigration in force in Mo-
zambique ;

(d) That thelicence be personal and non-
transferable and that it be prohibited
to substitute one person for another
in the performance of the functions to
which the licence entitles its holder;

(e) That any renewal of a licence be
applied for within fifteen days after the
expiration of its period of validity, under
penalty of forfeiture of the deposit of
guarantee ; but the holder of a licence who
does not desire a renewal thereof shall make
a declaration to that effect, and shall hand
over the licence within the said period
of fifteen days in order to enable him to
withdraw the relative deposit of guarantee ;

(/) That the Government of Mozambi-
que reserves the right to cancel the recrui-
ting licences in case of war or of serious
public disturbances or of any such extraor-
dinary circumstances as may make it
imperative ;

(gj That licences may also be cancelled
if the holders seriously and persistently
fail to comply with the laws in force in
Mozambique ;

(h) That no indemnity shall be due for
the cancellation of licences under sub-
sections (/) and (g). In the case pro-
vided for in sub-section (g) the holders
of the licences shall also lose the right of
withdrawing the deposit of guarantee ;

(i) That the Government of Mozambi-
que reserves the right to refuse the issue
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vernuwing van lisensies te weier, wan-
neer die applikant nie as 'n behoorlike
en bevoegd persoon beskou word nie of
ongeskik vir die naturelle beleid en naturelle
administrasie van die Kolonie geag word.

Artiekel VI.

Die Regering van Mosambiek behou hom
die reg voor om aanwerwing vir, of toewy-
sing van Portugese Naturelle aan, 'n myn
te belet, as by 'n gesamentlike ondersoek
van verteenwoordigers van die Regerings van
die Unie en vain Mosambiek bevind word dat
die bestuur van daardie myn, of sy verantwoor-
delike personeel, in enige wesentlike opsig of na
herhaalde waarskuwinge, versuim bet om te
voldoen aan die verpligtinge deur hierdie
Konvensie opgel6. Die gesegde verteenwoordigers
sal 'n regter as skeidsregter benoem wat in die
eerste geval wat mag ontstaan uit die Unie sal
benoem word en in die twede geval uit Mosam-
biek en daarna in dieselfde volgorde. Ingeval
dat die gesegde verteenwoordigers nie daarin
slaag om betreffende die sake wat ondersoek
word tot 'n eenparige beslissing te kom nie, sal
die bevinding van die gesegde skeidsregter
oor hierdie sake afdoende wees.

Artiekel VII.

Rekrute wat deur die mediese amptenaar
van die Regering van Mosambiek, of deur die
Werf-organisasie op Ressano Garcia, of deur
mediese amptenare van die Werf-organisasie
in die Unie afgewys word as ongeskik vir werk op
die Myne, moest op koste van die Werf-organisa-
sie oor die roete, langs welke hulle gekom het,
huistoe gestuur word.

Artiekel VIII.

In ooreenstemming met die bepalings van die
werf-regulasies van Mosambiek, waarna verwys
is in Atriekel II, sal die Regering van Mosambiek
aan Portugese Naturelle nie toelaat om op die
Myne te gaan werk nie, tensy hulle in die besit
is van 'n identifikasiekaart onder daardie regu-
lasies uitgereik.

Geen Portugese Naturel, wat voorheen op
die Myne gewerk het, sal weer vir mynwerk
in diens geneem word nie, tensy hy bewys-

or renewal of licences when the appli-
cant is considered neither fit nor proper
or unsuitable to the Native Policy and
the Native Administration of the Colony.

Article VI.

The Government of Mozambique reserves
the right to prohibit recruiting for, or allotment
to, any Mines of Portuguese Natives; if, upon a
joint investigation by representatives of the
Union and Mozambique Governments, the Mana-
gement of that Mine or its responsible staff are
found to have failed to comply in some subs-
tantial respect, or persistently after warning,
with the obligations imposed by this Convention.
The said* representatives shall appoint as an
umpire a Judge, who in the first case that arises
shall be appointed from the Union and in
the second case from Mozambique, and thereafter
in like rotation. In the event of the said repre-
sentatives failing to come to a unanimous
decision on matters under investigation, the
findings of the said umpire on these matters shall
be final.

Article VII.

Recruits rejected as unfit for work on the
Mines by the medical officer of the Government
of Mozambique or of the Recruiting Organiza-
tion at Ressano Garcia, or by medical officers of
the Recruiting Organization in the Union shall
be returned to their homes at the expense of the
Recruiting Organization by the route by which
they came.

Article VIII.

In accordance with the provisions of the
recruiting regulations of Mozambique referred
to in Article II, the Government of Mozambique
will not permit Portuguese Natives to proceed
to work on the Mines unless they are in posses-
sion of an identification card issued under those
regulations.

No Portuguese Native previously employed
on the Mines shall again be engaged for mining
employment unless he can produce evidence
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gronde van welke aard ook kan aanvoer aan-
duidende dat hy vir tenminste ses agtereen-
volgende maande in Mosambiek was sedert
die voltooiing van sy voorafgaande kontrak
,of herindiensneming ooreenkomstig die be-
palings van Artiekel XII. Die Naturel wat
die bogenoemde bewys nie kan lewer nie, sal
nie in diens geneem word nie, as die Mosam-
biekse Outoriteite, op grond van die beskikbare
informasie, oortuig is dat hy nie gedurende die
gesegde tydperk in die Kolonie was nie.

Artiekel IX.

'n Geldige en lopende Portugese paspoort
sal uitgereik word ten aansien van elke Por-
tugese Naturel wat onder hierdie Konvensie
op die Myne in diens geneem word.

In Paspoortfooi van ios. (tien sjielings) sal
betaal word deur die Naturel ten aansien van
sy oorspronklike indiensneming, en die pas-
poort sal geldig wees vir 'n tydperk van
twaalf maande. 'n Fooi van 5s. (vyf sjielings)
sal deur die Naturel betaal word by vernuwing
van die paspoort, en geen vernuwing sal vir
langer as ses maande geldig wees nie.

Ingeval dat 'n naturel sy paspoort ver-
loor, sal die Kurator van Portugese Natu-
relle (hierin verder genoem (( die Kurator ,)
hom voorsien van 'n duplikaat, waarvoor die
Naturel 'n fooi van 5s. (vyf sjielings) sal betaal.

Artiekel X.

Die volgende fooie sal deur die werkgewers
aan die Kurator betaal word in verband met
Portugese Naturelle, naamlik :-

a) 'n Registrasiefooi van is. (een sjieling)
per Naturel by oorspronklike indiens-
nfeming, en is. (een sjieling) by herin-
diensneming.

b) 'n Maandelikse fooi van 2s. (twee
sjielings) per Naturel vir elke maand, of
gedeelte daarvan, gedurende welke die
Naturel in diens is.

Artiekel XI.

Ingeval dat die totale fooie ontvang deur
die Regering van Mosambiek in enige jaar,
beginnende met die jaar 1929, onder Artie-
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to indicate that he has been at least six consecu-
tive months in Mozambique since the comple-
tion of his antecedent contract or reengagement
in conformity with Article XII. The Native who
cannot produce the evidence above referred
to shall not be engaged if the Mozambique
Authorities are satisfied on the information
available that he has not been in the Colony
for the said period.

Article IX.

A valid and current Portuguese passport
shall be issued in respect of every Portu-
guese Native to be employed on the Mines
under this Convention.

A passport fee of ios. (ten shillings) shall
be payable by the Native in respect of his original
engagement, and the passport shall be valid
for a period of twelve months. A fee of 5s.
(five shillings) shall be payable by the Native
on renewal of the passport, and no renewal shall
exceed a period of six months.

In case the Native loses his passport, the
Curator of Portuguese Natives (hereinafter
termed "the Curator ") shall supply him
with a duplicate, for which a fee of 5s. (five
shillings) shall be payable by the Native.

Arrticle X.

The following fees shall be payable to the
Curator by the employers in respect of Portu-
guese Natives, viz. :-

(a) A registration fee of is. (one shilling)
per Native on original engagement, and
Is. (one shilling) on re-engagement ;

(b) A monthly fee of 2s. (two shillings)
per Native for every month or part thereof
during which the Native is employed.

Article XI.

If the total fees received by the Govern-
ment of Mozambique in any year commen-
cing with the year 1929 under Articles IX and
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kels IX en X ten aansien van Portugese
Naturelle in die Myne werksaam minder
beloop as 35s. (vyf-en-dertig sjielings) ver-
menigvuldig met die gemiddelde getal van
sodanige Naturelle wat gedurende daardie
Jaar by die Myne in diens was sal die tekort
eur die Myne aan die Kurator betaal word.

Artiekel XII.

Die kontrakte van Portugese Naturelle sal
nie vir 'n langer tydperk as twaalf maande
loop nie (driehonderd en dertien skofte ge-
werk), maar sodanige Naturelle mag hulle
self weer verhuur of hulle kontrakte verleng
vir 'n verder tydperk of tydperke van nie
meer as ses maande nie (eenhonderd en ses-
en-vyftig skofte gewerk). Die maksimum
tydperk van diens sal in geen geval meer
wees as agtien maande nie.

Artiekel XIII.

Na die eerste nege maande (234 skofte
gewerk) en gedurende die tydperk of tyd-
perke van her-indiensneming, sal die bedrag
van is. (een sjieling) per skof gewerk (die
helfte van die geskatte gemiddelde loontarief)
van die verdienste van Portugese Naturelle
deur die Myne, waarop hulle werksaam is,
ingehou en aan die Naturelle in Mosambiek
betaal word by hulle terugkoms.

Artiekel XIV.

Die bedrae ingehou ooreenkomstig die be-
palings van Artiekel XIII sal as volg aan
die Portugese Naturelle betaal word : -

a) Die Myne sal, deur bemiddeling van
die Werf-organisasie, teen die vyftiende
dag van elke maand aan die order van
die Kurator, in 'n bank in Johannesburg
wat deur die Regering van Mosambiek
aangewys sal word, die Bedrae stort wat
gedurende die vorige maand van die lone
van Portugese Naturelle afgetrek is ;

b) die Werf-organisasie moet teen die
laaste dag van elke maand by die Kurator
'n lys indien aantonende die bedrae wat
gedurende die vorige maand van die lone
van Portugese Naturelle afgetrek was, en

X in respect of Portuguese Natives employed in
the Mines amount to less than 35s. (thirty-
five shillings) multiplied by the average number
of such Natives employed by the Mines during
that year, the deficiency shall be paid by the
Mines to the Curator.

Article XII.

The contracts of Portuguese Natives shall
not extend for a longer period than twelve
months (three hundred and thirteen shifts
worked) but such Natives may re-engage
themselves or extend their contracts for a further
period or periods up to an additional six months
(one hundred and fifty-six shifts worked). The
maximum period of service shall not in any case
exceed eighteen months.

Article XIII.

After the first nine months (two hundred and
thirty-four shifts worked) and during any
period or periods of re-engagement the sum of
is. (one shilling) per shift worked (being one-
half of the estimated average contract rates
of pay) shall be retained from the earnings of
Portuguese Natives by the Mines on which
they are employed and shall be paid to the
Natives in Mozambique on their return thereto.

Article XIV.

The sums retained in accordance with Arti-
cle XIII shall be paid to the Portuguese Natives
as follows :-

(a) The Mines, through the Recruiting
Organization shall deposit to the order
of the Curator by the fifteenth day of each
month, in Johannesburg, with a Bank
nominated by the Government of Mozam-
bique, the amounts deducted during the
previous month from the wages of Por-
tuguese Natives ;

(b) The Recruiting Organization shall
lodge with the Curator by the last day of
each month a Schedule showing the amounts
deducted during the previous month from
the wages of Portuguese Natives, and shall
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sal ook die Kurator voorsien van die nodige
informasie om horn in staat te stel om
formasie om hom in staat te stel orn
die Mosambiek-outoriteite in kennis te
stel van die bedrag wat aan elke Naturel
by sy terugkeer na Mosambiek sal moet
betaal word ;

c) die Werf-organisasie moet die inge
houe loon aan die betrokke Naturelle op
Ressano Garcia, of op enige ander plek
waaroor van tyd tot tyd onderling ooreen-
gekom mag word tussen die Regering
van Mosambiek en die Werf-organisasie,
betaal. Al sulke be talings moet aan
die Naturelle gedaan word deur 'n verteen-
woordigende amptenaar van die Werf-orga-
nisasie, en geskied in die kantoor van die
Fiskaal van Emigrasie op Ressano Garcia,
of on sodanige ander Goewermentskantoor
op enige ander plek by onderlinge ooreen-
koms bepaal, waar aangewese behuising
vir hierdie doel ter beskikking van die
Organisasie gestel sal word ;

d) die Regering van Mosambiek sal
weekliks vooruit aan die Werf-organisasie
op Ressano Garcia, of op enige ander
plek by onderlinge ooreenkoms bepaal
die bedrae oorhandig wat die Werf-orga-
nisasie nodig het om die betalings waarna in
Klousule c) hierbo verwys is, aan die Natu-
relle te doen ;

e) Die Werf-organisasie en die Myne
sal alle nodige fasiliteite aan die Kurator
gee teneinde horn in staat te stel om horn
te oortuig dat aan die vereistes van hierdie
Artiekel voldoen word.

Artiekel XV.

Alle bates in die boedels van oorlede Por-
tugese Naturelle, sowel as alle gelde as kom-
pensasie verskuldig ten aansien van sodanige
Naturelle, moet aan die Kurator oorhandig
word en waar die erfgename of bevoordeel-
des nie opgespoor kan word nie, moet sodanige
gelde deur die Regering van Mosambiek uitslui-
tlik tot welsyn van sy Naturellebevolking
aangewend word. Dieselfde prosedure word
gevolg ten opsigte van alle onopgeiste ingehoue
loon en alle ander onopgeiste gelde wat deur die
Myne aan die Portugese Naturelle verskuldig is.

Alle interes op sodanige gelde en op die
bedrae ooreenkomstig Artiekel XIV gedepo-
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also supply the Curator with the necessary
information to enable him to advise the
Mozambique Authorities of the amount
to be paid to each Native on his return to
Mozambique ;

(c) The Recruiting Organization shall
pay the deferred pay to the Natives con-
cerned, at Ressano Garcia or at any other
place which may from time to time be
mutually agreed upon between the Govern-
ment of Mozambique and the Recruiting Or-
ganization. All such payments shall be
made to the Natives by a representative
official of the Recruiting Organization,
and shall be effected in the Office of the
Fiscal of Emigration at Ressano Garcia, or
in such other Government Office at some
other place as may be mutually agreed upon,
specific accomodation being allocated to
the Recruiting Organization for that
purpose ;

(d) The Government of Mozambique
shall hand over weekly in advance to the Re-
cruiting Organization at Ressano Garcia or
at any other place that may be mutually
agreed upon, thb amounts required by the
Recruiting Organization to make the pay-
ments to the Natives referred to in Clause
(c) above ;

(e) The Recruiting Organization and the
Mines shall place at the disposal of the
Curator all necessary facilities to enable
him to satisfy himself that the requirements
of this Article are being carried out.

Article XV.

All assets in the estates of deceased Portu-
guese Natives, together with any compensa-
tion moneys due in respect of such Natives,
shall be handed to the Curator, and where the
heirs or beneficiaries cannot be traced, shall be
applied exclusively to the welfare of the Native
population of Mozambique by its Government.
The like procedure shall apply in respect of any
unclaimed deferred pay and any other unclaimed
moneys due by the Mines to Portuguese Natives.

Any interest that may accrue upon such
moneys, and also upon the amounts deposited
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neer, moet eweneens uitsluitlik tot welsyn van
die Naturellebevolking van die Kolonie aange-
wend word.

Artiekel XVI.

Portugese Naturelle in diens van die Myne-
hetsy hulle die Unie ingekom het met 'n pas-
poort, hetsy hulle een van die Kurator gekry
het, waardeur hul posiesie gewettig is-sal
by bedindiging van hul dienstyd op die Myne
beskou word as verbode immigrante in die
Unie, en in hierdie opsig sal die bepalings van die
Wette van die Unie reelende die immigrasie
toegepas word, en alle Portugese Naturelle as
sodanig geidentifiseer, wat nie in die besit is van'n geldige en lopende Portugese paspoort sowel
as van sodanige vergunning van die Unie ower-
heid as vereis mag word, sal ook as verbode
immigrante aangemerk word. Met die ver-
stande egter dat, teneinde voorsiening te maak
vir spesiale gevalle en ook om te verseker dat
die repatriasie van Naturelle wat voor die van
krag word van hierdie Konvensie in diens geneem
is, nie die aantal vereis deur Artiekel III sal
te bowe gaan nie, sal die Kurator geregtig wees
om met toestemming van die Departement van
Naturellesake van die Unie in besondere gevalle
die toepassing van die voorskrifte van hierdie
Artiekel uit te stel.

Artiekel XVII.

Onderhewig aan skikkings tussen die Rege-
rings van die Unie en van Mosambiek, sal
die Regering van Mosambiek bevoeg wees om
die emigrasie te magtig van Naturelle wat ver-
lang om werk te soek op die Myne sonder die
tussenkoms van die Werf-organisasie. Alle soda-
nige Naturelle sal, by indiensneming deur die
Myne, val onder die kwota wat neergelM is
in Artiekle III en onderhewig wees aan al die
ander bepalings van hierdie Konvensie.

Artiekel XVIII.

Alle gelde wat afgetrek moet word van die
lone van Portugese Naturelle ten opsigte van
voorskotte aan hulle deur die Myne gedaan
op gesag van die Regering van Mosambiek
onder hierdie Konvensie voor hul indienstreding
sal ingehou word van die lone betaalbaar gedu-

under Article XIV, shall similarly be applied ex-
clusively to the welfare of the Native population
of the Colony.

Article XVI.

Portuguese Natives in the'employment of
the Mines, whether they entered the Union
with a passport or whether they obtained
one from the Curator legalizing their posi-
tion shall upon the termination of their services
on the Mines be regarded as prohibited immi-
grants in the Union, and in this respect the
provisions of the Immigrants Regulation Laws of
the Union shall be applied, and any Portuguese
Native, identified as such, who is not in posses-
sion of a valid and current Portuguese passport
in addition to such permission of the Union
Authorities as may be required shall also be
regarded as a prohibited immigrant. Provided,
however, that in order to meet special cases
and also to ensure that the repatriation of
Natives engaged before the commencement of
this Convention shall not exceed the volume
necessitated by Article III, it shall be competent
for the Curator with the agreement of the Union
Department of Native Affairs to postpone the
requirements of this Article in specified cases.

Article XVII.

Subject to arrzneement between the Union
and Mozambique Governments, it shall be
competent for the Government of Mozam-
bique to authorize the emigration of Natives
who may desire to seek employment upon the
Mines without the intervention of the Recruiting
Organization. Any such Natives upon employ-
ment by the Mines shall fall within the quota
laid down in Article III and shall be subject
to all the other provisions of this Convention.

Article XVIII.

All deductions from the wages of Portuguese
Natives in respect of advances made to them
by the Mines under the authority of the Go-
vernment of Mozambique under this Convention
before the commencement of their employment
shall be made from the wages payable during the
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rende die eerste nege maande van hul dienstyd
op die Myne. Die fooie wat kragtens hierdie Kon-
vensie deur die Naturelle aan die Regering van
Mosambiek verskuldig is, sal ook van die lone,
behalwe van daardie gedeelte wat as uitgestelde
betaling ingehou is, afgetrek en aan die Kurator
oorhandig word.

Artiekel XIX.

Vir sover as sodanige sake onder die be-
heer van die Regerings van die Unie of van
Mosambiek is, mag die vervoerkoste van die
Naturelle van die Myne na hul wonings nie die
ooreenkomstige vervoerkoste van hul wonings
na die Myne te Ibowe gaan nie.

Artiekel XX.

Geen Portugese Naturel, wat in die besit
s van 'n Portugese paspoort, uitgereik in
ooreenstemming met hierdie Konvensie, sal
verplig wees om die Hutbelasting gelM op
die Naturelle van die Unie, te betaal nie.

Artiekel XXI.

Geen pas sal deur die Regering van die
Unie uitgereik word aan Portugese Naturelle
wat nie in die besit van 'n geldige Portugese pas-
poort is nie, en geen sodanige Naturelle sal
deur die Amptenare van die Regering van die
Unie geregistreer word nie anders as op vertoon
van 'n skriftelike magtiging deur die Kurator.

Artiekel XXII.

Geen pas sal deur die Regering van die
Unie uitgereik word aan Portugese Natu-
relle in sy gebiede woonagtig, teneinde hulle
in staat te stel om na enige land behalwe
Mosambiek te reis, tensy hulle 'n skriftelike
magtiging van die Kurator toon, en alle reis-
passe wat die Portugese Naturelle in staat
stel om die Unie te verlaat, moet deur die
Kurator geviseer word. Geen passe mag
aan Portugese Naturelle uitgereik word ten-
einde hulle in staat te stel om van die een Pro-
vinsie van die Unie na 'n ander te reis sonder
magtiging van die Kurator.

No. 2239

first nine months of their employment on the
Mines.

The fees due by the Natives to the Govern-
ment of Mozambique under this Convention
shall also be deducted by the Mines from the
wages, other than the portion retained as
deferred pay, and shall be handed to the Curator.

Article XIX.

In so far as such matters are under the control
of the Union or Mozambique Governments, the
fares from the Mines to the Natives' homes
shall not exceed the corresponding fares from
their homes to the Mines.

Article XX.

No Portuguese Native holding a Portuguese
passport issued in accordance with this Conven-
tion shall be liable to pay the Hut Tax applicable
to the Natives of the Union.

Article XXI.

No pass shall be issued by the Union Govern-
ment to Portuguese Natives who are not in
possession of a valid Portuguese Passport, and
no such Natives shall be registered by the
Officials of the Union Government except on
production of a written authority from the
Curator.

Article XXII.

No pass shall be issued by the Union Govern-
ment to Portuguese Natives resident within
its territories enabling them to travel to any
country except Mozambique unless they pro-
duce a written authority from the Curator, and
all travelling passes enabling the Portuguese
Natives to leave the Union shall be visaed by
the Curator. No passes shall be granted to
Portuguese Natives enabling them to travel from
one Province of the Union to another without
the authority of the Curator.
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Artiekel XXIII.

Gelde as kompensasie aan Portugese Natu-
relle verskuldig ten aansien van ongevalle
of siekte opgedaan op die Myne, moet in die
teenwoordigheid van die Kurator aan die
Naturelle uitbetaal word ooreenkomstig die
prosedure vas te stel deur die Direkteur van
Naturelle-arbeid van die Unie en die Kurator.

Artiekel XXIV.

Die bepalings van die Mynteringwette Konso-
lidasie Wet, 1925, van die Unie, en alle wysigings
daarvan, met betrekking tot die toekenning van
voordele aan Naturelle woonagtig buite die
Unie, en met betrekking tot die ondersoek van
Naturelle vir daardie doel deur mediese ampte-
nare woonagtig buite die Unie, sal ook van
toepassing wees op Portugese Naturelle by hul
terugkeer na Mosambiek.

Artiekel XXV.

Slegs in seer besondere gevalle sal die Amp-
tenare van die Regering van Mosambiek
paspoorte aan Portugese Naturelle-vroue uitreik,
teneinde hulle in staat te stel om die Unie te
besoek. waaruit hulle, indien hulle sonder 'n gel-
dige paspoort gevind word, onmiddellik gerepa-
trieer sal word.

Artiekel XXVI.

Alle gelde, betaalbaar ooreenkomstig hierdie
Konvensie, hetsy belastings, fooie, lone of
enige ander gelde, moet in goud betaal en veref-
fen word.

Artiekel XXVII.

'n Portugese Amptenaar, wie se naam
aan die Regering van die Unie meegedeel
moet word, sal op Johannesburg die pligte
onderneem van Kurator vir alle Portugese Natu-
relle woonagtig in die Unie en belas wees
met die funksies van Konsul ten opsigte van
sulke Naturelle en van alle ander Naturelle uit
Portugese Kolonies. Bowedien word die vol-

Article XXIII.

Compensation moneys due to Portuguese
Natives in respect of accidents, or sickness,
contracted on the Mines shall be paid to the
Native in the presence of the Curator in
accordance with a procedure to be arranged
between the Union Director of Native Labour
and the Curator.

Article XXIV.

The provisions of the Miners' Phthisis Acts
Consolidation Act, 1925, of the Union, and
any amendment thereof in regard to the award
of benefits to Natives resident outside the Union
and in regard to the examination of Natives for
that purpose by medical officers resident outside
the Union shall apply also to Portuguese Natives
on their return to Mozambique.

Article XXV.

Only in very special cases shall the Officials of
the Government of Mozambique issue passports
to Portuguese Native women enabling them to
visit the Union whence, if they are found
without a valid passport, they shall be im-
mediately repatriated.

Article XXVI.

All moneys payable under this Convention
whether taxes, fees, wages or any other moneys
shall be paid and settled in gold.

Article XXVII.

A Portuguese Official, whose name shall
be communicated to the Union Government
shall undertake at Johannesburg the duties
of Curator for all Portuguese Natives resident in
the Union and shall be charged with the func-
tions of a Consular Officer with respect to such
Natives and all other Natives from Portuguese
Colonies. In addition the following powers and
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gende bevoegdhede en pligte aan horn verleen en
opgel6 ten aansien van Portugese Naturelle :-

a) Om die outoriteite van die Unie te
nader met die doel om tot 'n verstand
houding te kom in alle sake be treffende
Portugese Naturelh in die Unie;

b) om alle gelde en belastings in te
vorder, wat betaalbaar is aan die Kurator
kragtens hierdie Konvensie ten opsigte
van Portugese Naturelle werksaam in
die Unie ;

c) om paspoorte uit te reik of te weier
aan Portugese Naturelle wat in die Unie
gekom het sonder 'n paspoort van die
Portugese Outoriteite en om gevolg te
gee aan die voorbehoud in Artiekel XVI
in oorleg met die Departement van Natu-
relle Sake van die Unie ;

d) om onderworpe aan die bepalings
van hierdie Konvensie die vernuwing
van paspoorte aan Portugese Naturelle
toe te staan of te weier ;

e) om met alle middele tot sy beskikking
die registrasie op sy Kantoor van alle
Portugese Naturelle in die Unie te
bevorder;

/) om 'n agentskap te organiseer vir die
in bewaringgewing en oormaak van gelde
behorende aan Portugese Naturelle ;

g) om na te gaan hoe die Portugese
Naturelle aan die verskillende Myne toe-
gewys is en van laasgenoemde maandelikse
state te verkry waarin die beweging van
Naturelle, hul lone en aantal werkdae
aangetoon word ;

h) om, desverlangd, die ondersoeke by te
woon wat die owerheid van die Unie mag
instel in verband met ernstige geskille
of werkstakings, waarby Portugese Natu-
relle betrokke is ;

i) om die belange en welvaart van Por-
tugese Naturelle te behartig, die Regering
van die Unie asook die Myne te nader,
wanneer nodig die werkplekke en behuising
van die Naturelle te besoek, aan wie altyd
geleentheid gegee word om aan die Kurator
hul eise of ander sake voor te 16 ;

j) om in ooreenstemming met die ower-
heid van die Unie relings te tref vir die
repatriasie van Portugese Naturelle, wie
se repatriasie deur die Regering van Mo-
sambiek verlang word, en vir die opskor-
ting of intrekking van hul kontrakte;
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duties shall attach to him in respect of Portu-
guese Natives :-

(a) To approach the Union Authorities
with a view to arriving at an understanding
in all matters relating to Portuguese
Natives in the Union ;

(b) To collect all fees and taxes payable
to the Curator under this Convention in
respect of Portuguese Natives employed
in the Union ;

(c) To issue or refuse passports to Por-
tuguese Natives who may have entered
the Union without a passport issued by the
Portuguese Authorities and to give effect
to the proviso in Article XVI in consulta-
tion with the Union Department of Native
Affairs ;

(d) Subject to the terms of this Conven-
tion to grant or refuse the renewal of
passports to Portuguese Natives

(e) To promote by all mans at his com-
mand the registration at his Office of
all Portuguese Natives in the Union;

(/) To organize a Deposit and Transfer
Agency for moneys belonging to Portuguese
Natives ;

(g) To ascertain the allotment of Portu-
guese Natives to the different Mines
and to obtain from the latter monthly
returns showing the movement of the
Natives, their wages and number of
working days ; R

(h) To attend, if so requested, at any
enquiry that the Union Authorities may
institute respecting grave disputes or
strikes in which Portuguese Natives are
involved ;

(i) To look after the interest and welfare
of the Portuguese Natives, approaching
the Union Government and the Mines,
when necessary, .to visit the localities of
employment and residence of the Natives
to whom facilities shall always be given
for submitting to the Curator their claims
or other matters ;

(j) In agreement with the Authorities of
the Union to arrange the repatriation
of Portuguese Natives whose repatriation
is desired by the Government of Mozambi-
que, and the suspension or cancellation
of their contracts ;
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k) Om in ooreenstemming met die werk-
gewers aan Portugese Naturelle verlof toe
te staan of te weier om Mosambiek te besoek
tydens die duur van hul kontrakte ;

1) om amptenare onder sy toesig aan te
stel teneinde die bepalings van hier-
die Konvensie in die Unie uit te voer,
waarook Portugese Naturelle aangetref mag
word, indien die Kurator die bepalings nie,
deur die werkplekke persoonlik te besoek,
kan uitvoer nie;

m) om aan sy ondergeskiktes sulke
bevoegdhede as hy nodig mag ag vir die
uitvoering van sy pligte, op te dra ;

mits aan die Regering van die Unie van die oor-
drag van enige bevoegdhede van die Kurator
onder paragrawe 1) en m) van hierdie Artiekel
kennis gegee word.

Artiekel XXVIII.

Die Regering van die Unie sal aan die Kurator
by die uitoefening van sy pligte onder hierdie
Konvensie alle nodige hulp verleen.

Artiekel XXIX.

Niks in hierdie Konvensie vervat sal af-
breuk doen aan enige regte verkry, of ver-
pligtinge aangegaan, deur Naturelle werklik
in diens van die Myne, of deur hul werkgewers
uit kragte van ooreenkomste wat bestaan voor
die inwerkingtreding van hierdie Konvensie, on-
derworpe aan die bepalings van die eerste
paragraaf van Artiekel VI van die Konvensie van
i April 19o9.

Artiekel XXX.

By die verstryking van hierdie Konvensie
sal die bepalings daarvan van toepassing bly
op Portugese Naturelle wat dan in diens is,
en die Kurator sal y werksaamhede hangende
die repatriasie van sodanige Naturelle voortsit. In
hierdie geval bly die bepalings vervat in Artiekel
XXVIII van toepassing.

(k) In agreement with the employers to
grant or refuse leave to Portuguese Natives
to visit Mozambique during the term of
their contracts ;

(1) To appoint any of the officials under
his control to carry out the provisions
of this Convention within the Union
wherever Portuguese Natives may be found
in case the Curator is unable to carry them
out personally by visiting the places of
employment ;

(m) To delegate such powers to his
subordinates as he thinks fit for the car-
rying out of his duties provided that the
Union Government be advised of the
delegation of any powers of the Curator
under paragraphs (1) and (m)ZofJthis
Article.

Article XXVIII.

The Union Government shall afford the
Curator all necessary assistance in the per-
formance of his duties under I this Covention.

Article XXIX.

Nothing in this Convention shall detract
from any rights acquired or liabilities in-
curred by Natives actually in employment upon
the Mines or by their employers in terms of
arrangements existing prior to the coming
into force of this Convention, subject to the
provisions of the first paragraph of Article VI
of the Convention ol Ist April, 19o9.

Article XXX.

On the expiration of this Convention, its
terms shall apply in respect of Portuguese
Natives then employed, and the Curator shall
continue his functions pending the repatriation
of such Natives.

In such event the provisions of Article XXVIII
shall continue to apply.
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DEEL II. PART II.

HAWE EN SPOORWEE.

Artiekel XXXI.

Die Regering van die Unie en die Rege-
ring van Mosambiek sal die nodige maa-
reels en stappe neem om uitvoering te
gee aan die bepalings van hierdie Konvensie
insake die invoer- en uitvoerverkeer van die
Unie oor die hawe van Lourengo Marques.

Artiekel XXXII.

Onderworpe aan die bepalings van Artie-
kel XXXIII onderneem die Regering van
die Unie om aan die hawe en spoorwei van
Louren~o Marques (hierna verder genoem Porto
e C. F. L. M.) van vyftig tot vyf-en-vyftig
persent van die totale hoeveelheid oorsese
handelsgoedereverkeer naar die ((konkurensie-
streek ) te verseker :

a) Vir die doel van die berekening van
die persentasie vermeld in hierdie Artie-
kel word die goedere van oorsee ingevoer
vir die siviele, militre en spoorwego-
werhede uitgesluit ;

b) die ( konkurensiestreek )) beteken
die streek wat begrens is deur lyne getrek
tussen die stasies vir goedereverkeer wat
Pretoria, Springs, Vereeniging, Klerksdorp,
Welverdiend, Krugersdorp en Pretoria be-
dien soos aangedui in die kaart aan hierdie
Konvensie geheg, of 'n ander streek
waartoe ooreengekom mag word deur die
twee spoorwegadministrasies.

Artiekel XXXIII.

As die hoeveelheid oorsese handelsgoedere-
verkeer, wat deur die hawe van Lourengo
Marques na die (( konkurensiestreek , gaan,
gedurende die tydperk wat hierdie Konvensie
in werking is, minder as vyftig persent of meer
as vyf-en-vyftig persent van die totale hoe-
veelheid van sodanige verkeer na daardie streek
oor al die hawens bedra, het een van beide
Spoorwegadministrasies die reg om te vorder dat
stappe gedoen word om gevolg te gee aan die
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PORT AND RAILWAYS.

Article XXXI.

The Union Government and the Government
of Mozambique shall adopt the necessary
means and methods to give effect to the provi-
sions of this Convention regarding the import
and export traffic of the Union conveyed through
the Port of Louren~o Marques.

Article XXXII.

Subject to the provisions of Article XXXIII,
the Union Government undertakes to secure to
the Port and Railways of Lourengo Marques
(hereinafter called Porto e C. F. L. M.) from
fifty to fifty-five per cent. of the total tonnage
of commercial sea-borne goods traffic imported
into the " competitive area "-

(a) For the purpose of computing the
percentage referred to in this Article, sea-
borne goods traffic for the civil, military, and
railway authorities shall be excluded ;

(b) The " competitive area "shall mean
the area bounded by lines drawn between
the goods traffic stations serving Pretoria,
Springs, Vereeniging, Klerksdorp, Welver-
diend, Krugersdorp, and Pretoria, as indi-
cated in the map annexed to this Conven-
tion, or any other area which may be agreed
upon by the two Railway Administrations.

Article XXXIII.

If, during the period this Convention is in
force, the tonnage of commercial sea-borne
goods traffic passing through the Port of
Lourengo Marques to the " competitive area "
falls below fifty per cent. or exceeds fifty-
five per cent. of the total tonnage of such traffic
to that area via all ports, either Railway
Administration shall have the right to claim
that steps be taken to give effect to the provisions
of Article XXXII, in which event the two
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bepalings van Artiekel XXXII en in sodanige
geval moet die twee Administrasies by onder-
linge ocreenkoms sodanige stappe bepaal. Enige
vermindering in die persentasie van soda-
nige verkeer deur die hawe van Lourengo
Marques, veroorsaak deur 'n omstandigheid
waaroor die Regering van die Unie geen mag
het nie, word uitgesluit van bogemelde bepaling.

Tensy anders ooreengokom, vind alle her-
re~lings, wat kragtens die terme van hier-
die Artiekel by ooreenkoms gemaak word, elke
ses maande plaas, en word die persentasie van
hoeveelheid bereken oor tydperke van ses maande
eindigende op die dertigste Junie en die een-
en-dertigste Desember van elke jaar.

Artiekel XXXIV.

As spoorwegtariewe vir die verkeer van
Loureno Marques na stasies in die Unie gewysig
moet word, word sodanige wysiging deur die
Suid-Afrikaanse Spoorweg- en Haweadminis-
trasie (hierna verder genoem die S. A. S. en H.)
na raadpleging met die Administrasie van Porto
e C. F. L. M. aangebring.

Die Administrasie van die S. A. S. en H.
moet, alvorens enige verandering aan te bring
in die tariewe van enige hawe na sodanige
stasies, die kwessie oorweeg of die verandering
die hoeveelheid verkeer oor die hawe van Lou-
ren~o Marques nadelig sal beinvloed.

Die bepalings van hierdie Artiekel is eweneens
van toepassing op tariewe geldende vir die
verkeer na nuwe lyne wat binne die Unie na die
inwerkingtreding van hierdie Konvensie vir eks-
ploitasie geopen word.

Artiekel XXXV.

Onderworpe aan onderlinge ooreenkoms tussen
die twee Spoorwegadministrasies, word die tarie-
we vir die produkte van die grond of van die
nywerheid van Mosambiek en van die Unie wat
vervoer word van die een land na die ander
vir p]aas]ike verbruik, bereken op 'n deurgaande
grondslag teen die vasgestelde S. A. S.-tariewe,
wat van tyd tot tyd voorgeskryf word vir die
vervoer van soortgelyke goedere oor die S. A. S.
vir verbruik binne die Unie.

Administrations shall mutually agree as to such
steps. From the aforesaid provision shall be
excepted the case of any diminution in the per-
centage of such traffic through the Port of Lou-
rengo Marques occasioned by any circumstance
not within the control of the Union Government.

Except by mutual consent, any adjustment
agreed upon in terms of this Article shall take
place every six months, and the percentage
of tonnage shall be calculated over -periods of six
months, ending on the thirtieth of June and
the thirty-first of December of each year.

Article XXXIV.

If railway rates on traffic from Lourengo
Marques to stations in the Union are to be
altered, such alteration shall be arranged by
the South African Railways and Harbours
Administration (hereinafter called the S. A. R.
and H.) after consultation with the Porto e C.
F. L. M. Administration.

The S. A. R. and H. Administration shall,
before effecting any alteration in the rates
from any port to such stations, give con-
sideration to the question as to whether the
alteration may be detrimental to the volume
of traffic passing through the Port of Lourengo
Marques.

The provisions of the present Article are
likewise applicable in the case of rates on
traffic to new lines opened for working within
the Union after this Convention comes into force.

Article XXXV.

Subject to mutual agreement between the
two Railway Administrations, the rates for
any of the products of the soil or of the industry
of Mozambique and of the Union, conveyed
from one country to the other for local consump-
tion shall be calculated on a throughout basis
at the S. A. R. scheduled rates prescribed from
time to time for the carriage of goods of the same
description over the S. A. R. for consumption
within the Union.
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Artiekel XXXVI.

Tensy anders tussen die twee Spoorweg-
administrasies ooreengekom, mag die spoor-
wegtariewe voorgeskryf deur hulle vir die
vervoer van goedere van S. A. S.-stasies,
of oor die S. A. S., na Louren~o Marques, be-
stem vir uitvoer oorsee buite Suid-Afrika of
Suidwes-Afrika, in geen geval die spoorwegta-
riewe van tyd tot tyd voorgeskryf vir die uitvoer
van soortgelyke goedere, vervoer oor dieselfde
afstande binne die Unie na enige Uniehawe te
bowe gaan nie.

Artiekel XXXVII.

Die verdeling van inkomste uit spoorweg-
tariewe vir die vervoer van goedere van S. A. S.-
stasies na C. F. L. M.-stasies, en omgekeerd,
word by onderlinge ooreenkoms tussen die twee
Spoorwegadministrasies gere~l, en by afwesig-
heid van 'n onderlinge ooreenkoms in ander sin,
word verminderings of vermeerderings in die
inkomste, veroorsaak deur veranderings in die
spoorwegtariewe, verdeel tussen die twee Spoor-
wegadministrasies in verhouding tot die ver-
deling wat bestaan het voor sodanige verande-
ring.

Die verdeling van 'n tarief geskied op die
grondslag van gemiddelde persentasies, waartoe
ooreengekom word, of op die van vasgestelde
verhoudings. Beide Administrasies bet die reg
om te eis dat die verdelingsgrondslag van n
tarief hersien moet word by tussenpose van
minstens twaalf maande.

Wanneer goedere oorgebring is van een klas
na 'n ander, word die tarief gevorder vir die
vervoer van sodanige goedere verdeel op dieselfde
grondslag as die verdeling van die tarief, onder
welke dit oorgebring is.

Artiekel XXXVIII.

Met betrekking tot invoer- en uitvoer-
verkeer van die Unie deur die hawe van Lou-
ren~o Marques, word die regte en heffings in
die hawe van Louren~o Marques, vir sover dit
uitvoerbaar is, gehef in die selfde vorm as die
regte en heffings wat van tyd tot tyd van krag
is in die hawens van die Unie, met die verstande
dat, tensy dit anders onderling ooreengekom is,
die regte en heffings soortgelyke heffings by
Unie-hawens nie mag oorskry nie.
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Article XXXVI.

Unless otherwise mutually agreed upon
between the two Railway Administrations,
the railway rates prescribed by them on traffic
from S. A. R. stations, or via the S. A. R., to
Louren~o Marques for export oversea beyond
South or South-West Africa, shall in no case
exceed the railway rates prescribed from time
to time for similar traffic carried like distances
within the Union to any Union port for export.

Article XXXVII.

The division of receipts derived from rail-
way rates charged for the carriage of goods
traffic from S. A. R. stations to C. F. L. M.
stations, and vice versa, shall form the sub-ect of mutual agreement between the two

ailway Administrations; and, unless other-
wise mutually agreed upon, reductions or in-
creases in the receipts occasioned by altera-
tions in the railway rates shall be shared by
the two Administrations in proportion to the
division existing before any such alteration.

The division of any rate shall be on the basis
of agreed average percentages or by means
of fixed proportions .Either Administration shall
have the right to claim that the basis of di-
vision of any rate shall be reviewed at intervals
of not less than twelve months.

When goods have been transferred from
one class to another, the rate charged for the
carriage of such goods shall be divided on the
same basis as the division of the rate to which
they have been transferred.

Article XXXVIII.

With regard to import and export traffic
of the Union passing through the Port of
Lourengo Marques, the Dues and Charges at
the Port of Louren~o Marques shall, as far
as practicable, be levied in the same form
as the Dues and Charges operating from time
to time at the Harbours of the Union, provided
that, unless otherwise mutually agreed upon,
the dues and charges shall not exceed similar
charges at Union ports.
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Artiekel XXXIX.

In onderhandelings met 'n stoomvaart-
maatskappy onderneem die Regering van die
Unie om. indien en wanneer die Regering van
Mosambiek dit vra, stappe te doen om die
posiesie van Louren~o Marques in sy verhouding
tot die Unie as 'n hawe van invoer en uitvoer vir
daardie gedeelte van die Unie, wat deur hom
bedien word, te bespreek.

Artiekel XL.

'n Raad van Advies word deur die Regering
van Mosambiek in die lewe geroep, die werk-
saamhede waarvan sal wees om oorweging te
verleen aan, en advies te gee in verband met, die
beste middels om die uitvoer van goedere van
daardie gedeelte van die Unie, wat natuurli-
kerwyse bedien word deur die hawe van Lou-
ren~o Marques, te bevorder.

Die Regering van die Unie word deur die
Regering van Mosambiek gevra om on die
Raad van Advies te benoem drie lede, wat
die nywerheid, handel en landbou van die
Unie, of sodanige ander belange as die Regering
van die Unie van tyd tot tyd mag bepaal, ver-
teenwoordig.

Afskrifte van die notule van die werk-
saamhede van die Raad en alle verslae op-
gestel deur die Raad moet in Engels of Afri-
kaans aan die Regering van die Unie verstrek
word binne veertien dae na elke vergadering
van die Raad of na die indiening van 'n verslag
deur die Raad by die Regering van Mosambiek.

Artiekel XLI.

Aangaande alle ander sake rakende die
twee Spoorwegadministrasies, waarvoor geen
voorsiening in hierdie Konvensie gemaak is
nie, sal die Direkteur van die Porto e C. F. L. M.
en die Hoofbestuurder van die S. A. S. en H.
geredelik mekaar raadpleeg, en alle sodanige sake
word van tyd tot tyd by ooreenkoms tussen die
twee Spoorweg-administrasies ger~el.

Artiekel XLII.

,As die Bestuur van die gebied, bekend as
Swasieland, oorgedra word aan die Unie in

Article XXXIX.

The Union Government undertakes, if and
when requested by the Government of Mo-
zambique, in any negotiations with any Ship-
ping Company, to take steps to discuss the
position of Louren~o Marques in its relation
to the Union as a harbour dealing with import
and export traffic of that portion of the Union
served by that port.

Article XL.

An Advisory Board shall be established by
the Government of Mozambique, the func-
tions of which shall be to consider and advise
as to the best means of furthering the ex-
port of traffic from that portion of the Union
naturally served by the Port of Lourengo
Marques.

The Union Government shall be invited by
the Government of Mozambique to nominate
three members on the Advisory Board repre-
sentative of the industry, commerce, and agri-
culture of the Union or of such other interests as
the Union Government may from time to time
determine.

Copies of the Minutes of the proceedings
of the Board and all reports prepared by the
Board shall be furnished to the Union Govern-
ment, in the English or Afrikaans language,
within fourteen days of any meetings of the
Board or the submission of any report by the
Board to the Government of Mozambique.

Article XLI.

With regard to all other matters affecting
the two Railway Administrations, not pro-
vided for in this Convention, the Director
of the Porto e C. F. L. M. and the General
Manager of the S. A. R. and H. shall consult
freely, and all such matters shall form the
subject of agreement from time to time be-
tween the two Railway Administrations.

Article XLII.

The Union Government undertakes, should

the Government of the territory known as
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ooreenstemming met Artiekel 151 van die Suid-
afrika Wet, 19o9, onderneem die Regering van
die Unie om die Spoorweg- en Haweraad
van die Unie te versoek om oorweging te verleen
aan, en verslag uit te bring oor, die vraag van
spoorwegfasiliteite in die gebied van Swasieland,
insluitende die verskaffing van spoorwegverbin-
ding met die bestaande spoorweglyn van Lou-
rengo Marques in die rigting van Swasieland.

Artiekel XLIII.

Vir die doel van besuiniging en doeltref-
fendheid, word die lokomotiewe, treine en
die treinpersoneel, wat daaroor beheer het,
nie noodwendig beperk tot die lyne van Qie
Administrasie, waaraan hulle behoort nie,
maar kan hulle vir sover die twee Spoorweg-
administrasies hieromtrent onderling ooreen-
kom, ook gebruik word oor die spoorweglyne
van die ander Administrasie.

Artiekel XLIV.

Vir die doel van hierdie Konvensie beteken
die Administrasie van die S. A. S. en H. en
die Administrasie van die Porto e C. F. L. M,
elke gesag aan wie die beheer van, en toesig oor
die spoorwe en hawens in die Unie en in Mosam-
biek onderskeidelik asdan opgedra is.

DEEL III.

DOEANE- EN HANDELSOMGANG.

Artiekel XLV.

Die Regering van die Unie en die Portu-
gese Regering, wat Mosambiek aangaan, ver-
leen aan mekaar oor en weer die behandeling
van die mees begunstigde nasie, soos hieronder
vermeld :-

Die produkte van die grond of van die
nywerhede van die Unie, by invoer in Mo-
sambiek, en omgekeerd die produkte van die
grond of van die nywerhede van Mosambiek, by
invoer in die Unie, sal nie onderhewig wees aan
ander of hoer regte of heffings as die wat gehef
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Swaziland be transferred to the Union in
accordance with Section 151 of the South Africa
Act, 19o9, to request the Railways and Har-
bours Board of the Union to consider and report
upon the question of railway facilities in the
territory of Swaziland, including the provision
of railway connection with the existing railway
line from Lourengo Marques in the direction of
Swaziland.

Article XLIII.

For the purpose of economy and efficiency,
the engines, trains, and running staffs in charge
thereof, shall not necessarily be restricted to
the lines of the Administration to which they
belong, but may, so far as the two Railway Admi-
nistrations mutually agree, be utilized over the
railway lines of the other Administration.

Article XLIV.

For the purposes of this Convention, the
Administration of the S. A. R. and H. and the
Administration of the Porto e C. F. L. M. shall
mean any authority in whom the management
and control of the railways and harbours in the
Union and in Mozambique respectively, are for
the time being vested.

PART III.

CUSTOMS'ANDCOMMERCIAL INTERCOURSE

Article XLV.

The Union Government and the Portuguese
Government, so far as concerns Mozambique,
shall grant to each other reciprocally the treat-
ment of the most favoured nation, as hereinafter
stated :-

The products of the soil or of the industries
of the Union shall, on importation into Mozam-
bique, and vice versa the products of the soil
or of the industries of Mozambique shall, on im-
portation into the Union, not be subject to other
or higher duties or charges than those which are
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word of mag word op dergelike produkte van
enige ander land; met die verstande dat-

a) produkte van die Unie nie op die
doeanevoorregte, wat deur Mosambiek ver-
gun word, of hierna vergun mag word, aan
die produkte van Portugal, Madeira, die
Asore en die Portugese kolonies sal geregtig
wees nie;

b) produkte van Mosambiek nie gereg-
tig sal wees nie op sodanige mienimum in-
voerregte of kortings as onder die wetge-
wing van die Unie vergun word, of hierna
vergun mag word, ten aansien van pro-
dukte van Groot Britanje en Noord-Ierland
en van die Britse Vrygeweste, Kolonies
of Besittings daarvandaan vir verbruik in
die Unie ingevoer ;

c) produkte van Mosambiek nie gereg-
tig sal wees nie op die voorregte wat verleen
word aan die produkte van Suid- en Noord-
Rhodesi6 en van die gebiede van Basoetoe-
land, Swasieland en die van die Betsjoeana-
land-Protektoraat,, ingevolge die doeane-
oorcenkomste, wat nou bestaan, of derge-
like ooreenkomste wat hierna aangegaan
mag word tussen die Regerings van die
Unie en van die genoemde lande en grond-
gebiede ;

d) Die heffing van dumpingregte hetsy
deur die Regering van die Unie, hetsy
deur die Regering van Mosambiek in
belang van 'n nywerheid binne die Unie
of Mosambiek respektiewelik opgerig, nie
as onbestaanbaar met die bepalings van
hierdie konvensie behou sal word nie.

A rtiekel XI.VI.

Die produkte van die grond of van die nywer-
hede van die Unie, in die aangehegte Bylaec ((B
uiteengesit, sal in Mosambiek toegelaat word
sonder betaling van enige invoerregte, en
wederkeriglik sal die produkte van die grond of
van die nywerhede van Mosambiek, in die
aangehegte Bylae (( A ) uiteengesit, in die Unie
toegelaat word sonder betaling van enige
invoerregte.

Artiekel XLVII.

a) In geval 'n aksyns of ander binnelandse
reg in die Unie gehef word van soortgelyke
produkte van die Unic as die in Bylae ((A))

or may be levied on the like products of any
other country ; provided that -

(a) Products of the Union shall not be
entitled to the customs privileges which are
or may hereafter be accorded by Mozam-
bique to the products of Portugal, Madeira,
the Azores, and the Portuguese colonies;

(b) Products of Mozambique shall not be
entitled to such minimum rates or rebates
as under the legislation of the Union are
or may hereafter be granted in respect of
products of Great Britain and Northern Ire-
land and the British Dominions, Colonies,
or Possessions when imported therefrom
for consumption within the Union ;

(c) Products of Mozambique shall not be
entitled to the privileges accorded to the
products of Southern and Northern Rho-
desia and of the territories of Basutoland,
Swaziland, and the Bechuanaland Protec-
torate, by virute of the customs agreements
now existing or agreements of a like nature
hereafter concluded between the Govern-
ments of the Union and of the said coun-
tries and territories ;

(d) The levying of dumping duties by
either the Union Government or the
Mozambique Government, in the interest
of an industry established within the
Union or Mozambique respectively, shall
not be deemed to be incompatible with the
provisions of this Convention.

Article XLVI.

The products of the soil or of the indus-
tries of the Union, as set forth in Schedule
B annexed, shall be admitted into Mozambique
without payment of any import duties, and
reciprocally the products of the soil or of
the industries of Mozambique, as set forth in
Schedule A annexed, shall be admitted into the
Union without payment of any import duties.

Article XLVII.

(a) In the event of any excise or other
internal duty being imposed in the Union
on any products of the Union similar to those
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vermeld, of, in Mosambiek, van soortgelyke
produkte van Mosambiek as die in Bylae ((B *
vermeld, sal 'n ooreenstemmende reg of ekstra-
belasting by invoer gehef word van soortgelyke
produkte van Mosambiek of van die Unie res-
pektiewelik.

b) By invoer in Mosambiek sal die pro-
dukte van die Unie in Bylae ((B D vermeld-
en by invoer in die Unie sal die produkte
van Mosambiek in Bylae ((A)) vermeld,
onderhewig wees aan die laagste munisipale
of ander binnelandse belastings wat in Mo-
sambiek en in die Unie, respektiewelik, gehef
word of sal word.

Artiekel XLVIII.

Alle produkte van die grond of van die
nywerhede van die Unie sal by deurvoer deur
Mosambiek, en alle produkte van die grond
of van die vywerhede van Mosambiek, by deur-
voer deur die Unie vrygestel wees van deurvoer-,
uitvoer- of heruitvoerbelastings in Mosambiek
en in die Unie, repsektiewelik, maar ronderhewig
bly aan hawegelde, en, in die geval van Mosam-
biek aan die belasting bekend as die handelsby-
drae, aan vuurtoringgelde en seilregte, met die
volgende voorbehoude :-

a) Die deurvoer deur, of heruitvoer van,
Mosambiek van alle minerale, met in-
sluiting van bunkersteenkool, wat die
produkte van die Unie is, sal vry van
invoer- of enige ander belastings in Mo-
sambiek wees ;

b) Die deurvoer deur, of heruitvoer van,
Mosambiek van goue munt na, of van,
die grondgebied van die Unie sal vry
van invoer- of enige ander belastings in
Mosambiek wees.

Artiekel XLIX.

a) Goedere van enige oorsprong of nasio-
naliteit wat in deurvoer is deur, of weer-
uitgevoer word van, die distrik Lourengo
Marques en bestem is vir die Unie, sal vry
wees van alle deurvoer- en heruitvoer-belastings
in Louren~o Marques, behalwe van die handels-
bydrae, vuurtoringgelde en se~lregte.

b) Goedere van enige oorsprong of nasio-
naliteit wat in deurvoer deur die Unie is, of
weer uitgevoer word, en vir Mosambiek bestem
is, sa1 vry wees van alle deurvoer en heruitvoer-
belastings in die Unie.
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specified in Schedule A, or in Mozambique on
any products of Mozambique similar to those spe-
cified in Schedule B, a corresponding duty or
surtax shall, on importation, be levied on the
like products of Mozambique or of the Union
respectively.

(b) The products of the Union specified in
Schedule B, when imported into Mozambique
and the products of Mozambique specified in
Schedule A when imported into the Union, shall
be liable to the lowest municipal or other internal
taxes levied or to be levied in Mozambique and
the Union respectively.

Article XLVIII.

All products of the soil or of the industries
of the Union passing in transit through Mozambi-
que, and all products of the soil or of the
industries of Mozambique passing in transit
through the Union, shall be exempt from trans-
it, export, or re-export duties in Mozambique
and the Union respectively, but shall remain
liable to port charges, and in the case of Mozam-
bique to the tax known as the commercial
contribution, to lighthouse dues and stamp du-
ties, subject to the following reservations :-

(a) The transit through or re-exporta-
tion from Mozambique of minerals of all
kinds, including coal for bunkers, being
the products of the Union, shall be free
of customs duties or any other taxes what-
soever in Mozambique ;

(b) The transit through or re-exporta-
tion from Mozambique of gold coin to or
from the territory of the Union shall be
free of customs duties and any other taxes
whatsoever in Mozambique.

Article XLIX.

(a) Goods of any origin or nationality passing
in transit through or re-exported from the
district of Louren~o Marques and destined for
the Union, shall be free of all transit and
re-export duties in Louren~o Marques, except
the commercial contribution, lighthouse dues,
and stamp duties.

(b) Goods of any origin or nationality passing
in transit through or re-exported from the Union
and destined for Mozambique shall be free of all
transit and re-export duties in the Union.
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Artiekel L. Article L.

Goedere van enige oorsprong of nasionaliteit
wat oor land van die Unie in die distrik Lou-
ren~o Marques aankom vir verskeping van
Louren~o Marques sal vry wees van alle deur-
voer- en heruitvoerbelastings, behalwe vuur-
toringgelde en seelregte.

Artiekel LI.

i. Goedere uit doeanepakhuise en uit entre-
potpakhuise binne die distrik Louren~o Marques
sal in die Unie toegelaat word na betaling van
die belastings wat in die Unie van krag is op
die datum van inkoms ; en ad valorem regte sal
bereken word op die waarde van die goedere in
die land vanwaar hulle na Lourenqo Marques
uitgevoer is op die tyd van uitvoer.

2. Sodanige goedere sal in Lourenqo Mar-
ques vrygestel wees van die betaling van
enige deurvoer- of heruitvoerbelastings, behalwe
hawegelde, die handelsbydrae en selregte.

3. Invoerders van sodanige goedere in die
Unie sal voldoende getuienis moet lewer om
die doeane van die Unie omtrent die waarde
daarvan tevrede te stel, en ook enige informasie,
wat nodig mag wees vir die beskerming van
die inkomste van die Unie verskaf.

Artiekel LII.

Die-Regerings van die Unie en Mosambiek
onderneem om die onderlinge handelsverkeer
nie deur die oplegging van verbodsbepalings
of besondere beperkings op die invoer in, of
uitvoer van, hulle respektiewe grondgebiede te
belemmer nie. Uitsonderings kan gemaak
word-

I. ter wille van die publieke veiligheid
of volksgesondheid en op morele en menslie-
wende gronde ;

2. terwille van die beskerming van diere
en plante teen siekte, insekte en skadelike
parasiete of vir hulle bewaring teen ontaar-
ding of uitsterwing ;

3. ten aansien van wapens, ammunisie
en krygsmateriaal, en, onder buitengewone
omstandighede, ander milit~re voorrade ;

Goods of any origin or nationality arriving in
the district of Louren~o Marques from the Union
by land for shipment from Mourengo Larques,
shall be free of all transit and re-export duties,
except lighthouse dues and stamp duties.

Article LI.

i. Goods ex customs warehouses and ex
bonded warehouses within the district of
Lourenqo Marques shall be admitted into the
Union upon payment of the duties in force
in the Union at the time of entry thereto,
ad valorem duties to be assessed on the value of
the goods in the country whence exported to
Lourenqo Marques at the time of exportation.

2. Such goods shall be exempt in Lourengo
Marques from the payment of any transit
or re-export duties, except port charges, the
commercial contribution and stamp duties.

3. Importers of such goods into the Union
will be required to produce sufficient evidence
to satisfy the Union customs as to their value
and also to furnish any other information which
may be required for the protection of the revenue
of the Union.

Article LII.

The Governments of the Union and Mozambi-
que undertake not to impede the mutual trade
by the imposition of any prohibitions or special
restrictions upon imports into or exports from
their respective territories, but exceptions may
be made-

i. In consideration of the public safety,
or public health, and on moral or humani-
tarian grounds ;

2. In considerartion of the protection of
animals and plants against disease, insects
and harmful parasites, or for their preser-
vation from degeneration or extinction ;

3. In respect of arms, ammunition and
implements of war, and, under exceptional
circumstances, other military supplies
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4. ten aansien van die uitvoer van nasio-
nale skatte van artistieke, historiese of oud-
heidkundige waarde ;

5. ten aansien van goedere wat voor-
werpe van 'n Staatsmonopolie is of mag
word ;

6. ten aansien van goedere in 'n gevan-
genis of strafgevangenis gemaak ;

7. deur die toepassing op ingevoerde pro-
dukte van die verbode of beperkings
wat opgel6 word, of mag word, ten aansien
van die produksie, verkoop, vervoer of
verbruik van soortgelyke plaaslike pro-
dukte ;

8. deur die uitvoer van hulle produkte
aan sekere voorwaardes te onderwerp met
die doel om die gehalte te verseker en om die
goeie naam van daardie produkte te behou,
en ter selfder tyd 'n produkte waarborg
aan die buitelandse kopers te verskaf ;

met die voorbehoud dat sodanige verbode
beperkings ter selfder tyd en op dieselfde manier
en in dieselfde mate toegepas sal word op a of de
lande waar soortgelyke gronde bestaan vir die
toepassing van sodanige maatrels, en met die
verdere voorbehoud dat hulle nie 'n vermomde
beperking op die onderlinge handel uitmaak nie.

DEEL IV.

GEMENGDE BEPALINGS.

Artiekel LIII.

Met betrekking tot die bepalings van hierdie
Konvensie onderneem die Unie Regering en die
Portugese Regering-

a) om alle maatreils te neem en alle
wette te passeer wat nodig mag wees vir die
getroue nalewing van die Artiekels *hierin
vervat;

b) geen maatrels te neem en geen wette
te passeer wat die uitwerking daarvan
mag vernietig of verminder nie.

Artiekel LIV.

Hierdie Konvensie sal van krag wees vir
'n tydperk van io jaar van die datum van onder-
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4. In respect of the export of national
treasures of artistic, historic or archaeo-
logical value ;

5. In respect of goods which are or may
be objects of a State monopoly ;

6. In respect of prison- or penitentiary-
made goods ;

7. In extending to imported products the
prohibitions or restrictions which are or
may be imposed in respect of the pro-
duction, sale, transport or consumption
of similar local products ;

8. In subjecting the exportation of their
products to certain conditions with a
view to ensuring the quality and pre-
serving the reputation of those pro-
ducts, and at the same time offering a
guarantee to the foreign purchaser ;

provided that such prohibitions or restrictions
are applied at the same time and in the same
manner and to the same extent to other coun-
tries in regard to which like grounds for applying
such measures exist, and provided further that
they do not constitute a disguised restriction
on the mutual trade.

PART IV.

MISCELLANEOUS.

Article LIII.

With respect to the provisions of this Conven-
tion the Union Government and the Portuguese
Government undertake :

(a) To adopt all measures and to enact
all laws that may be necessary for the
exact fulfilment of the Articles herein
contained ;

(b) Not to adopt measures and not to
enact laws annulling or diminishing its
effects.

Article LIV.

This Convention shall be in force for a
period of io years from the date of the signing
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tekening en sal daarna van grag bly tot na
die afloop van 12 maande van die datum af waar-
op een van die Regerings dit opges6 het; met-
die verstande dat dit 5 jaar na datum van onder-
tekening elke Regering vry sal staan om 'n
hersiening van die terme daarvan te eis, waarna,
by gebreke van wedersydse ooreenkoms, die
Konvensie sal verval ses maande na datum van
ontvangs van kennisgewing van beindiging.

Artiekel LV.

Jare en maande waarna verwys word in
die bepalings van hierdie Konvensie sal altyd
kalenderjare en maande beteken, tensy iets
anders uitdruklik bepaal is.

Artiekel LVI.

Elke geskil wat mag rys in verband met
die uitleg of die toepassing van hierdie Konven-
sic en wat nie besleg kan word deur direkte onder-
handelings tussen die Regering van die Unie en
die Portugese Regering nie sal onderwerp word
aan arbitrasie en vir hierdie doel sal die Regering
van die Unie as Arbiter aanstel die Hoofregter
van die Hooggeregshof van Suid-Afrika en die
Portugese Regering die Regter-President van
die Hof van Appel van Mosambiek. Indien die
Regters vermeld nie in staat is om tot 'n
gemeenskaplike beslissing te geraak nie, sal
hulle gesamentlik 'n Skeidsregter kies. Indien
hulle ten aansien van so'n aanstelling geen
ooreenstemming kan bereik nie, sal die President
van die Ho8 Hof van Internasionale Regspraak
in Den Haag gevra word om die nodige aanstel-
ling te maak. Die prosedure sal wees ex aequo
et bono en in ooreenstemming met die terme
van submissie, waaromtrent die Partye in elke
besondere geval moet ooreenkom.

Artiekel LVII.

Nieteenstaande iets vervat in Artiekel LIV
met betrekking tot die inwerkingtreding van
hierdie Konvensie van die datum van tekening
af, sal die bepalings van Artiekels XLV en LI
alleen in werking tree na uitwisseling van ratifi-
kasies, welke uitwisseling van ratifikasies plaas
sal h8 sonder onnodige vertraging op Lissabon.

Ter oorkonde waarvan die Verteenwoor-
digers van die respektiewe Regerings die

thereof and shall thereafter remain in force
until the expiration of 12 months from the date
on which either of the Governments shall
have denounced it; provided that five years after
the date of the signing thereof it shall be open
to either Government to call for a revision of
its terms, whereupon in default of mutual agree-
ment, the Convention shall lapse six months after
the date of receipt of notice of termination.

Article LV.

Years and months referred to in the provi-
sions of this Convention shall always be calendar
years and months, save in so far as they may be
otherwise specified.

Article LVI.

Any dispute that may arise relative to the
interpretation or the carrying out of the Con-
vention, and that cannot be settled by direct
negotiations between the Union Government
and the Portuguese Government shall be sub-
mitted to arbitration and to this end the Union
Government will appoint as Arbiter the Chief
Justice of the Supreme Court of South Africa
and the Portuguese Government the Judge
President of the Court of Appeal of Mozambique.
If the Judges aforesaid are unable to reach a joint
decision they shall together elect an umpire.
If no appointment can be mutually agreed upon
by them, the President of the High Court of
International Justice at The Hague shall be
requested to make the necessary appointment.
The procedure shall be ex aequo et bono and in
accordance with the terms of submission to be
agreed upon in respect of each particular case.

Article LVII.

Notwithstanding anything contained in Arti-
cle LIV as to the coming into force of this
Convention from the date of the signing thereof
the provisions of Articles XLV and LI shall
only come into operation after the exchange
of ratifications, such exchange of ratifications
to take place at Lisbon without undue delay.

In witness whereof the Representatives of

the respective Governments have signed the

N
°
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teenswoordige Konvensie geteken en hulle
seals daaraan geheg het.

Gedaan op Pretoria in triplikaat in Afrikaanse,
Engelse en Portugese tekste op die Elfde dag
van September 1928.

N. C. HAVENGA.

C. W. MALAN.

F. W. BEYERS.

Jos6 Ricardo PEREIRA CABRAL.

Carlos DE SA CARNEIRO.

Jos6 D'ALMADA.

BYLAE A.

Bone, gedroog.
Byewas.
Kokosnote.
Gedroogde kokosnoot.
Vis, vars en bevries.
Vrugte, vars.
Huide en velle, onbewerk.
Kafferkoring, in die korrel.
Wortelboombas en ekstrak.
Maniokwortel, meel en styfsel.

Giers, in die korrel.
Oliekoek en oliemeel, vir voer van vee.
Olies, van plante (behalwe van katoensaad).
Oliesaad (behalwe grondboontjies).
Uie, nie ingeleg nie.
Aardappels.
Rys.
Sisalvesel.
Tapioka.
Timmerhout, gesaag, met insluiting van

mynstutte en spoorwegdwarsl~ers.
Houtskool.

BYLAE B.

Diere vir aanteeldoeleindes. Alle soorte.
Diere, lewende, naamlik perde, muile,

skape en bokke.
Asbes.
Gars, in die korrel.
Botter, vars.
Kaas.
Steenkool.
Springstowwe.
Misstowwe.
Vis, vars of bevries.
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present Convention and have affixed thereto
their seals.

Done at Pretoria in triplicate in English, Afri-
kaafis and Portuguese texts on the eleventh day
of September, 1928.

N. C. HAVENGA.

C. W. MALAN.

F. W. BEYERS.
Jos6 Ricardo PEREIRA CABRAL.

Carlos DE SA CARNEIRO.

JOS6 D'ALMADA.

SCHEDULE A.

Beans, dried.
Beeswax.
Coconuts.
Copra.
Fish, fresh or frozen.
Fruits, fresh.
Hides and skins, raw.
Kaffir corn, in the grain.
Mangrove bark and extract.
Manioc in the root manioc, flour and ma-

nioc starch.
Millet, in the grain.
Oilcake and oilmeal, for stock food.
Oils, vegetable (except from cotton-seed).
Oilseeds (except ground-nuts).
Onions, not preserved.
Potatoes.
Rice.
Sisal fibre.
Tapioca.
Timber, rough-sawn, including mine props

and railway sleepers.
Vegetable charcoal.

SCHEDULE B.

Animals for breeding purposes-all kinds.
Animals, living, viz.. : horses, mules, sheep

and goats.
Asbestos.
Barley, in the grain.
Butter, fresh.
Cheese.
Coal.
Explosives.
Fertilizers.
Fish, fresh or frozen.
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Vrugte, vars. Fruits, fresh.
Voer en lusern. Fodder and lucerne.
Hoenders en eende, lewend. Fowls and ducks, living.
Huide en velle, onbewerk. Hides and skins, raw.
Hawer, in die korrel of gebreek en hawer- Oats, in the grain or crushed, and oatmeal,

meel
Uie, nie ingeleg nie. Onions, not preserved.
Plante en bome vir aanplanting. Plants, and trees for planting.
Aaardappels. Potatoes.
Saad vir saaidoeleindes. Seeds for sowing.
Swawelsuur. Sulphuric acid.
Groente, vars. Vegetables, fresh.

TEXTE PORTUGAIS. - PORTUGUESE TEXT.

No 2239. - CONVEN AO ENTRE 0 GOVERNO DA REPUBLICA
PORTUGUESA E .0 GOVERNO DA UNIAO DA AFRICA DO SUL
PARA REGULAREM A EMIGRA AO DE INDIGENAS DA COLONIA
DE MO§AMBIQUE PARA A PROVINCIA DO TRANSVAAL, ASSIM
COMO ASSUNTOS DE CAMINHOS DE FERRO E DE INTERCAMBIO
COMERCIAL ENTRE A COLONIA DE MO§AMBIQUE E A UNIAO
DA AFRICA DO SUL. ASSINADO EM PRETORIA, EM ii DE
SETEMBRO DE 1928.

0 GOVERNO DA REPUBLICA PORTUGUASA (ao deante chamado Governo Portugu~s) e o GOVERNO
DA UNIAO DA AFRICA DO SUL (ao deante chamado Governo da Uniao) animados do desejo de regu-
larem a emigragdo de indigenas da Colonia de Mo~ambique para a Provincia do Transvaal, assim
como assuntos de caminhos de ferro e de intercambio comercial entre a Colonia de Mogambique
(ao deante chamada Mogambique) e a Uniao da Africa do Sul (ao deante chamada Uniao) resolveram
celebrar uma convengao para os ditos fins e nomearam seus Representantes para esse efeito a
saber :

0 GOVERNO PORTUGUAS:

O Senlior Jos6 Ricardo Pereira CABRAL, Tenente Coronel de Cavalaria, Governador Geral
de Mogambique ;

0 Senhor Carlos DE SA CARNEIRO, Coronel de Engenharia, antigo director dos Caminhos
de Ferro de Lourengo Marques ;

O Bacharel Jos6 D'ALMADA, Sub-Director Geral do Ministerio das Colonias;

E o GOVERNO DA UNIAO "

0 Honourable Nicolaas Christiaan HAVENGA, Membro da Assembleia Legislativa, Membro
do Conselho Executivo e Ministro das Finanqas da Unido ;

0 Honourable Charl Wynand MALAN, Membro da Assembleia Legislativa, Membro do
Conselho Executivo e Ministro dos Caminhos de.Ferro e Portos da Unido ; e
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0 Honourable Fredrik William BEYERS, Conselheiro do Rei, Membro, da Assembleia
Legislativa, Membro do Conselho Executivo e Ministro das Minas e das Industrias da

Uniao;

Os quaes depois de terem comunicado os seus respectivos poderes, que acharam em boa e
devida f6rma, concordam no seguinte

PARTE I.

TRABALHO INDIGENA.

Arligo I.

As disposig6es da Parte I desta Convengdo regulam o recrutamento e o emprego nas minas
de ouro e de carvao da Provincia do Transvaal (ao deante chamadas as Minas) de indigenas dos
territorios de Mogambique sob a administrado directa do Estado, ao sul do paralelo de 22 graus
latitude sul (ao deante chamados Indigenas Portugu~ses).

Artigo If.

O Govemo Portugus autorisa o referido recrutamento e a subsequente repatriaqlo dos indigenas
j;urtugu~ses, nos termos dos regulamentos em vigor d data de 16 de Maio de 1928 e das altera96es
neles introduzidas que nao contrariem o disposto no Artigo LIII, e em harmonia com as condi6es,
facilidades e ac6rdos igualmente em vigor 4quela data, no que depender da acqdo dos Governos de
Mo~ambique e da Uniao e no que ndo f6r alterado por esta Convengdo.

Artigo III.

0 numero de indigenas portugu~ses empregados nas minas em 16 de Maio de 1928 seri reduzido
,do contingente maximo de 8o,ooo nos cinco anos seguintes i data desta Convengao, pela seguinte
forma :

Em 31 de Dezembro de 1929 a ..... .................
193o a ...... ................
1931 a ...... ................

ID 1932 a ...... ................
1933 a ...... ................

100,000
95,000
90,000
85,000
8o,ooo

Artigo IV.

O recrutamento de indigenas portugu~ses nos territorios de Mo~ambique com destino ds minas,
a distribuigao destes indigenas pelas minas e a sua repatriaqao at6 A fronteira portugu~sa, terminados
os periodos de contrato, ficarao a cargo de uma entidade, ou entidades, devidamente aprovadas
pelos Governos de Mo~ambique e da Uniao.

Artigo V.

O recrutamento de indigenas portuguses s6 poderd ser efectuado, por individuos empregados

de uma das entidades referidas no Artigo IV (ao deante chamada Entidade Recrutadora), a quem
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o Governo de Mogambique tenha concedido uma licenga para recrutar, v~lida por urn ano e renovavel
por periodos anuais, nas seguintes condiq6es :

(a) Pagamento da taxa anual de £ioo (cem libras esterlinas) por cada licenga;
(b) Deposito da quantia de £ioo (cem libras esterlinas) como caugdo, na Caixa do

Tesouro em Lourengo Marques, A ordem da Direcggo dos Servigos e Negocios Indigenas ;
(c) Declaragao, sem reservas e escrita pelo pretendente i licenga, de que se obriga a

cumprir integralmente todas as disposiqaes desta Convengao e dos regularnentos sobre
recrutamento e emigragdo de indigenas em vigor em Mozambique, mencionados no Artigo 1I;

(d) A licenga seri pessoal e intransmissivel, sendo expressarnente proibida a substi-
tui9do de pessoas para o exercicio das fungaes a que a licenga dd direito ;

(e) 0 pedido de renova~go da licenqa 6 obrigatorio dentro dos quinze dias seguintes
ao termo do seu prazo de validade, sob pena de perda da caugao, mas aquele que n5o
quizer continuar a exercer o seu mister, assim o declararA, fazendo entrega da licenga
no prazo acima estabelecido para poder levantar a respectiva cau~go ;

(/) As licengas podem ser canceladas pelo Governo de Mogambique, por motivo
de guerra ou de grave alteragdo da ordem publica ou ainda por qualquer outra circuns-
tancia extraordinaria que exija tal procedimento ;

(g) Podem tambem ser canceladas as licengas cujos portadores infrinjam grave ou
persistentemente as disposig~es legais em vigor em Mogambique ;

(h) Pelo cancelamento das licengas nos casos previstos nas alineas (/) e (g) nlo
ser devida indemnisagio alguma. No caso da alinea (g), os infractores perdem tambem
o direito ao levantamento da cau~lo em deposito ;

(i) 0 Governo de Mo~a-nbiue tern o direito de ndo conceder licengas ou de nio
renovar as jd concedidas, quando juIgue que os individuos que as requererem ou desejarem
renovar ndo oferecem suficiente idoneidade ou sao inconvenientes A politica e adminis-
traglo indigenas da Colonia.

Artigo VI.

O Governo de Mogambique reserva-se o direito de proibir o recrutamento ou a distribuiggo
de indigenas portugu~ses para qualquer mina se, em resultado de uea investigagdo conjunta, feita
por representantes dos Governos de Mogarnbique e da Unido, se provar que a ad ninistragao dessa
mina, ou o seu pessoal responsavel, desrespeitou grava-nente, ou persistentemente depois de avisada,
as obrigag5es impostas por esta Convengao. Os representantes dos dois Governos nomeardo um
Jniz corno arbitro de desempate, o qual serA da Unifo no primeiro caso que ocorrer e de Mo9am-
bique no segundo, seguindo-se a no-neagao alternadanente, por esta ordem, nos outros casos que
forem ozorrendo. Se os ditos representantes nlo chegaren a ura decisao unanime sobre o assunto
da investigagdo, o arbitro de desempate decidird em ultima instancia.

Artigo VII.

Os indigenas rejeitados por inaptos para o servi~o das minas, por um medico do quadro de
Saude de Moga-nbique ou oelo medico da entidade recrutadora em Ressano Garcia ou ainda pelos
medicos da mesma entidade na Uniio, serao reconduzidos 6s suas terras pela mesma via por onde
tenham vindo e 6, custa da entidade recrutadora.

Artigo VIII.

Nos termos das disposigaes dos regulainentos referidos no Artigo II, o Governo de Mogambique
n~io autorisarA a ida de indigenas portugu6ses para as minas sem que estejam de posse de uea
caderneta de identidade fornecida nos termos desses regulamentos.
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Nemhum indigena portugu~s que anteriormente tenha estado empregado nas minas poderl
ser novamente contratado para nelas ser empregado sem que apresente quaisquer provas que
mostrem ter estado em Mogambique pelo menos seis mezes consecutivos depois de terminados o
contrato ou recontrato referidos no Artigo XII. Ndo seri contratado o indigena que nlo puder
fazer aquela demonstragao, se as autoridades de Mogambique, pelas informaqdes que tiverem, se
convencerem de que ele nao esteve na Colonia durante o periodo acima fixado.

Artigo IX.

A cada indigena portugu~s que vA ser empregado nas minas, nos termos d'esta Convenq o,
seri fornecido um passaporte portugu~s.

Este passaporte serA vA lido pelo periodo de doze mezes e por ele pagar6. o indigena o emolumento
de los. (dez shillings) por ocasiao do seu contrato ; pela renovagao do passaporte, vtlida pelo periodo
de seis mezes, pagard o indigena o emolumento de 5s. (cinco shillings).

No caso do indigena perder o seu passaporte, o Curador dos Indigenas Portugu~ses (ao deante
chamado o Curador) fornecer-lhe-ha um duplicado pelo qual o indigena pagarA o emolumento de 5s.
(cinco shillings).

Artigo X.

As minas pagarao ao Curador, pelo emprego de indigenas portugu~ses, as seguintes taxas
(a) Is. (urn shilling) pelo registo de cada contrato ou recontrato, por cada indigena;
(b) 2s. (dois shillings) por indigena e por mez ou parte, durante o tempo que o indigena

estiver empregado.

Artigo XI.

Se, em cada ano, a comegar no de 192Q, o total das taxas e emolumentos recebidos pelo Governo
de Mo~ambique, nos termos dos Artigos IX e X e em relagao aos indigenas portugu~ses empregados
nas minas, nao atingir uma importancia igual ao producto de 35s. (trinta e cinco shillings) pelo
numero medio de indigenas empregados nas minas durante esse ano, a diferen9a ser; paga pelas
minas ao Curador.

Artigo XII.

Os contratos dos indigenas portugu~ses serqo por um periodo ndo superior a doze mezes (313 dias
uteis), mas os indigenas podergo recontratar-se ou renovar os seus contratos por um periodo, ou
periodos, nao excedendo a seis mezes (156 dias uteis). 0 periodo maximo de servigo nao excederA,
em caso algum, dezoito mezes.

Artigo XIII.

Depois dos primeiros nove mezes (234 dias uteis) do contrato e durante qualquer periodo ou
periodos do recontrato, h quantia de is. (urn shilling) por dia util de trabalho (metade da media
dos salarios fixados no contrato) serA deduzida dos salarios dos indigenas portugu8ses, pelas minas
em que estiverem empregados, para lhes ser paga em Mogambique por ocasiao do seu regresso.

Artigo XIV.

As quantias retidas nos termos do Artigo XIII serao pagas aos indigenas, observando-se as
seguinte disposig6es :

(a) As minas, por intermedio da entidade recrutadora, depositardo at ao dia quinze
de cada mez, 6 ordem do Curador num banco em Johannesburgo designado pelo Governo
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de Mogambique, as quantias deduzidas dos salarios dos indigenas portugu~ses durante o
mez anterior ;

(b) A entidade recrutadora entregari ao Curador, at ao ultimo dia de cada mez,
uma relagdo das quantias deduzidas dos salarios dos indigenas portugu~ses durante o
mez anterior, e fornecer-lhe-ha todas as informagaes necessarias para que ele possa comu-
nicar .s autoridades de Mogambique as quantias a pagar aos indigenas no seu regresso a
Mogambique ;

(c) As quantias retidas serao pagas pela entidade recrutadora aos indigenas inte-
ressados, em Ressano Garcia (on em qualquer outro local fixado por ac6rdo entre o Governo
de Mogambique e aquela entidade). Todos estes pagamentos serao feitos na Fiscalisagao
da Emigragdo em Ressano Garcia, ou na repartigao publica de outra localidade que tenha
sido escolhida, por um empregado representando a entidade recrutadora, sendo-lhe para
esse efeito destinada instalagio apropriada ;

(d) 0 Governo de Mogambique entregari todas as semanas, adeantadamente, em
Ressano Garcia ou em qualquer outro local designado de comum ac6rdo, as quantias
necessarias para a entidade recrutadora fazer aos indigenas os pagamentos referidos na
alinea c) ;

(e) A entidade recrutadora e as minas dardo ao Curador todas as facilidades para
que ele possa fiscalisar o cumprimento das disposigaes deste artigo.

Arligo XV.

Os espolios dos indigenas portugu~ses falecidos e bern assim as compensagbes devidas em
relaqao a esses indigenas serao entregues ao Curador e, quando os herdeiros ou beneficiarios nao
forem encontrados, serdo exclusivamente aplicados pelo Governo de Mogambique em beneficio da
populagdo indigena de Mogambique. Egual procedimento seri adoptado em relag9o a qualquer
quantia retida e ndo reclamada pelos indigenas ou a quaesquer outros dinheiros devidos pelas
minas aos indigenas portugu~ses que ndo tenham sido reclamados.

Os juros vencidos por esses dinheiros e pelas quantias depositadas nos termos do Artigo XIV
serao egualmente aplicados em exclusivo beneficio da populagdo indigena de Mogambique.

Artigo XVI.

Os indigenas portugu~ses que deixem de regressar a Mogambique ao terminarem os contratos
de servigo nas minas, quer tenham entrado na Unido corn passaporte quer tenham obtido esse
passaporte do Curador, legalisando assim a sua situagdo, serao considerados imigrantes clandestinos
(prohibited immigrants) na Uniao, sendo-Ihes aplicadas as disposi§6es do regulamentos dos imi-
grantes da Uniao ; e qualquer indigena portugu~s, identificado como tal, que nao esteja na posse
de um passaporte portugu~s valido ou revalido, conjuntamente corn a autorisado das autoridades
da Unido que possa ser necessaria, seri egualmente considerado imigrante clandestino (prohibited
immigrant).

No entanto, em' casos especiais e para assegurar que a repatriagao dos indigenas contratados
antes desta Convengo entrar em vigor nao exceda o numero necessario para efectuar a reducdo
do contingente fixado pelo Artigo III, o Curador poderA, de ac6rdo corn a Repartigao dos Negocios
Indigenas da Uni.o, adiar, em casos especificados, a aplicagao das disposi96es deste artigo.

Artigo XVII.

Mediante ac6rdo entre os Governos de Mogambique e da Unilo, poderd o Governo de Mogam-
bique conceder passaportes especiais aos indigenas que desejem emigrar para serem empregados
nas minas, independentemente da intervengao de uma entidade recrutadora, sendo o numero desses
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indigenas, depois de empregados nas minas, incluido no contingente fixado no Artigo III e sendo-
lhes aplicaveis todas as demais disposigaes desta Convengo.

Artigo XVIII.

Todas as dedugdes nos salarios dos indigenas portug ses para pagamento de adeantamentos
que as minas lhes tenham feito com autorisagdo do Governo de Mogambique, antes do comego do
periodo de trabalho, serao efectuadas nos salarios dos primeiros nove mezes do seu emprego nas
minas.

Os emolumentos devidos pelos indigenas ao Governo de Mogambique, segundo esta Conven.go,
serao deduzidos pelas minas da parte dos salarios nao retida e serao entregues pelas mesmas minas
ao Curador.

Artigo XIX.

As despezas de transporte dos indigenas para as suas terras, no que dependa dos Govemos de
Mogambique e da Uniao, nao excederao as das suas terras para as minas.

Artigo XX.

Nenhum indigena portugu~s munido de um passaporte portugu~s, concedido em conformidade
corn esta Convenqdo, estard sujeito ao pagamento do imposto de palhota estabelecido para os
indigenas da Unido.

Artigo XXI.

Nenhum passe serd concedido pelo Governo da Uniao aos indigenas portugu~ses que nao
estejam munidos de um passaporte portugu~s vdlido, ner nenhum daqueles indigenas poderi ser
registado pelas autoridades do Governo da Uniao sem autorisagdo escrita do Curador.

Artigo XXII.

O Governo de Unido n~o concederi passes aos indigenas portugu~ses residentes nos seus
territorios que ihes permitam sair da Uniao para outro territorio que nao seja o de Mogambique,
a ndo ser com autorisagao escrita do Curador, carecendo do visto do Curador todos os passes para
os indigenas portugu~ses sairem da Uniao.

Ser autorisagdo do Curador nao serao igualmente concedidos passes para os indigenas portu-
guises se deslocarem de provincia para provincia da Uniao.

Artigo XXIII.

As compensag6es devidas aos indigenas portugu~ses por motivo de acidentes ocorricios ou de
doengas contraidas nas minas, serao pagas a esses indigenas na presenga do Curador e de harmonia
com as condig6es que forem estipuladas entre este e o Director do Trabalho Indigena da Unido.

Artigo XXIV.

As disposig6es da lei da Uniao sobre a Tisica dos Mineiros (Miners' Phthisis Acts Consolidated
Act, 1925) e todas as suas alterag6es, pelo que respeita d concessao de compensag6es aos indigenas
residentes f6ra da Uniao e aos exames dos indigenas, para esse fim, por medicos residentes f6ra da
Uni~o, serdo aplicadas tambem aos indigenas portugu~ses regressados a Mogambique.
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Artigo XXV.

S6 em casos muito especiais concederdo as autoridades de Mogambique passaportes a mulheres

indigenas portugu~sas para irem em visita A Unilo, sendo imediatamente repatriadas as que ali
forem encontradas sem passaporte valido.

Artigo XXVI.

Todas as quantias em dinheiro devidas nos termos desta Convengao, sejam taxas, emolumentos,
salarios ou outras serao pagas e liquidadas em ouro.

Artigo XXVII.

Um funcionario portugu~s, com residencia em Johannesburgo, cujo nome serA comunicado ao
Governo, da Unido exercerA as fun9aes de Curador de todos os indigenas portugu~ses residentes
na Uniao, tendo toda a competencia dos funcionarios consulares com respeito a esses indigenas e
a todos os outros das Colonias Portugu~sas.

Alem destes poderes competem-lhe mais as seguintes atribui96es e deveres em relaglo aos
indigenas portugu~ses :-

(a) Entender-se corn as autoridades da Unido sobre todos os assuntos que se liguem
com os indigenas portugu~ses ali residentes ;

(b) Cobrar todos os emolumentos e taxas que devam ser pagas ao Curador, em
virtude desta Convengao e em relagdo aos indigenas portugu~ses empregados na Unigo ;

(c) Conceder ou recusar passaportes aos indigenas portugu~ses que tenham entrado
na Uniao sem passaporte emitido pelas autoridades portugu~sas, e aplicar, de ac6rdo
com a Repartigao dos Negocios Indigenas da Unido, as disposi96es da parte final do
Artigo XVI ;

(d) Conceder ou recusar nos termos desta Convengao, a renovagao de passaportes
aos indigenas portugu~ses ;

(e) Promover, por todos os meios ao seu alcance, o registo na sua reparti9do de
todos os indigenas portugu~ses residentes na Uniao ;

(/) Organizar uma agencia de depositos e de transferencia de dinheiros pertencentes
aos indigenas portugu~ses ;

(g) Conhecer da distribuigao dos indigenas portugu~ses pelas diferentes minas,
obtendo destas a remessa mensal de mapas demonstrativos do movimento de indigenas
seus salarios e dias de trabalho ;

(h) Assistir As investiga96es determinadas pelas autoridades da Unido por motivo
de graves desordens ou grdves em que estejam envolvidas indigenas portugu~ses, quando
para isso seja solicitado ;

(i) Zelar junto das autoridades da Unigo e das minas pelos interesses e bern estar
dos indigenas portugu~ses e visitar os locais de trabalho e de alojamento, sendo sempre
facultado o acesso dos indigenas at6 junto do Curador afim de Ihe poderem apresentar
as suas reclama96es ou submeter quaisquer assuntos ;

(J) Fazer repatriar os indigenas portugu~ses requisitados pelo Governo de Mogam-
bique, suspendendo ou cancelando os respectivos contratos de ac6rdo com as autoridades
da Uniao;

(k) Conceder on recusar, de ac6rdo com os patroes, licengas aos indigenas portugu~ses
para irem em visita a Mogambique durante a vigencia dos seus contratos ;

(I) Nomear entre os funcionarios seus subordinados os que entender necessarios
para executar as disposig6es desta Convengo em qualquer parte dos territorios da Uniao
onde existam indigenas portugu~ses, quando nao possa executa-las visitando pessoalmente
os locais de trabalho.
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(m) Delegar nos funcionarios sob as suas ordens a parte das suas atribuig6es que
julgar necessarias ao born desempenho dos servigos, comunicando ao Governo de Uniao
as delega96es de atribui96es e nomeag8es que fizer nos termos desta alinea e da anterior.

Artigo XXVIII.

O Governo da Uniao prestarA ao Curador todo o auxilio necessario para o cumprimento das
atribui9ges que lhe sao conferidas por esta Conveng9o.

Artigo XXIX.

Nada do que fica estipulado nesta Conven9ao afectarA os direitos ou obriga Oes quer dos
indigenas portugu~ses actualmente empregados nas minas, quer das minas que os empregam, e
que resultem de contratos celebrados anteriormente A entrada em vigor desta Convengdo, sujeita,
porem, a doutrina deste artigo ao cumprimento das disposi Oes da primeira parte da Clausula
VI da Convengao de i de Abril de 19o9.

Artigo XXX.

Expirado o prazo desta Convengao, as suas disposig6es aplicar-se-hdo aos indigenas portugu~ses
que entao estiverem empregados nas minas e o Curador continuarA no exercicio das suas fung6es
at6 A repatriagdo desses indigenas, mantendo-se em vigor as disposig6es do Artigo XXVIII.

PARTE II.

PORTO E CAMINHOS DE FERRO.

Artigo XXXI.

0 Governo de Moqambique e o Governo da Unido adoptarao as medidas necessarias para
efectivar as disposi 6es d'esta Convengao que se referem ao trafego de importagdo e exportagdo
da Uniao pelo porto de Lourengo Marques.

Artigo XXXII.

P" 0 Governo da Unido assegura, nos termos das disposicoes do Artigo XXXIII, que cincoenta
a cincoenta e cinco por cento da tonelagem total das mercadorias importadas por via maritima,
corn destino A Zona de Competencia, passarA pelo Porto e Caminhos de Ferro de Lourengo Marques
(adeante denominados Porto e C.F.L.M.) :

(a) Para efeitos do calculo da percentagem referida neste artigo, serA excluido o
trafego das mercadorias importadas por via maritima com destino As autoridades civis,
militares e ferro-viarias ;

(b) por Zona de Competencia entende-se a zona limitada pelas linhas tragadas
entre as esta 6es de mercadorias de Pretoria, Springs, Vereeniging, Klerksdorp, Welver-
diend, Krugersdorp e Pretoria, conforme o mapa anexo a esta Convengdo, ou qualquer
outra zona determinada por ac6rdo entre as duas administra§6es ferroviarias.
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Artigo XXXIII.

Se, durante a vigencia d'esta Convengdo, a tonelagem das mercadorias importadas por via
maritima pelo porto de Lourengo Marques para a zona de competencia f6r inferior a cincoenta por
cento ou superior a cincoenta e cinco por cento da tonelagem total do mesmo trafego importado para
aquela zona de competencia por via de todos os portos, qualquer das Administra~oes ferroviarias
terA o direito de reclamar que sejam adoptadas medidas para cumprimento das disposig6es do
Artigo XXXII, devendo entao as duas Administra96es tomar de mutuo acardo as providencias
necessarias.

Fica exceptuado, porem, o caso de qualquer diminuigo na percentagem da tonelagem do dito
trafego pelo porto de Lourengo Marques ser motivada por circunstancias f6ra da acdo do Governo
da Uniao.

A n~o ser que por outra forma seja resolvido por mutuo ac6rdo, os reajustamentos a fazer,
nos termos d'este artigo, terdo lugar de seis em seis moses, devendo a percentagem da tonelagem
ser calculada por periodos de seis mses, que terminam em 30 de Junho e 31 de Dezembro.

Artigo XXXIV.

Se as tarifas ferro-viarias aplicadas ao trafego de Lourengo Marques para as estaVoes da Uniffo
tiverem de ser alteradas, as altera96es serdo feitas pela Administragdo dos South African Railways
and Harbours (adeante denominada S.A.R. & H.) mediante previa consulta A Administragao de
Porto e C.F.L.M. A Administragdo dos S.A.R. & H., antes de efectuar qualquer alteragao nas
tarifas de qualquer porto para as referidas esta96es, tomard em considera9~o o prejuizo que possa
advir d'essa alteragao para o volume do trafego importado pelo porto de Louren9o Marques.

Estas disposi 6es sgo analogamente applicaveis As tarifas a fixar para novas linhas abertas
A exploragao na Unigo depois d'esta Convengao entrar em vigor.

Artigo XXXV.

A n~o ser que por outra forma seja resolvido entre as duas Administra 6es, as tarifas a aplicar
aos produtos do solo ou da industria de Mogambique e da Unido, transportados de um paiz para
o outro para consumo local, serao calculadas em todo o percurso pelas tarifas constantes das tabelas
que forem sendo estabelecidas pelos S.A.R. & H. para o transporte de mercadorias da mesma
natureza nos S.A.R. para consumo dentro da Unido.

Artigo XXXVI.

A nAo ser que por outro modo seja resolvido por ac6rdo entre as duas Administrag6es ferro-
viarias, as tarifas por elas fixadas para o trafego das estagoes dos S.A.R. ou via S.A.R., corn destino
a Lourengo Marques para exportagao por via maritima, que ndo seja para a Africa do Sul ou para
o Sudoeste Africano, ndo serao em caso algum superiores As tarifas que forem sendo fixadas para
trafego similar transportado a eguaes distancias dentro da Uniao com destino a ser exportado por
qualquer dos seus portos.

Artigo XXXVII.

A partilha das receitas produzidas pe]as tarifas ferro-viarias aplicadas ao transporte ae merca-
dorias das esta9ges dos S.A.R. para as do C.F.L.M., e vice-versa, constituirA objecto de ac6rdo
mutuo entre as duas Administra96es, ficando entendido, salvo outra resolu9ao, que as diminuigSes
ou aumentos nas receitas motivados por alteragbes nas tarifas ferro-viarias-serio divididos pelas
duas Administragaes na mesma proporao em que se fazia a partilha antes de taes alteragoes.
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A divisao de qualquer tarifa seri feita na base de percentagens medias a fixar por ac6rdo ou
na base de partilhas fixas. Qualquer das Administra6es teri o direito de reclamar que seja revista
a base da divisdo de qualquer tarifa em periodos n5o inferiores a doze mezes.

Quando houver transferencia de mercadorias de uma classe de tarifas para outra, a tarifa
aplicavel ao transporte de taes mercadorias serd partilhada na base de divisao da tarifa para a
qual tenham sido transferidas.

Artigo XXXVIII.

Os impostos e encargos do Porto de Lourengo Marques no trafego de importagdo e exportagao
da UniAo terao, quanto possivel, a mesma forma de incidencia que os impostos e encargos que
vigorarem nos portos da Uniao, ficando entendido que, a nao ser que por outra forma seja mutua-
mente resolvido, o quantitativo d~sses impostos ndo excederi o dos impostos e encargos similares
dos portos da Uniao.

Artigo XXXIX.

O Governo da Unigo, quando solicitado pelo Governo de Mogambique, obriga-se a discutir,
em quaisquer negociagoes com Companhias de Navegagdo, a situagdo de Lourengo Marques rela-
tivamente A Unido como porto de importa95o e exportagqo do trafego da parte da Unido que ele
serve.

Artigo XL.

O Governo de Mogambique instituiri um Conselho Consultivo cuja fungdo serA estudar e
recomendar os melhores meios para desenvolver a exportagao dos produtos oriundos da parte da
Unido naturalmente servida pelo porto de Lourengo Marques.

0 Governo da Unido serA convidado pelo Governo de Mogambique a indicar tr~s membros
para o Conselho Consultivo como representantes de industria, comercio e agricultura da Uniio
ou de outros ramos de actividade que o Governo da Uniio julgue conveniente fazer representar para
completo exito do seu objectivo. Das actas das reuni~es do Conselho e dos seus relatorios serao
enviadas ao Governo da Unigo copias em ingl~s ou afrikaans, dentro do praso de 14 dias a contar
das datas das sess~es ou da apresentago dos relatorios .ao Governo de Mogambique.

A rtigo- XLI.

Em relagao a todos os assuntos que afectem as duas Administra96es ferro-viarias que n o
estejam previstos n'esta Conveng9ao, o Director do Porto e C.F.L.M. e o General Manager dos S.A.R.
& H. consultar-se-hdo livremente, e todos estes assuntos fardo objecto de ac6rdos entre as duas
Administra95es.

Artigo XLII.

O Governo da Uniao obriga-se, caso o Govemo do territorio conhecido pelo nome de Swazilandia
seja transferido para a Unido, nos termos do Artigo 151 do South African Act, 19o9, a solicitar do
Railways & Harbours Board of the Union que estude e relate o assunto de facilidades ferro-viarias
no territorio da Swazilandia, incluindo uma ligag.o ferro-viaria corn a actual linha que de Lourengo
Marques se dirige hquelle territorio.

Artigo XLIII.

Para efeitos de economia e eficiencia, a circula~go de locomotivas, comboios e respectivo
pessoal n~o serh necessariamente restricta As linhas da Administrag.o a que pertencem, podendo
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tanto quanto as duas Administrag6es mutuamente concordem, ser extensiva As linhas da outra
administragao.

Artigo XLIV.

Para os efeitos d'esta Conven9Ao entender-se-ha por Administraggo do Porto e C.F.L.M. e por
Administragao dos S.A.R. & H. qualquer autoridade a quem a direcqo e superintendencia dos
caminhos de ferro e portos de Mo9ambique e da Uniao sejam respectivamente e em qualquer tempo
cometidas.

PARTE III.

ALFANDEGAS E INTERCAMBIO COMERCIAL.

Artigo XLV.

0 Governo Portugu~s, em relagdo a Mogambique, e o Governo da Unido concedern-se recipro-
camente o tratamento da nagdo mais favorecida, nas seguintes condig6es :

Os productos do solo ou das industrias de Mogambique importados na Unido e,
reciprocamente, os productos do solo ou das industrias da Uniao importados em Mogam-
bique, nao ficam sujeitos a outros ou a mais elevados direitos ou encargos do que os que
incidirem sobre productos similares de qualquer outro paiz, salvas as seguintes excep 6es:

(a) Os productos da Uniao importados em Mogambique nao gosam do tratamento
especial que seja concedido por Mo~ambique aos productos de Portugal, da Madeira,
dos Aqores e das Colonias Portugu~sas ;

(b) Os productos de Mogambique ndo beneficiam das pautas minimas nern dos
bonus (rebates) que a Unido conceda i importagao para consumo de productos da
Gran-Bretanha e da Irlanda do Norte, das Colonias e Possess6es ou dos Dominios
Britanicos ;

(c). Os productos de Mo~ambique nao beneficiarn do tratamento especial que seja
concedida pela Unigo aos productos da Rhodesia do Sul e da Rhodesia do Norte,
nem aos da Basutolandia, da Swazilandia e do Protectorado da Bechuanalandia,
por virtude dos ac6rdos aduaneiros existentes ou que de futuro venham a fazer-se
entre a Unido e os mesmos paizes e territorios ;

(d) Ndo 6 incompativel com as disposig6es desta Conven~go o langamento de
sobretaxas aduaneiras (dumping duties), tanto por parte de Mo~ambique como da
Uniao, corn o fim de proteger as industrias estabelecidas nos respectivos territorios.

Artigo XLVI.

Os productos do solo ou das industrias de Mogambique constantes da Tabela A sdo isentos
de quaesquer direitos de importagdo na Uniao e, reciprocamente, os productos do selo ou das
industrias da Uniao constantes da Tabela B sdo isentos de quaesquer direitos de importagdo em
Mogambique.

Artigo XLVII.

r- (a) No caso de na Uniao ser langado algum imposto de consumo ou outro de caracter interno
sobre productos da Unido similares aos especificados na Tabela A, ou em Mocambique, sobre
productos de Mogambique similares aos especificados na Tabela B, serA langado um imposto corres-
pondente ou sobre-taxa, na importagao dos productos, respectivamente, de Mogambique ou da
Unido.
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(b) Os productos de Mogambique especificados na Tabela A, importados na Uniao, e os
productos da Unido, especificados na Tabela B, importados em Mogambique, ficam sujeitos 6s
taxas minimas municipaes ou outras internas que sejam cobradas na Unido ou em Mogambique,
respectivamente.

Artigo XLVIII.

Os productos do solo ou das industrias de Mogambique, em transito pela Unido, e es productos
do solo ou das industrias da Uniao, em transito por Mogambique, sao isentos de direitos de transito,
de exportagdo e de re-exportagdo na Uniao e em Mogambique, respectivamente, mas ficam sujeitos
aos encargos do porto e, alum d'estes, em Mogambique, a contribuig-o comercial, ao imposto de
farolagem e de selo, ficando comtudo isentos de quaesquer direitos aduaneiros ou taxas de qualquer
natureza :

(a) 0 transito ou re-exportaco por Mogambique de minerios de todas as qualidades,
originarios da Uniao, incluindo carvao para consumo dos navios;

(b) 0 transito ou re-exportagao por Mogambique de ouro amoedado procedente
da Uniao ou a ela destinado.

Artigo XLIX.

(a) As mercadorias de qualquer origem ou nacionalidade, em transito ou re-exporta95o pelo
distrito de Lourengo Marques, corn destino 4 Uniao, sdo isentas de quaesquer direitos de transito
ou de re-exportagio em Lourengo Marques ; mas ficam sujeitos . contribuiglo comercial e aos
impostos de farolagem e de selo.

(b) As mercadorias de qualquer origem ou nacionalidade, em transito ou re-exporta§ao pela
Unido, com destino a Mo~ambique sdo isentas na Uniao de quaesquer direitos de transito ou de
re-exportagao.

Artigo L.

As mercadorias de qualquer origem ou nacionalidade que vierem da Unido, por via terrestre
para o distrito de Lourengo Marques, a fim de serem embarcadas em Lourengo Marques, sgo isentas
de quaesquer direitos de transito e de re-exportagao, mas ficam sujeitos aos impostos de farolagem
e de selo.

Artigo LI.

(i) As mercadorias que sairem dos armazens da Alfandega ou dos armazens Alfandegados do
distrito de Lourengo Marques para entrarem na Unido, ficam sujeitas aos direitos de importagdo
que ali estiverem em vig6r, A data da sua entrada, sendo os direitos ad valorem calculados sobre o
valor das mercadorias no paiz exportador na data em que foram exportadas para Lourengo Marques.

(2) As mercadorias acima referidas sao isentas em Lourenqo Marques de quaesquer direitos
de transito ou de re-exportagao, ficando, comtudo, sujeitas ao pagamento dos impostos e encargos
do porto, da contribui9ao comercial e do selo.

(3) Os importadores destas mercadorias na Unido tem que apresentar prova bastante acerca
do seu valor que satisfaga as Alfandegas da, Unido, devendo prestar tambem todas as informagoes
que ihes forem exigidas para salvaguarda das receitas da Unido.
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Artigo LII.

Os Governos de Mogambique e da Unido obrigam-se a ndo p6r impedimentos ao intercambio
comercial dos dois paizes pela imposi Ao de prohibig6es ou restrigbes especiais . importagdo ou
exportagdo dos respectivos territorios, corn excergdo do que respeita a :

(I) Seguranga publica e Saude Publica; e motivos de ordem moral e humanitaria;
(2) Protego de animaes e plantas contra doen~as, insectos e parasitas nocivos,

ou para evitar a sua degenerescencia ou extingao ;
(3) Armas, munig6es e material de guerra e, em circumstancias excepcionais, outros

artigos militares ;
(4) Exportagao de thesouros nacionais de valor artistico, historico ou arqueologico;
(5) Mercadorias monopolisAdas pelo Estado ;
(6) Mercadorias fabricadas nas prisbes ou penitenciarias;
(7) Importagao de mercadorias cuja produggo, venda, transporte ou consunio no

paiz importador seja proibida ou limitada ;
(8) Imposiao de condi96es respeitantes i exportado de certos productos para

garantir a sua qualidade, a conservagdo, bom nome e, ao mesmo tempo, para salvaguarda
dos interesses dos compradores no estrangeiro.

As medidas proibitivas ou restrictivas do comercio acima mencionadas, s6 poderdo
adoptar-se quando forem aplicadas ao mesmo tempo, da mesma maneira e na mesma
amplitude a outros paizes onde prevaleam motivos analogos que as justifiquem e, em
caso algum, poderdo constituir ura restrigdo disfar~ada do intercambio entre Mogambique
e a Uniao.

PARTE IV.

DIsPosI OEs DIVERSAS.

Artigo LIII.

Em rela§ao As disposig6es desta Convengdo, o Governo Portugu~s e o da Unido obrigam-se
(a) A adoptar todas as disposigaes e a promulgar todas as medidas legais necessarias

para o seu exacto cumprimento ;
(b) A nao adoptar disposi96es nem a promulgar medidas legais que anulem oil

diminuam os seus efeitos.

Artigo LIV.

Esta Convengdo vigorard por um periodo de dez anos, a contar da data da sua assinatura,
mas continuari em vigor, depois desse periodo, at6 expirar o prazo de um ano, contado da data
em que qualquer dos Governos a denunciar ; mas, cinco anos a contar da assinatura poderA qualquer
dos Governos pedir a revisdo das suas clausulas, e, nao havendo ac6rdo sobre a revisdo, a Conven ao
expirard no praso de seis moses a contar da data da notificagao para esse efeito.

Artigo LV.
Os anos e moses referidos nas disposi98es desta Convengao serao sempre contados pelo calendario

a menos que por outra forma seja especificado.
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Artigo LVI.

Todas as divergencias que se suscitarem relativamente A interpretagao ou 6 execu ao desta
Convengdo e que ndo possam ser resolvidas por negociag6es directas entre o Governo Portugu~s
e o Governo da Unido, serao submetidas a arbitragem, nomeando o Governo Portugu~s para esse
efeito seu arbitro o Juiz Presidente do Tribunal da Relagao de Mogambique e o Governo da Uniao
o Juiz Presidente do Supremo Tribunal da Africa do Sul. Se estes dois Juizes nao chegarem a ac6rdo
escolherdo um arbitro de desempate, e, se nlo houver entendimento sobre esta escolha, o Presidente
do Tribunal Permanente de Justiga Internacional da Haia serd solicitado para fazer a necessaria
nomeagao. 0 julgamento far-se-hi ex aequo et bono e nos termos do compromisso arbitral que se ha
de celebrar para cada caso.

Artigo LVII.

0 disposto no Artigo LIV, no que se refere 6 entrada em vigor desta Convengao a contar da
data da sua assinatura, nio 6 aplicavel aos Artigos XLV e LI, que s6 entrardo em vigor depois da
troca das ratificagaes, que deve ter logal em Lisboa no mais curto prazo possivel.

Em f6 do que os representantes dos dois governos firmam a presente Convengdo, d qual apu-
zeram os respectivos selos.

Feita em Pretoria, em triplicado e em Portugu~s, Afrikaans e Ingles, aos onze dias do m6s de
Setembro de mil novecentos e vinte e oito.

Jos6 Ricardo PEREIRA CABRAL.

Carlos DE SA CARNEIRO.
JOs6 D'ALMADA.

N. C. HAVENGA.

C. W. MALAN.

F. W. BEYERS.

PRODUTOS DO SOLO E DA INDUSTRIA DA COLONIA DE MOZAMBIQUE LIVRES
DE DIREITOS DE ENTRADA NA UNIAO DA AFRICA DO SUL.

TABELA A,

Arroz.
Bagagos oleaginosos em bolos ou moidos para alimentagio do gado.
Batatas.
CarvAo vegetal.
Casca de mangal e extractos.
Cebolas, excepto em conserva.
Cera.
C6cos.
Copra.
Feij 5o s~co.
Fibras de sizal.
Frutas verdes.
Madeira em bruto, e a simplesmente serrada, Madeira em estacas para minas e travessas

para caminhos de ferro.
Mandioca em bruto, farinha de mandioca e goma de mandioca.
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Mapira, em grao.
Mexoeira, em grro.
Oleos vegetais, excepto os de algodio.
Peixe fresco ou congelado.
Peles e couros em bruto.
Sementes oleaginosas, excepto amendoim.
Tapioca.

PRODUCTOS DO SOLO E DA INDUSTRIA DA UNIAO DA AFRICA DO SUL, LIVRES
DE DIREITOS DE ENTRADA NA COLONIA DE MO AMBIQUE.

TABELA B.

Animais vivos para procrea~go, de qualquer especie.
Animais vivos : cavalar, muar, lanigero e caprino.
Acido sulfurico.
Adubos.
Asbestos.
Aveia em grao, triturada ou em farinha.
Batatas.
Carvao de pedro.
Ceb6las, exrcepto em conserva.
Cevada, em grio.
Explosivos.
Forragens e lusernas.
Frutas verdes.
Galinhas e patos, vivos.
Legumes verdes.
Manteiga fresca.
Peixe fresco e congelado.
Peles e couros em bruto.
Plantas e arvores para plantar.
Queijo.
Sementes para cultura.

Certified a true copy

Pretoria, iith December, 1929.

W. H. Farrell.
Acig Secretary for External Affairs.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 2239. - CONVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'UNION
SUD-AFRICAINE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
PORTUGAISE, RIGLANT L']MIGRATION DES INDIGENES DE
LA COLONIE DE MOZAMBIQUE DANS LA PROVINCE DU
TRANSVAAL, LES QUESTIONS FERROVIAIRES ET LES RAPPORTS
COMMERCIAUX ENTRE L'UNION SUD-AFRICAINE ET LA COLONIE
DE MOZAMBIQUE. SIGNtE A PRtTORIA, LE ii SEPTEMBRE
1928.

LE GOUVERNEMENT DE L'UNION SUD-AFRICAINE (dsign6 ici-apr~s par le terme ( LE GOUVER-
NEMENT DE L'UNION s) et LE GOUVERNEMENT DE LA R PUBLIQUE PORTUGAISE (dsign6 ci-apr~s par le
terme (( LE GOUVERNEMENT PORTUGAIS s), d~sireux de rglementer l'introduction de la main-d'oeuvre
indigene de la colonie de Mozambique dans la province du Transvaal, et de r6gler les questions
ferroviaires et les relations commerciales entre l'Union Sud-Africaine (d~sign~e ci-apr~s par le terme
s( l'Union ,,) et la colonie de Mozambique (d6sign~e ci-apr~s par le terme ( Mozambique ))), ont
d~cid6 de conclure a cet effet une convention et ont nomm6 pour leurs pl6nipotentiaires

LE GOUVERNEMENT DE L'UNION :

L'Honorable Nicolaas Christiaan HAVENGA, M.L.A., membre du Conseil ex6cutif et ministre
des Finances de l'Union ;

L'Honorable Charl Wynand MALAN, M.L.A., membre du Conseil ex~cutif et ministre
des Chemins de fer et des ports de l'Union ; et

L'Honorable Fredrik William BEYERS, K.C.,M.L.A., membre du Conseil ex~cutif et
ministre des Mines et des Industries de l'Union

LE GOUVERNEMENT PORTUGAIS :

M. Jos6 Ricardo Pereira CABRAL, lieutenant colonel de cavalerie, gouverneur g~n~ral
du Mozambique;

M. Carlos de SA CARNEIRO, colonel 'du g6nie, ancien directeur des chemins de fer de
Louren~o-Marquez; et

M. Jos6 D'ALMADA, LL. D., sous-directeur g~n6ral du Minist6re des Colonies;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs, reconnus en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit :

PREMItRE PARTIE

MAIN-D'CEUVRE INDIGPINE.

Article premier.

La r~glementation 6tablie dans la Partie I de la pr6sente Convention s'applique au recrutement
d'indig~nes des territoires du Mozambique, situ~s au sud du 22me degr6 de latitude sud et places

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des ' Translated by the Secretariat of the League
Nations, it titre d'informition. of Nations, for information.
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sous l'administration directe de l'Etat (d~sign6s ci-apr~s par le terme (( indig~nes portugais ))), pour
les mines d'or et de charbon de la province du Transvaal de l'Union (d6sign6e ci-apr~s par le terme
( les mines )) et A l'emploi desdits indig~nes dans ces mines.

Article II.

Le Gouvernement portugais autorise le recrutement susmentionn6 et le rapatriement ult6rieur
des indig~nes portugais selon les termes des r~glements (ainsi que de tous amendements auxdits
r~glements, compatibles avec l'article LIII), ainsi qu'aux conditions selon les arrangements, et
moyennant les facilit6s en vigueur et observ6s, h la date du 16 mai 1928, pour autant que lesdits
termes, conditions, r~glements, facilit6s et arrangements (en vigueur et observ6s) rel~vent de la
comptence de l'un ou 1'autre gouvernement et dans la mesure oh ils ne sont pas modifi6s par la
prsente convention.

Article III.

Le nombre d'indig6nes portugais employ~s dans les mines A la date du c6 mai 1928 sera ramen6
au chiffre maximum de 8o.ooo dans un d6lai de cinq ans A partir de la date de la pr6sente convention,
conform~ment au tableau suivant :

Chiffre maximum au 31 d~cembre 1929 ....... ............. IOO.OOO
)) 1930 ... .............. .. 95.000
)) 1931 ...... ............. 90.000

1) ) 1932 ...... ............. 85.ooo
1933 ...... ............. 8o.ooo

Article IV.

Le recrutement d'indig6nes portugais dans les territoires du Mozambique pour le travail dans les
mines, l'affectation de ces indig~nes aux mines, et leur rapatriement A la fronti~re portugaise, I
rexpiration de leur contrat, seront confi6s A une organisation (ou A des organisations) dfment
approuv~e par le Gouvernement de l'Union et par le Gouvernement de la colonie de Mozambique
(d~sign6 ci-apr~s par le terme ( le Gouvernement du Mozambique )).

Article V.

Ne seront autoris6s A procder au recrutement d'indig nes portugais que les agents d'une
organisation vis~e A l'article IV (d6sign6e ci-apr s par le terme al'organisation de recrutement ))) et
A laquelle le Gouvernement du Mozambique aura accord6 un permis de recrutement valable pour un
an et renouvelable par p6riodes annuelles, aux conditions suivantes :

a) Moyennant le paiement d'une taxe annuelle de £IOO (cent livres sterling) par
permis ;

b) Moyennant le d6p6t, h titre de cautionnement, d'une somme de £IOO (cent livres
sterling) aupr~s de la tr6sorerie (Caixa do Tesouro) A Lourengo Marquez, au compte du
D~partement des Affaires indig~nes ;

c) Moyennant une d~claration 6crite du postulant par laquelle celui-ci s'engage, sans
aucune r6serve, A ex~cuter toutes les dispositions de la pr~sente convention et des r~glements
du Mozambique concernant le recrutement et l'6migration d'indig~nes, visas A l'article II ;

d) Le permis sera personnel et non transmissible, et il sera interdit de remplacer une
personne par une autre dans l'exercice des occupations auxquelles le permis permet au
titulaire de se livrer
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e) Tout renouvellement du permis devra 6tre demand6 dans les quinze j ours qui sui-
vront l'expiration de la priode de validit6 dudit permis, sous peine de perte du caution-
nement; le titulaire d'un permis qui ne d6sire pas le faire renouveler, sera tenu de formuler
une d~claration cet effet et devra presenter le permis dans le d~lai susmentionn6 de quinze
j ours pour obtenir la restitution du cautionnement y aff~rent ;

/) Le Gouvernement du Mozambique se reserve le droit d'annuler les permis de
recrutement en cas de guerre, de troubles graves ou d'6v~nements extraordinaires qui
pourraient rendre ncessaire cette mesure ;

g) Les permis pourront 6galement 6tre annul~s lorsque les titulaires contreviennent
d'une mani~re grave et r~p6t~e aux lois en vigueur au Mozambique ;

h) Aucune indemnit6 ne sera pay6e en cas d'annulation du permis conform6ment aux
paragraphes f) et g). Dans le cas vis6 au paragraphe g), les titulaires des permis seront
6galement d~chus du droit de r~clamer la restitution du cautionnement ;

i) Le Gouvernement du Mozambique se r~serve le droit de refuser la d~livrance Gu le
renouvellement du permis lorsque le postulant est consid6r6 comme inapte ou impropre
ou que la d~livrance ou le renouvellement du permis demands donne lieu A des objections
au point de vue de la politique visant les indig~nes et de l'administration indigene de la
colonie.

Article VI.

Le Gouvernement du Mozambique se r~serve le droit d'interdire le recrutement d'indig~nes
portugais pour une mine ou leur affectation Aune mine, lorsqu'il a W constat6, A la suite d'une
enqute entreprise en commun par des reprsentants du Gouvernement de l'Union et du Gouverne-
ment du Mozambique, que la direction de cette mine ou son personnel responsable ont contrevenu,
sur quelque point essentiels ou malgr6 plusieurs avertissements, aux obligations qui leur sont impos~es
par ]a pr6sente convention. Lesdits repr~sentants d6signeront comme arbitre un juge qui, pour la
premiere affaire, sera choisi parmi les magistrats de l'Union, et, pour la seconde affaire, parmi les
magistrats du Mozambique, le m~me ordre 6tant suivi ult~rieurement. Si lesdits repr~sentants ne
peuvent pas arriver A une decision unanime sur une affaire qui fait l'objet d'un enqu~te, l'arbitre
statuera sur cette affaire en dernier ressort.

Article VII.

Les travailleurs recruts, qui seront d~clar6s inaptes au travail dans les mines, soit par le fonc-
tionnaire m~dical du Gouvernement du Mozambique ou de l'organisation de recrutement A Ressano
Garcia, soit par les fonctionnaires m~dicaux de l'organisation de recrutement de l'Union, seront
renvoyds dans leurs foyers aux frais de 1'organisation de recrutement, par la voie par laquelle ils
6taient arriv6s.

Article VIII.

Conforni6ment aux dispositions des r~glements de recrutement du Mozambique vis6s A l'article II,
le"Gouvernement du Mozambique n'autorisera les indig~nes portugais A aller travailler dans les mines
que s'ils sont porteurs d'une carte d'identit6 dSIivr~e en vertu de ces r~glements.

Aucun indigene portugais ayant travaillk ant~rieurement dans les mines ne sera embauch6 A
nouveau pour ce travail s'il ne peut prouver qu'il a sj ourn6 au Mozambique pendant six mois cons6-
cutifs au moins depuis l'expiration du contrat pr~c~dent on du r~engagement contract6 conform6-
ment A P'article XII. Tout indigene qui ne sera pas en mesure de fournir la preuve susmentionn~e ne
sera pas engag6, si les autorit6s du Mozambique, d'apr6s les renseignements dont elles disposent, ont
acquis la conviction que ledit indigene n'a pas s6journ6 dans la colonie pendant la priode indiqu6e.
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Article IX.

Un passeport portugais, r6gulier et valable, sera d6livr6 pour chaque indigene portugais qui doit
6tre employ6 dans les mines, conform6ment h la pr~sente convention.

Une taxe de passeport de io (dix) shillings devra 8tre vers~e par l'indig~ne pour son premier enga-
gement, et le passeport sera valable pour une dur6e de douze mois. Une taxe de 5 (cinq) shillings
sera due par 1 indigene pour tout renouvellement du passeport; ce renouvellement ne pourra 6tre
accord6 que pour une dur~e de six mois au maximum.

Si l'indig~ne perd son passeport, le curateur des indig~nes portugais (d~sign6 ci-apr~s par le
terme ((le curateur )) lui fournira un double pour lequel l'indig~ne sera tenu de verser une taxe de
5 (cinq) shillings.

Article X.

Les employeurs seront tenus de verser au curateur, pour tout indigene portugais, les taxes
suivantes :

a) Une taxe d'enregistrement de i (un) shilling par indigene A l'occasion du premier
engagement et une taxe de i (un) shilling pour tout r6engagement.

b) Une taxe mensuelle de 2 (deux) shillings par indigene pour chaque mois ou fraction
de mois pendant lequel l'indig~ne est employ6.

Article XI.

Si le total des taxes ccaiss~es par le Gouvernement du Mozambique, en vertu des articles IX
et X, pour des indig~nes portugais travaillant dans les mines, n'atteint pas, pour une annie quel-
conque h partir de 1'annie 1929, la somme qu'on obtiendrait en percevant 35 shillings sur le nombre
moyen des indig~nes portugais au service des mines pendant l'ann~e en question, la difference sera
vers~e au curateur par les mines.

Article XII.

Les contrats des indig~nes portugais auront une dur~e de douze mois au maximum (trois cent
treize 6quipes de travail), mais ces indig&nes pourront contracter un r~engagement ou faire prolonger
leurs contrats pour une nouvelle p6riode ou de nouvelles p6riodes, pour une durde suppl~mentaire
de six mois au maximum (cent cinquante-six 6quipes de travail). La p6riode maximum de service ne
devra, en aucun cas, d6passer dix-huit mois.

Article XIII.

Apr~s les neuf premiers mois (deux cent trente-quatre 6quipes de travail) et pendant toute
piriode ou toutes p6riodes de rengagement, une somme de i (nn) shilling par 6quipe de travail
(cette somme 6quivalant, selon les estimations, i 5o% environ du salaire contractuel) sera retenue sur
le salaire des indig~nes portugais par les mines 'dans lesquels ils travaillent et sera vers~e
auxdits indig~nes, au Mozambique, i leur retour.

Article XIV.

Les sommes retenues conform~ment A l'article XIII seront vers6es aux indig~nes portugais
comme il est dit ci-apr~s :

a) Les mines, par l'interm~diaire de l'organisation de recutement, d~poseront A 1'ordre
du curateur, le 15 de chaque mois, i Johannesbourg, aupr~s d'une banque d~sign~e par le
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Gouvernement du Mozambique, les montants d~duits, pendant le mois prec6dent, des
salaires des indig~nes portugais.

b) L'organisation de recrutement pr~sentera au curateur, le dernier jour de chaque
mois, un relev6 indiquant les-montants d6duits, au cours du mois precedent, des salaires
des indig~nes portugais, et fournira 6galement au curateur les renseignements n~cessaires
pour les permettre d'indiquer aux autorit~s du Mozambique les sommes qui doivent 8tre
vers~es h chaque indigene h son retour au Mozambique.

c) L'organisation de recrutement devra verser aux int6ress6s le salaire mis en reserve,
ht Ressano Garcia ou dans toute autre localit6 qui pourra 6tre choisie, d'un commun accord,
par le Gouvernement du Mozambique et par l'organisation de recrutement. Toutes ces
sommes seront vers~es aux indig~nes par un repr~sentant officiel de l'organisation de recru-
tement, et les paiements seront effectu~s dans les bureaux de l'Agent financier de l'Emigra-
tion h Ressano Garcia, ou dans un autre bureau de l'administration dans telle autre localit6
qui pourra 6tre choisie d'un commun accord ; les locaux et installations n6cessaires devront
6tre mis L la disposition de l'organisation de recrutement h cet effet.

d) Le Gouvernement du Mozambique transmettra chaque semaine, h l'avance, A l'or-
ganisation de recrutement . Ressano Garcia, ou dans toute autre localit6 qui pourra 6tre
choisie d'un commun accord, les sommes dont ladite organisation de recrutement aura
besoin pour remettre aux indig~nes les sommes vis~es au paragraphe c) ci-dessus.

e) L'organisation de recrutement et les mines fourniront au curateur toutes les facilit~s
n~cessaires pour lui permettre de s'assurer que les prescriptions du present article sont
observ~es.

Article XV.

Tout 'actif de la succession d'un indig~ne portugais d~c~d6, ainsi que toutes les sommes dues au
titre des assurances sociales pour cet indig~nes, seront remis au curateur, et, si ses h~ritiers ou b~n6-
ficiaires ne peuvent pas 6tre d~couverts, ledit actif et lesdites sommes seront utilis~s par le Gouverne-
ment du Mozambique exclusivement dans l'intrft du bien 6tre de la population indigene. La m~me
procedure sera suivie pour les salaires retenus qui ne seront pas r~clam~s ainsi que pour toutes les
autres sommes dues aux indig~nes portugais par les mines et non r~clamees.

De m~me, les int~rts aff6rents h ces sommes, ainsi qu'aux sommes d~pos~es conform6ment A
l'article XIV, seront utilis~s exclusivement pour le bien-6tre de la population indig~ne de la colonie.

Article XVI.

Les indig~nes portugais au service des mines, qu'ils aient 6t6 porteurs d'un passeport h leur entr~e
dans l'Union ou que le curateur leur en ait d6livr6 un pour r~gulariser ainsi leur situation, seront,
Sl'ach&vement de leur p~riode de service dans les mines, considdr~s comme immigrants clandestins

dans l'Union, et les dispositions des I6is de l'Union r~glementant l'immigration leur seront applica-
bles ; tout indigene portugais reconnu comme tel qui ne se trouve pas en possession d'un passeport
portugais r~gulier et valable, ainsi que tout permis des autorit~s de l'Union qui pourra 6tre requis,
sera 6galement consid6r6 comme immigrant clandestin dans l'Union. Toutefois, afin de permettre
de tenir compte des cas particuliers et de garantir 6galement que le rapatriement d'indig~nes embau-
chds avant l'entre en vigueur de la pr~sente convention ne portera pas sur un nombre sup~rieur
au contingent qu'il est ndcessaire de rapatrier en vertu de I'article III, le curateur avec l'approbation
du Ddpartement des Affaires indignes de l'Union, aura le droit, dans des cas d6termin6s, de sus-
pendre l'application du present article.

Article XVII.

Sous rdserve d'un arrangement entre le Gouvernement de l'Union et le Gouvernement du
Mozambique, ce delnier gouvernement aura le droit d'autoriser l'6migration d'indig~nes qui ddsire-
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raient chercher du travail dans les mines, sans l'intervention de l'organisation de recrutement.
Tous ces indig~nes, s'ils sont embauchds par les mines, rentreront dans le contingent fix6 I l'article III
et seront assujettis h toutes les autres dispositions de la pr~sente convention.

Article XVIII.

Toutes les retenues qu'il est n6cessaire d'op6rer sur les salaires d'irfdig~nes portugais, en raison
d'avances qui leur ont 6t6 faites par les mines, avant leur entr6e en service, avec l'agr~ment du
Gouvernement du Mozambique et en vertu de ]a prdsente convention, seront pr~levdes sur les
salaires payables auxdits indig&nes pendant les neuf premiers mois de leur travail dans les mines.

Les taxes dues par les indig~nes au Gouvernement du Mozambique, en vertu de la prdsente
convention, seront 6galement retenues par les mines sur les salaires, h l'exclusion de ]a fraction du
salaire mise en reserve, et seront vers6es au curateur.

Article XIX.

Le Gouvernement de l'Union et le Gouvernement du Mozambique, dans les limites de leurs
pouvoirs, veilleront h ce que le prix du voyage depuis les mines jusqu'h ]a r6sidence des indig~nes
ne d6passe pas le prix du voyage correspondant depuis leur r6sidence jusqu'aux mines.

Article XX.

Aucun indigene portugais titulaire d'un passeport portugais qui a t6 ddlivr6 conform~ment 5
la prdsente convention, ne sera assujetti ht ]a (( taxe sur les cases ,, (hut tax) dont sont passibles les
indig~nes de l'Union.

Article XXI.

Le Gouvernement de ]'Union ne d6livrera pas de passeport aux indig6nes portugais qui ne sont
pas pourvus d'un passeport portugais valable, et aucun de ces indig~nes ne sera enregistr6 par les
fonctionnaires du Gouvernement de l'Union, h moins qu'il ne produise une autorisation 6crite du
curateur.

Article XXII.

Le Gouvernement de l'Union ne d6livrera pas de passeport aux indig nes portugais r6sidant
sur ses territoires pour leur permettre de se rendre dans un pays autre que le Mozambique, hi moins que
1'indig~ne int~ress6 ne produise une autorisation 6crite du curateur ; tous les passeports permettant
aux indig~nes portugais de quitter 'Union devront tre vis6s par le curateur. II ne sera pas accord6 de
passeports aux indig~nes portugais pour leur permettre de se rendre d'une province de l'Union dans
une autre, h moins que le curateur n'ait donn6 son autorisation.

Article XXIII.

Toute indemnit6 due aux indig~nes portugais en raison d'accidents dont ils ont W victimes ou de
maladies qu'ils ont contract~es dans les mines, sera versde aux indig~nes en pisence du curateur,
conform6ment h certaines modalit6s qui seront fix6es d'un commun accord par le directeur de la
main-d'oeuvre indigene de l'Union et par le curateur.
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Article XXIV.

Les dispositions de la loi de ]'Union, 1925, codifiant les lois sur la phtisie des mineurs, et tout
amendement h ladite loi, re]atifs L I'octroi d'allocations h des indig~nes r~sidant en dehors de l'Union
et h l'examen auquel les indig nes devront se soumettre h cet effet devant des fonctionnaires m~dicaux
r~sidant en dehors de 1'Union s'appliqueront 6galement aux indig~nes portugais, h leur retour au

Mozambique.

Article XXV.

Les fonctionnafres du Gouvernement du Mozambique n'accorderont que dans des cas trs
exceptionnels des passeports aux femmes indig nes portugaises Fcur leur permettre de se rendre
dans l'Union, d'oii elles seront imm6diatement rapatri6es, si elles ne sont pas pourvues d'un
passeport valable.

Article XXVI.

Toutes les sommes dues en vertu de ia prdsente convention, qu'il s'agisse de taxes, de droits, de
salaires, ou de sommes dues h un autre titre quelconque, seront paydes et r6gles en or.

Article XXVII.

Un fonctionnaire portugais dont le nom sera communiqu6 au Gouvernement de l'Union, sera
charg6 d'assumer h Johannesbourg les fonctions de curateur pour l'ensemble des indig~nes portugais
r6sidant dans l'Union ; il remplira les attributions d'un fonctionnaire consulaire pour tous ces indi-
g~nes et pour tous les autres indig6nes des colonies portugaises. En outre, ledit fonctionnaire aura
les droits et attributions ci-apr~s h l'6gard des indig~nes portugais :

a) I] se mettra en rapports avec les autoritds de l'Union en vue d'arriver h un accord
sur toutes les questions intdressant les indig~nes portugais dans l'Union ;

b) I1 encaissera tous les droits et taxes qui doivent 8tre vers6s au curateur, en vertu
de la pr~sente Convention, pour les indig~nes portugais travaillant dans I'Union ;

c) I] dglivrera ou refusera les passeports aux indig6nes portugais qui auront 6ventuel-
lement p~n~tr6 dans l'Union sans passeport des autorit~s portugaises, et il sera charg6 de
'application des dispositions de l'article XVI, de concert avec le Ddpartement des Affaires

indig~nes de l'Union ;
d) Conform~ment aux dispositions de ]a prdsente convention, i accordera ou refusera

aux indig~nes portugais le renouvellement des passeports;
e) II s'efforcera par tous les moyens d'obtenir l'enregistrement h son bureau de tous

les indig~nes portugais se trouvant dans l'Union ;
/) I1 organisera un office de dp6ts et de virements pour les fonds appartenant aux

indig~nes portugais ;
g) I1 vdrifiera la rdpartition des indig~nes portugais entre les diverses mines et r~cla-

mera h ces derni~res des relev~s mensuels indiquant le mouvement des indignes, leurs
salaires et le nombre des journ~es de travail ;

h) I1 assistera, s'il en est requis, h toute enqufte que les autorit6s de l'Union pourront
entreprendre h l'occasion de conflits graves ou de gr~ves, dans lesquels des indig~nes
portugais seront impliqus ;

i) I1 prendra soin des intdr~ts et veillera au bien-6tre des indig~nes portugais, en se
mettant en rapports avec le Gouvernement de l'Union et les mines, et, au besoin, il visitera
les endroits ou travaillent et r~sident les indig~nes auxquels seront toujours accorddes
des facilit~s pour qu'ils puissent saisir le curateur de leurs revendications ou de toutes
autres affaires
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j) D'accord avec les autorit~s de l'Union, il organisera le rapatriement des indig6nes
portugais dont le Gouvernement du Mozambique demande le retour, et if s'occupera de la
suspension ou de l'annulation de leurs contrats ;

k) D'accord avec les employeurs, il accordera ou refusera aux indig6nes portugais des
cong6s pour se rendre au Mozambique pendant ]a dur~e de validit6 de leurs contrats ;

1) I1 d6signera tels fonctionnaires places sous ses ordres pour assurer I'application des
dispositions de ]a pr6sente convention sur le territoire de l'Union, dans tous les lieux oii
pourront se trouver des indig~nes portugais, lorsque le curateur n'est pas en mesure de
remplir lui-m~me cette mission en visitant personnellement les localit6s oil travaillent
lesdits indig~nes ;

m) I1 d~lguera h ses subordonn~s tels pouvoirs qu'il jugera utiles pour l'accomplisse-
ment de sa mission ; toutefois, le Gouvernement de l'Union devra ftre avis6 de toute
d~lkgation des pouvoirs du curateur effectu~e en vertu des paragraphes 1) et m) du present
article.

Article XXVIII.

Le Gouvernement de l'Union fournira au curateur toute I'assistance n6cessaire pour lui permettre
de remplir les devoirs qui lui incombent en vertu de la prsente convention.

Article XXIX.

Aucune disposition de la prdsente convention ne portera atteinte h ceux des droits ou obligations
des indig~nes travai]lant effectivement dans les mines ou de leurs employeurs, qui ddcoulent d'arian-
gements conclus avant l'entrde en vigueur de ]a pr6sente convention, sous r6serve toutefois des
dispositions du premier paragraphe de l'article VI de la Convention du 1 er avril 19o9.

Article XXX.

A I'expiration de ]a prdsente convention, ses dispositions continueront h &tre app]iqudes aux
indig~nes portugais alors employds et le curateur demeurei a en fonctions j usqu'h ce que ces indig~nes
soient rapatri~s.

Dans cc cas, les dispositions de l'article XXVIII resteront applicables.

PARTIE II.

PORT ET CHEMINS DE EFR.

Article XXXI.

Le Gouvernement de I'Union et ]e Gouvernement du Mozambique prendront les mesures et
les dispositions ndcessaires pour donner effet aux clauses de la prdsente convention concernant les
importations et les exportations de 'Union via le port de Lourenqo-Marquez.

Article XXXII.

Sous r~serve des dispositions de I'article XXXIII,Ie Gouvernement de I'Union s'engage h rdserver
au port et aux chemins de fer de Lourengo-Marquez (d~sign~s ci-apr~s comme suit: Port et C. F. L. M.)
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de cinquante h cinquante-cinq pour cent du tonnage total du trafic commercial des marchandises
import~es par mer dans Ia (c zone de concurrence ).

a) Pour le calcul du pourcentage mentionn6 dans le prdsent article, il ne sera pas
tenu compte des marchandises importdes par mer, qui sont destinies aux administrations
civiles, militaires et ferroviaires.

b) Le terme (( zone de concurrence )) ddsigne ]a zone dilimit~e par des lignes tirdes
entre les gares de marchandises desservant Pretoria, Springs, Vereeniging, Klerksdorp,
Welverdiend, Krugersdorp et Pretoia, telles qu'elles sont indiqudes sur ]a carte jointe
h ]a pr~sente convention, ainsi que toute autre zone qui pourra etre fix~e d'une commun
accord par les deux administrations des chemins de fer.

Article XXXIII

Si, pendant la p6riode d'application de la pr6sente convention, le tonnage du trafic commercial
des marchandises import~es par mer et passant par le port de Louren~o-Marquez vers la zone de
concurrence s, tombe au-dessous de cinquante pour cent ou d~passe cinquante-cinq pour cent du
tonnage total de ce trafic h destination de ladite zone, via tous les ports, l'une ou l'autre des admi-
nistrations des chemins de fer aura le droit de demander que des mesures soient prises en vue de
donner effet aux dispositions de l'article XXXII ;dans ce cas, les deux administrations devront
s'entendre au sujet de ces mesures. Toutefois, la disposition qui precede ne sera pas applicable au cas
oui la diminution du pourcentage de ce trafic passant par le port de Louren~o-Marquez serait due h
un 6vinement sur lequel le gouvernement de l'Union ne peut exercer aucune influence.

En l'absence d'un arrangement contraire, l'ajustement convenu aux termes du pr6sent article
aura lieu tous les six mois, et le pourcentage du tonnage sera calculI pour des p~riodes de six mois
se terminant le 30 juin et le 31 d~cembre de chaque annie.

Article XXXIV.

Lorsqu'il sera ncessaire de modifier les tarifs des chemins de fer pour les transports de Louren~o-
Marquez h destination de stations de l'Union, cette modification sera r6gle par l'administration
des chemins de fer et des ports de l'Afrique du sud (d6sign6e ci-apr~s comme suit :S. A. R. and H.
apr~s consultation de l'Administration du Porto e C. F. L. M. ),

L'Administration des ,S. A. R and H. ), avant d'apporter une modification aux tarifs des transports
et d'un port quelconque h destination de ces stations, examinera si cette modification est de nature
h r~duire le volume du trafic passant par le port de Louren~o-Marquez.

Les dispositions du present article sont 6galement applicables aux tarifs des transports sur des
lignes nouvelles qui pourront 6tre mises en exploitation sur le territoire de l'Union, apr~s l'entr~e en
vigueur de la pr~sente convention.

Article XXXV.

Sous r~serve d'un accord entre les deux administrations des chemins de fer, les tarifs applicables
h Fun quelconque des produits du sol ou de l'industrie du Mozambique et de l'Union, transport6
d'un pays h destination de 1 autre et destine A la consommation locale, seront calcul6s pour tout le
parcours sur la base du tarif des S. A. R. que ceux-ci appliqueront h ce moment au transport, sur
le r~seau des S. A. R., de marchandises similaires, destinies h 6tre consommes sur le territoire de
l'Union.

Article XXXVI.

Sauf arrangement contraire entre les deux administrations des chemins de fer, les tarifs ferro-
viaires 6tablis par ces administrations pour les transports, au d~part de stations des S. A. R. ou via
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le r~seau des S. A. R., I. destination de Louren~o-Marquez, de marchandises destinies A 6tre exportes
par la voie maritime au delh. de 'Afrique du uSd on du Sud-Ouest, ne devront, en aucun cas, 6tre
sup6rieurs aux tarifs de chemin de fer que lesdites administrations appliqueront ce moment aux
marchandises similaires transport~es sur un parcours d'une longueur 6gale It. l'int~rieur de 'Union,
vers un port quelconque de l'Union et destin~es h 6tre export~es.

Article XXXVII.

La r~partition des recettes provenant du transport de marchandises au d6part de stations des
S. A. R. . destination de stations des C. F. L. M. et vice-versa, fera l'objet d'un accord entre les
deux administrations des chemins de fer et, sauf accord contraire, les reductions ou les augmentations
des recettes r~sultant de modification des tarifs de chemin de fer seront divis6es entre les deux
administrations selon le rapport qui existait avant ladite modification des tarifs.

La r6partition des prix de transport s'effectuera sur la base de pourcentages moyens d~termin6s
d'un commun" accord ou selon des proportions fixes. Chaque administration aura le droit de
demander que la base de rpartition de tout prix de transport soit revis~e . des intervalles qui ne
devront pas 6tre inf~rieurs £ douze mois.

Lorsque des marchandises auront 6t6 transf6r~es d'une rubrique h une autre, le prix du transport
de ces marchandises sera divis6 sur la base sur laquelle s'effectue la r6partition du prix de transport
affirent la rubrique A laquelle lesdites marchandises ont t transf6r6es.

Article XXXVIII.

En ce qui concerne les importations et les exportations de 'Union passant par le port de Louren~o-
Marquez, les droits et redevances dus dans le port de Louren~o-Marquez seront, autant que possible,
perpus sous la m~me forme que les droits et redevances applicables A la m~me 6poque dans les ports
de l'Union, tant entendu que, sauf accord contraire, les droits et redevances ne devront pas d~passer
le niveau des charges analogues impos~es dans les ports de l'Union.

Article XXXIX.

Le Gouvernement de l'Union s'engage 5. prendre part, sur la demande du Gouvernement du
Mozambique, A toutes n~gociations avec une compagnie de navigation quelconque, en vue de l'examen
de la situation de Louren~o-Marquez dans ses rapports avec l'Union, en tant que port d'importation
et d'exportation de la partie de l'Union desservie par ce port.

Article XL.

I1 sera institu6 par le Gouvernement du Mozambique un conseil consultatif qui aura pour mission
d'tudier et d'indiquer les moyens les plus efficaces pour d6velopper les exportations de la pattie
de l'Union pour laquelle le port de Lourenqo-Marquez constitue le d~bouch6 naturel.

Le Gouvernement de l'Union sera invit6 par le Gouvernement du Mozambique, . d6signer
trois membres du conseil consultatif choisis parmi les repr6sentants de l'industrie, du commerce
et de l'agriculture de l'Union, ou de tels autres groupes d'int~rts que le Gouvernement de l'Union
pourra d6signer.

Les proc~s-verbaux du conseil consultatif et tous les rapports que celui-ci 61laborera seront
transmis au Gouvernement de l'Union, en langue anglaise ou en langue afrikander, dans les quatorze
jours qui suivront la r6union du conseil ou la pr6sentation d'un rapport du conseil au Gouvernement
du Mozambique.
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Article XLI.

Pour ce qui est de toutes les autres questions int~ressant les deux administrations des chemins
de fer et qui ne sont pas r6gl6es dans la pr6sente convention, le directeur'des (c Porto e C. F. L. M.
et le directeur g~n~ral des ((S. A. R. and H. ) communiqueront en toute libert6 l'un avec l'autre,
et toutes ces questions seront r6gl6es de temps h autre par des arrangements entre les deux adminis-
trations des chemins de fer.

Article XLII.

Pour le cas oii le Gouvernement du territoire connu sous le nom de Swaziland serait transf6r6
a l'Union, conform6ment a l'article 151 de la loi de 19o9 sur l'Afrique du Sud, le Gouvernement de
'Union s'engage h inviter le conseil des chemins de fer et des ports de l'Union h proc~der A une

6tude et h presenter un rapport sur la question des facilit~s ferroviaires dans le territoire du Swaziland,
y compris la creation d'une communication ferroviaire avec la ligne existante allant de Louren~o-
Marquez vers le Swaziland.

Article XLII.

En vue de r6aliser des 6conomies et d'assurer le maximum de rendement, les locomotives, les
wagons et le personnel des trains ne seront pas n6cessairement utilis6s uniquement sur les lignes
de l'administration a laquelle ils appartiennent, mais Us pourront, dans la mesure oii les deux adminis-
trations des chemins de fer en conviendront, 6tre utilis~s sur les lignes de l'autre administration.

Article XLIV.

Aux fins de la pr~sente Convention, les termes u Administration des S. A. R. and H. )) et
((Administration du Porto e C. F. L. M. ) visent toute autorit6 exergant la direction et le contr6le
des chemins de fer et des ports de l'Union et du Mozambique, respectivement.

PARTIE III.

DOUANES ET RELATIONS COMMERCIALES.

Article XLV.

Le Gouvernement de l'Union et le Gouvernement portugais, pour ce qui concerne le Mozambique,
s'accorderont mutuellement le traitement de la nation la plus favoris6e comme il est dit ci-apr~s :

Les produits du sol ou de l'industrie de l'Union, a leur importation au Mozambique et, vice-versa,
les produits du sol ou de l'industrie du Mozambique, a leur importation dans l'Union, ne seront
pas passibles de droits ou charges autres ou plus 6lev6s que ceux auxquels sont ou pourront 6tre
assujettis les m~mes produits d'un autre pays quelconque ; 6tant entendu :

a) Que les produits de l'Union n'auront pas droit aux avantages douaniers qui sont
ou pourront Atre ult~rieurement accord6s par le Mozambique aux produits du Portugal,
de Mad~re, des A~ores et des colonies portugaises ;

b) Que les produits du Mozambique n'auront pas droit aux taux minima ou aux
r6ductions qui, d'apr~s la lgislation de l'Union, sont ou pourront 6tre ult6rieurement
accord6s pour les produits de la Grande-Bretagne et de l'Irlande du Nord, ainsi que des
Dominions, des colonies ou possessions britanniques, lorsque ces produits sont import~s
en provenance desdits tertitoires pour 6tre consomm~s dans l'Union
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c) Que les produits du Mozambique n'auront pas droit aux avantages accord~s aux
produits de la Rhoddsie du Sud et de la Rhod~sie du Nord, ainsi que des territoires du
Bassoutoland, du Swaziland et du Protectorat du Betchouanaland, en vertu des arrange-
ments douaniers- existants ou d'arrangements de m~me nature qui pourront 6tre conclus
ult6rieurement entre le Gouvernement de l'Union et les gouvernements desdits pays et
territoires.

d) Que la perception de droits de dumping par le Gouvernement de l'Union ou le
Gouvernement du Mozambique, dans l'int~rft d'une industrie 6tablie dans l'Union ou
au Mozambique respectivement, ne sera pas consid~r~e comme incompatible avec les
dispositions de la pr~sente convention.

Article XLVI.

Les produits du sol ou de l'industrie de l'Union, 6num6r~s dans le tableau B annex6, seront
admis au Mozambique en franchise de tous droits d'importation et, rdciproquement, les produits
du sol ou de l'industrie du Mozambique, 6num~r~s dans le tableau A annex6, seront admis dans
l'Union en franchise de tous droits d'importation.

Article XLVII.

a) Si des droits d'accise ou d'autres droits int6rieurs quelconques sont per us dans l'Union,
sur des produits de l'Union similaires ceux qui sont 6numdrds dans le tableau A ou, au Mozambique,
sur des produits du Mozambique similaires ' cfux qui sont 6num~rs dans le tableau B, un droit
ou une surtaxe correspondant sera, h leur entree, per~u sur les produits similaires du Mozambique
ou de l'Union, respectivement.

b) Les produits de l'Union 6num6r6s dans le tableau B, A leur importation au Mozambique,
et les produits du Mozambique 6num~rds dans le tableau A, h leur importation dans l'Union, seront
assujettis aux taxes municipales ou autres taxes int6rieures les plus faibles, qui sont ou seront per~ues
au Mozambique et dans l'Union, respectivement.

Article XLVIII.

Tous les produits du sol ou de l'industrie de l'Union, passant en transit h travers le Mozambique,
et tous les produits du sol ou de l'industrie du Mozambique, passant en transit A travers l'Union,
seront exempts, au Mozambique et dans l'Union, respectivement, des droits de transit, d'exportation
ou de rdexportation, mais resteront assujettis aux taxes de port et, en ce qui concerne le Mozambique,
A la taxe connue sous le nom de contribution commerciale, aux droits de phare et aux droits de
timbre, sous reserve des dispositions suivantes :

a) Le transit h travers le Mozambique ou la r6exportation de provenance du Mozam-
bique, des mindraux de toute nature, y compris les charbons de soute, originaires de l'Union,
sera exempt, au Mozambique, de droits de douane ou de toutes autres taxes quelconques.

b) Le transit A travers le Mozambique ou la rdexportation, de provenance du Mozam-
bique, de monnaies d'or A destination ou en provenance du territoire de l'Union sera exempt
au Mozambique, de droits de douane et de toutes autres taxes quelconques.

Article XLIX.

a) Les marchandises passant en transit A travers le district de Louren o-Marquez ou rdexport~es
de ce district et destindes A l'Union, quelle que soit leur origine ou leur nationalit6, seront exemptes,
A Lourenco-Marquez, de tous droits de transit et de rdexportation, h l'exception de la contribution
commerciale, des droits de phare et des droits de timbre.
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b) Les marchandises passant en transit A travers 'Union ou rexport6es de 'Union et destinies
au Mozambique, quelle que soit leur origine ou leur nationalit6, seront exemptes, dans 'Union,
de tous droits de transit et de r~exportation.

Article L.

Les marchandises arrivant de 'Union dans le district de Louren~o-Marquez par la voie terrestre
et destinies A 6tre expedi6es, par bateau, de Louren~o-Marquez, quelle que soit leur origine ou leur
nationalit6, seront exemptes de tous droits de transit et de r6exportation, l'exception des droits
de phare et des droits de timbre.

Article LI.

i. Les marchandises sortant des entrep6ts douaniers et des entrep6ts reels du district de
Louren~o-Marquez seront admises dans l'Union, moyennant le paiement des droits de douane appli-
cables dans l'Union au moment de leur entre, les droits ad valorem devant 6tre calcul6s sur la valeur
que les marchandises avaient, au moment de leur exportation, dans le pays d'oil elles ont 6t6 exportes
A destination de Louren~o-Marquez.

2. Ces marchandises seront exemptes, A Louren~o-Marquez, du paiement de tous droits de transit
ou de r6exportation, A l'exception des droits de port, de la contribution commerciale et des droits
de timbre.

3. Les personnes important ces marchandises dans l'Union seront tenues de produire A l'adminis-
tration des douanes de l'Union, en ce qui concerne la valeur desdites marchandises, des preuves
jug6es suffisantes par ladite administration, et de fournir 6galement tous autres renseignements
qui pourront 6tre ncessaires pour la sauvegarde des recettes de l'Union.

Article LII.

Les Gouvernements de l'Union et du Mozambique s'engagent A ne pas entraver les 6changes
rciproques en soumettant les importations ou les exportations A destination ou en provenance de
leurs territoires respectifs, A des prohibitions quelconques ou A des restrictions particuli~res, sous
rserve des exceptions suivantes :

io Prohibitions ou restrictions relatives A la s6curit6 publique ou A l'hygi~ne publique,
et prohibitions ou restrictions 6dict6es pour des raisons morales ou humanitaires ;

20 Prohibitions ou restrictions 6dictes en vue d'assurer la protection des animaux
et des plantes contre les maladies, les insectes et les parasites nuisibles, on de les preserver
de la d~g6n~rescence ou de l'extinction ;

30 Prohibitions ou restrictions concernant le trafic des armes, des munitions et du
materiel de guerre, et dans des circonstances exceptionnelles, de tous autres approvision-
nements de guerre ;

40 Prohibitions ou restrictions ayant pour but la protection du patrimoine national
artistique, historique ou archiologique ;

50 Prohibitions ou restrictions appliqu6es A, des produits qui font ou feront l'objet
d'un monopole d'Etat ;

60 Prohibitions ou restrictions concernant les articles produits dans des prisons ou
des p6nitenciers ;

70 Prohibitions ou rsstrictions ayant pour but d'6tendre aux produits import6s le
r6gime qui est ou pourra 6tze 6tabli en ce qui concerne la production, la vente, le transport
ou la consommation de produits locaux similaires;
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80 Les dispositions soumettant l'exportation de leurs produits A certaines conditions
destinies ht en garantir la qualit6 et h en sauvegarder le bon renom, ainsi qu'A constituer
une garantie pour l'acheteur 6tranger, pourvu que ces prohibitions ou restrictions soient
appliqu~es en m~me temps, de la m~me mani~re et dans la mme mesure, aux autres pays
. l'6gard desquels il existe les m~mes raisons d'appliquer ces dispositions, et It la condition,

en outre, que ces derni6res ne constituent pas une restriction d~guis~e apport~e au commerce.

PARTIE IV

DISPOSITIONS DIVERSES.

Article LIII.

En ce qui concerne les dispositions de la pr~sente Convention, le Gouvernement de l'Union et
le Gouvemement portugais s'engagent :

a) A prendre toutes les mesures et It faire voter toutes les lois qui pourront 6tre
n6cessaires pour assurer l'ex~cution stricte des articles de la convention ;

b) A ne pas prendre de mesures et . ne pas faire voter de lois annihilant ou r~duisant
ses effets.

Article LIV.

La pr~sente convention sera applicable pendant une dur~e de dix ans, h partir de la date de
la signature, et demeurera ensuite en vigueur jusqu'A l'expiration d'un d~lai de douze mois, A dater
du jour oh l'un ou l'autre gouvernement l'aura d~nonc~e, 6tant entendu toutefois, que cinq ans apr~s
la date de la signature de la convention chaque gouvernement aura la facult6 de demander une
revision de ses clauses et qu'au cas oii, aucun accord n'interviendrait ce sujet, la convention cessera
d'6tre applicable six mois apr~s la date de la r~ception de l'avis de d~nonciation.

Article LV.

Sauf dispositions contraires, on consid~rera que les termes (( ann6es et (( mois )) visent toujours
dans la pr~sente convention, les ann6es et les mois du calendrier.

Article LVI.

Tout diff6rend qui pourra surgir au sujet de l'interpr6tacion ou de l'application de la convention
et qui ne pourra pas 6tre r~gl6 par voie de n6gociations directes entre le Gouvemement de l'Union
et le Gouvernement portugais, sera soumis l'arbitrage et, a cet effet, le Gouvernement de l'Union
d~signera comme arbitre le premier magistrat (Chic! Justice) de la Cour supreme de l'Afrique du
Sud et le Gouvernement portugais le juge-pr~sident de la Cour d'appel du Mozambique. Si les juges
mentionn~s ci-dessus ne peuvent pas arriver A une d~cision commune, ils choisiront ensemble un
surarbitre. Au cas oil lesdits juges ne pourraient pas s'entendre au sujet du choix du surarbitre,
le president de la Cour permanente de Justice internationale de La Haye sera invit6 A designer celui-ci.
La procedure sera ex aequo et bono et conforme aux termes du compromis qui devra 6tre conclu
pour chaque cas particulier.

Article LVII.

Nonobstant toute clause de l'article LIV, au sujet de l'entr6e en vigueur de la pr6sente convention
partir de la date de sa signature, les dispositions des articles XLV et LI ne prendront effet qu'apr~s

l'6change des ratifications, qui aura lieu I Lisbonne, aussit6t que faire se pourra.
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En foi de quoi les pl~nipotentiaires des gouvernements respectifs ont sign6 la pr~sente convention
et y ont appos6 leurs sceaux.

Fait h Pr6toria, en triple exemplaire, en langues anglaise, afrikander et portugaise, le onze
septembre mil neuf cent vingt-huit.

N.C. HAVENGA, Jos6 Ricardo PEREIRA CABRAL.

C. W. MALAN. Carlos de SA CARNEIRO.

F. W. BEYERS. Jos6 D'ALMADA.

TABLEAU A.

Haricots, secs.
Cire.
Noix de coco.
Coprah.
Poisson frais ou congel.
Fruits, frais.
Peaux et pelleteries, brutes.
Sorgho, en grains.
Ecorce et extraits de manglier.
Racines, farine et amidon de manioc.
Millet, en grains.
R~sidus ol~agineux, en tourteaux ou moulus, servant de fourrage.
Huile v~g6tale ( l'exeption des graines de coton).
Graines ol~agineuses, iL l'exception des pistaches de terre.
Oignons non conserves.
Pommes Ode terre.
Riz.
Fibres d'asinal.
Tapioca.
Bois sci6, y compris les 6tais de mine et les traverses de chemins de fer.
Charbon de bois.

TABLEAU B.

Animaux d'6levage, de toutes espces.
Animaux vivants, iL savoir: chevaux, mulets, moutons, ch~vres.
Asbeste.
Orge, en grains.
Beurre, frais.
Fromage.
Charbon.
Explosifs.
Engrais.
Poisson, frais ou congeId.
Fruits, frais.
Fourrage et luzerne.
Poules et canards vivants.
Peaux et pelleteries, brutes.
Avoine en grains, ou broy~e, et farine d'avoine.
Oignons non conserv6s.
Plantes et arbres pour plantations.
Pommes de terre.
Graines de semences.
Acide sulfurique.
Lgumes frais.
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No 2240.. - ACCORD 1 ADDITIONNEL A LA CONVENTION COMMER-
CIALE 2 DU 29 JUILLET 1925, CONCLUE ENTRE LA RP-PUBLIQUE
TCHI3COSLOVAQUE ET L'ESPAGNE. SIGNItE A MADRID, LE 13
DItCEMBRE 1928.

Texte officiel /rangais communiqui par le dildgui permanent de Ia Rdpublique tchdcoslovaque a la
SocidtJ des Nations. L'enregistrement de cet accord a eu lieu le 4 janvier 1930.

LE PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE TCHtCOSLOVAQUE et SA MAJESTt CATHOLIQUE LE RoI
D'ESPAGNE, ayant reconnu que, pour favoriser les 6changes et la cooperation 6conomique entre
les deux Etats et pour resserrer les relations commerciales entre la R~publique tch6coslovaque
et l'Espagne, il est utile de modifier et completer ]a Convention commerciale, conclue I Madrid
le 29 juillet 1925, ont nomm6 pour leurs pl~nipotentiaires, savoir:

LE PRIISIDENT DE LA Rf-PUBLIQUE TCHtCOSLOVAQUE :

Son Excellence M. Vlastimil KYBAL, son envoy6 extraordinaire et ministre pl~nipotentiaire
pros Sa Majest6 catholique, etc.

SA MAJESTA CATHOLIQUE LE RoI D'ESPAGNE:
Son Excellence Don Miguel PRIMO DE RIVERA Y ORBANEJA, MARQUIS DE ESTELLA,

president de son conseil des Ministres, Grand d'Espagne, lieutenant g~n~ral des
arm6es, d6cor6 de la Grand'Croix, laurie, de 1'Ordre royal et militaire de Saint-
Ferdinand, chevalier Grand'Croix des Ordres de Saint Herm6n~gilde, du Mrite
militaire, du Mrite naval, son gentilhomme de la Chambre en exercice et service,
etc.

Lesquels, apr~s s'tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs, trouv6s en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

La liste A, mentionn6e l'article 2 de la Convention commerciale du 29 juillet 1925, est
remplac~e par la liste des produits naturels ou fabriqu~s, originaires et en provenance des territoires
espagnols, 6num~rs au Protocole final ad article premier du present accord.

Article II.

Les articles 4 et 5 de ladite convention sont supprim~s et remplac~s par les stipulations
suivantes :

Les produits naturels ou fabriqu6s, originaires et en provenance de la R~publique tch~co-
slovaque, jouiront h leur importation en Espagne, dans les Iles Bal6ares, dans les Iles Canaries

L'6change des ratifications a eu lieu h. Madrid, le 30 novembre 1929.
2 Vol. LX, page 329, de ce recueil.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2240. - ADDITIONAL AGREEMENT 2 TO THE COMMERCIAL CON-
VENTION OF 3 JULY 29, 1925, CONCLUDED BETWEEN THE CZECHO-
SLOVAK REPUBLIC AND SPAIN. SIGNED AT MADRID, DECEM-
BER 13, 1928.

French official text communicated by the Permanent Delegate ol the Czechoslovak Republic accredited
to the League of Nations. The registration o this Agreement took place January 4, 1930.

THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC and HIS CATHOLIC MAJESTY THE KING
OF SPAIN, having recognised that, in order to promote trade and economic co-operation between
the two States and to develop closer commercial relations between the Czechoslovak Republic
and Spain, it is desirable to modify and supplement the Commercial Convention concluded at
Madrid on July 29, 1925, have appointed as their Plenipotentiaries

THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC :

His Excellency M. Vlasimil KYBAL, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
to His Catholic Majesty the King of Spain, etc.

HIS CATHOLIC MAJESTY THE KING OF SPAIN :

His Excellency Don Miguel PRIMO DE RIVERA Y ORBANEJA, MARQUIS DE ESTELLA,
His Prime Minister, Grandee of Spain, Lieutenant-General of the Armies, Grand
Cross with laurels of the Royal and Military Order of St. Ferdinand, Knight Grand
Cross of the Orders of St. Hermenegilde, of Military Merit, of Naval Merit, Gentleman
of the Bedchamber in Waiting, etc. ;

Who, having communicated their respective full powers, found in good and due form, have
agreed upon the following provisions :

Article I.

List A mentioned in Article 2 of the Commercial Convention of July 29, 1925, shall be replaced
by the list of natural or manufactured products originating in and coming from the Spanish
territories enumerated in the Final Protocol ad Article I of the present Agreement.

Article II.

Articles 4 and 5 of the said Convention shall be deleted and replaced by the following
provisions :

Natural or manufactured products originating in and coming from the Czechoslovak Republic
shall, on importation into Spain, the Balearic Islands, the Canary Islands and the Spanish

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des I Translated by the Secretariat of the League
Nations, k titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Madrid, November 30, 1929.

3 Vol. LX, page 329, of this Series.
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et dans les Possessions espagnoles des droits du tarif minimum dans sa totalit6 et du traitement
g~n~ral de la nation la plus favoris~e aussi bien en ce qui concerne les droits d'entre qu'au sujet
des taxes int6rieures, ou d'autres avantages similaires quelconques, accord6s ou qui pourront
tre accord~s par l'Espagne h un pays tiers, h 1'exception, toutefois, du traitement sp6cial que

l'Espagne a accord6 ou pourrait accorder h l'avenir aux produits naturels ou fabriqu~s, originaires
et en provenance du Portugal, de la Zone espagnole du Maroc ou des R6publiques hispano-
am~ricaines.

Article III.

Les listes A et B, annex6es h ladite convention, sont supprim~es.

Article IV.

Les produits naturels ou fabriqu6s, originaires et en provenance des Possessions espagnoles
du Golfe de Guin~e, jouiront h leur importation dans la R6publique tch6coslovaque du traitement
de la nation la plus favoris~e ; les produits naturels ou fabriqu~s originaires et en provenance
de la R~publique tch6coslovaque joniront ). leur importation dans les possessions susmentionn~es
des droits d'entree de la seconde colonne du tarif douanier desdites possessions ainsi que du
traitement de la nation la plus favoris~e.

Article V.

L'article 7 de ladite convention est compl~t6 comme suit
Les deux Parties contractantes s'engagent a se garantir r~ciproquement tous les privileges,

y compris le b6n~fice des taux les plus favorables, resultant des modifications dans la nomenclature
douani~re, des sp~cialisations et des observations ou des remarques introduites dans leur tarif
douanier au moyen de mesures administratives ou lgales ou de conventions conclues avec une
tierce Puissance.

La R6publique tch6coslovaque jouira, en outre, de toute faveur ou privilge que l'Espagne
a reconnu ou pourra reconnaltre A une tierce Puissance par rapport aux dispositions pour l'appli-
cation du Tarif espagnol actuel on futur.

Article VI.

Les deux Parties contractantes sont d'accord pour se reconnaitre la facult6, au cas ol inter-
viendraient dans leur r~gime douanier, commercial ou mon~taire, des modifications de nature
h alt~rer l'application du pr6sent accord, de pr6senter A tout moment, toute demande tendant h
obtenir une modification ou adaptation du present accord, sans avoir A recourir h sa d~nonciation
pr~alable.

Dans ce cas, des n~gociations seront imm~diatement ouvertes, dans le but de r6tablir un juste
6quilibre des concessions et des avantages r6ciproques.

Article VII.

Le pr6sent accord qui forme partie int6grante de la Convention commerciale du 29 juillet
1925, dans sa teneur ainsi modifi~e, sera ratifi6 et entrera en vigueur quinze jours apr~s l'6change
des ratifications qui aura lieu A Madrid, aussit6t que faire se pourra.

I1 sera mis en vigueur provisoire le Ier janvier 1929.

Le deuxi~me alin6a de l'article 9 de ladite convention sera remplac6 comme suit : La Convention
commerciale du 29 juillet 1925, dans sa teneur modifi~e, et le present accord additionnel resteront
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Possessions, be entitled to the duties of the minimum tariff in its entirety and to general most-
favoured-nation treatment, as regards both import duties and internal charges, or any other similar
advantages which have been or may hereafter be granted by Spain to a third country, an exception,
however, being made in respect of the special treatment which Spain has granted or may hereafter
grant to natural or manufactured products originating in and coming from Portugal, the Spanish
zone in' Morocco, or the Spanish-American Republics.

Article III.

Lists A and B annexed to the said Convention shall be deleted.

Article IV.

Natural or manufactured products, originating in and coming from the Spanish Possessions
of the Gulf of Guinea shall, when imported into the Czechoslovak Republic, be entitled to most-
favoured-nation treatment ; natural or manufactured products originating in and coming from
the Czechoslovak Republic shall, when imported into the above-mentione. Possessions, pay the
import duties provided for in the second column of the Customs tariff of the said Possessions and
shall be entitled to most-favoured-nation treatment.

Article V.

Article 7 of the said Convention shall be supplemented as follows
The two Contracting Parties undertake to guarantee to each other all privileges, including

the advantage of the most favourable rates, resulting from modifications in Customs nomenclature,
specifications and observations or remarks introduced into their Customs tariff by means of
administrative or legal measures or conventions concluded with a third Power.

The Czechoslovak Republic shall also be entitled to any favour or privilege which Spain has
allowed or may in future allow to a third Power in respect of provisions for the application of the
present Spanish tariff or any future Spanish tariff.

Article VI.

The two Contracting Parties agree to recognise each other as entitled, should modifications
likely to affect the application of the present Agreement be made in their Customs, commercial
or currency. regime, to submit a request at any moment for a modification or adaptation of the
present Agreement without being required to denounce it previously.

In such case, negotiations shall immediately be opened for the purpose of re-establishing a
fair equilibrium of mutual concessions and advantages.

Article VII.

The present Agreement, which shall form an integral part of the Commercial Convention
of July 29, 1925, as thus amended, shall be ratified and shall come into force fifteen days after
the exchange of ratifications, which shall take place at Madrid as soon as possible.

It shall be put in force provisionally as from January I, 1929.

The second paragraph of Article 9 of the said Convention shall be replaced by the following:
The CommercialaConvention of July 29, 1925, as amended, and the present Additional Agreement
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en vigueur neuf mois, seront prorog6s apros 1'expiration de ce delai par voie de tacite reconduction
et prendront fin trois mois apr~s que l'une ou 1 autre des Parties contractantes les aura d~nonc~s.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 le pr6sent accord et y ont appos6 leurs
sceaux.

Fait k Madrid, en double exemplaire, le 13 d6cembre 1928.

(L. S.) Vlastimil KYBAL.

(L. S.) EL MARQUP-S DE ESTELLA.

PROTOCOLE FINAL

Au moment de signer l'accord en date de ce jour, les plnipotentiaires des deux Parties
contractantes ont fait les d~clarations suivantes qui forment partie int6grante du pr6sent accord.

Les stipulations du Protocole sp6cial de ]a Convention commerciale du 29 juillet 1925 restent
en vigueur, en tant qu'elles ne se trouvent point modifi~es par les dispositions ci-dessous men-
tionn6es

Ad article I.

Le Gouvernement tch~coslovaque s'engage h appliquer les taux de droits de douane mentionn~s
ci-dessous h l'importation dans le territoire tch~coslovaque des produits suivants, originaires et
en provenance des territoires espagnols.

Numros
du tarif Designation des produits Droits par ioo kg.

tch6coslovaque

ex Io Raisins secs en grains et grappes ................
ex 12 Oranges ....... ....................... .. 240,-

Mandarines ........ ........................ 6o,-
ex 14 Bananes ....... .. .. ....................... 9o,-
ex 35 Raisins d'Alm~ria, en tonneaux, intercal~s de sciure de lige 66,-

et accompagn6s du certificat d'origine, du Ier novembre
a la fin f6vrier ...... ... ................... 200,-

ex io9 a) Vin, en tonneaux:
Vins d'origine espagnole des r6gions viticoles de Castilla,

Rioja, Arag6n, AmpurdAn, Panad6s, Valencia, Murcia,
Baleares, Andalucla, Galicia et Canarias, y compris les
vins de MAlaga, Jerez, Priorato dulce, Malvasia, Moscatel
et Tarragona en provenance d'Espagne, sans tenir
compte de la graduation alcoolique, conform6ment h la
16gislation tch6coslovaque, accompagn~s d'un certificat
d'origine, d6livr6 par les autoritds espagnoles h ce
habilit6es ....... ... ..................... 2 10,-
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shall remain in force for nine months, shall be extended after the expiry of that period by tacit
agreement, and shall cease to have effect three months after being denounced by one or other of
the Contracting Parties.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Agreement and have
thereto affixed their seals.

Done in duplicate at Madrid on December 13, 1928.

(L. S.) Vlastimil KYBAL.

(L. S.) EL MARQUtS DE ESTELLA.

FINAL PROTOCOL.

When proceeding to sign the Agreement of this date, the Plenipotentiaries of the two Contracting
Parties made the following declarations, which shall form an integral part of the present Agreement.

The provisions of the Special Protocol to the Commercial Convention of July 29, 1925, shall
remain in force in so far as they are not modified by the following provisions

Ad Article I.

The Czechoslovak Government undertakes to apply the rates of Customs duties enumerated
below in the case of the importation into Czechoslovak territory of the following products,
originating in and coming from Spanish territory

Nos. of
Czechoslovak Designation of Goods Duties per iou kg.

Tariff

ex Io Raisins in clusters or plucked .. ............. .240.-
ex 12 Oranges ....... ....................... ... 6o.-

Mandarins ......................... .. ...... 9o.-
ex 14 Bananas ....... ....................... 66.-
ex 35 Almeria grapes in casks, packed in powdered cork, during

the period from Ist November to the end of February,
accompanied by certificates of origin ...... ......... 200.-

ex IO9(a) Wines in casks:
Wines of Spanish origin from the winegrowing districts

of Castile, Rioja, Aragon, Ampurdan, Panades, Valencia,
Murcia, the Balearic Islands, Andalusia, Galicia and
the Canaries, including Malaga, Sherry, sweet Priorato,
Malmsey, Muscatel and Tarragona, coming from Spain,
irrespective of alcoholic strength, in accordance with
Czechoslovak legislation, accompanied by a certificate
of origin issued by the Spanish authorities competent
for the purpose ....... .. .................. 210.-
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Num~ros
du tarif Dksignation des produits Droits par ioo kg.

tch6coslovaque

ex io9 b) Vin, en bouteilles
Vins d'origine espagnole des r6gions viticoles de Castilla,

Rioja, Arag6n, Ampurddn, Panad~s, Valencia, Murcia,
Baleares, Andalucia, Galicia et Canarias, y compris les
vins de Mlaga, Jerez, Priorato dulce, Malvasla, Moscatel
et Tarragona en provenance d'Espagne, sans tenir
compte de la graduation alcoolique, conform6ment h la
l6gislation tch6coslovaque, accompagnds d'un certificat
d'origine d~livr6 par les autorit~s espagnoles h ce
habilit~es ..... ..................... ..... 487,50

Observations : A dex lo9 a) : Le vin en dames-jeannes est
d6douan6 comme vin en tonneaux sous le No 1O9 a),
lorsque le poids brut des dames-jeannes d6passe 25 kg.

Ad ex Io9 a) et ex lo9 b)
Lors de l'importation dans la R6publique tch6co-

slovaque, les envois de vins espagnols doivent 6tre
accompagn6s, outre le certificat d'origine, aussi d'une
attestation d'analyse ..... ................

Seront habilit~s h, ddlivrer les certificats d'origine et
les attestations d'analyse les organismes officiels espagnols
dont la liste sera fixde d'un commun accord. On fixera
6galement d'un commun accord les donndes que devront
contenir les susdites attestations d'analyse.

I1 sera indiqu6 dans l'attestation d'analyse que lana-
lyse se rapporte au m~me envoi de vin , l'tgard duquel
le certificat d'origine respectif a 6t6 6tabli. Les autorit~s
tch6coslovaques, reconnaitront les susdites attestations
d'analyse exp6dites en due forme par les autorit6s
espagnoles et auront le droit de v~rifier les analyses
des vins import6s. Les vins de d6nomination espagnole,
quelle que soit leur esp~ce, arrivant d'Espagne sans
Otre accompagn~s du certificat d'origine, ne pourr6nt
8tre admis dans la R~publique tch~coslovaque an rbgime
des droits et des avantages auquel se r6f~re la concession
ci-dessus mentionnde.

ex 131 Sardines b. l'huile .... ................... ..... 360,-
Fruits en conserves .... .................. .... 56o,-

ex 366 Bouchons en libge ........... ................... 300,-
Semelles et autres articles en libge, mbme combin~s avec

des mati~res ordinaires, h l'exception des mati~res pour
la fabrication de couvertures de plancher ....... 18o,-
Observation : Les libges compris dans les NO" 363, 364 et

365 du tarif douanier tchdcoslovaque jouiront du trai-
tement de la nation la plus favoris~e et ne seront soumis
en aucun cas, h un droit supdrieur h K6 28, K6 56 et
K6 ii9, respectivement.
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Nos. of
Czechoslovak Designation of Goods Duties per ioo kg.

Tariff

ex Io9(b) Wines in bottles
Wines of Spanish origin from the winegrowing districts

of Castile, Rioja, Aragon, Ampurdan, Panades, Valencia,
Murcia, the Balearic Islands, Andalusia, Galicia and
the Canaries, including Malaga, Sherry, sweet Priorato,
Malmsey, Muscatel and Tarragona, coming from Spain,
irrespective of alcoholic strength, in accordance with
Czechoslovak legislation, accompanied by a certificate
of origin issued by the Spanish authorities competent
for the purpose .... .................. ..... 487.50

Notes : Ad ex Io9(a) : Wines in demijohns is dutiable
in the same manner as wine in casks under No. IO9(a)
when the gross weight of the demijohns exceeds 25 kilo-
grammes.
Ad ex Io9(a) and io9(b)

When imported into the Czechoslovak Republic,
consignments of Spanish wines must be accompanied
not only by a certificate of origin but also by a certi-
ficate of analysis.

The Spanish official organisations mentioned in the
list which will be drawn up by mutual agreement shall
be competent to issue the certificates of origin and
certificates of analysis The information which the
above-mentioned certificates of analysis must contain
shall also be fixed by mutual agreement.

The certificate of analysis shall indicate that the
analysis has been carried out in respect of the same
consignment of wine with regard to which the respective
certificate of origin has been made out. The Czecho-
slovak authorities shall recognise the above-mentioned
certificates of analysis issued in the proper and pres-
cribed form by the Spanish authorities, and shall be
entitled to check the analyses of the imported wines.
Wines of any kind bearing a Spanish name, arriving
from Spain without being accompanied by a certificate
of origin cannot be admitted into the Czechoslovak
Republic under the r6gime of duties and advantages
to which the above-mentioned concession refers.

ex 131 Sardines preserved in oil .. .................... 36o.-
Preserved fruit ..... .................... ..... 56o.-

ex 366 Stoppers of cork .... ................... ..... 300.-
Soles and other wares of cork, even when combined with

common materials, with the exception of materials for
the manufacture of floor coverings ................ o.-
Note : The cork covered by Nos. 363, 364 and 365 of the

Czechoslovak Customs tariff shall enjoy most-favoured-
nation treatment and shall in no case be dutiable at
rates exceeding 28, 56, and ii9 Czechoslovak crowns,
respectively.

No.' 2240
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Ad articles I et II.

Les eaux mindrales naturelles tch6coslovaques, reconnues d'utilit6 publique d'apr~s la
l6gislation tch~coslovaque, et dont la liste sera communiqu~e au Gouvernement espagnol, sous
reserve de compl6ments ult6rieurs, pourront 6tre introduites en Espagne aux droits de la nation
la plus favoris~e et pourront 6tre vendues librement sans autre formalit6 pr~liminaire, h condition
que soient justifi6es leur origine et les conditions d'emballage approprides, ce qui sera v6rifi6 par
les inspecteurs pharmaceutiques des douanes espagnoles.

De m~me, les eaux min~rales naturelles des territoires espagnols, reconnues d'utilit6 publique
d'apr~s la 16gislation espagnole, et dont la liste sera communiqu~e au Gouvernement tch~coslovaque,
sous r6serve de complments ult~rieurs, pourront tre introduites dans la R~publique tch~coslovaque
aux droits de la nation la plus favoris~e et pourront tre vendues librement sans autre formalit6
pr~liminaire, h condition que soient justifi~es leur origine et les conditions d'emballage appro-
prides, ce qui sera v~rifi6 par les douanes tch6coslovaques.

Ad article II.

I1 est entendu que les produits naturels ou fabriqu~s, originaires et en provenance de la
R6publique tch6coslovaque, jouiront L tout moment du traitement g6n6ral de la nation la plus
favoris~e, quelle que soit la date de ]a mise en vigueur du nouveau tarif douanier espagnol.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires respectifs ont sign6 le present protocole final.

Fait h Madrid, en double exemplaire, le 13 d~cembre 1928.

Vlastimil KYBAL.

EL MARQUIS DE ESTELLA.

ECHANGE DE NOTES

I.

MADRID, le 13 ddcembre 1928.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Pour 'application des observations ad ex lO9 a) et ex 1O9 b), ins~r6es Ad article premier
du Protocole final de 1'Accord commercial conclu en date de ce jour, jfai Yhonneur de vous commu-
niquer que seront autoris~s h d~livrer le certificat d'origine, pour les vins d'origine espagnole, les
organismes officiels 6num6r~s dans la liste A, annex~e h cette lettre, et que les attestations d'analyse
seront d~livres par les institutions officielles espagnoles 6numres dans la liste B, annex~e A la
m~me lettre.

I est entendu que l'attestation d'analyse, qui accompagnera les envois de vins espagnols,
contiendra notamment :

Le poids sp~cifique,
Les degr~s d'a]cool,
Le contenu de tous les acides,
Le contenu des acides volatils,
Le contenu d'extrait,
Le contenu de sucre,
Le contenu d'extrait sans sucre,
Le contenu de cendres (mati6res min~rales).
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Ad Articles I and II.

Czechoslovak natural mineral waters recognised by Czechoslovak law as being of public
utility, a list of which will, subject to later additions, be communicated to the Spanish Govern-
ment may be introduced into Spain on payment of most-favoured-nation duties, and be sold
freely without any further preliminary formality, provided that their origin is proved and that
they are suitably packed, which facts will be verified by the pharmaceutical inspectors of the
Spanish Customs.

Natural mineral waters originating in Spanish territory, recognised by Spanish law as being
of public utility, a list of which, subject to later additions, will be communicated to the Czechoslovak
Government, may likerwise be introduced into Czechoslovakia on payment of most-favoured-
nation duties, and be sold freely without any further preliminary formality, provided that their
origin is proved and that they are suitably packed, which facts will be verified by the Czechoslovak
Customs.

Ad Article II.

It is agreed that natural or manufactured products originating in and coming from the
Czechoslovak Republic shall at all times enjoy general most-favoured-nation treatment, whatever
be the date of the putting into force of the new Spanish Customs tariff.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Final Protocol.

Done at Madrid, in duplicate, on December 13, 1928.

Vlastimil KYBAL.

EL MARQUPS DE ESTELLA.

EXCHANGE OF NOTES.

I.

MADRID, December 13, 1928.
MONSIEUR LE MINISTRE,

With a view to the application of Notes ad ex 1O9 (a) and ex 1O9 (b) inserted Ad Article I
of the Final Protocol to the Commercial Agreement concluded on this date, I have the honour to
inform you that the official bodies enumerated in List A annexed to this letter will be authorised
to issue certificates of origin for wines of Spanish origin, and that certificates of analysis will be
issued by the official Spanish institutions enumerated in List B annexed to the same letter.

It is understood that the certificate of analysis which will accompany consignments of Spanish
wines will contain particularly

Specific weight,
Degree of alcohol,
Content of all acids,
Content of volatile acids,
Content of extract,
Content of sugar,
Content of extract without sugar,
Content of ashes (mineral substances).
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I1 est entendu 6galement que par la remarque, ins~r~e au NOB ex 1O9 a) et ex 109 b) : ,,sans
tenir compte de la graduation alcoolique ), la l6gislation int6rieure de Tchcoslovaquie en vigueur.
concernant les vins, n'est pas atteinte.

Agr~ez, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma consideration tr~s distinguee.

EL MARQUtS DE ESTELLA.

Son Excellence
Monsieur Vlastimil Kybal,

Envoy6 extraordinaire et Ministre
plnipotentiaire de Tchcoslovaquie.

II.

MADRID, le 13 ddcembre 1928.
MONSIEUR LE PRtSIDENT,

Votre Excellence a bien voulu me faire connaitre ce qui suit par sa lettre de ce jour
Pour l'application des observations ad ex 1O9 a) et ex lO9 b), ins~r~es ad article premier

du Protocole final.do 1'Accord commercial conclu en date de ce jour, j'ai l'honneur de vous commu-
niquer que seront autoris~s l d4livrer le certificat d'origine pour les vins d'origine espagnole les
organismes officiels 6numdrs dans la liste A, annex~e h cette lettre, et que les attestations d'analyse
seront drlivr6es par les institutions officielles espagnoles 6num~r~es dans la liste B, annex6e a la
m~me lettre.

Ii est entendu que l'attestation d'analyse, qui accompagnera les envois de vins espagnols,
contiendra notamment :

Le poids sp6cifique,
Les degr~s d'alcool,
Le contenu de tous les acides,
Le contenu des acides volatils,
Le contenu d'extrait,
Le contenu de sucre,
Le contenu d'extrait sans sucre,
Le contenu de cendres (mati~res min6rales).

I1 est 6galement entendu que par la remarque, ins6r~c aux Nos ex io9 a) et ex lO9 b) ((sans
tenir compte de ]a graduation alcoolique ), la 1gislation int~rieure de Tchcoslovaquie en vigueur,
concernant les vins, ne soit pas atteinte.

En prenant acte de cette communication, je vous prie, Monsieur le Prsident, d'agr~er les
assurances de ma plus haute consideration.

Vlastimil KYBAI..
A Son Excellence

Don Miguel Primo de Rivera y Orbaneja,
Marquis de Estella,

President du Conseil des Ministres,
Madrid.

ANNEXE A

Seront autoris6es A dlivrer les certificats d'origine, pour les vins d'origine espagnole, les
Chambres officielles de Commerce et les Chambres officielles d'Agriculture 6tablies dans les r~gions
viticoles 6num~rdes dans le Protocole final ad article premier.
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It is also understood that the note inserted in Nos. ex 1O9 (a) and ex 1O9 (b) "irrespective
of alcoholic strength " shall not affect the internal legislation in force in Czechoslovakia.

I have the honour to be, etc.

EL MARQUIS DE ESTELLA.

His Excellency,
Monsieur Vlastimil Kybal,

Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary

of Czechoslovakia.

II.

MADRID, December 13, 1928.
YOUR EXCELLENCY,

You were so good as to inform me by your letter of to-day's date that
With a view to the application of Notes ad ex IO9 (a) and ex 1O9 (b) inserted Ad Article I

of the Final Protocol to the Commercial Agreement concluded on this date, I have the honour
to inform you that the official bodies enumerated in List A annexed to this letter will be authorised
to issue certificates of origin for wines of Spanish origin, and that certificates of analysis will be
issued by the official Spanish institutions enumerated in List B annexed to the same letter.

It is understood that the certificate of analysis which will accompany consignments of Spanish
wines will contain particularly

Specific weight,
Degree of alcohol,
Content of all acids,
Content of volati le acids,
Content of extract,
Content of sugar,
Content of extract without sugar,
Content of ashes (mineral substances).

It is also understood that the note inserted in Nos. ex 1O9 (a) and ex 1O9 (b) " irrespective
of alcoholic strength " shall not affect the internal legislation in force in Czechoslovakia.

In taking note of this communication - I have the honour to be, etc.

Vlastimil KYBAL.
His Excellency,

Don Miguel Primo de Rivera y Orbaneja,
Marques de Estella,

Prime Minister,
Madrid.

ANNEX A.

The-official Chambers of Commerce and official Chambers of Agriculture established in the
wine-growing districts enumerated in the Final Protocol ad Article I shall be authorised to issue
certificates of origin for wines of Spanish origin.
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ANNEXE B

LISTE

des Institutions officielles espagnoles autoris~es h d41ivrer les attestations d'analyse pour les vins
d'origine espagnole destin6s A l'exportation en Tch~coslovaquie.

Estaci6n de Viticultura y Enologia de Haro.
Estaci6n de Viticultura y Enologia de Reus.
Estaci6n de Viticultura y Enologia de Villafranca del Panad~s.
Estaci6n Agron6mica (La Moncloa).
Divisi6n Agron6mica de Experimentaciones de Palencia.
Divisidn Agron6mica de Experimentaciones de Jerez de la Frontera.
Granja Escuela Prdctica de Agricultura de Burjasot (Valencia).
Secci6n Agron6mica de Tarragona.
Secci6n Agron6mica de Alicante.
Secci6n Agron6mica de M6laga.

Copie certifi~e conforme :
Praha, le 9 d~cembre 1929.

Dr Kazbunda,
Directeur des Archives a. i.

No 2240



1930 League of Nations - Treaty Series. 79

ANNEX B.

LiST

of the Spanish Institutions authorised to issue certtficates of analysis for wines of Spanish origin
intended for export to Czechoslovakia.

Estaci6n de Viticultura y Enologia de Haro.
Estaci6n de Viticultura y Enologia de Reus.
Estaci6n de Viticultura y Enologia de Villafranca del Panad~s.
Estaci6n Agron6mica (La Moncloa).
Divisi6n Agron6mica de Experimentaciones de Palencia.
Divisi6n Agron6mica de Experimentaciones de Jerez de ]a Frontera.
Granja Escuela Pr~ctica de Agricultura de Burjasot (Valencia).
Secci6n Agron6mica de Tarragona.
Secci6n Agron6mica de Alicante.
Secci6n Agron6mica de MMaga.

No. 2240





No 2241.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE

ET GRECE

Echange de notes comportant un
accord en vue d'eviter ]a double
imposition en ce qui concerne les
benefices realises dans les affaires
d'armement maritime. Washington,
les 26 avril 1928, 2 et 6 avril 1929,

et 1o juin 1929.

UNITED STATES OF AMERICA
AND GREECE

Exchange of Notes constituting an
Agreement for the Exemption from
Income Tax of Profits accruing
from the Business of Shipping.
Washington, April 26, 1928, April
2 and 6, 1929, and June io, 1929.
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No. 2241. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT
OF THE HELLENIC REPUBLIC, CONSTITUTING AN AGREEMENT
FOR THE EXEMPTION FROM INCOME TAX OF PROFITS ACCRUING
FROM THE BUSINESS OF SHIPPING. WASHINGTON, APRIL
26, 1928, APRIL 2 AND 6, 1929 AND JUNE io, 1929.

Texte officiel anglais communiqud par le Chargi d'Afgaires de Grace e Berne. L'enregistrement de cet
dchange de notes a eu lieu le 7 janvier .1930.

I.

The Secretary of State presents his compliments to the Greek Minister and has the honor to
refer to the Minister's note of February 29, 1928, setting forth the provisions of the Greek income
tax law exempting from taxation earnings made in Greece by ships flying a foreign flag.

The Secretary of State has the honor to inform the Greek Minister that before it can be deter-
mined whether these exemptions are equivalent to the exemptions that may be accorded by the
United States under Section 213 (b) (8) of the Revenue Acts of 1921 and 1924 it will be necessary
for the appropriate authorities of the Government to be informed as to whether

(a) During the years 1921-1924, inclusive, taxes have been collected by the Greek
Government from the revenues of American citizens not residing in Greece or of corpo-
rations organised under the laws of the United States, derived from the operation of
ships documented under the- laws of the United States ;

(b) The exemption provided in Article 3, Paragraph 7, of the Law, No 3338 applies
to the profits derived by a citizen of the United States not residing in Greece, and to
corporations organised under the laws of the United States, or whether in the case of such
citizen the exemption only applies if he resides in the United States ;

(c) The exemption applies in cases where citizens of the United States or corporations
organised under the laws of the United States maintain agencies, branch offices, or repre-
sentatives in Greece, in connection with the operation of ships documented under the
laws of the United States.

In this connection the Secretary of State has the honor to State that he has been informed by
the appropriate authorities of the Government that if it is eventually determined that the pertinent
exemptions in the Greek Income tax law are equivalent to the exemption provision of Section 213
(b) (8) of the Revenue Acts of 1921 and 19 24, it will be unnecessary for the United States to conclude
any agreement with Greece relative to the exemption of earnings derived from the operation of
ships documented under the laws of the two countries.
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'TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 2241. - RCHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
ITATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RP-PUBLIQUE HELLIRNIQUE, COMPORTANT UN ACCORD EN VUE
D'EVITER LA DOUBLE IMPOSITION EN CE QUI CONCERNE LES
BRNEFICES RERALISI-S DANS LES AFFAIRES D'ARMEMENT
MARITIME. WASHINGTON, LES 26 AVRIL 1928, 2 ET 6 AVRIL
1929, ET io JUIN 1929.

English official text communicated by the Hellenic Chargg d'Afaires at Berne. The registration of
this Exchange ol Notes took place January 7, 1930.

I.

Le Secr~taire d'Etat a l'honneur de se r~f~rer h la note du 29 fdvrier 1928, dans laquelle le
Ministre de Grace exposait les dispositions de la loi hellnique relative h l'imp6t sur le revenu,
qui exon~rent de l'imposition les b~ndfices r6alis6s en Gr&ce par des navires battant pavillon 6tranger.

Le Secr~taire d'Etat a l'honneur de faire savoir au Ministre de Gr~ce qu'avant de pouvoir
determiner si ces exondrations sont 6quivalentes aux exonerations qui peuvent 6tre accord~es par
les Etats-Unis en vertu de la Section 213 b) 8 des lois de 1921 et 1924 sur les recettes, il sera nicessaire
que les autorits comp6tentes du Gouvernement sachent :

a) Si, de 1921 h 1924 inclusivement, des imp6ts ont 6t6 pergus par le Gouvernement
hell6nique sur les recettes tir~es par des citoyens amrricains ne rdsidant pas en Gr&e ou
par des soci&t s constitu~es conform6ment aux lois des Etats-Unis, de 1'exploitation de
navires poss~dant les papiers de bord requis par la lgislation des Etats-Unis ;

b) Si l'exon~ration prdvue au § 7 de 'article 3 de la Loi No 3338 s'applique aux
b~n~fices r~alis~s par un cotoyen des Etats-Unis ne r~sidant pas en Grace, et aux socit&s
constitues conformdment aux lois des Etats-Unis, ou si l'exonration ne s'applique audit
citoyen que s'il r6side aux Etats-Unis ;c) Si 1'exonration est accorde ]orsque les citoyens des Etats-Unis ou les soci&t&s
constitutes conform6ment aux lois des Etats-Unis entretiennent des agences, des succur-
sales ou des repr~sentants en Grace pour assurer l'exploitation de navires poss6dant les
papiers de bord requis par la lgislation des Etats-Unis.

A cet 6gard, le Secr~taire d'Etat a l'honneur de declarer que les autoritds comp6tentes du
Gouvernement lui ont fait savoir que, s'il est finalement 6tabli que les exon~ratibns pertinentes
prdvues par la loi hell~nique relative h l'imp6t sur le revenu sont 6quivalentes h l'exon~ration
stipul&e dans la Section 213 b) 8, des lois de 1921 et 1924 sur les recettes, il ne sera pas n&essaire
que les Etats-Unis concluent avec la Gr&e un accord relatif h l'exon~ration des b~n6fices provenant
de l'exploitation de navires poss6dant les papiers de bord requis par la lgislation des deux pays.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci6tds des
Nations, k titre provisoire.
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With reference to the Minister's request that the collection of income tax on the earnings
in the United States of the National Steam Navigation Company, Limited, of Greece, be delayed
until the appropriate authorities of the Government have determined whether the exemptions
provided for by Greek law are equivalent to those provided for by the income tax legislation of
the United States, the Secretary of State has the honor to inform the Greek Minister that there
is no provision in the income tax law of the United States or in the regulations issued thereunder
which authorises a collector of internal revenue to refrain from collecting income tax properly
due from a taxpayer. The Treasury Department however has informed the Secretary of State that
it will suggest to the Collector in New York that he withhold for a reasonable time the collection of
income tax in the case of the National Steam Navigation Company Limited, of Greece, provided
such action will not jeopardize the ultimate collection of the tax due. In the meantime if the Greek
Minister will supply the additional information needed the appropriate authorities of the Government
will be able to arrive at a definite decision with reference to the general question of the exemption
of earnings made in the United States by ships flying the Greek flag.

Department of State,
WASHINGTON, April 26, 1928.

No. 811. 512368 Shipping/4.

Pour copie conforme h l'original
Washington, D.C. le i6 d~cembre 1929.

Le Charg! d'Affaires ad interim
(Signg) A. Anninos.

II.

NO. 422. April 2, 1929.

The Minister of Greece presents his compliments to His Excellency The Secretary of State and,
referring to the Department's Note of April 26th, 1928, No. 811. 512368 Shipping/4, has the honour
to inform him that the exemptions of the Greek law are equivalent to the exemptions that may be
accorded by the United States under Section 213 (B) (8) of the Revenue Acts of 1921 and 1924.

Concerning the Department's enquiry as to whether" A "during the years 1921-1924 inclusive,
taxes have been collected by the Greek Government from the revenues of American citizens residing
in Greece or of corporations organised under the laws of the United States, derived from the operation
of ships documented under the laws of the United States, the Minister of Greece is authorised to
State that for the years 1921-1924 inclusive, no taxes have been collected by the Greek Government
from the revenues of American citizens whether residing in Greece or not, or of shipping corporations
organised under the laws of the United States for revenues deriving from operation of American
ships in Greece.

With regard to question " B - whether the exemption provided in Article 3, Paragraph 7
of the Law No. 3338 applies to the profits derived by citizens of the United States not residing in
Greece, and to corporations under the laws of the United States or whether in the case of such citizens
the exemption only applies if he resides in the United States, the Minister of Greece is authorised
to state that the exemption provided in Article 3, Paragraph 7 of the Greek Law No. 3338 is applied
on the profits derived by a citizen of the United States whether residing in Greece or not as well as
to the shipping companies organised under the American laws.
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En ce qui concerne la requite du Ministre demandant que ]a perception de l'imp6t sur le
revenu, en ce qui concerne les b~n~fices rdalis6s aux Etats-Unis par la Compagnie nationale de
navigation h vapeur, de Grace, soit ajourn~e jusqu'au moment oil les autorit~s comptentes du
Gouvernement auront d~termin6 si les exonerations pr6vues par la loi hell~nique sont 6quivalentes
h celles que pr~voit la legislation des Etats-Unis relative h l'imp6t sur le revenu, le Secr~taire d'Etat
a l'honneur de faire savoir au Ministre de Grace que ni dans la loi des Etats-Unis relative h l'imp6t
sur le revenu, ni dans le r~glement 6dict6 en vertu de cette loi, il n'existe de disposition autorisant
un percepteur des recettes int~rieures h ne pas percevoir l'imp6t sur le revenu dont un contribuable
est redevable. Toutefois, le D~partement du Tr~sor a fait savoir au Secr~taire d'Etat qu'il proposera
au Percepteur, de New-York d'ajourner, pendant une p~riode raisonnable, la perception de l'imp6t
sur le revenu en ce qui concerne la Compagnie nationale de navigation h vapeur, de Grace, h condition
que cette mesure ne compromette pas en definitive la perception de l'imp6t qui est dfl. Dans P'inter-
valle, si le Ministre de Grace veut bien avoir 1'obligeance de fournir les renseignements compl-
mentaires n~cessaires, les autorit~s comptentes du Gouvernement pourront prendre une d6cision
d~finitive au sujet de la question g~n~rale de l'exondration des b~n6fices r6alis6s aux Etats-Unis
par les navires battant, pavillon grec.

D~partement d'Etat,.
WASHINGTON, le 26 avril 1928.

No 811.512368 Shipping/4.

I'I.
N0° 422.

Le 2 avril 1929.

Le Ministre de Grace, se r~f~rant h la note du D4artement d'Etat du 26 avril 1928,
No 811.512368 Shipping/4, a l'honneur d'informer Son Excellence le Secr~taire d'Etat que les
exonerations de la loi helldnique sont 6quivalentes aux exonerations qui peuvent etre accorddes
par les Etats-Unis en vertu de la Section 213 (B) 8, des lois de 1921 et 1924 sur les recettes.

En ce qui concerne la question ((A)) posde par le D6partement sur le point de savoir si, de 1921
k 1924 inclusivement, des imp6ts ont dt6 pergus par le Gouvernement hell~nique sur les recettes
tir~es par des citoyens am~ricains r~sidant en Grace ou par des soci~t6s constitudes conform6ment
aux lois des Etats-Unis, de I'exploitation de navires poss~dant les papiers de bord requis par la
16gislation des Etats-Unis, le Ministre de Grace est autoris6 h d~clarer que, pour les annes 1921-1924
inclusivement, le Gouvernement hell6nique n'a pas perqu d'imp6ts sur les recettes de citoyens
amdricains r~sidant en Grace ou non, ou de compagnie de navigation constitu6es conform6ment
aux lois des Etats-Unis, en ce qui concerne les recettes provenant de l'exploitation de navires
am~ricains en Gr~ce.

Quant h la question ((B ,, portant sur le point de savoir si l'exondration pr~vue au paragraphe 7
de 1'article 3 de la Loi No 3338 s'applique aux b~n6fices r6alisds par des citoyens des Etats-Unis ne
r6sidant pas en Grace et aux soci~t~s constitues conform6ment aux lois des Etats-Unis, ou si
l'exon~ration ne s'applique h ces citoyens que s'ils resident aux Etats-Unis, le Ministre de Gr&ce
est autoris6 h d~clarer que 1'exon6ration pr6vue au paragraphe 7 de l'article 3 de la loi hell6nique
No 3338 s'applique aux b6ndfices r~alis6s par un citoyen des Etats-Unis r6sidant en Grace ou non,
ainsi qu'aux compagnies de navigation constitutes conform~ment aux lois am~ricaines.

No.' 2241
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As to question " C " whether the exemption applies in cases where citizens of the United
States or corporations organised under the laws of the United States maintain agencies, branch
offices, or representatives in Greece, in connection with the operation of ships documented under
the laws of the United States, the Minister of Greece is authorised to state that the exemption is
applied generally not only for the American citizens and the American shipping enterprises but
on the American ships in Greece.

Accordingly it is determined that the pertinent exemptions in the Greek Income Tax Law are
equivalent to the exemption provisions of Section 213 (B) (8) of the Revenue Acts of 1921 and 1924.

The Minister of Greece would be exceedingly obliged if His Excellency the Secretary of State
were kind enough to arrive at a definite decision with reference to the general question of exemption
of earnings made in the United States by ships flying the Greek flag on the basis of reciprocity and
in case that an agreement on this matter would be necessary the Minister of Greece is duly autho-
rised to sign it.

His Excellency,
Mr. Henry L. Stimson,

Secretary of State, etc., etc.,
Washington D.C.

Pour copie conforme h l'original
Washington, D.C., le 16 d~cembre 1929.

Le Chargj d'Afaires ad interim
[(Signed) A. Anninos.

III.

The Secretary of State presents his compliments to the Minister of Greece and has the honour
to acknowledge the receipt of the Minister's Note No. 422 of April 2nd, 1929, relative to the provi-
sions of the Greek net income tax law whereby ships flying a foreign flag may be exempted from
taxation on the profits made in Greece.

This matter has been referred to the appropriate authorities of the Government for attention
and upon the receipt of a reply in regard thereto a further communication will be addressed to the
Minister.

Department of State,
WASHINTON, April 6, 1929.

Pour copie conforme "t l'original
Washington D.C., le 16 ddcembre 1929.

Le Char g d'Affaires ad interim
(Signed) A. Anninos.

NO 2241
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Quant h la question ( C )) portant sur le point de savoir si l'exon6ration s'applique dans les cas
oii des citoyens des Etats-Unis ou des soci~t~s constitutes conformdment aux lois des Etats-Unis
entretiennent des agences, des succursales ou des reprdsentants en Grace pour assurer 1'exploitation
de navires poss~dant les papiers de bord requis par la legislation des Etats-Unis, le Ministre de
Grkce est autoris6 i d~clarer que l'exon6ration s'applique d'une mani6re g6n6rale, non seulement
aux citoyens am6ricains et aux entreprises de navigation amdricaines, mais encore aux navires
am~ricains en Grace.

I1 est en cons6quence 6tabli que les exonerations pertinentes de la loi hell~nique relative 5
]'imp6t sur le revenu sont 6quivalentes aux exonerations pr~vues par la Section 213 (B) 8 des lois
de 1921 et 1924 sur les recettes.

Le Ministre de Grace serait extr~mement reconnaissant que S. Exc. le Secr~taire d'Etat voulfit
bien avoir l'obligeance de prendre une d~cision definitive en ce qui concerne la question g6n~rale
de l'exon~ration des b~n6fices r6alis~s aux Etats-Unis par des navires battant pavilion grec, sur
la base de la rdciprocit6; au cas oft un accord serait n~cessaire h cet 6gard, le Ministre de Grce
est dfiment autoris6 h le signer.

Son Excellence
M. Henry L. Stimson,

Secr~taire d'Etat, etc., etc.
Washington, D.C.

III.

Le Secr6taire d'Etat a l'honneur d'accuser reception de la note du Ministre de Grace, No 422, en
date du 2 avril 1929, relative aux dispositions de la loi hell~nique concernant l'imp6t sur le revenu
net, aux termes desquelles les navires battant pavillon 6tranger peuvent 6tre exon~r~s de l'imp6t
sur les b~n6fices r6alis~s en Grace.

La question a dt6 renvoy6e h l'examen des autorit~s comptentes du Gouvernement, et ds
que celles-ci auront fait parvenir leur r~ponse, une nouvelle communication sera adress~e au Ministre.

D~partement d'Etat,
WASHINGTON, le 6 avril 1929.

No. 2241
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IV.

The Secretary of State presents his compliments to the Minister of Greece and has the honour
to inform the Minister, with reference to his note No. 422 of April 2nd, 1929, relative to the provisions
of the Greek net income tax law whereby ships flying a foreign flag may be exempted from taxation
on the profits made in Greece, that the Secretary of the Treasury has notified the Department of
State as follows :

" Inasmuch as Greece has not taxed income of a citizen of the United States not
residing in Greece and of a corporation organised in the United States derived from the
operation of ships flying the American flag from 1921 and does not tax such income under
the present law, Greece satisfies the equivalent exemption provisions of section 2r3 (b) (8)
of the Revenue Acts of 1921, 192A, and 1926 and secticns 212 (b) and 231 (b) of the
Revenue Act of 1928. It is held, therefore that the income of a non-resident alien individual
and a foreign corporation from sources within the United States which consists exclusively
of earnings derived from the operation of a ship or ships documented under the laws of
Greece is not required to be included in gross income and is exempt from income, excess-
profits and war-profits taxes for 1921 and subsequent years. If any tax on such income
has been paid it will be refunded upon proper claims therefor being made by taxpayers
who are entitled to the exemption, provided the period of limitation for making refunds
has not expired.

Department of State,
WASHINGTON, June IO, 1929.

811.512368 Shipping/9.

Pour copie conforme h l'original
Washington D.C., le 16 d~cembre 1929.

Le Chargi d'Affaires ad interim:
(Signed) A. Anninos.

No 2241
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IV.

Le Secr~taire d'Etat, se r~f~rant h la Note No 422 du 2 avril 1929, concernant les dispositions
de la loi hell6nique relative h l'imp6t sur le revenu net, aux termes desquelles des navires battant
pavillon 6tranger peuvent tre exondr~s des imp6ts sur les b6n~fices r~alis~s en Grace, a l'honneur
d'informer le Ministre de Grace que le Secr6taire du Tr6sor a fait connaitre ce qui suit au D6par-
tement d'Etat :

((Etant donn6 que la Grace n'a pas depuis 1921 impos6 les revenus tir6s par un citoyen
des Etats-Unis ne r6sidant pas en Grace et par une Soci6t6 constitute aux Etats-Unis,
de 'exploitation de navires battant pavillon am~ricain et qu'aux termes de la loi actuelle,
elle n'impose pas ces revenus, la Grece accorde une exoneration 6quivalente h celle des
dispositions de la Section 213 b) 8 des lois de 1921, 1924 et 1926 sur les recettes et des
Sections 212 b) et 231 b) de la Loi de 1928 sur les recettes. On estime, en consequence,
qu'en ce qui concerne un particulier 6tranger ne r~sidant pas aux Etats-Unis et une soci~t6
6trang~re, les revenus ayant leur source aux Etats-Unis et constitu6s exclusivement par
des b~n~fices provenant de l'exploitation d'un navire ou de navires munis des papiers
de bord requis par la lgislation hell6nique, ne doivent pas figurer dans le revenu brut
et sont exon6r6s des imp6ts sur le revenu, sur les b6n~fices extraordinaires et sur les
b6n~fices de guerre pour 1921 et les ann6es ult~rieures. Au cas oil un imp6t aurait W
acquitt6 au titre de ce revenu, il sera rembours6, sur r~clamation pr~sent~e en bonne et
due forme par les contribuables ayant droit h bdn~ficier de l'exon6ration, pourvu que le
delai pr~vu pour le remboursement ne soit pas expir6. ,

D~partement d'Etat,
WASHINGTON, l IO jUin 1929.

811.512368 Shipping/9.

No. 2241
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AUTRICHE
ET TCHECOSLOVAQUI E

Convention concernant l'execution de contrats

d'assurance sur ]a vie et de rentes viageres
passes entre des entreprises d'assurance sur
la vie autrichiennes et des contractants
tchecoslovaques (articles 11, III et IV) et
entre des entreprises d'assurance sur la vie
tche'coslovaques et des contractants autri-
chiens (article XV), avec protocole final.
Signes Prague, le 29 mai 1925.

AUSTRIA
AND CZECHOSLOVAKIA

Convention concerning the Execution of Con-
tracts for Life Insurance and Life Annuities,
concluded between Austrian Life Insurance
Undertakings and Czechoslovak Nationals
(Articles 11, 1]] and IV) and between
Czechoslovak Life Insurance Undertakings
and Austrian Nationals (Article XV), with
Final Protocol. Signed at Prague, May 29,
1925.
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TEXTE TCHfCOSLOVAQUE.
CZECHOSLOVAK TEXT.

No 2242. - UMIUVA 1 MEZI REPU-
BLIKOU CESKOSLOVENSKOU
A REPUBLIKOU RAKOUSKOU
0 PLNENI SMLUV 0 POJISTENI
NA ZIVOT A DUCHODY, KTERt
SJEDNALY RAKOUSKR ZIVOT-
NI POJIST'OVNY SPOJISTNIKY
CESKOSLOVENSKYMI (CLANEK
II, III A IV) A CESKOSLOVEN-
SKI POJIST'OVNY ZIVOTNI
S, POJISTNIKY RAKOUSK17MI
(CLANEK XV), PODEPSANA V
PRAZE, DNE 29. KVETNA 1925.

Textes officiels allemand et tchicoslovaque com-
muniquis par le ddligu permanent de la
Rdpublique tchicoslovaque ii la Socijtj des
Nations. L'enregistrement de cette convention
a eu lieu le IO janvier 1930.

REPUBLIKA CESHOSLOVENSKA a REPUBLIKA
RAKOUSKA, prodchnuty jsouce p[inim, aby
prAva a zijmy pojistnki byly chrAnny,
vyvoj pojigfovnictvi se zietelem k jeho hospo-
dA~skmu vyznamu byl podporovAn, a k tomu

I L'6change des ratifications a eu lieu h Prague,
le 12 f6vrier 1927.

TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No 2242. - VBEREINKOMMEN'
ZWISCHEN DER CECHOSLOVA-
KISCHEN REPUBLIK UND DER
REPUBLIK OSTERREICH IBER
DIE ERFULLUNG VON LEBENS-
UND RENTENVERSICHER-
UNGSVERTRAGEN, WELCHE
DIE OSTERREICHISCHEN LE-
BENSVERSICHERUNGSAN-
STALTEN MIT CECHOSLOVA-
KISCHEN VERSICHERUNGS-
NEHMERN (ARTIKEL II, III
UND IV) UND DIE CECHOSLO-
VAKISCHEN LEBENSVERSI-
CHERUNGSAN STALTEN MIT
OSTERREICHISCHEN VERSI-
CHERUNGSNEHMERN (ARTI-
KEL XV) ABGESCHLOSSEN
HABEN, GEZEICHNET IN
PRAG, DEN 29. MAI 1925.

German and Czechoslovak official texts commu-
nicated by the' Permanent Delegate o/ the
Czechoslovak Republic accredited to the League
o0 Nations. The registration o this Convention
took place January io, 1930.

Die CECHOSLOVAKISCHE REPUBLIK und DIE
REPUBLIK OSTERREICH, von der Wunsche
geleitet, die Rechte und Interessen der Versi-
cherungsnehmer zu schfitzen, die Entwicklung
des Versicherungswesens im Hinblick auf dessen

1 The exchange of ratifications took place at
Prague, February 12, 1927."
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cili, aby sjednna byla fimluva, jmenovaly
sv'mi zmocn~nci :

PRESIDENT REPUBLIKY CESKOSLOVENSKft

pana Ladislava AUTENGRUBERA, minister-
sk6ho radu v ministerstvu vnitra;

SPOLKOVI r 
PRESIDENT REPUBLIKY RAKOUSKf:

pana Jindficha OCHSNERA, ministersk~ho
rada ve spolkov6m kanclsk~m 6ifad6,

ktehi prozkoumavge sv6 pln6 moci, je shle-
d~ny v dobr6 a itdn6 form6, sjednali tuto
dohodu, prov~d~jici 6lhnek 215 mirov6 smlouvy
Saint Germainsk6:

I.

Kaid z obou smluvnich st tii bude nakl~dati
se soukrom:5mi poji~fovnami, kter6 maji sidlo
na 6izemi druh6ho stAtu, stejn:rm zpiisobem jako
se stejn:mi 6Istavy n~kterdho tfetiho stittu.
Toto stejn6 nakld ini zahrnuje v sob6 pfipu-
ft~ni k provozu soukrom'ch poji foven, pokud
se t'kA jejich filiAlek, dAle provoz t6chto
fistavii, jakol i dan6, dAvky, poplatky a jinA
veejnA bfemena, jim# tyto podniky budou
podlhati.

Ustanoveni shora uvedenA nejsou na jmu
pfedpisalm obsalen~m v 6&Anku 272 mirov6
smlouvy Saint Germainsk&

II.

i. Rakousk6 livotni pojigfovny odd~li od
sveho ostatniho stavu livotnich pojigt~ni
smlouvy o pojigt~ni na ivot a dnchody, sjed-
nan6 pfed 26. inorem 1919 jejich 6istfednami
nebo jejich odbo~kami, le~icimi v kter~mko]iv
stAte, pii kter~ch pojistnici dne 31. prosince
1924 byli stAtnimi ot~any republiky Cesko-
slovensk6 a m ]i toho dne sv6 fAdn6 bydligt6
na fizemi tohoto st6tu (smlouvy v nAsledujicim
ozna~en6 nAzvem 6eskos]ovenskr stay pojigt~ni).

Pfi pojit6nich s jistou splatnosti nebo

pojigt~nich v~na, pfi nich pojistnik zeminel

No. 2242

wirtschaftliche Bedeutung zu f6rdern und zu
diesem Zwecke ein Qbereinkommen abzu-
schliessen, haben zu ihren Bevollmachtigten
emrannt :

DER BUNDESPRASIDENT DER REPUBLIK OSTER-

REICH :

Herrn Heinrich OCHSNER, Ministerialrat im
Bundeskanzleramte ;

DER PRXSIDENT DER CECHOSLOVAKISCHEN

REPUBLIK :

Herrn Ladislav AUTENGRUBER, Ministerial-
rat im Ministerium des Innern;

welche nach Priifung ihrer in guter und
gehbriger Form befundenen Vollmachten fol-
gendes in Ausfiihrung des Artikels 215 des
Staatsvertrages von Saint-Germain vereinbart
haben:

I.

Jeder der beiden vertragschliessenden Staaten
wird diejenigen privaten Versicherungsanstalten,
welche auf dem Gebiete des anderen Staates
ihren Sitz haben, in derselben Weise behandeln
wie die gleichartigen Anstalten irgendeines
dritten Staates. Diese gleiche Behandlung
erstreckt sich auf die Konzessionierung des
Geschiftsbetriebes der privaten Versicherungs-
anstalten, beziehungsweise ihrer Filialen, ferner
auf den Geschdftsbetrieb dieser Unternehmun-
gen sowie auf die Steuern, Gebifiren, Taxen
und sonstigen 5ffentlichen Abgaben, welchen
sie unterworfen sein werden.

Durch die obigen Bestimmungen werden die
im Artikel 272 des Staatsvertrages von Saint-
Germain enthaltenen Vorschriften nicht beriihrt.

II.

i. Die 6sterreichischen Lebensversicherungs-
anstalten werden jene vor dem 26. Februar I919
durch die Zentralen oder durch ihre wo immer
befindlichen Filialen abgeschlossenen Lebens-
und Rentenversicherungsvertraige, bei welchen
die Versicherungsnehmer am 31. Dezember 1924
echoslovakische Staatsbiirger waren und an

diesem Tage ihren ordentlichen Wohnsitz auf
dem Gebiete der 6echoslovakischen Republik
hatten (im nachstehenden 6echoslovakisches
Portefeuille genannt), von ihren sonstigen
Lebensversicherungsbestdnden absondern.

Bei Versicherungen mit festem Zahlungs-
termine oder Aussteuerversicherungen, bei wel-
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pied 31. prosincem 1924, Hdi se zaiazeni do
6eskoslovenskdho stavu pojigt~ni st~tnim ob-
6anstvim a M~dn~m bydligt~m, je! obmyglenA
osoba, v pojistce jmdnem uvedena, fn~la dne
31. prosince 1924, a neni-li takov6 obmyglen6
osoby, st~tnim obtanstvim a M~dn3m bydli-
tim v~t~iny nejb]iiich rodinnch pislugnikfi

(manielky a d~ti) pojistnikovqch.

Je-li pojistnik pr~ivnickou osobou, rozhoduji
stdtnf pislu.nost a f$dn6 byd]igt6 osoby, na
jeji iivot pojigt~ni bylo sjednino (pojigt~nl).

2. Jestli~e v dob mezi 26. finorem 1919 a
31. prosincem 1924 bud nastala pojistnAi piihoda
nebo na l4dost pojistnikovu nebo nfs]edkem
zastaveni platby pojistndho pojit~ni pfem~n~no
bylo v pojigtni bez placeni pojistndho se
zmensenou pojit~nou sumou nebo pojistnik
navrhl odkup, nastoupi na misto dlie 31. pro-
since 1924 den nastal6 pojistn6 pfilhody, pokud
se t3'kA den pfem ny pojistky nebo den, kterdho
ndvrh na odkup u spole~nosti byl poddin.

3. Nastala-li plihoda pojistnAi pied 26.
finorem 1919, nespadaji nfroky z toho vzeg16
do 6eskoslovensk~ho stavu pojigt~ni.

Nastala-li pfem~na na pojigt~ni bez placeni
pojistn6ho se sni enou pojigt~nou sumou pied
26. 6norem 1919, mfi~e bti zafazeni tohoto
•pojigt~ni do 6eskoslovensk~ho stavu pojigt~ni
ucin~no zlvisl]m na tom, aby si pojistnik do
tfi let vyzYdal toto zafazeni a prokazal pfed-
pokiady uveden6 v 61incich II nebo III.

4. 0 prfikazu st/tniho ob~anstvi a fhdndho
bydligt6 k provid~ni W1fnk6i II a III t6to
6imluvy, jako i zvligt6 o prov~d~ni pfedcho-
ziho bodu 3, odstavce 2 vydA 6eskoslovensk
dozor~i 6ifad nad pojigfovnarni v dohod6 s
rakousk~'m dozor~im ifiadem nad poji fovnami
bli i pfedpisy; tyto jsou pak pro rakousk6
livotni poji fovny zAvazny.

chen das Ableben des Versicherungsnehmers
vor dem 31. Dezember 1924 eingetreten ist,
entscheidet ffir die Einreihung in das 6echoslo-
vakische Portefeuille die Staatsbfirgerschaft und
der ordentliche Wohnsitz der in der Polizze
namentlich bezeichneten begiinstigten Person
am 31. Dezember 1924 oder, in Ermangelung
einer solchen begfinstigten Person, die Staats-
bfirgerschaft und der ordentliche Wohnsitz der
Mehrheit der ndichsten Familienangeh6rigen
(Frau und Kinder) des Versicherungsnehmers.

Im Falle der Versicherungsnehmer eine ju-
ristische Person ist, gilt als massgebend die
Staatsbfirgerschaft und der ordentliche Wohn-
sitz jener Person, auf deren Leben die Versi-
cherung abgeschlossen ist (Versicherter).

2. Ist in der Zeit zwischen dem 26. Februar
1919 und dem 31. Dezember 1924 der Versiche-
rungsfall eingetreten oder auf Verlangen des
Versicherungsnehmers oder infdge Einstellung
der Prdmienzahlung die Umwandlung in eine
beitragsfreie Versicherung mit verminderter
Versicherungssumme erfolgt oder der Rfick-
kauf von dem Versicherungsnehmer beantragt
worden, so tritt an Stelle des 31. Dezember 1924
der Tag des Eintrittes des Versiuherungsfalles,
beziehungsweise der Tag der Umwandlung oder
der Tag, an dem der Riickkaufsantrag bei der
Gesellschaft gestellt worden ist.

3. Ist der Versicherungsfall vor dem 26. Fe-
bruar 1919 eingetreten, so werden die daraus
entstandenen Anspriiche in das 6eschoslova-
kische Portefeuille nicht einbezogen.

Ist die Umwandlung in eine beitragsfreie
Versicherung mit verminderter Versicherungs-
summe vor dem 26. Februar 1919 erfolgt, so
kann die Einbeziehung dieser Versicherung in
das 6echoslovakische Portefeuille davon ab-
hdngig gemacht werden, dass der Versicherungs-
nehmer innerhalb einer Frist von drei Jahren
diese Einbeziehung unter Nachweis der in den
Artikeln II oder III angefiihrten Voraussetzun-
gen verlangt.

4. Die naheren Vorschriften fiber den Nach-
weis der Staatsbuirgerschaft und des ordentlichen
Wohnsitzes zum Zwecke der Durchffihrung der
Artikel II und III dieses (bereinkommens so-
wie insbesondere fiber die Durchffihrung des
vorstehenden Punktes 3, Absatz 2, werden von
der 6echoslovakischen Versicherungsaufsichts-
beh6rde im Einvernehmen mit der 6sterrei-
chischen Versicherungsaufsichtsbeh6rde erlassen
werden ; sie sind sodann ffir die 6sterreichischen
Lebensversicherungsanstalten bindend.

No 2242
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i. Pojigfovaci smlouvy, pi nich, pojistnici
(nebo v pfipad6 6l4nku II, bodu i, odstavce 2

osoby tamhe uveden6 nebo v phpad6 6l6nku
II, bodu i, odstavce 3 osoby pojigt~n6) dne
31. prosince 1924 byli sice stAtnimi pfislugniky
republiky 6eskoslovensk6, av~ak tohoto dne
m~li sv6 i dn6 bydligt6 mimo fIzemi tohoto

st~tu, jest zafaditi do 6eskoslovensk~ho stavu
pojigt~ni jen tehdy, byla-li pojigtni bud dne
26. inora i919 ji placeni pojistn~ho prosta
nebo v opa~n~m pfipad6 byly-li premie v roce
1924 k splatnosti dosp6l6 nebo ph dfive nasta-
lm osvobozeni od placeni pojistn6ho premie
naposledy splatn6 bud

a) v 6eskoslovensk3ch korunch nebo
b) v jin6 mn6, av~ak s v3hradou m~ny

zaplaceny, nebo

c) bylo-li smluveno s pojigfovnou posho-
v~ni t~chto plateb premiov ch

a zaAdaji-li mimo to pojistnici (nebo
v pfipad66 IAnku II, bodu i, odstavce 2

osoby tam~e uveden6 nebo v pfipad6
l]Anku II, bodu i, odstavce 3 osoby

pojigt~n6) v pfipadech b) a c) nejpozd~ji
do jednoho roku potom, kdy tato 6imluva
stala se Uiinnou, o zafazeni sv3ch pojigfo-
vacich smluv do 6eskoslovensk~ho stavu
poji. t~ni.

Nastala-li pfed 26. finorem 1919 pfem~na na
pojist~ni bez placeni pojistn~ho se sniinou
pojigt~nou sumou, poulije se ustanoveni f1nku
II, bodu 3, odstavce 2.

2. Ustanoveni piedchoziho odstavce plati pro
pojist~ni dfichodfi, ph kter3'ch v'plata dfnchodu
po~ala jii pfede dnem 31. prosince 1924, obdobn6
tak, e zaiazeni tfchto pojigtfni do 6eskoslo-
venskdho stavu pojigtfni Hdi se dle toho, v
jak6 mfn6 nebo s jak3'mi vyhradami pfijal
pfijemce splhtky dalchodov6 v roce 1924

splatn6 nebo, piestala-Ii v5$plata dichodfi dfive.
dfichodov6 splAtky naposledy splatn6.

i. Versicherungsvertrige, bei denen dieA-Ver-
sicherungsnehmer (oder im Falle des Artikels II
Punkt i, Absatz 2, die dortselbst bezeichneten
Personen oder im Falle des Artikels II, Punkt i,
Absatz 3, die Versicherten) am 31. Dezember
1924 zwar 6echoslovakische Staatsbfirger wa-
ren, jedoch an diesem Tage ihren ordentlichen
Wohnsitz ausserhalb des Gebietes der 6echo-
slovakischen Republik hatten, sind in das
6echoslovakische Portefeuille nur dann einzu-
reihen, wenn die Versicherungen entweder am
26. Februar I9T9 bereits praimienfrei waren oder
wenn im gegenteiligen Falle die im Laufe des
Jahres 1924 fdllig gewordenen oder bei frifierer
Prdmienbefreiung die zuletzt fllig gewordenen
Prdmien entweder

a) in echoslovakischen Kronen oder
b) in einer anderen Wdhrung, jedoch

mit Wdhrungsvorbehalt bezahlt wurden,
oder wenn

c) die Stundung dieser Priimienzahlun-
gen mit der Versicherungsanstalt verein-
bart worden ist,

und wenn iiberdies die Versicherungs-
nebmer (oder im Falle des Artikels II,
Punkt i, Absatz 2, die dortselbst bezeich-
neten Personen oder im Falle desArtikels II,
Punkt i, Absatz 3, die Versicherten) in den
Fallen b) und c) spatestens innerhalb eines
Jahres nach Inkrafttreten dieses tUberein-
kommens die Einreihung der Versicherungs-
vertrdge in das 6echoslovakische Portefeuille
verlangen.

Ist vor dem 26. Februar 1919 die Umwand-
lung in eine prdimienfreie Versicherung mit
verminderter Versicherungssumme erfolgt, so
findet die Bestimmung des Artikels II, Punkt 3,
Absatz 2, Anwendung.

2. Die Bestimmungen des vorstehenden Ab-
satzes sind auf Rentenversicherungen, bei
welchen der Rentenbezug bereits vor dem
31. Dezember 1924 begonnen hat, sinngemAss
mit der Massgabe anzuwenden, dass die Ein-
reihung dieser Versicherungen in das echo-
slovakische Portefeuille dadurch bedingt ist, in
welcher Wdhrung oder unter welchen Vor-
behalten die im Laufe des Jahres 1924 fdillig
gewordenen oder bei friiherem Erl6schen des
Rentenbezuges die zuletzt fllig gewordenen
Rentenraten von den Bezugsberechtigten be-
hoben worden sind.
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Smlouvy o pojigt6ni na iivot, pi nichi
pln6ni pojigfovny z .le~i v tom, ie vydA uritou
jmenovitou Mstku dluhopisfi vdile~n6 pfljky
rakousk6 nebo uhersk6 (pojigtni na vte~n6
piijky), pokud tato pojiWt6ni byla jet6 dne
31. prosince 1924 v platnosti, spadaji do
6eskoslovensk6ho stavu pojigt6ni, jsou-li spln6ny
tak6 ostatni podminky piedchozich 6lankfi 1I
a III.

:Zivotni poji fovny budou povinny na iAd ost
pojistnikii takovA pojigt~ni na v4le n6 pilj~ky
prem6niti do jednoho roku potom, kdy tato
fimluva za~ne platiti, v pojigt6ni, kterd zaru~uji
pojistnikflm nArok na v)platu pojigt~ni v
hotovosti, a zapoitati v korunAch 6eskosloven-
sk ch na p6jigt6ni posl6z zmin6nA jako pojistn6
jednou pro v~dy 75 procent pojistn6ho (bez
vedlejgich poplatkfi ) a! do 26. inora I9I9
zaplacen6ho a ioo procent toho, co od t6to
doby skute~n6 na pojistnm (bez vedlejgich
poplatkfi) v 6eskoslovenskych korunAch bylo
zapraveno.

V.

Tak zvan6 smiouvy placementni, sjednan6
ivotni poji~fovnou ((Fenix ,, zavazujici po-

jifovnu za vklad najednou vyplatiti v stano-
venou dobu kanitAl, ani tato piejimA nebezpe~i
iimrti nebo doliti urit6 osoby, nepovaiuji se
za pojisfovaci smlouvy po rozumu t~to fimluvy
a podi haji soupisu ve smyslu zdkona republiky
Ceskoslovensk6 ze dne 30. 6ervna 1922, 6. 207

Sb. z. a n. jakol i vlddniho nafizeni ze dne 7.
srpna 1922, 6. 265 Sb. z. a n.

V1.

i. Smlouvy o iivotnim pojigt~ni ve smyslu
shora uveden~ch 6lnkfi II a III k 6esko-
slovensk~mu stavu pojigt~ni nAleejici, pokud
byly sjednAny na star6 rakousko-uhersk6 koru-

Lebensversicherungen, bei welchen die Lei-
stung der Versicherungsanstalt in der Ausfol-
gung eines bestimmten Nennbetrages von
Schuldverschreibungen der 6sterreichischen oder
ungarischen Kriegsanleihe besteht (Kriegsan-
leihe-Versicherungen), werden bei Zutreffen
der sonstigen Voraussetzungen der vorstehenden
Artikel II und III, soferne diese Versicherungen
Im 31. Dezember 1924 noch in Kraft gestanden
sind, in das techoslovakische Portefeuille ein-
bezogen.

Die Lebensversicherungsanstalten werden ver-
pflichtet sein, iber Verlangen der Versicherungs-
nehmer derartige Kriegsanleiheversicherungen
innerhalb eines Jahres nach Geltungsbeginn
dieses Obereinkommens in Versicherungen um-
zuwandeln, welche den Versicherungsnehmern
Anspruch auf eine in barem Gelde auszuzahlende
Versicherungssurnme gewflhrleisten, und auf
die letztgenannten Versicherungen 75% der
auf die Kriegsanleiheversicherungen bis zum
26. Februar I919 entrichteten und ioo% der
von da an tatsdichlich in 6echoslovakischen
Kronen eingezahlten Prmienbetraige (ohne
Nebengebiihren) als einmalige Prdmien in techo-
slovakischen Kronen in Anrechnung zu bringen.

V.

Die von der Lebensversicherungsgesellschaft
,Ph6nix abgeschlossenen sogenannten Pla-
cementvertrige, zufolge welcher die Versiche-
rungsgesellschaft gegen Erhalt einer einmaligen
Einlage zur Auszahlung eines Kapitals an einem
festgesetzten Zeitpunkte verpflichtet ist, ohne
das Risiko des Ablebens oder Erlebens einer
bestimmten Person zu fibernehmen, sind nicht
als Versicherungsvertrdge im Sinne der vor-
liegenden Vereinbarung anzusehen und unter-
liegen der Konskription im Sinne des Gesetzes
der techoslovakischen Republik vom 30. Juni
1922, Zahl 207 S. d. G. u. V. sowie der Regie-
rungsverordnung vom 7. August 1922, Zahl
265 S. d. G. u. V.

VI.

i. Die im Sinne der vorstehenden Artikel II
und III zum techoslovakischen Portefeuille
der 6sterreichischen Lebensversicherungsan-
stalten gehorigen Lebensversicherungsvertrage
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ny, jest splniti, po~inajic dnem 26. finora
I919, s obou stran v 6eskoslovensk:'ch korun.ch
(po~itajic jednu 6eskoslovenskou korunu za
jednu starou rakousko-uherskou korunu), a to
tak, le pojigtovny splni .n~roky ode dne 26.
finora i919 vznikl6, kter6 vyply'vaji z pn-
rustku technickych reserv, za v~ech okolnosti
a n~roky v dob6 al do 26. finora i919 vznikl6
splni potud, pokud ona Mst technickrch reserv
6eskoslovensk~ho stavu pojigt~ni vypo6itan'ch
ke dni 31. prosince 1924, kteri pfislugi nArokflm
vpfedu uvedenym, bude uhrazena majetkovymi
hodnotami uvedenymi v 1Ancich IX a X.

Tot6l plati pro pojigt~ni, kterA vzniknou
piemenou z pojist~ni na v£1e6n6 pfij6ky ozna-
cenych v 61~nku IV, pokud premiov6 6Astky
maji b3'ti pojistnikfim zapo6teny jako premie
jednou pro vidy.

Premie, zaplacenA ode dne 26. 6inora I919
v jin6 m~n6 nel v 6eskoslovenskrch korunmch,
vrkti se pojistnikovi v m6n6 pfivodni v jme-
novitd &istce se zAkonnymi 6iroky z prodleni.

2. Piedchozi ustanoveni plati pro
platby z pojigf'ovacich smluv, to jest
vit6 pro v~ecka pln~ni pojistnA na
jedn6 a pro placeni premii, splceni
na pojistky a placeni 6irokfi z t~chto
na stran6 druh6.

v~ecky
jmeno-
stran6
pflj ek
paij 6ek

Ceskoslovensk' dozorci ifiad nad poji fov-
nami mclie v dohod6 s rakouskym dozorcim
fifadem nad poji fovnami vydati o vfplatdcli
z odkupUi a z pfij6ek na pojistky na dobu nej-
d6le thi let ode dne,-jim tato fimluva vejde
v platnost, pfedpisy odchyln6 od tgto fimluvy ;
tyto "piedpisy jsou pak stejn6 zivazn6 pro
pojistniky i pro pojifovny.

VII.
i. Smlouvy o pojift~ni na ivot, sjednan6

na star6 rakousko-uhersk6 koruny, pi nichi
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werden, soferne sie auf alte 6sterreichisch-un-
garische Kronen abgeschlossen sind, vom 26. Fe-
bruar 19I9 angefangen beiderseits in 6echoslova-
kischen Kronen (eine echoslovakische Krone
fir eine alte 6sterreichisch-ungarische Krone
gerechnet) zu erfililen sein, und zwar seitens
der Versicherungsanstalten beziiglich der seit
dem 26. Februar i919 begrfindeten Anspriiche,
die sich aus dem Zuwachse der technischen
Reserven ergeben, unter allen Umstdnden und
beziiglich der in der Zeit bis zum 26. Februar
i919 begrfindeten Anspriiche insoweit, als die
fir den 31. Dezember 1924 zu berechnenden
technischen Reserven der echoslovakischen
Portefeuilles auch hinsichtlich der auf die
vorerwdhnten Anspriiche entfallenden Anteile
durch die in den Artikeln IX und X angeffihrten
Verm6genswerte bedeckt sein werden.

Das gleiche gilt ffir jene Versicherungen,
welche im Wege der Umwandlung an die Stelle
der im vorstehenden Artikel IV bezeichneten
Kriegsanleiheversicherungen treten, beztiglich
der den Versicherungsnehmern als Einmalpra-
mien in Anrechnung zu bringenden Pramien-
betrdige.

Den Versicherungsnehmern sind die seit dem
26. Februar i919 in einer anderen Waihrung als
in echoslovakischen Kronen geleisteten Pra-
mien in der Originalwdhrung zum Nennbetrage
samt gesetzlichen Verzugszinsen zurickzuer-
statten.

2. Die vorstehenden Bestimmungen finden
auf alle Zahlungen aus den Versicherungs-
vertrdgen Anwendung, das ist insbesondere auf
alle Versicherungsleistungen auf der einen Seite
und auf die Bezahlung der Prdmien, die Rick-
zahlung von Polizzendarlehen und die Ent-
richtung von Zinsen flir diese Darlehen auf der
anderen Seite.

Hinsichtlich der Auszahlung von Riickkaufs-
betrdgen und Polizzendarlehen k6nnen ffir
einen Zeitraum von ldngstens drei Jahren nach
Geltungsbeginn dieses tVbereinkommens ab-
weichende Vorschriften von der 6echoslova-
kischen Versicherungsaufsichtsbeh6rde im Ein-
vernehmen mit der 6sterreichischen Versiche-
rungsaufsichtsbeh6rde erlassen werden ; dieses
Vorschriften sind sodann ffir die Versicherungs-
anstalten und fiir die Versicherungsnehmer in
gleicher Weise bindend.

VII.

i. Diejenigen auf alte 6sterreichisch-unga-
rische Kronen abgeschlossenen Lebensversi-
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vgechny premie od 26. finora 1919 byly bez
v3hrady placeny v jin6 m6n6 ne v 6esko-
slovensk'ch korunAch v pom~ru i : I nebo
platy z pojigt~ni v jin6 m6n6 neli v 6esko-
slovensk3ch korundch v pomru I : I opr6v-
n~n3m pfijemcem bez v3'hrady phjimAny,
maji ob6 strany piniti i na dMie v tdto jin6
m~n6 i kdy ostatni pfedpoklady pro jejich
zafazeni do 6eskoslovensk~ho stavu pojigt~ni
(6Anek II a I1) jsou dAny.

Toto ustanoveni neplati vgak pro pfipady,
kde pojigfovna nephjala placeni premii v ko-
runAch 6eskoslovensk3ch, jei ji bylo pojist-
nikem nabidnuto.

2. Smlouvy o iivotnim pojigtni, kter6 sjed-
nAny byly v jin6 m~n6 no! v star3ch rakousko-
uhersk~ch korunAch a pfi kter5ch ostatni
podminky pro zaiazeni do 6eskoslovensk~ho
stavu pojigt~ni (61Anek 11 a III) jsou dAny, jest
ob~ma stranami piniti tak6 na dAle v tdto jin6
m~n6.

VIII.

Technick6 reservy (zAlohy pojistn~ho, pienosy
pojistndho, nevyfizen6 platy z pojigt~ni, zA]ohy
dividendovd) pro smiouvy o pojigt~ni na
1ivot, kter6 po rozumu pfedchozich 61Ankfi II
a VII nAleieji k 6eskoslovensk~mu stavu
pojigt~ni, vypo~itaji se ke dni 31. prosince 1924
se zapotenim vgech platO z pojift~ni od 26.
uinora 1919 splatn3'ch a neuhrazen3'ch.

ZAlohy pojistn~ho (v6etn6 zAlohy pojistn~ho
pfipadajici na pf-ipadnA zajigt~ni) poiitati jest
podle po~etnich podkladfi u poji g foven platn ch,
pokud tyto odpovidaji zAkonn3m pfedpisfim
v obou stAtech.

Pro pojigtini na vAle~n6 pfij~ky, v pfed-
chozim 6IlAnku IV uvedenA, zapoite se misto
technick6 reservy ke dni 31. prosince 1924

6dstka, je odpovidA 75 procentfim premii.
kter6 od po6Atku pojiftni a do 26. finora
1919 byly zapraveny, a ioo procentfim premii

cherungsvertrdge, bei welchen alle Prdimien-
zahlungen seit dem 26. Februar 1919 vorbe-
haltslos in einer anderen Wiihrung als in
techoslovakischen Kronen im VerhdItnisse i : I
geleistet oder Versicherungszahlungen in einer
anderen Wahrung als in 6echoslovakischen
Kronen im Verhdtltnisse i : I von den Bezugs-
berechtigten vorbehaltlos angenommen worden
sind, werden, auch wenn die sonstigen Voraus-
setzungen fuir ihre Einbeziehung in das 6echo-
slovakische Portefeuille (Artikel II und I1I)
zutreffen, von beiden Vertragsteilen auch wei-
terhin in dieser anderen Wdhrung zu erffillen
sein.

Diese Bestimmung findet jedoch keine An-
wendung auf jene Fi1le, in welchen eine von
dem Versicherungsnehmer in 6echoslovakischen
Kronen angebotene Priimienzahlung seitens der
Versicherungsanstalt nicht angenommen wor-
den ist.

2. Lebensversicherungsvertrage, welche auf
eine andere Wahrung als auf alte 6sterreichisch-
ungarische Kronen lauten und bei welchen die
sonstigen Voraussetzungen fiir ihre Einbe-
ziehung in das 6echoslovakische Portefeuille
(Artikel II und III) zutreffen, sind von beiden
Vertragsteilen auch weiterhin in dieser anderen
Wahrung zu erfiillen.

VIII.

Die technischen Reserven (Prdmienreserven,
Prdmienidbertrdige, Reserven ftir schwebende
Versicherungsleistungen, Dividendenreserven)
fiir die im Sinne der vorstehenden Artikel II
bis VII zu dem 6echoslovakischen Portefeuille
geh6rigen Lebensversicherungsvertrdge sind mit
dem Stichtage vom 31. Dezember 1924 unter
Einbeziehung aller seit dem 26. Februar 1919
fillig gewordenen und unbezahlt gebliebenen
Versicherungsleistungen zu berechnen.

Die Berechnung der Praimienreserven (ein-
schliesslich der auf abgegebene Ruickversiche-
rungen entfallenden Prdmienreserveanteile) hat
nach den bei den Anstalten in Geltung stehen-
den Rechnungsgrundlagen zu erfolgen, soferne
diese den in den beiderseitigen Staaten gelten-
den gesetzlichen Vorschriften entsprechen.

Hinsichtlich der im vorstehenden Artikel IV
angefifhrten Kriegsanleihe-Versicherungen tritt
an Stelle der technischen Reserve ffir den 31.
Dezember 1924 jener Betrag, welcher 75% der
vom Beginn der Versicherung bis zum 26. Fe-
bruar 1919 entrichteten und IOO% der von da
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po tomto dni skute6n6 v 6eskoslovensk~ch
korunAch zaplacen3ch.

Ix.

A. U pojigfoven, pro ni plati oddily A ai
D pojigfovaciho regulativu ze dne 7. biezna
1921, S. p. z. 6. 141, pou ije se k fihrad6 tech-
nick3ch reserv, vypo6ten3ch dle 616nku VIII,
v tomto 61Anku uveden3ch majetkov3'ch hodnot
pojigfoven v tomto poiadi:

a) stAtnich dluinich fipisf6 vydan'ch
republikou Ceskoslovenskou,

b) pfij6ek na Eivofni pojistky, nAteieji-
cich do 6eskoslovensk6ho stavu pojigtni,

c) nemovitosti, le~cich na izemi repu-
bliky Ceskoslovensk6,

d) pohledAvek z pfij6ek, kter6 jsou
zajigt~ny na nemovitostech v republice
Ceskoslovensk6 leicich, kter6 bud

I. vznikly jii v korunch 6eskosloven-
skych nebo, kter6

2. zni na star6 rakousko-uhersk6 ko-
runy, pojigfovn~m nAleeji nejmdn6 od
26. 6inora 1919 a podle 6hinku 7 nebo
42 imluvy ze dne 18. 6ervna 1924 jsOu ze
vgeobecn6 Ipravy vyjmuty, pokud tyto
poh]edAvky 6eskoslovensk3m dozor6im
Aifadem nad pojigfovnami k 6ihrad6
technick3ch reserv pro 6eskoslovensk6
stavy pojigtni pojigfoven, kter6 jsou
v fite]i, byly knihovnim vt~lenim pod-
zAstavniho prAva prAvoplatn6 v~novAny.

Vgecky platy na tyto pohledAvky, jimi,
jsou dlu nici jet6 povinni, po6inajic dnem
26. finora 1919, budou zaplaceny v 6esko-
slovensk3'ch korunAch (po6itajic jednu
korunu 6eskoslovenskou za jednu starou
rakousko-uherskou korunu) pfimo na misto,
kter6 k tomu ustanovi vpfedu jmenovan
dozor6i fi~ad nad pojigfovnami.

Stejni fiprava po rozumu 6linku 42

imluvy ze dne 18. 6ervna 1924 plati pro
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an tatsachlich in techoslovakischen Kronen
bezahlten Prdmien entspricht.

Ix.

A. Zur Deckung der gemdiss Artikel VIII zu
berechnenden technischen Reserven sind bei
den Versicherungsanstalten, ffir welche die
Abschnitte A bis D des Versicherungsregulativs
vom 7. Marz 1921, B. G. B. Nr. 141, gelten,
die in dem gegenwdrtigen Artikel angefiihrten
Verm6genswerte der GeselIschaften in der
nachstehenden' Reihenfolge 2u verwenden :

a) Staatsschuldverschreibungen, we]che
von der 6echos]ovakischen Republik aus-
gegeben worden sind,

b) Darlehen auf Lebensversicherungs-
polizzen, welche zum techoslovakischen
Portefeuille geh6ren,

c) unbewegliche Giuter, welche sich auf
dem Gebiete der 6echoslovakischen Repu-
blik befinden,

d) Dar]ehensforderungen, welche auf im
Gebiete der 6echos]ovakischen Republik
gelegene unbewegliche Gilter sichergestellt
sind und welche entweder

'i. schon in 6echoslovakischen Kronen
begriindet wurden oder welche

2. auf alte 6sterreichisch-ungarische
Kronen lauten, den Versicherungsanstal-
ten zumindest .seit dem 26. Februar 1919
zustehen und gemnfss Artikel 7 oder 42
des tUbereinkommens vom 18. Juni 1924
von der ailgemeinen Regelung ausge-
nommen sind, soferne diese Darlehens-
forderungen durch die Versicherungsauf-
sichtsbeh6rde der 6echoslovakischen Re-
publik zur Deckung der technischen
Reserven f fir die techoslovakischen Porte-
feuilles der ghiubigerischen Versiche-
rungsanstalten im Wege der grundbiicher-
lichen Einver]eibung eines Afterpfand-
rechtes rechtswirksam gewidmet werden.
Bei diesen Darlehensforderungen werden

alle den Schuldnern vom 26. Februar 1919
angefangen noch obliegenden Leistungen in
6echos]ovakischen Kronen (eine 6echoslova-
kische Krone filr eine alte bsterreichisch-
ungarische Krone gerechnet) unmittelbar
an die von der vorgenannten Versicherungs-
aufsichtsbeh6rde hieffir zu bezeichnende
Stelle zu entrichten sein.

Die gleiche Regelung hat im Sinne des
Artike]s 42 des ]bereinkommens vom 18.
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pohledivky z pfij6ek, poskytnut3ch Prvnim
v~eobecn3rm Aifednick'm spolkem on~m
druistvfim, jejichi sidlo se nalz6 na
(izemi republiky Ceskoslovensk6, pokud
feen6 pohledivky ur~eny jsou k fihrad6
technick3ch reserv pro 6eskoslovenskW stav
pojigt~ni.

e) dluinich fipis6l sirot6i jistoty (z~stav-
nich listii, komunilnich dluinich fipisfi
atd.), vydanTch vefejnmi nebo soukro-
m'mi korporacemi nebo istavy (pen~nimi
fistavy atd.), jejichi sidlo jest na fizemi
republiky Ceskoslovensk6,

f) vk]adfi a majetkfi u bank, spoiitelen,
fivrnich 6istavft a pojigfoven, dile jinakch
pohled~vek a majetki, pokud tyto vklady,
maj etky neb pohledlvky v republice Cesko-
slovensk6 dne 31. prosince 1924 ji tu byly,
bez fijmy ustanoveni fimluvy ze dne 18.
cervna 1924,

g) premii splatn3ch a dosud nezaprave-
nych, pokud byly pfi vy9po~tu technickych
reserv dle 61~nku VIII t6to iimluvy zapo-
6teny jako zaplacen6,

h) titrii stltniho dluhu, uveden'ch v
616nku 203, bodu i mirov6 smlouvy Saint
Germainsk6 nebo v 6Inku [86, bodu i
mirov6 smlouvy Trianonsk6, pokud nleieji
ve smyslu hofejgich ustanoveni mirov3'ch
smluv Saint Germainsk6, pokud se tfkt
Trianonsk6 do stAtniho dluhu republiky
Ceskoslovensk6,

i) titrfl stAtniho dluhu, uveden ch v
clnku 203, bod6 2 mirov6 smlouvy Saint
Germainsk6 nebo v 6lAnku 186, bod 2
mirov6 smlouvy Trianonsk6, a to :]

i. titr5l, opatfen59ch nostrifika~ni

znAmkou republiky Ceskoslovensk6, kter6
sou idn6 uznAvAny jako UAst stAtniho

dluhu republiky Ceskoslovensk6,

2. titr6l, kter6 nemaji nijak6ho ozna-
6eni, jei by bylo u6in6no v diisledku
shora zmin6n~ch 6lAnkii mirov6 smlouvy

Juni 1924 ffir die zur Bedeckung der
technischen Reserven flr das 6echoslova-
kische Portefeuille best immten Forderungen
aus Konsortialdarlehen des Ersten Allge-
meinen Beamtenvereines gegen jene Kon-
sortien, deren Hauptsitz sich in dem
Gebiete der 6echoslovakischen Republik
befindet, platzzugreifen.

e) Mfindelsichere Schuldverschreibungen
(Pfandbriefe, Kommunalobligationen u. s.
w.), welche von 6ffentlichen oder privaten
Kbrperschaften oder Anstalten (Geldinsti-
tuten u. s. w.) ausgegeben wurden, die
ihren Sitz auf dem Gebiete der 6echoslova-
kischen Republik haben,

/) Einlagen und Guthaben bei Banken,
Sparkassen, Kreditinstituten und Versiche-
rungsanstalten, ferner sonstige Forderungen
und Guthaben, insoweit diese Einlagen,
Guthaben oder Forderungen in der 6echo-
slovakischen Republik am 31. Dezember
1924 bestanden haben, unbeschadet der
Bestimmungen des fObereinkommens vom
18. Juni 1924,

g) fallige und noch nicht bezahlte Ver-
sicherungsprdmien, insoweit solche Prdmien
bei Berechnung der technischen Reserven
gemdss Artikel VIII dieses Vbereinkom-
mens als bezahlt zu Grunde gelegt worden
sind,

h) die im Artikel 203, Punkt i des
Staatsvertrages von Saint-Germain oder
im Artikel 186, Punkt i des Friedensver-
trages von Trianon bezeichneten Staats-
schuldentitres, insoweit sie im Sinne der
obigen Bestimmungen des Staatsvertrages
von Saint-Germain, beziehungsweise des
Friedensvertrages von Trianon zur Staats-
schuld der 6echoslovakischen Republik
gehoren,

i) die im Artikel 203, Punkt 2 des
Staatsvertrages von Saint-Germain oder
im Artikel 186, Punkt 2 des Friedensver-
trages von Trianon bezeichneten Staats-
schuldentitres, und zwar

i. Titres, welche mit dem Nostrifi-
zierungsstempel der Cechoslovakischen
Republik versehen sind und als Bestand-
teil der Staatsschuld der Cechoslovaki-
schen Republik ordnungsgemass aner-
kannt werden,

2. Titres, welche keine in Durch-
fiihrung der oben angefiihrten Artikel des
Staatsvertrages von Saint-Germain oder
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Saint Germainsk6 nebo mirov6 smlouvy
Trianonskd.

Celkov6. jmenovitA hodnota titrfi uvedenrch
v bodu i), cisle 2 tohoto 61nku, jich vpfedu
uveden6 rakousk6 soukrom6 poji9fovny pouliji
k fihrad6 technick3ch reserv .eskoslovensk~ho
stavu pojitni, nesmi pfesahovati 6stku 67
milionfi korun.

B. Ph mengich vz~jemn~ch pojigt'ovn~ch,
podl1hajicich ustanovenim oddilu E. pojifo-
vaciho regulativu ze dne 7. biezna 192i, sp.
z. 6. 141 bude fihrada technick ch reserv,
uveden~ch v 614nku VIII t~to limluvy, pro-
vedena pfim6fenymi hodnotami v dohxod6 obou
dozorAch ifadfi nad pojigfovnami.

X.

Pokud by aktiva uvedeni v 6nku vpedu
zmin~n~m nesta~ila k fipln6 fihrade techni-
ck~ch reserv 6eskoslovensk~ho stavu pojigt~nf,
mfe schdzejici 6dstka b'ti uhrazena titry
st;itniho dluhu, uveden~mi v 6&4nku 205 mirov6
smlouvy Saint Germainsk6, pokud se tyk v
6lnku 188 mirov6 smlouvy Trianonsk6, a to
jen s povolenim finan~ni sprivy republiky
Ceskoslovensk6 ve smyslu piislugn~ch zdkon-
n'ch pfedpisfi.

XI.

Hodnoty uveden6 v bodech a), b), d), e),
/), g), h) a i), pod 6islem i 616nku IX budou
ocen~ny svou jmenovitou hodnotou, pokud se
tfkt plnou 6Astkou v hotovosti.

Aktiva uvedend v bodu c) 61~nku IX, pokud
o tom nedojde k dohod, oceni se dle v'sledkft
iffedniho odhadu.

Titry uveden6 v bod6 i), pod 6islem 2 ffinku
.IX budou ocen~ny svou jmenovitou hodnotou,
pocitajic za kaldou starou rakousko-uherskou
korunu jednu korunu ceskoslovenskou.

des Friedensvertrages von Trianon er-
folgte Bezeichnung haben.

Der gesamte Nennwert der im Punkt i),
Ziffer 2, dieses Artikels erwahnten Titres,
welche durch die vorbezeichneten 6sterreichi-
schen Lebensversicherungsanstalten zur Be-
deckung der technischen Reserven der echo-
slovakischen Portefeuilles verwendet werden,
darf den Betrag von 67 Millionen Kronen
nicht iibersteigen.
' B. Bei den kleineren den Bestimmungen des
Abschnittes E des Versicherungsregulativs vom
7. Mdirz 1921, B. G. B. Nr. 141, unterliegenden
Versicherungsanstalten auf Gegenseitigkeit wird
die Bedeckung der im Artikel VIII dieses
QObereinkommens bezeichneten technischen Re-
serven durch entsprechende Verm~genswerte
im Einvernehmen der beiderseitigen Versiche-
rungsaufsichtsbehbrden durchzufiihren sein.

X.

Sofern die in dem vorerwahnten Artikel
angefiihrten Aktiven zur vollen Bedeckung der
technischen Reserven der techoslovakischen
Portefeuilles nicht genfigen sollten, k6nnen,
insoweit die Finanzverwaltung der 6echoslova-
kischen Republik hiezu die Genehmigung im
Sinne der einschllgigen gesetzlichen Bestim-
mungen erteilen wird, zur Deckung des Fehl-
betrages die im Artikel 205 des Staatsvertrages
von Saint-Germain, beziehungsweise im Artikel
188 des Friedensvertrages von Trianon genann-
ten Staatsschuldentitres verwendet werden.

XI.

Von den Deckungswerten sind die in den
Punkten a), b), d), e), f), g), h) und i),
Ziffer i des Artikels IX genannten mit dem
Nennwerte, beziehungsweise mit dem vollen
Barbetrage zu bewerten.

Die Bewertung der im Punkte c) des Artikels
IX genannten Aktiven wird, soferne ein Ein-
vernehmen hierfiber nicht erzielt wird, auf
Grund der Ergebnisse einer amtlichen Schdtzung
erfolgen.

Die im Punkte i) Ziffer 2 des Artikels IX
genannten Titres sind mit dem Nennwerte zu
bewerten, fir jede alte 6sterreichisch-ungari-
sche Krone eine techoslovakische Krone ge-
rechnet.
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XII.

Vl~da republiky Ceskoslovensk6 bude titry
uveden6 v bod6 i), is. 2 6lAnku IX nostrifi-
kovafi plnou jmenovitou hodnotou v mife po-
tfebn6 k fihrad6 technick ch reserv, vypo-
6itan~ch podle 61. VIII. ke dni 31. prosince
1924, se zretetem k ztkladu ocen~ni dle ffinku
XI, nanejv §e v~ak do 6ihrnn6 jmenovit6
hodnoty 67 milionfi korun. Kupony t~chto
titrf budou republikou Ceskoslovenskou vyplA-
ceny ode dne Aiinnosti mirov6 smlouvy Saint
Germainsk6, pokud se tfkA Trianonsk6.

XIII.

VlAda rakouski povoli do republiky Cesko-
slovensk6 v:'voz hodnot, kter6 jsou podle
dlnkfi IX a X ur~eny k fihrad6 technickych
reserv ceskoslovenskeho stavu pojit6ni, pokud
tyto hodnoty jsou na uizemi republiky Rakousk6.

VlAda republiky Ceskoslovensk6 povoli dovoz
t~chto hodnot bez poplatk6i.

XIV.

Opatfeni v 6lincich IV al X obsaienA plati
obdobn6 tak6 pro smlouvy zajigfovaci, kter6
rakousk ivotni poji~fovny sjednaly se iivot-
nimi pojigfovnami ceskoslovensk'mi.

XV.

Zivotni pojisfovny, kterd maji nyni sv6 sidlo
v republice Ceskoslovensk6, uhradi pro livotni
pojigt~ni sjednanA pied 26. iinorem 1919, ph
niclU m~li pojistnici dne 31. prosince 1924

svoje fAdn6 bydlift6 na fizemi republiky Ra-
kousk6 (6lAnek XVII), technick6 reservy v
hotovosti a pfislugn6 smlouvy o ivotnim
pojigt~ni, sjednan6 ve star~ch rakousko-uher-
sk~ch korunAch, splni v rakousk~ch korunich

Die Regierung der echoslovakischen Re-
publik wird die im Punkte i) Ziffer 2 des
Artikels IX genannten Wertpapiere in jenem
Ausmasse, in welchem sie zur Bedeckung der
gemass Artikel VIII fuir den 31. Dezember
1924 berechneten technischen Reserven unter
Aufrechthaltung der Bewertungsgrundlage des
Artikels XI notwendig sein werden, h6chstens
aber bis zu 67 Millionen Kronen Nominale im
vollen Nennwerte nostrifizieren. Die Coupons
dieser Titres werden von der 6echoslovakischen
Republik von dem Zeitpunkte des Inkraft-
tretens des Staatsvertrages von Saint-Germain,
beziehungsweise des Friedensvertrages von
Trianon an honoriert.

XIII.

Die 6sterreichische Regierung wird gestatten,
dass die zur Deckung der technischen Reserven
der 6echoslovakischen Portefeuilles gemass
Artikel IX und X zu verwendenden Werte,
soferne sich diese Werte auf dem Gebiete der
Republik Osterreich befinden, auf das Gebiet
der 6echoslovakischen Republik ausgefiihrt
werden. Die Regierung der 6echoslovakischen
Republik wird die Einfuhr dieser Werte gebiih-
renfrei bewilligen.

XIV.

Die in den Artikeln IV bis X enthaltenen
Verftigungen sind sinngemdss auch auf die
Rfickversicherungsvertrdge anzuwenden, welche
von den 6sterreichischen Lebensversicherungs-
anstalten mit 6echoslovakischen Lebensversi-
cherungsanstalten abgeschlossen worden sind.

XV.

Lebensversicherungsanstalten, die gegenwar-
tig in der 6echoslovakischen Republik ihren
Sitz haben, werden ffir ihre vor dem 26. Februar
1919 abgeschlossenen Lebensversicherungen, bei
welchen die Versicherungsnehmer am 31. De-
zember 1924 ihren ordentlichen Wohnsitz auf
dem Gebiete der Republik Osterreich (Artikel
XVII) hatten, die technischen Reserven in
barem zu bedecken und die betreffenden, in
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(poitajic jednu rakouskou korunu za jednu
starou korunu rakousko-uherskou).

Ustanoveni 6l5nku II, bodu i, odstavce 2
a 3, a bodu 2, jakoi i 6l6nku III plati zde
obdobn6.

XVI.

Tato 6mluva neni na ujmu jinm finan6nim
6ipravim a nedotfkA se jin~ch ustanoveni
mirov6 smlouvy Saint Germainsk6 nebo Tria-
nonsk6.

XVII.

Kde se v t~to 6imluv6 vyskytuje pojem
st~tniho fizemi, rozumi se pfislugn6 stttni
Azemi v torn rozsahu, ve kter6m bylo urteno
mirov:mi smlouvami Saint Germainskou,
Trianonskou a Versailleskou, po pHpad6 bylo
nebo bude urteno dohodami a prov~d~cimi
opatfenimi, kter6 na ztklad6 t~chto mirov ch
smluv byly mezi sfiastnn~mi st~ty sjedn~ny.

XVIII.

V~ecky sporn6 otizky, vznikl6 z tdto imluvy
mezi ob~ma vlStdami, budou iegeny rozhod~im
soudem. Po jednom 6lenu feen6ho rozhod6iho
soudu vy~lou vlAda republiky Ceskoslovensk6 a
vlAda republiky Rakousk6.

Oba rozhod~i soudcov6 zvoli si spole6nou
dohodou pfedsedu. Nedojde-li k .dohod6 o
osob6 pfedsedy, bude tento jmenov~n presi-
dentem v carskW Spolkov6 rady.

Tento rozhod~i soud rozhodne tak6 o v -
lohich fizeni. Rozhodi soud zasedi v sidle
strany ialovan6.

XIX.

Tato fimluva mA b ti die moinosti brzy
ratifikovAna. Ratifika6ni listiny maji b~ti
vymtn~ny v Praze.
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alten 6sterreichisch-ungarischen Kronen abge-
schlossenen Lebensversicherungsvertrdge in
6sterreichischen Kronen (eine 6sterreichische
Krone ffir eine alte 6sterreichisch-ungaiische
Krone gerechnet) zu erfiillen haben.

Die Bestimmungen des Artikels II, Punkt i,
Absatz 2 und 3, und Punkt 2, sowie des Artikels
III finden sinngemdsse Anwendung.

XVI.

Die gegenwairtige Vereinbarung bildet kein
Prdijudiz ffir sonstige finanzielle Regelung und
beriihrt nicht die anderweitigen Bestimmungen
des Staatsvertrages von Saint-Germain oder
des Friedensvertrages von Trianon.

XVII.

Wo in dem vorliegenden (bereinkommen der
Begriff des Staatsgebietes vorkommt, ist da-
runter das betreffende Staatsgebiet in jenem
Umfange zu verstehen, in welchem es in dem
Staatsvertrage von Saint-Germain und in den
Friedensvertrdigen von Trianon und Versailles
bestimmt worden ist, beziehungsweise in den
auf Grund dieser Vertriige zwischen den betei-
ligten Staaten zustandegekommenen Verein-
barungen und Durchfiihrungsmassnahmen be-
stimmt worden ist oder bestimmt werden wird.

XVIII.

In allen aus diesem Vbereinkommen zwi-
schen den beiden Regierungen sich ergebenden
strittigen Fragen entscheidet ein Schiedsgericht.
Ein Mitglied dieses Schiedsgerichtes wird durch
die Regierung der Republik Osterreich und
ein Mitglied durch die Regierung der 6echo-
slovakischen Republik delegiert.

Die beiden Schiedsrichter wllhlen im gemein-
schaftlichen Einvernehmen einen Pralsidenten.
Sollte eine Einigung hinsichtlich der Person
des Prasidenten nicht erzielt werden, so wird
der Prdsident des Schiedsgerichtes durch den
Prasidenten des Schweizer Bundesrates dele-
giert.

Dieses Schiedsgericht entscheidet auch fiber
die Kosten des Verfahrens. Das Schiedsgericht
tagt am Sitze des beklagten Teiles.

XIX.

Dieses ]Ubereinkommen soll so bald als
m6glich ratifiziert werden. Der Austausch der
Ratifikationsurkunden soll in Prag erfolgen.



104 Socidtd des Nations - Recuei des Traites. 1930

Tato fimluva se stane Uiiinnou 14 dnfi po
v~m~n6 ratifika6nich listin. Ob6 vysok6 smluvni
strany se zasadi o to, aby tato fimluva byla dle
molnosti urychlen6 provedena.

Ratifikovang fimluva bude v kaid~m z obou
stit6l uvefejn~na v &iiedni sbfrce ztkonfi, a to
v obou autentick'ch textech.

Na djlkaz toho zplnomocn~ni zistupci obou
stdtfi tuto fimluvu v 6eskoslovensk6 a n6-
meck6 fe6i sepsanou, kterdtto texty jsou oba
stejn6 autentick6, podepsali a opatiili peet~mi,
a to ve dvou prvopisech, z nichi jeden pfedAvA.
se vI d 6eskoslovensk6 a jeden vI~dA rakousk6.

V PRAZE, dne 29. kv1tna 1925.

Za republiku Ceskoslovenskou:
Ladislav AUTENGRUBER, m. p.

ZAVERECNV ZAPIS

K dMLUV6 MEZI REPUBLIKOU CESKOSLOVENSKOU
A REPUBLIKOU RAKOUSKOU 0 PLN6Nf SMLUV
0 POJIgT6Nf NA IIVOT A D6CHODY, XTERA
SJEDNALY RAKOUSIK iIVOTNf POJI9T'OVNY S
POJISTNfKY 6ESKQSLOVENSKgMI (6LANEK II,
III A IV) A 6ESKOSLOVENSKIt POJI9T'OVNY
iIVOTNI S POJISTNIKY RAKOUSK3lM (LtANEX
XV).

Phtomni zplnomocn~ni zAstupci:

ZA REPUBLIKU CESKOSLOVENSKOU':

pan Ladislav AUTENGRUBER, ministersk
rada v ministerstvu vnitra;

ZA REPUBLIKU RAKOUSKOU:

pan Jindfich OCHSNER, ministersk rada
ve spolkov~m kanclfsk~m iiad.

Majice podepsati fimluvu, dnegniho dne
sjednanou, podepsani zplnomozn~ni zstupci se
shodli, pokud se tyk6 prohl~sili takto :

Das tUbereinkommen tritt 14 Tage nach
dem Austausche der Ratifikationsurkunden in
Kraft. Die beiden Hohen vertragschliessenden
Teile werden alles daran setzen, um die Durch-
ffihrung dieses Ubereinkommens nach Krdften
zu beschleunigen.

Das ratifizierte tObereinkommen wird in
jedem der beiden Staaten in der amtlichen
Gesetzessammlung in beiden authentischen
Texten ver6ffentlicht werden.

Urkund dessen haben die Bevollmdchtigten
beider Staaten dieses tibereinkommen in deut-
scher und echoslovakischer Sprache, welche
Texte gleich authentisch sind, unterzeichnet
und mit Siegeln versehen, und zwar in zwei
Urschriften, von denen eine der bsterreichischen
Regierung und die andere der 6echoslovakischen
Regierung ilbergeben wird.

PRAG, den 29. Mai 1925.

FAY die Republik Osterreich
Heinrich OCHSNER, m. p.

SCHLUSSPROTOKOLL

ZU DEM VYBEREINKOMMEN ZWISCHEN DER CECHO-
SLOVAKISCHEN REPUBLIK UND DER REPUBLIK
OSTERREICH UBER DIE ERFUjLLUNG VON
LEBENS- UND RENTENVERSICHERUNGSVER-
TRAGEN, WELCHE DIE OSTERREICHISCHEN
LEBENSVERSICHERUNGSANSTALTEN MIT 6ECHO-
SLOVAKISCHEN VERSICHERUNGSNEHMERN (AR-
TIIEL II, III UND IV) UND DIE 6ECHOSOVA-
KISCHEN LEBENSVERSICHERUNGSANSTALTEN
MIT 6STERREICHISCHEN VERSICHERUNGS-
NEHMERN (ARTIKEL XV) ABGESCHLOSSEN
HABEN.

Anwesend die bevollmAchtigten Vertreter:

FOR DIE REPUBLIK OSTERREICH:

Herr Heinrich OCHSNER, Ministerialrat im
Bundeskanzleramte ;

FUR DIE CECHOSLOVAKISCHE REPUBLIK:

Herr Ladislav AUTENGRUBER, Ministerialrat
im Ministerium des Innern.

Gelegentlich der Unterzeichnung des am
heutigen Tage abgeschlossenen Ubereinkom-
mens haben die unterfertigten Bevollmdchtigten
die nachstehenden Vereinbarungen getroffen,
beziehungsweise die nachstehenden Erklarungen
abgegeben:
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ICmluva plati pro vgecky rakousk6 ivotni
pojigfovny vcetn6 mengich vzAjemnych poji-
sfoven, podl6hajicich ustanovenim oddilu E
pojigfovaciho regulativu ze dne 7. biezna
1921, sp. z. 141, kter6 uzaviely s esko-
slovensk39mi pojistniky (6l1nek II a III) po-
jigfovaci smlouvy, stejn6 jako pro vgecky
ceskoslovensk6 livotni pojisfovny a zapsan6
pokladny pomocn6, kter6 podl6haji ustanove-
nim pojigfovaciho regulativu ze dne 5. biezna
1896, r. z. 6is. 31, pokud se t'kA ztkona ze
dne 16. cervence 1892, i. z. 6iS. 202, a kter6
uzaviely pojigtovaci smlouvy s pojistniky ra-
kousk~mi (clknek XV).

Ustanoveni 6]Anku I fimluvy se nedotzkA
voln~ho uv~ieni pfi pfipougt~ni cizozemskz5ch
pojigfoven, vyhra endho ve smyslu platn~ch
ztkonn'ch piedpisfi [cis. nat. ze dne 29. listo-
padu 1865, f . z. 6S. 127, 61Snku I lit. c) a
zAkona ze dne 29. bfezna 1873, f. z. 6is. 42].

§ 2.

Vlda republiky Rakousk6 prohlaguje, le
rakousk6 ivotni pojigfovny vtetn6 mengich
vzijemnych pojigfoven, podlhajicich ustano-
venim oddilu E pojigfovaciho regulativu ze
dne 7. bfezna 1921, sp. z. 6. 141, kter6 za pf-
cinou fihrady technick3ch reserv pro sv6
smlouvy o 6eskoslovenskcl ivotnich poji-
tnich (Nl~nek II a III) vznesou ve smyslu
MI nkfi XII a XIII nArok na dovoz a nostri-
fikaci pfedv1e~nTch du~nich ipisfi, v 61 nku
IX, bod6 i), 6isle 2 t6to fimluvy uveden~ch,
budou v pfipad6, ie tato nostrifikace bude
&eskoslovenskou vlAdou povolena, ochotny se
vzd.ti dalgiho provozu sv6 obchodni 6innosti
na stitnim izemi republiky Ceskoslovensk6 a
pfen6sti svfij Ceskoslovensky stay pojigt~ni
na n~kterou pojigfovnu, kter6 jest v republice
Ceskoslovensk6 oprAvntna k obchodnimu pro-
vozu.

Das 1Obereinkommen findet Anwendung auf
alle 6sterreichischen Lebensversicherungsan-
stalten einschliesslich der den Bestimmungen
des Abschnittes E des Versicherungsregulativs
vom 7. Marz 1921, B. G. B. Nr. 141, unterliegen-
den kleineren Versicherungsanstalten auf Gegen-
seitigkeit, welche Versicheiungsvertrdge mit
echoslovakischen Versicherungsnebmem (Arti-

kel II und III) abgeschlossen haben, desgleichen
auf alle echoslovakischen Lebensversicherungs-
anstalten und registrierten Hilfskassen, welche
den Bestimmungen des Versicherungsregulativs
vom 5. Marz 1896, R. G. B1. Nr. 31, beziehungs-
weise de Gesetzes vom 16. Juli 1892, R. G. Bi.
Nr. 202, unterliegen und welche Versicherungs-
vertrdge mit 6sterreichischen Versicherungsneh-
mern (Artikel XV) abgeschlossen haben.

Durch die Bestimmungen des Artikels I des
lObereinkommens wird das in Bezug auf die
Zulassung auslandischer Versicheiungsanstalten
nach den geltenden gesetz]ichen Vorschriften
(Kais. Verordnung vom 29. November 1865,
R. G. B1. Nr. 127, Artikel I, lit. c, und Gesetz
vom 29. Marz 1873, R. G. Bi. Nr. 42) vorbehal-
tene freie Ermessen nicht berihrt.

§ 2.

Die Regierung der Republik Osterreich er-
klart, dass diejenigen osteireichischen Lebens-
versicherungsanstalten einschliesslich der den
Bestimmungen des Abschnittes E des Versi-
cherungsregulativs vom 7. Mdrz 1921, B. G. B.
Nr. 141, unterliegenden kleineren Versicherungs-
anstalten auf Gegenseitigkeit, welche behufs
Bedeckung der technischen Reserven ftir ihre
echoslovakischen Lebensversicherungsvertr5ige

(Artikel II und III) auf die Einfuhr und Nostri-
fikation der im Artikel IX, Punkt i), Ziffer 2
dieses fObereinkommens bezeichneten Vorkriegs-
schuldverschreibungen im Sinne der Artikel
XII und XIII dieses !bereinkommens Anspruch
erheben, im Falle der Bewilligung dieser Nostri-
fikation durch die echoslovakische Regierung
bereit sein werden, auf die weitere Austibung
ihres Geschdftsbetriebes in dem Staatsgebiete
der 6echoslovakischen Republik zu verzichten
und ihren (echoslovakischen Versicherungsbe-
stand an eine zum Gesch~ftsbetriebe in der
6echoslovakischen Republik berechtigte Ver-
sicherungsanstalt zu fibertragen.
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Vlda republiky Ceskoslovensk6 prohlaguje,
e potom, a tak hodnoty majetkov6 v 6l~ncich

IX a X t6to iimluvy uveden6 budou pfeneseny
jako i pfediny, e MAdn6 z takovch pojigfo-
vacich smluv, kter6 do pfenesenych stavft
pojigt~ni f-dn6 byly pojaty, neuplatni vfti
predavajicim Eivotnim pojigfovnam nebo vfOi
stdtni spr~v6 republiky Rakousk6 (6lAnek 215
mirov6 smlouvy Saint Germainsk6) nijak3ch
dalgich n~rokfU ani na z~klad6 mirov6 smlouvy
Saint Germainsk6 ani z jindho pr~vniho daivodu,
stejn6 jako ani proti stdtni spr~v6 republiky
Ceskos]ovensk6 nemohou z tohoto dfavodu b3ti
MAdn6 dalgi nAroky vzneseny.

Vgecka takov~to ujednAni o
pojigt~ni podl~haji schv~leni
obou stran.

pfeneseni stavfi
sttnich spriv

§ 3.

Vldda republiky (eskoslovensk6 prohlaguje
e bude povaiovati za neokolkovan6 titry,

uveden v 6lnku IX, bod6 i), 6isle 2 imIluvy,
kter6 byly opatfeny nostrifika~ni zna~kou
Rakouska neb Macdarska nebo jin6ho nSstup-
nick~ho st~tu, pokud okolkovdni bylo doda-
te~n6 pifslugn 'm stAtem zrugeno (denostrifi-
kovino).

§ 4.
Aby bylo provedeno ustanoveni oddilu B

6ldnku IX 6imluvy, ujednivd se:

Mengi vz~jemn6 pojigfovny pouliji ve smyslu
uvedenych ustanoveni majetkov3ch hodnot v
takovdm rozsahu, jak piipadA pfi zjigt~ni
zivazkfi z pojigt~ni dle pisilugn~ch pfedpisfi
stanov na iihradu t~chto zSvazkA z pojigt~ni,
patfici do 6eskoslovensk~ho stavu poji~t~ni.

Ph tom bude t~chto majetkov3'ch hodnot
u jednotliv6 mengi vz~jemn6 pojigfovny po-
uzito k dihrad6 jen potud, pokud jeji tech-
nick6 z~vazky z pojigt.ni, spadajicich do 6esko-
slovensk~ho stavu pojistni, nebudou uhlrazeny
v korunmch 6eskoslovensk~ch (po6itajic jednu

Die Regierung der 6echoslovakischen Re-
publik erkldrt, dass sie nach Vornahme einer
derartigen (bertragung sowie nach VTbergabe
der in den Artikein IX und X dieses tOberein-
kommens angeffihrten Verm6genswerte hin-
sicht]ich aller jener Versicherungsvertrdge, wel-
che in die iibertragenen Versiclerungsbestdinde
ordnungsgemdss eingeschlossen worden sind,
weder auf Grund des Staatsvertrages von Saint-
Germain, noch aus einem sonstigen Rechtstitel
irgendwelche weitere Anspriiche gegen die
iibertragenden Lebensversicherungsanstalten
oder gegen die Staatsverwaltung der Republik
Osterreich (Artikel 215 des Staatsvertrages von
Saint-Germain) geltend machen wird, wogegen
auch gegen die Staatsverwaltung der 6echo-
slovakischen Republik aus diesem Titel keine
weiteren Ansprfiche mehr erhoben werden
k6nnen.

Alle deratigen Vereinbarungen hinsichtlich
der Obertragung von Versicherungsbestdnden
unterliegen der Genehmigung der beiderseitigen
Staatsverwaltungen.

§ 3.
Die Regierung der 6echoslovakischen Re-

publik erklart, dass sie jene im Punkte i),
Ziffer 2 des Artikels IX des t]bereinkommen,
erwaihnten Titres, die mit dem Nostrifizierungs-
stempel Osterreichs oder Ungarns oder eines
anderen Nachfolgestaates versehen wurden,
soferne die erfolgte Abstempelung durchx den
betreffenden Staat nachtrdglich annulliert (de-
nostrifiziert) wurde, als nicht abgestempelt
betrachten wird.

§ 4.
In Durchffihrung der Bestimmungen des Arti-

kels IX Abschnitt B des (bereinkommens
wird Nachstehendes vereinbart :

Im Sinne der angefiihrten Bestimmungen
werden von den kleineren Versicherungsanstal-
ten auf Gegenseitigkeit Verm6genswerte in
jenem Ausmasse heranzuziehen sein, welches bei
Feststellung der Versicherungsleistungen auf
Grund der einschlagigen statutarischen Be-
stimmungen auf die Bedeckung dieser Versiche-
rungsleistungen f ir die zum 6echoslovakischen
Portefeuille gehorigen Versicherungen entfllt.

Hiebei gilt als H6chstausmass bei jeder ein-
zelnen Versicherungsanstalt jener Betrag an
Deckungswerten, welcher erforderlich ist, urn
mit Einschluss des auf die betreffende kleinere
Versicherungsanstalt auf Gegenseitigkeit entfal-
lenden Anteiles an den im Artikel IX, Punkt i)
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6eskoslovenskou korunu za jednu starou korunu
rakousko-uherskou) v~etn6 jejiho podilu na
majetkov3ch hodnot~ch, uveden ch v 6hinku
IX, bod i), 6isle 2.

Aby byly zjigt~ny statut~rni zAvazky, mOlie
phslugn' dozori i&iad nad poji~tovnami MAdati
pfedlo~eni pojistn6 technick6 bilance.

Pouiije-Ii se pfedchozich ustanoveni, musi
66stka krycich hodnot, vyp1'vajici k 6ihrad6
technick3ch zivazkfi z 6eskoslovensk3ch po-
jigt~ni, b3'ti u v~ech mensich vzjemn'ch
poji~foven v celku aspofi tak vysokAt, jako ona,
kter6 by se docililo, kdyby u vgech mengich
vzajemnch pojigfoven bylo pougito ustanoveni
oddilu A 6lhnku IX 6imluvy; jinak mfl~e
6eskoslovensk dozor~i fii'ad nad pojigfovnami
Mdati, aby bylo pfesn6 pouito ustanoveni
oddilu A 6]Anku IX 6imluvy.

Tento zv6re~n zdpis, kter3' bude ratifi-
kovn sou~asn6 s imluvou tohoto dne sjedna-
nou, bude povaiovin za podstatnou souAst
t~to imluvy a bude miti proto toui moc a
platnost.

Na dfikaz toho svrchu jmenovani zplnomoc-
n6ni zistupci obou sttti tento zivren z~pis
u~in~n v jazyku 6eskoslovensk~m a n~meck~m,
kterfto texty oba jsou stejn6 autentick6,
podepsali, a to ve dvou prvopisech, z nich
jeden se pied6vA v1Ad6 6eskoslovensk6 a druh
vl.d6 rakousk6.

Ratifikovan3? zAv~ren n zipis bude v kad~m
z obou stAtal sou~asn6 s 6mluvou uvefejn~n v
obou autentick~ch textech v fifedni sbirce
z~konii.

V PRAZE, dne 29. kv~tna 1925.

Za republiku Ceskoslovenskou
(L. S.) Ladislav AUTENGRUBER, m. p.

Copie certifi~e conforme
Praha, le 2 avril 1927.

Dr Jan Opo~ensk,
directeur des Archives.
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Ziffer 2 angefhfirten Verm6genswerten die tech-
nischen Verbindlichkeiten ftir die zum 6echo-
slovakischen Portefeuille dieser kleineren Ver-
sicherungsanstalt gelorigen Versicherungen in
6echoslovakischen Kronen (eine 6echoslovaki-
sche Krone ffir eine alte 6sterreichisch-ungari-
sche Krone gerechnet) zu bedecken.

Zur Feststellung der statutarischen Leistun-
gen kann die zustandige Versicherungsaufsichts-
beh6rde die Vorlage einer versicherungstechni-
schen Bi]anz verlangen.

Bei Anwendung vorstehender Bestimmungen
muss sich ffir die Bedeckung der technischen Ver-
bindlichkeiten der 6echoslovakischen Versiche-
rungen binsicht]ich der Gesamtheit der kleineren
Versicherungsanstalten auf Gegenseitigkeit zu-
mindest jener Betrag an Deckungswerten erge-
ben, welcher bei Anwendung der Vorschriften
des Artikels IX, Abschnitt A des Qbereinkom-
mens auf die Gesamtheit der k]eineren Versi-
cherungsanstalten auf Gegenseitigkeit entfallen
wiirde ; andernfalls kann die 6echoslovakische
Versicherungsaufsichtsbehorde die genaue An-
wendung der Bestimmungen des Artikels IX
Abschnitt A des Ubereinkommens verlangen.

Dieses Schlussprotokoll, welches gleichzeitig
mit dem am heutigen Tage vereinbarten Qber-
einkommen ratifiziert werden wird, wird als
integrierender Bestandteil dieses OGbereinkom-
mens gelten und folglich dieselbe Kraft und
Wirkung haben.

Urkund dessen haben die obgenannten Be-
vollmachtigten der beiden Staaten dieses
Schlussprotokoll in deutscher und 6echos]ova-
kischer Sprache, welche Texte gleich authen-
tisch sind, unterzeichnet, und zwar in zwei
Urschriften, von denen eine der osterreichischen
Regierung und die andere der 6echoslovakischen
Regierung iibergeben wird.

Das ratifizierte Schlussprotokoll wird zugleich
mit dem Q0bereinkommen in jedem der beiden
Staaten in der amtlichen Gesetzessammlung
in beiden authentischen Texten ver6ffentlicht
werden.

PRAG, den 29. Mai 1925.

Fiir die Republik Osterreich:
(L. S.) Heinrich OCHSNER, m. p.
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1 TRADUCTION.

No 2242. - CONVENTION ENTRE
LA RIPUBLIQUE D'AUTRICHE
ET LA RIPUBLIQUE TCHtCO-
SLOVAQUE CONCERNANT
L'EXRCUTION DE CONTRATS
D'ASSURANCE SUR LA VIE ET
DE RENTES VIAGtRES PASSE-S
ENTRE DES ENTREPRISES
D'ASSURANCE SUR LA VIE
AUTRICHIENNES ET DES CON-
TRACTANTS TCHIECOSLOVA-
QUES (ARTICLES II, III ET IV)
ET ENTRE DES ENTREPRISES
D'ASSURANCE SUR LA VIE
TCHECOSLOVAQUES ET DES
CONTRACTANTS AUTRICHIENS
(ARTICLE XV). SIGNIE A PRA-
GUE, LE 29 MAI 1925.

LA RP-PUBLIQUE TCHtCOSLOVAQUE et LA
RtPUBLIQUE D'AUTRICHE, anim~es du d~sir de
prot~ger les droits et int6rts des personnesui contractent des assurances, de favoriser le
duveloppement du syst~me des assurances, eu
6gard h l'importance 4conomique de ces derni~res,
et de conclure une convention hL cet effet, ont
ddsign6 pour leurs pl~nipotentiaires :

LE PRPSIDENT DE LA R1-PUBLIQUE D'AUTRICHE:

M. Heinrich OCHSNER, conseiller minist~riel
h la Chancellerie f6drale ;

LE PRP-SIDENT DE LA RitPUBLIQUE TCHtCOS-
LOVAQUE:

M. Ladislav AUTkNGRUBER, conseiller mi-
nist~riel au Minist~re de l'Int~rieur ;

Lesquels, apr s avoir proc~d6 h l'examen de
leurs pleins pouvoirs qui ont 6t6 reconnus en

I Traduit par le Secr6tariat de la Socit6 des
Nations, 4 titre d'information.

1 TRANSLATION.

No. 2242. - CONVENTION BET-
WEEN THE AUSTRIAN REPUB-
LIC AND THE CZECHOSLO-
VAK REPUBLIC CONCERNING
THE EXECUTION OF CON-
TRACTS FOR LIFE INSURANCE
AND LIFE ANNUITIES CON-
CLUDED BETWEEN AUSTRIAN
LIFE INSURANCE UNDERTAK-
INGS AND CZECHOSLOVAK
NATIONALS (ARTICLES II, III
AND IV) AND BETWEEN CZE-
CHOSLOVAK LIFE INSURANCE
UNDERTAKINGS AND AUS-
TRIAN NATIONALS (ARTICLE
XV). SIGNED AT PRAGUE,
MAY 29, 1925.

THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC and THE
AUSTRIAN REPUBLIC, being desirous of protec-
ting the rights and interests of insured persons,
of furthering the development of the insurance
system in view of its economic importance and
concluding a Convention for this purpose,
have appointed as their Plenipotentiaries :

THE PRESIDENT OF THE AUSTRIAN REPUBLIC-:

M. Heinrich OCHSNER, Ministerial Coun-
cillor in the Federal Chancellery;

THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPU-
BLIC :

M. Ladislav AUTENGRUBER, Ministerial
Councillor in the Ministry of the Interior ;

Who, having examined their respective full
powers, found in good and due form, have

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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bonne et due forme, sont convenus des dispo-
sitions suivantes, par application de l'article
215 du Trait6 de Saint-Germain:

I.

Chacun des Etats contractants accordera
aux entreprises d'assurance priv6es qui ont
leur si~ge dans le territoire de l'autre Etat, le
m~me traitement qu'aux entreprises similaires
d'un tiers pays quelconque. Cette 6galit6 de
traitement portera sur l'octroi aux entreprises
d'assurance privies et h leurs agences de
l'autorisation d'exercer, sur l'exploitation com-
merciale de ces entreprises, ainsi que sur les
imp6ts, droits, taxes et autres charges publiques
auxquels elles seront soumises.

Les dispositions qui pr6cedent ne d~rogeront
pas aux stipulations de l'article 272 du trait6
de Saint-Germain.

II.

i. Les entreprises autrichiennes d'assurance
sur la vie spareront du reste de leur portefeuille
d'assurances les contrats d'assurance sur la
vie et les contrats d'assurance de rentes qui
ont W conclus avant le 26 f~vrier 1919 par
le si~ge central de ces entreprises ou par leurs
agences, en quelque localit6 qu'elles fussent
6tablies, et dont les contractants avaient au
31 d~cembre 1924 la nationalit6 tch~coslovaque
et leur domicile r~gulier sur le territoire de la
R6publique tch6coslovaque. (Ces contrats sont
d~signds ci-apr~s sous le nom de portefeuille
tchgcoslovaque.)

Pour les assurances h terme fixe ou les assu-
rances dotales dans lesquelles le contractant
est ddc4d6 avant le 31 d6cembre 1924, l'attri-
bution au portefeuille tch~coslovaque se fera
d'apr~s la nationalit6 et le domicile r6gulier
au 31 d6cembre 1924 des b6n~ficiaires nomina-
tivement d~sign~s dans ]a police ou, h d~faut
de tels b~n6ficiaires, d'apr6s la nationalit6 et
le domicile r~gulier de la majorit6 des parents
les plus proches (femme et enfants) du con-
tractant.

Si le contractant est une personne morale,
l'attribution se fera d'apr~s la nationalit6 et
le domicile r~gulier de la personne sur la vie
de laquelle l'assurance a 6t6 conclue (assur6).

2. Lorsque l'6v~nement pr6vu par le contrat

se sera produit entre le 26 fIvrier I919 et le
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agreed on the following provisions in application
of Article 215 of the Treaty of Saint-Germain

I.

Each of the two Contracting States shall
grant to private insurance undertakings having
their seat in the territory of the other State,
the same treatment as it accords to similar
undertakings of any third State. This shall
apply to the granting of concessions for the
operation of private insurance undertakings
or their branches, to the operation of these
undertakings and to any taxes, fees, charges
and other public contributions to which they
may be liable.

The above provisions shall in no way affect
the stipulations contained in Article 272 f the
Treaty of Saint-Germain.

II.

i. Austrian insurance undertakings shall
separate from their other life insurance holdings
those life insurance and life annuity contracts,
concluded before February 26, 199, by their
head offices or branches, wherever situated
with insured persons who, on December 31,
1924, were Czechoslovak nationals and habi-
tually resident in the territory of the Czecho-
slovak Republic (hereinafter called " Czecho-
slovak policy holdings ").

In the case of fixed-term insurances and
endowment insurances, if the insurer died
before December 31, -1924, inclusion in the
Czechoslovak policy holdings shall be deter-
mined by the nationality and habitual residence
on December 31, 1924, of the beneficiaries
designated by name in the policy, or, in default
of such beneficiaries, by the nationality and
habitual residence of the majority of the nearest
relatives (wife and children) of the insured
person.

If the policy was contracted by a corporate
body, inclusion shall be determined by the
nationality and habitual residence of the person
on whose life the policy was concluded (the
insured person).

2. If the event provided for in the contract
took place between February 26, i99, and
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31 ddcembre 1924, ou lorsqu'h la demande du
contractant, ou par suite de ]a cessation du
paiement des primes, l'assurance aura 6t6
transform~e en une assurance libdr~e avec
capital r6duit, ou si, enfin, le contractant a
demand6 le rachat de l'assurance on prendra
en consideration, au lieu du 31 dcembre 1924

la date h laquelle se sera produit l'6v6nement
pr6vu par le contrat ou la date de la transfor-
mation de l'assurance ou encore la date h
laquelle la demande de rachat aura 6t6 prdsentde
h la compagnie.

3. Lorsque 1'6v~nement prdvu par le contrat
se sera produit avant le 26 fdvrier 1919, les
droits qui en seront n~s ne seront pas compris
dans le portefeuille tch&oslovaque.

Lorsque la transformation en une assurance
libdrde avec capital rdduit aura eu lieu avant
le 26 fdvrier 1919, l'attribution de cette assu-
rance au portefeuille tch~coslovaque pourra
6tre subordonnde h la prsentation d'une de-
mande h cet effet que le contractant devra
faire parvenir dans le d6lai de trois ans, en
6tablissant que les conditions indiqu6es aux
articles II ou III se trouvent remplies.

4. Les r~gles de ddtail concernant la preuve
de la nationalit6 et du domicile r~gulier, aux
fins d'application des articles II et III de la
pr~sente convention et en particulier aux fins
d'application du deuxi~me alin~a du No 3
ci-dessus, seront fixdes par l'autorit6 tch&
coslovaque charg6e de la surveillance des
assurances, d'un commun accord avec l'autorit6
autrichienne charg~e des m~mes fonctions ; ces
r~gles seront donc obligatoires pour les entre-
prises autrichiennes d'assurance sur ]a vie.

III.

i. Les contrats d'assurance dans lesquels les
contractants (ou, dans le cas prdvu au deuxi~me
alinda du no i de l'article II, les personnes qui
y sont indiques, ou encore dans le cas pr~vu
au troisi~me alina du no i de l'article II, les
assurs) possddaient, au 31 d~cembre 1924, ]a
nationalit6 tchdcoslovaque mais avaient h cette
date leur domicile rdgulier en dehors du terri-
toire de ]a Rdpublique tch~coslovaque, ne
seront attribus au portefeuille tch&oslovaque
que si les assurances 6taient d~jhL libires du
paiement des primes au 26 fdvrier 1919 ou, a
ddfaut de cette condition, si les primes 6chues

December 31, 1924, or if, on the request of the
insured person, or in consequence of non-
payment of premiums, the insurance has been
converted into a freed insurance, for a reduced
sum, or if the insured person has asked to
redeem the insurance, the date on which the
event insured against took place, or the date of
conversion of the policy, or the date on which
the application to. redeem was made to the
company, shall be substituted for the date
December 31, 1924.

3. If the event provided for in the contract
took place before February 26, 1919, the
claims arising therefrom shall not be included
in the Czechoslovak policy holdings.

If the conversion into a freed insurance for
a reduced sum took place before February 26,
1919, the inclusion of this insurance in the
Czechoslovak policy holdings may be made
conditional upon a request to be submitted by
the insured person within three years, provided
it can be shown that the conditions indicated
in Articles II and III are fulfilled.

4. Detailed provisions concerning proof of
nationality and habitual residence for the
purposes of the execution of Articles II and III
of the present Convention and in particular of
No. 3, paragraph 2, above, shall be issued by the
Czechoslovak authority responsible for the
supervision of insurances, by agreement with
the Austrian authority responsible for the
supervision of insurances ; they shall thereupon
be legally binding for Austrian life insurance
undertakings.

III.

I. Insurance contracts in which the insurers
(or in the case provided for under Article II
No. i, paragraph 2, the persons therein designa-
ted, or in the case of Article II, No. i, paragraph
3, the insured persons) were Czechoslovak
nationals on December 31, 1924, but had their
habitual residence outside the territory of the
Czechoslovak Republic on that date, shall
only be included in the Czechoslovak policy
holdings if the insurances were already freed
from the payment of premiums before February
26, 1919, or, in default of this condition, if the
premiums falling due in the course of 1924, or,

No 2242



1930 League of Nations - Treaty Series. 111

dans le courant de l'ann6e 1924, ou, dans
l'hypoth~se d'une libdration antdrieure de l'as-
surance, si les primes venues pour la derni~re
fois hi 6ch~ance :

.a) Ont 6t6 versdes en couronnes tch6-
coslovaques, ou

b) En une autre monnaie, mais avec
une reserve relative h la monnaie, ou

c) Si la prorogation du paiement de ces
primes a 6t6 convenue avec 1'entreprise
d'assurance,

et si, en outre, les contractants (ou,
dans le cas pr6vu au deuxi me alinda du
no i de l'article II, les personnes qui y sont
ddsign~es ou encore, dans le cas prvu au
troisi~me alin~a du no i de l'article II, les
assures) demandent, dans les cas b) et c)
un an au plus tard apr~s l'entr~e en vigueur
de la prdsente convention, l'attribution
des contrats d'assurance au portefeuille
tchdcoslovaque.

Dans les cas oih ]a transformation en une
assurance libdrde avec capital rdduit aura eu
lieu avant le 26 f~vrier 1919, on appliquera ]a
disposition pr6vue an deuxi&me alin~a du
no 3 de l'article II.

2. Les dispositions de l'alinda pr6c6dent
s'appliqueront par analogie aux assurances de
rente dans lesquelles le versement de ]a rente
aura d~jh commenc6 avant le 31 d6cembre
1924 ; toutefois, l'attribution de ces assurances
au portefeuille tchcoslovaque d6pendra de ]a
monnaie dans laquelle ou des r6serves sous
lesquelles I'ayant droit aura perqu les rentes
venues h 6cheance dans le courant de l'anme
1924 ou, si 'ayant droit a cess6 de jouir de ]a
rente h une date antdrieure, les rentes venues
pour ]a derni~re fois h 6ch6ance.

IV.

Les assurances sur la vie dans lesquelles ]a
prestation de l'entreprise d'assurance consiste
en la remise d'obligations de l'emprunt de guerre
autrichien ou hongrois pour un montant nominal
d~termin6 (assurances combindes avec l'emprunt
de guerre) seront, si les autres conditions
prdvues aux articles II et III se trouvent
remplies, attribudes au portefeuille tchicoslo-
vaque, dans ]a mesure oil ces assurances 6taient
encore en vigueur au 31 ddcembre 1924.
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supposing previous liberation from the payment
of premiums, the premiums last falling due

(a) Were paid in Czechoslovak crowns,
or

(b) Were paid in another currency,
but with a reservation relative to the
currency, or

(c) If an extended time-limit for the
payment of the premium was agreed upon
with the insurance undertakings;

and if, further, the insured persons (or in
the case provided for under Article II,
No. I, paragraph 2, the persons therein
designated, or in the case provided for
under Article II, No. I, paragraph 3, the
insured persons) request in cases (b) and
(c), within a period not exceeding one year
from the entry into force of this Conven-
tion, that the insurance contracts should
be included in the Czechoslovak policy
holdings.

If conversion into an insurance freed from
premiums, for a reduced sum, took place before
February 26, 1919, the provisions of Article II,
No. 3, paragraph 2, shall be applied.

2. The provisions of the preceding paragraph
shall similarly be applicable to contracts for
life annuities in which the payment of the
annuity commenced before December 31, 1924,
it being understood that the inclusion of these
insurances in the Czechoslovak policy holdings
shall be determined by the currency in which,
or the reservations under which the instalments
falling due in 1924, or, if the payment cf the
annuity had previously ceased, the instalment
last falling due, were drawn by the lawful
beneficiaries.

IV.

Life insurances in which the payment by
the insurance undertaking consists in the
delivery of bonds of the Austrian or Hungarian
war loan to a fixed nominal figure (war loan
insurance), shall, if the other conditions set out
in Articles II and III above are fulfilled, be
included in the Czechoslovak policy holdings
so far as such insurance contracts were still
in force on December 31, 1924.
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Les entreprises d'assurance seront tenues, h
la demande des contractants, de convertir,
dans un d6lai d'un an hi dater de l'entrde en
vigueur de la pr6sente convention, les susdites
assurances conf6rant aux intdress6s le droit h
un capital assurd payable en esp&es. Pour ces
derni~res assurances, les entreprises en question
devront porter en compte, comme prime unique,
en couronnes tch6coslovaques, une somme
equivalant ,h 75 % des primes (frais accessoires
exclus) vers~es jusqu'au 26 f~vrier 1919 sur les
assurances combin~es avec l'emprunt de guerre
et h IOO % des primes (les frais accessoires
exclus) vers~es effectivement h partir de cette
date en. couronnes tch~coslovaques.

V.

Les contrats dits de placement, conclus par
la Socit6 d'assurance sur la vie, le (€ Phoenix )),
en vertu desquels ladite soci6t6 s'est engag~e,
en contrepartie d'un versement unique, h payer
un capital dtermin6 h une date fixe, sans
assumer le risque du d&c s ou de survie d'une
personne d6termin6e, ne devront pas tre
consid~rs comme contrats d'assurance au sens
de la pr~sente convention et seront soumis h
l'enregistrement aux termes de la loi de la
R6publique tchlcoslovaque en date du 30
juin 1922 (NO 207 du Recueil des lois et dcrets)
et du Decret gouvernemental du 7 aofit 1922
(No 265, m~me recueil).

VI.

I. Les contrats d'assurance sur la vie qui,
en vertu des articles II et III, font partie du
portefeuille tch~coslovaque des entreprises au-
trichiennes d'assurance sur la vie seront, s'ils
sont libellds en anciennes couronnes austro-
hongroises, ex6cut6s par les deux parties en
couronnes tch~coslovaques, h partir du 26
fdvrier 1919 (au taux d'une couronne tch6cos-
lovaque par ancienne couronne austro-hon-
groise) ; les entreprises d'assurance devront les
ex~cuter dans tous les cas s'il s'agit de droits
nds depuis le 26 f6vrier 1919 de l'accroissement
des reserves math6matiques, et, s'il s'agit de
droits fond6s avant le 26 fdvrier 1919, dans la
mesure oii les r6serves math~matiques du
portefeuille tch6coslovaque calcul6es au 31
d6cembre 1924 - ainsi que les prestations

The life insurance undertakings shall be
bound, at the request of the insurers, to convert
such insurance contracts, within one year from
the entry into force of the present Convention,
into insurance contracts guaranteeing the
signatories the right to an assured sum to be
paid in cash, and to reckon as the sole premium
in Czechoslovak crowns to be paid on the last-
named contracts : 75% of the premiums paid
on the insurance contracts combined with war
loan up to February 26, 1919, and IOO% of
the premiums (without accessory expenses)
actually paid from that date onwards in Czecho-
slovak crowns.

V.

The so-called investment contracts concluded
by the (( Phoenix)) Life Insurance Company,
whereby the said company undertakes, for a
lump sum deposit, to pay a specified capital
amount on a fixed date, without assuming
the risk of the death or survival of a particular
person, shall not be deemed to be insurance
contracts within the meaning of the present
Convention, and shall be subject to registration
within the meaning of the Czechoslovak Law
of June 30, 1922, (No. 207 of the Collection of
Laws and Ordinances and of the Government
Ordinance of August 7, 1922, (No. 265 of the
Collection of Laws and Ordinances.)

VI.

I. The life insurance contracts to be included
in virtue of Articles II and III, in the Czecho-
slovak policy holdings of Austrian life insurance
undertakings shall, as from February 26, 1919,
in so far as they are concluded in old Austro-
Hungarian crowns, be executed by both parties
in Czechoslovak crowns, at the rate of one
Czechoslovak crown for each old Austro-
Hungarian crown : these contracts shall be
executed by the insurance undertaking under
all circumstances as regards claims which have
arisen since February 26, 1919, out of the
increase in the actuarial reserves and, as regards
claims which arose before February 26, 1919,
in so far as the actuarial reserves for the Czecho-
slovak policy holdings calculated as at Decem-
ber 31, 1924, including the payments due in
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affdrentes aux droits survisds - seront couvertes
par les biens spdcifi6s aux articles 1X et X.

I1 en sera de m~me pour les assurances qui,
par vole de conversion, remplaceront les assu-
rances combin6es avec l'emprunt de guerre
mentionn6es h l'article IV, en ce qui concerne
le montant des primes qui doit 6tre port6 au
compte des contractants h titre de prime
unique.

Les primes versdes h partir du 26 fgvrier
1919 dans une monnaie autre que la couronne
tchicoslovaque seront rembours6es aux con-
tractants dans ]a monnaie originaire et pour
leur montant nominal, ainsi que les intdr~ts
moratoires l6gaux.

2. Les dispositions pr6c6dentes s'appliquent
h tous les versements resultant des contrats
d'assurance et, en particulier, h toute les
prestations de l'assureur, d'une part, et, d'autre
part, au paiement des primes, au rembourse-
ment des pr~ts sur polices et au versement des
intdr~ts aff~rents h ces pr~ts.

Pour le paiement du prix de rachat des
assurances et le remtoursement des prfts sur
polices, l'autorit6 tchdcoslovaque charg~e de
]a surveillance des assurances pourra, d'accord
avec l'autorit6 autrichienne correspondante,
6tablir des r~gles diffdrentes pour une p6riode
maximum de trois ans h dater de l'entr6e en
vigueur de ]a prdsente convention. Ces r~gles
seront alors obligatoires aussi bien pour les
entreprises d'assurance que pour les contrac-
tants.

VII.

i. Les contrats d'assurance sur ]a vie, libell~s
en anciennes couronnes austro-hongroises, pour
lesquels tous les versements de primes ont W,
h partir du 26 fdvrier 1919, effectu~s sans
rdserve en une monnaie autre que ]a couronne
tch6coslovaque dans le rapport de I :I, ou
h I'6gard desquels les ayants-droit ont accept6
sans r~serve des paiements en une monnaie
autre que ]a couronne tch~coslovaque dans
le rapport de I :I, devront, h l'avenir 6gale-
ment 6tre executes par les deux parties en cette
autre monnaie, mme si les autres conditions
pr6vues pour l'attribution au portefeuille tch6-
coslovaque (articles II et III) se trouvent
remplies.

Toutefois, cette disposition ne sera pas
applicable aux cas dans lesquels l'entreprise
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respect of the above-mentioned claims are
covered by the assets specified in Articles IX
and X.

The same principle shall be applied to those
insurance contracts which, in consequence of
conversion, replace the insurance contracts
combined with war loan referred to in the
preceding Article IV, as regards the amount
of premium to be reckoned as the sole premium
payable by the insured persons.

The premiums paid from February 26, 1919,
o- ward in a currency other than Czechoslovak
crowns shall be reimbursed to the insured
persons in the original currency at its nominal
value, including the lawful interest for the time
expired.

2. The above provisions shall apply to all
payments made in virtue of insurance contracts,
and in particular to all payments made by the
insurer, on the one hand, and to the payment
of premiums, to the repayment of loans on
policies, and to the interest on such loans, on
the other.

The Czechoslovak supervisory authority, may
by agreement with the Austrian authority
responsible for the supervision of insurances,
issue other regulations, valid for a period not
exceeding three years from the entry into
force of the present Convention, for the payment
of the price of repurchase and for the repayment
of loans on policies. Such regulations shall
be binding on the insurance undertakings and
on the insured persons.

VII.

i. Life insurance contracts concluded in
old Austro-Hungarian crowns, for which all
premiums have been paid, from February 26,
1919, onwards, without reservation, in a currency
other than the Czechoslovak crown, at the
rate of i : I, or for which the holders have
accepted, without reservation, payment in a
currency other than the Czechoslovak crown
at the rate of i : i, shall continue in future
to be executed by both parties in that other
currency, even though the other requisite
conditions for their inclusion in the Czechoslovak
policy holdings (Articles II and III) have been
fulfilled.

This provisions shall not apply in cases in
which the payment of a premium offered by
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d'assurance n'a pas accept6 un paiement de
prime offert en couronnes tch~coslovaques par
le contractant.

2. Les contrats d'assurance sur la vie qui
ont 6t66 tablis en une monnaie autre que
l'ancienne couronne austro-hongroise et qui
se trouvent remplir les autres conditions
pr~vucs pour l'attribution du portefeuille tch6-
coslovaque (articles II et III) continueront h
6tre ex~cuts en cette monnaie par les deux
parties.

VIII.

Les r~serves mathdmatiques (r~serves de
primes, reports de primes, reserves pour pres-
tations d'assurances non liquid6es, r6serves
pour dividendes) aff6rentes aux assurances
sur ]a vie qui en vertu des articles II h VII
precedents, doivent ftre attribudes au porte-
feuille tchtcoslovaque seront calculdes au 31
d~cembre 1924 ; il devra ftre tenu compte
dans ce calcul des prestations, incombant h
l'assureur, qui sont venues h 6ch~ance apr~s
le 26 f6vrier 1919 et n'ont pas encore 6t6 vers6es.

Le calcul des r6serves de primes (y compris
les fractions de la r~serve de primes comprises
dans les sommes vers6es en r6assurance) sera
effectu6 sur les bases de calcul adopt6es par
les entreprises d'assurance, h la condition que
ces bases ne soient pas contraires aux disposi-
tions l6gales en vigueur dans les deux Etats.

En ce qui concerne les assurances combindes
avec l'emprunt de guerre, vis~es par l'article
IV ci-dessus, on prendra, au lieu des r6serves
math~matiques au .31 d~cembre 1924, une
somme correspondant h 75 % des primes
vers~es depuis le debut de l'assurance jusqu'au
26 ftvrier 1919 et h ioo % des primes effecti-
vement vers~es h partir de cette date en cou-
ronnes tch~coslovaques.

Ix.

A. Les entreprises d'assurance auxquelles
s appliquent les dispositions des sections A h D
du Rglement des Assurances du 7 mars 1921

(B. G. B. No 141) affecteront h ]a couverture
des reserves math6matiques calculdes confor-
m~ment aux dispositions de l'article VIII les
biens des compagnies sp~cifids au present
article, dans l'ordre suivant :

a) Titres de ]a dette publique 6mis par
]a R~publique tchcoslovaque ;

the insured person in Czechoslovak crowns
.was not accepted by the insurance undertaking.

2. Life insurance contracts expressed in a
currency other than the old Austro-Hungarian
crown shall likewise be executed in future by
both contracting parties in that other cunency,
if the other requisite conditions for their inclusion
in the Czechoslovak policy holdings (Articles II
and III) are fulfilled.

VIII.

The actuarial reserves (premium reserves,
deferred premiums, reserves for outstanding
insurance payments, dividend reserves) for life
insurances, to be included in virtue of the
preceding Articles II-VII in the Czechoslovak
policy holdings, shall be calculated as at Decem-
ber 31, 1924, all insurance payments which fell
due after February 26, 1919, and have not yet
been paid being included in the calculation.

The calculation of the premium reserves
(including the proportions of the premium
reserves forming part of the sums paid out in
re-insurance) shall be made according to the
system of calculation in use in the insurance
undertaking, providing that they do not conflict
with the legal provisions in force in the two
countries.

As regards the insurances combined with
war loan, referred to in Article IV above, the
sum corresponding to 75% of the premiums
paid from the beginning of the insurances until
February 26, 1929, and to ioo% of the premiums
actually paid in Czechoslovak crowns as from
that date, shall be calculated instead of the
acturial reserves as at December 31, 1924.

Ix.

A. As cover for the actuarial reserves
calculated in conformity with the provisions of
Article VIII, insurance undertakings governed
by Sections A-D of the Insurance Regulations
of March 7, 1921, Civil Code No. 141, shall
employ the following assets of the companies,
in the order named :

(a) Public Debt Bonds issued by the

Czechoslovak Republic;
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b) Prfts sur polices d'assurance sur a
vie appartenant au portefeuille tchdcos-
lovaque.

c) Biens immobiliers situds sur le terri-
toire de ]a R6publique tch6coslovaque.

d) Cr~ances hypoth~caires, garanties sur
des biens immobiliers situds dans le terri-
toire de ]a Rdpublique tchdcoslovaque; et

10 Qui ont 6t6 etablies en couronnes
tchdcoslovaques ; ou,

20 Qui sont libelldes en anciennes
couronnes austro-hongroises, appartien-
nent aux entreprises d'assurance au
moins depuis le 26 fdvrier 1919 et sont
exceptdes de I'arrangement g~ndral en
vertu de l'article 7 ou de l'article 42 de
l'Accord du 18 juin 1924, h condition
que ces crdances hypoth~caires aient
6t6 valablement affectdes par l'autorit6
chargde de ]a surveillance des assurances
dans la Rdpublique tchdcoslovaque h la
couverture des r~serves mathdmatiques
du portefeuille tchdcoslovaque des entre-
prises d'assurance cr6anci~res, au moyen
de ]'inscription au livre foncier d'un
droit de gage sur un titre hypothdcaire
(A /lerpfandrecht).

Pour ces crdances hypoth6caires, les
prestations en couronnes tchcoslovaques
ii raison d'une couronne tchdcoslovaque
pour une ancienne couronne austro-
hongroise) qui incombent encore aux
d6biteurs h partir du 26 fdvrier 1919,
devront 6tre vers~es directement au
service que dsignera ht cet effet l'autorit6
de surveillance prdcitde.

La m~me r~glementation sera appli-
cable en vertu de l'article 42 de l'Accord
du 18 juin 1924, aux cr~ances qui sont
destin6es h servir de couverture aux
r6serves math~matiques du portefeuille
tchdcoslovaque et qui r~sultent de pr~ts
consentis par 1'( Erster A1lgemeiner
Beamtenverein ) aux groupements dont
le si~ge central se trouve en territoire
tchdcoslovaque.

e) Titres admis pour les placements
pupillaires (lettres de gages, obligations
provinciales, communales, etc.) 6mis par
des soci.tds ou institutions publiques ou
privies (6tablissements de credits, etc.)
ayant leur si6ge dans le territoire de ]a
R~publique tch6coslovaque.
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(b) Loans on life insurance policies
forming part of the Czechoslovak policy
holdings ;

(c) Immovable property situated in the
territory of the Czechoslovak Republic ;

(d) Mortgage loans on immovable pro-
perty situated in the territory of the
Czechoslovak Republic; which

(i) Are already established in Czecho-
slovak crowns ; or

(2) Are expressed in old Austro-Hun-
garian crowns, have belonged to the
insurance undertakings at least since
February 26, 1919, and are exempted in
virtue of Article 7 or Article 42 of the
Agreement of June 18, 1924, from the
general settlement, in so far as these
mortgage loans have been legally assigned
by the Czechoslovak authority responsible
for the supervision of insurances to
covering the actuarial reserves for the
Czechoslovak policy holdings of the
creditor inshirance undertakings, by regis-
tration in the land register of a collateral
lien (Alterpiandrecht).

As regards these mortgage loans, all
payments in Czechoslovak crowns (at
the rate of one Czechoslovak crown for
each old Austro-Hungarian crown) still
due by debtors after February 26, 1919,
shall be made direct to the office to be
specified by the above-mentioned super-
visory authority.

The same settlement shall, in virtue
of Article 42 of the Agreement of June 18,
1924, govern the claims, designed to
cover the actuarial reserves for the
Czechoslovak policy holdings and arising
out of loans corporation (Konsortial-
darlehen) accorded by the "Erster All-
gemeiner Beamtenverein" to corpora-
tions whose head offices are situated
in the territory of the Czechoslovak
Republic ;
(e) Gilt-edged securities (pledge certifi-

cates, communal bonds, etc.) issued by
public or private corporations or institutions
(credit establishments, etc.) whose head
offices are situated in the territory of the
Czechoslovak Republic ;
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/) D6p6ts et avoirs dans les banques,
caisses d'6pargne, 6tablissements de crddits,
compagnies d'assurances, ainsi que toutes
autres crdances et avoirs, h condition que
ces d@p6ts, avoirs et crdances aient exist6
dans la Rpublique tch~coslovaque au
31 ddcembre 1924 et sans prdjudice des
dispositions de 1'Accord du 18 juin 1924.

g) Primes venues h 6chdance et non
encore vers~es, h condition qu'elles aient
6t6 compt~es comme d~jh pay6es dans le
calcul des r6serves math6matiques, confor-
m~ment h l'article VIII de la pr~sente
convention.

h) Titres de ]a dette publique indiqu~s
au paragraphe premier de l'article 203 du
Trait6 de Saint-Germain ou au paragraphe
premier de I'article 186 du Trait6 de Trianon
dans ]a mesure oh is font partie de la
dette publique de ]a R6publique tchdco-
slovaque en vertu des susdites disposition:
du Trait6 de Saint-Germain et du Trait6
de Trianon.

i) Titres de ]a dette publique indiqu6s
au paragraphe 2 de 'article 203 du Trait6
de Saint-Germain ou du paragraphe 2 de
l'article 186 du Trait6 de Trianon, h savoir :

io Les titres estampill6s par ]a R~pu-
blique tch6coslovaque e t r~guli~rement
reconnus comme faisant partie de ]a
dette publique de ]a Rpublique tch-
coslovaque.

20 Les titres ne portant aucune marque
appos~e en ex6cution des susdits articles
du Trait6 de Saint-Germain ou du Trait6
de Trianon.

La valeur nominale totale des titres men-
tionns sous i), au no 2 du present article qui
devront ftre affect6s par les susdites compagnies
autrichiennes d'assurance sur ]a vie h ]a cou-
verture des reserves math6matiques du porte-
feuille tchecoslovaque ne pourra dpasser 67
millions de couronnes.

B. En ce qui concerne les petites soci~tds
d'assurance mutuelle soumises aux dispositions
du chapitre E du Rglement des assurances du
7 mars 1921 (B. G. B. no 4I), ]a couverture
des r~serves mathdmatiques sp~cifi6es h l'article
VIII de ]a pr~sente convention sera assurde
d'un commun accord entre les autorit~s des
deux pays chargdes de ]a surveillance des
assurances, au moyen de biens de mme nature.

(/) Deposits and credit accounts with
banks, savings banks, credit establishments
and insurance undertakings, and other
credits and credit accounts, if such deposits,
credit accounts or credits were held in
the Czechoslovak Republic on December 31,
1924, without prejudice to the provisions
of the Agreement of June 18, 1924.

(g) Premiums due and not yet paid, if
they were counted as already paid in the
calculation of the actuarial reserves under
Article VIII of the present Convention.

(h) Public Debt bonds referred to in
Article 203, No. I of the Treaty of Saint-
Germain, or in Article 186, No. i of the
Treaty of Trianon, so far as they form part
of the public debt of the Czechoslovak
Republic under the above-mentioned provi-
sions of the Treaty of Saint-Germain or
the Treaty of Trianon ;

(i) Public Debt bonds referred to in
Article 203, No. 2 of the Treaty of Saint-
Germain or in Article 186, No. 2 of the
Treaty of Trianon, viz :

(I) Securities stamped by the Czecho-
slovak Republic and duly recognised
as forming part of the public debt of
the Czechoslovak Republic.

(2) Securities not bearing any dis-
tinctive mark affixed in execution of the
above-mentioned Articles of the Treaty
of Saint-Germain, or of the Treaty of
Trianon.

The total nominal value of the bonds men-
tioned in (i) 2 of the present Article to be
employed by the above-mentioned Austrian
insurance undertakings as cover for the actuarial
reserves for the Czechoslovak policy holdings
shall not exceed 67,000,000 crowns.

B. In the case of the smaller mutual assurance
undertakings governed by the provisions of
Section E of the Insurance Regulations of
March 7, 1921, Civil Code No. 141, the actua-
rial reserves specified in Article VIII of the
present Convention shall be covered by means
of assets of the same nature, by common agree-
ment between the authorities of the two coun-
tries responsible for the supervision of insu-
rances.
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Lorsque les avoirs indiqu6s h ]'article prc&
dent ne seront pas suffisants pour couvrir
enti~rement les reserves math6matiques du
portefeuille tch~coslovaque, les entreprises
d'assurance pourront, si l'administration des
finances tchdcoslovaque les y autorise dans
les conditions prdvues par la loi, utiliser pour
couvrir ]a difference, les titres de ]a dette
publique mentionn~s h F'article 205 du Trait6
de Saint-Germain et t l'article 188 du Trait6
de Trianon.

XI.

Les titres indiqu~s sous a), b), d), e), /),
g), h) et i) au no i de l'article IX entreront
dans le calcul de ]a couverture pour leur valeur
nominale ou pour leur plein, montant en esp~ces
suivant le cas.

L'6valuation des avoirs d~sign~s sous c) h
1'article IX se fera, en cas de dsaccord, d'apr~s
les r6sultats d'une estimation officielle.

Les titres indiqu~s sous i), au no 2 de l'article
IX, entreront dans le calcul, pour leur valeur
nominae h raison d'une couronne tch~coslo-
vaque pour une ancienne couronne austro-
hongroise.

XII.

Le Gouvernement de ]a R~publique tch~cos-
lovaque acceptera pour leur valeur nominale
int~grale les titres indiqu6s sous i) au no 2 de
l'article IX, dans ]a mesure n~cessaire pour
assurer ]a couverture des rdserves math~ma-
tiques, calcules au 31 d6cembre 1924 confor-
moment h l'article VIII, sur les bases d'6valua-
tion pr6vues h ]'article XI, mais seulement
JUSqu'h concurrence d'un montant nominal
de 67 millions de couronnes. Les couFons de
ces titres seront pay~s par ]a R~publique
tchcoslovaque h partir de ]a date de l'entr~e
en vigueur du Trait6 de Saint-Germain ou du
Trait6 dc Trianon, selon le cas.

XIII.

Le Gouvernement autrichien autorisera o'ex-
portation h destination du territoire tch~cos-
lovaque des valeurs destinies hL 8tre employees,
conform~ment aux dispositions des articles IX
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Should the assets referred to in the preceding
Article not be sufficient to cover the actuarial
reserves for the Czechoslovak policy holdings,
the deficit may be covered by the Public Debt
bonds referred to in Article 205 of the Treaty
of Saint-Germain and in Article 188 of the
Treaty of Trianon, provided that authorisation
is received from the Czechoslovak financial
administration in accordance with the relevant
legal provisions.

XI.

The securities referred to in Article IX, (a),
(b), (d), (e), (/), (g), (h) and (i), i, shall be
valued for the purpose of cover at their nominal
value, or at their full cash value.

The value of the assets referred to in Arti-
cle IX (c) shall, in default of agreement, be
taken on the basis of the results of an official
valuation.

The bonds referred to in Article IX (i), 2, shall
be valued at their nominal value, one Czecho-
slovak crown being taken as equivalent to one
Austro-Hungarian crown.

XII.

The Government of the Czechoslovak Repu-
blic shall take over at their full nominal value
the bonds referred to in Article IX, No. 2,
paragraph (i), so far as may be necessary to cover
the actuarial reserves calculated as at Decem-
ber 31, 1924, in conformity with Article VIII,
on the basis of the valuation provided for in
Article XI up to a maximum of 67,ooo,ooo
crowns nominal. The coupons of these bonds
shall be honoured by the Czechoslovak Repu-
blic as from the date of the coming into force
of the Treaty of Saint-Germain or of the Treaty
of Trianon as the case may be.

XIII.

The Austrian Government shall permit the
export to Czechoslovak territory of securities
to be employed under Articles IX and X as
cover for the actuarial reserves for the Czecho-
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et X, h la couverture des rdserves math-
matiques du portefeuille tchdcoslovaque, lorsque
ces valeurs se trouveront sur le territoire de
la Rpublique d'Autriche. Le Gouvernement
de ]a R~publique tchcoslovaque autorisera
l'importation de ces titres en franchise de tous
droits.

XIV.

Les dispositions des articles IV h X seront
appliqu~es par analogie aux contrats de r~as-
surance passds par des entreprises autrichiennes
d'assurance sur ]a vie avec des entreprises
tchcoslovaques d'assurance sur la vie.

XV.

Les entreprises d'assurance sur ]a vie qui
ont actuellement leur si~ge dans ]a Rpublique
tch~coslovaque devront couvrir en espces les
r~serves math6matiques aff~rentes aux contrats
d'assurance stir ]a vie conclus par elles avant
le 26 fdvrier I9I9 avec des personnes qui avaient
leur domicile rdgulier sur le territoire de la
Rpublique d'Autriche au 31 d~cembre 1924
(Article XVII) ; elles devront ex6cuter en
couronnes autrichiennes (h raison d'une cou-
ronne autrichienne pour une ancienne couronne
austro-hongroise) les contrats d'assurance en
question libell6s en anciennes couronnes austro-
hongroises.

Les dispositions de l'article II, no i, deuxi~me
et troisi~me alindas, et no 2, ainsi que celles
de l'article III seront applicables par analogie.

XVI.

Le prdsent arrangement ne prdjugera pas
de tous autres r~glements financiers et ne
ddrogera pas aux dispositions diff6rentes des
Trait~s de Saint-Germain et de Trianon.

XVII.

Dans ]a prgsente convention, on entend par
Sterritoire ,, d'un Etat le territoire de l'Etat

en question tel qu'il a 6t6 d6termin6 dans le
Trait6 de St-Germain et dans les Trait6s de
paix de Trianon et de Versailles, ou par les
arrangements et mesures d'exdcution convenus
entre les Etats int~ressSs en vertu desdits
traitds.

slovak policy holdings, if these securities are
situate in Austrian territory. The Government
of the Czechoslovak Republic shall permit the
importation of such securities duty-free.

XIV.

The provisions of Articles IV-X shall apply
mutatis mutandis to re-insurance contracts
concluded by Austrian life insurance under-
takings with Czechoslovak life insurance under-
takings.

XV.

Life insurance undertakings, which at the
present time have their head offices in the
Czechoslovak Republic, shall cover in cash the
actuarial reserves relating to life insurance
policies concluded before February 26, 1919,
with persons who had their habitual place of
residence in the territory of the Austrian
Republic on December 31, 1924, (Article XVII),
and shall execute in Austrian crowns (at the
rate of one Austrian crown to one old Austro-
Hungarian crown) the insurance contracts in
question concluded in old Austro-Hungarian
crowns.

The provisions of Article II,
graphs 2 and 3, and No. 2, and
shall apply mutatis mutandis.

No. I, para-
of Article III

XVI.

The present agreement shall in no way
prejudice other financial settlements or affect
provisions of the Treaties of Saint-Germain
and of Trianon which may provide for other
methods of settlement.

XVII.

In the present Convention, the " territory
of a State is deemed to be the territory of the
State referred to as determined in the Treaty
of Saint-Germain and in the Treaties of Peace
of Trianon and Versailles, or in agreements and
executive provisions already concluded or to be
concluded between the States concerned in
virtue of these Treaties.
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XVIII. XVIII.

Tous les diffdrends auxquels la pr~sente
convention pourra donner naissance entre les
deux gouvernements seront tranch~s par un
tribunal d'arbitrage. Les Gouvernements de
la Rdpublique d'Autriche et de ]a R~publique
tch~coslovaque d~signeront chacun un membre
de ce tribunal.

Les deux arbitres 6liront un president d'un
commun accord; au cas oii ils ne pourraient
s'entendre au sujet de la peisonne de ce pr6sident
celui-ci sera d~sign4 par le president du Conseil
f~diral suisse.

Ce tribunal d'arbitrage statuera 6galement
au sujet des frais de procedure. I1 sibgera sur le
territoire de ]a partie d~fenderesse.

XlX.

La pr6sente convention sera ratifi~e aussit6t
que possible. Les instruments de ratification
seront 6changds h Prague.

La convention entrera en vigueur quatorze
jours aprbs l'6change des instruments de rati-
fication. Les Hautes Parties contractantes
s'efforceront d'en hater l'ex~cution.

La convention ratifi6e seTa publide au Recueil
officiel des lois de chacun des deux Etats, dans
les deux textes authentiques.

En. foi de quoi les pl6nipotentiaires des deux
Etats ont sign6 ]a prdsente convention ridigde
en double original, en langues allerrande et
tch6coslovaque, les deux textes faisant 6gale-
ment foi et y ont appos6 leurs cachets, l'un
des originaux sera remis au Gouvernement
autrichien et l'autre au Gouvernement tch6-
coslovaque.

PRAGUE, le 29 mai 1925.

Pour la Ripublique tchdcoslovaque

Any disputes between the two Governments,
arising out of the present Convention, shall be
decided by an arbitral tribunal. One of the
members of this tribunal shall be nominated
by the Government of the Austrian Republic
and one by the Czechoslovak Republic.

The two arbitrators shall elect a president
by common agreement. In case of failure to
agree on the choice of the president, he shall
be nominated by the President of the Swiss
Federal Council.

This arbitral tribunal shall decide as to the
costs of the case and shall sit in the territory
of the defendant party.

XIX.

The present Convention shall be ratified
as soon as possible and the ratifications shall
be exchanged at Prague.

The Convention shall come into force fourteen
days after the exchange of the instruments of
ratification. Both High Contracting Parties
shall make every effort to expedite its execution.

The Convention shall, when ratified, be
published in both authentic texts in each of
the two countries in the official collection of
laws and ordinances.

In faith whereof the Plenipotentiaries of the
two countries have signed and affixed their
seals to the present Convention, drawn up in
German and Czech, in two original copies,
one of which shall be transmitted to the Aus-
trian Government and the other to the Czecho-
slovak Government. Both texts are equally
authentic.

PRAGUE, May 29, 1925.

: For the Czechoslovak Republic :
(Signi) Ladislav AUTENGRUBER. (Signed)

Minister Plenipotentiary.

Pour la Rdpublique d'Autriche : For the Austrian Republic
(Signg) Heinrich OCESNER, (Signed)

Minister Plenipotentiary.
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PROTOCOLE FINAL

DE LA CONVENTION ENTRE LA R]PUBLIQUE
TCHtCOSLOVAQUE ET LA RIPUBLIQUE D'Au-
TRICHE, CONCERNANT L'EXtCUTION DE CON-
TRATS D'ASSURANCE SUR LA VIE ET DE

RENTES VIAGhRES PASStS ENTRE DES ENTRE-
PRISES D'ASSURANCE SUR LA VIE AUTRI-

CHIENNES ET DES CONTRACTANTS TCHtCO-
SLOVAQUES (ARTICLES II, III ET IV) ET
ENTRE DES ENTREPRISES D'ASSURANCE SUR
LA VIE TCH COSLOVAQUES ET DES CONTRAC-
TANTS AUTRICHIENS (ARTICLE XV).

Etaient pr6sents les plnipotentiaires, h
savoir:

POUR LA R PUBLIQUE D'AUTRICHE:

M. Heinrich OCHSNER, conseiller ministdriel
h la Chancellerie f~drale;

POUR LA RtPUBLIQUE TCHfCOSLOVAQUE:

M. Ladislav AUTENGRUBER, conseiller minis-
tdriel au Ministare de l'Int~rieur.

En proc~dant h Ia signature de ]a convention
conclue en date de ce jour, les pldnipotentiaires
soussign~s sont convenus des arrangements ci-
apr~s et ont fait la d~clarations suivantes

Paragraphe premier.

La Convention sera applicable h toutes les
entreprises autrichiennes d'assurance sur ]a
vie, y compris les petites soci~tds d'assurance
mutuelle soumises aux disposition du chapitre
E du R~glement des assurances du 7 mars 1921
(B. G.B. No 141), qui ont pass6 des contrats
d'assurance avec des contractants tch~cos-
lovaques (Articles II et III), ainsi qu'h toutes
les entreprises tch6coslovaques d'assurance sur
la vie et caisses de secours tch6coslovaques
enregistr6s, qui sont soumises aux dispositions
du R~glement des assurances du 5 mars 1896
(R. G. B. No 31) ou de la loi du i6 juillet 1892
(R.G. B1. No 202) et ont pass6 des contrats
d'assurance avec des contractants autrichiens
(article XV).

Les stipulations de I'article premier de la
convention, ne porteront pas atteinte h la
libert6 d'appr6ciation r~serv~e en ce qui con-
cerne l'admission des entreprises d'assurance

FINAL PROTOCOL

TO THE CONVENTION BETWEEN THE AUSTRIAN
REPUBLIC AND THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC
CONCERNING THE EXECUTION OF CONTRACTS

FOR LIFE INSURANCE AND LIFE ANNUITIES, CON-
CLUDED BETWEEN AUSTRIAN LIFE INSURANCE

UNDERTAKINGS AND CZECHOSLOVAK NATIONALS
(ARTICLES II, III AND IV), AND BETWEEN
CZECHOSLOVAK LIFE INSURANCE UNDERTAKINGS
AND AUSTRIAN NATIONALS (ARTICLE XV.)

The Plenipotentiaries were present

FOR THE REPUBLIC OF AUSTRIA:

M. Heinrich OCHSNER, Ministerial Coun-
cillor in the Federal Chancellery.

FOR THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC :

M. Ladislav AUTENGRUBER, Ministerial
Councillor in the Ministry of the Interior.

On proceeding to sign the Convention of
to-day's date, the undersigned Plenipotentiaries
have concluded the following agreements and
made the following declarations

I.

The Convention shall apply to all Austrian
life insurance undertakings, including the
smaller mutual assurance undertakings governed
by the provisions of Section E of the. Insurance
Regulations of March 7, 1921, Civil Code
No. 141, which have concluded insurance
contracts with Czechoslovak nationals (Arti-
cles II and III), and to all Czechoslovak life
insurance undertakings and registered provident
funds which are governed by the provisions
of the Insurance Regulations of March 5, 1896,
Reichsgesetzb'att No. 31, or by the Law of
July 16, 1892, R. G. B. No. 202, and have
concluded insurance contracts with Austrian
nationals (Article XV).

The provisions of Article I of the Convention
shall not affect the right of exercising discretion
with regard to the admission of foreign insurance
undertakings reserved under the legal provisions
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6trang~res conformdment aux dispositions lga-
les en vigueur (Ordonnance imp6riale du 29
novembre 1865, R.G. Bl. No 127, Article
premier, alin~a C, et loi du 29 mars 1873,
R.G. Bl. No 42).

Paragraphe 2.

Le Gouvernement de ]a R~publique d'Autriche
declare que les entreprises autrichiennes d'assu-
rance sur ]a vie, y compris les petites socigt~s
d'assurance mutuelles soumises aux dispo-
sitions du Chapitre E du R~glement des assu-
rances du 7 mars 1921 (B.G.B., No 141) qui
en vue d'assurer ]a couverture des rdserves
math~matiques affdrentes h leurs contrats
d'assurance tchdcoslovaques (Articles II et
III) solliciteront, en vertu des articles XII et
XIII, l'importation et la nationalisation des
ol-igations d'avant-guerre vis~es h l'article
IX paragraphe i, no 2, de la pr~sente convention,
seiont prftes, si le Gouvernement tchdcoslo-
vaque accorde cette nationalisation, "h cesser
leurs opdrations en territoire - tchdcoslovaque
et h transfirer leur portefeuille d'assurance
tchdcoslovaque h une entreprise d'assurance
autorisde h opdrer dans ce territoire.

Le Gouvernement de Ia R~publique tchdco-
slovaque d~clare qu'h ]a suite d'un transfert de
ce genre ainsi qu'aprbs ]a remise des biens
spdcifis aux articles IX et X de ]a prdsente
Convention, il ne formulera, au sujet des
contrats d'assurance r6guli~rement attribuds
aux portefeuilles transfdrds, aucune nouvelle
rdclamation h l'encontre des entreprises d'assu-
rance cddantes ou h l'encontre de l'adminis-
tration publique de la Rfpublique d'Autriche
(Article 215 du Trait6 de Saint-Germain) ni en
vertu du Trait6 de Saint-Germain, ni h quelque
autre titre ; rdciproquement, aucune nouvelle
rclamation ne pourra 6tre formulae h ce titre
h l'encontre de l'administration publique de
la Rdpublique tchdcoslovaque.

Tous arrangements de ce genre concernant
le transfert de portefeuilles d'assurance devront
6tre approuvds par les administrations respec-
tives des deux Etats.

in force (Imperial Decree of November 29, 1865,
R. G. B. No. 127, Article I, (C), and Law of
March 29, 1873, R. G. B. No. 42).

2.

The Government of the Austrian Republic
declares that those Austrian life insurance
undertakings, including the smaller mutual
assurance undertakings governed by the provi-
sions of Section E of the Insurance Regulations
of March 7, 1921, Civil Code No. 141, which,
with a view to covering the actuarial reserves
for their Czechoslovak life insurance contracts
(Articles II and III) make application under
Articles XII and XIII of the present Convention
for the importation and nationalisation of the
pre-war bonds specified in Article IX, 2, (i),
of the present Convention, will agree, in the
event of the Czechoslovak Government accor-
ding such nationalisation, to discontinue opera-
tions in Czechoslovak territory and to transfer
their Czechoslovak policy holdings to an insu-
rance undertaking entitled to carry on business
in the Czechoslovak Republic.

The Government of the Czechoslovak Repu-
blic declares that, after a transfer of this kind
and after the transmission of the assets mention-
ed in Articles IX and X of the present Conven-
tion, it will not make in respect of any insurance
contracts legally included in the insurance
policy holdings transferred any further claims
against the life insurance undertakings which
have effected the transfer or against the admi-
nistrative authorities of the Austrian Republic
(Article 215 of the Treaty of Saint-Germain),
either in virtue of the Treaty of Saint-Germain
or on any other legal ground whatsoever;
conversely, no further claims may be made in
respect thereof against the administrative
authorities of the Czechoslovak Republic.

All such agreements concerning the transfer
of insurance policy holdings shall be subject
to the approval of the administrative autho-
rities of the two countries.

Paragraphe 3.

Le Gouvernement de Ia R6publique tch6-
coslovaque ddclare qu'il consid~rera comme
non estampilds les titres viss s l'article IX,
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paragraphe i, no 2, de la convention qui ont
6t6 munis de l'estampille de nationalisation
de l'Autriche., de ]a Hongrie ou d'un autre
Etat successeur, lorsque, par ]a suite, ledit
Etat aura annuM cet estampillage.

Paragraphe 4.

En application des dispositions figurant
sous B, h l'article IX de la convention, il est
convenh des dispositions suivantes :

En vertu des dispositions prdcitdes, les
petites soci~tds d'assurance mutuelles devront
fournir des valeurs de couverture dans la
mesure qui, lors de ]a d6termination des pres-
tations d'assurance conform6ment aux dispo-
sitions statutaires y relatives, se trouvera
correspondre h ]a couverture des prestations
affrentes aux assurances comprises dans le
portefeuille tch~coslovaque.

Le montant maximum des valeurs de cou-
verture h fournir Far chaque entreprise d'assu-
rance sera le montant n~cessaire - y compris
]a part des valeurs mentionn6es h l'article IX,
paragraphe i, no 2, revenant h ]a petite socidt6
d'assurance mutuelle en question pour couvrir,
en couronnes tch~coslovaques (h raison d'une
couronne tch~coslovaque pour une ancienne
couronne austro-hongroise), le passif math6-
matique des assurances comprises' dans le
portefeuille tchdcoslovaque de cette petite
soci6t6 d'assurance mutuelle.

Afin de d~terminer les prestations statutaires,
l'autorit6 charg6e de ]a surveillance des assu-
rances pourra exiger ]a production d'un bilan
math~matique.

Dans l'application des dispositions qui pr6-
cadent, le montant des valeurs qui seront
affectdes h ]a couverture du passif math6ma-
tique des assurances tchdcoslovaques de toutes
les petites socidt~s d'assurance mutuelle devra
&re au moins 6gale h celui qui risulterait, pour
]a totalit6 de ces entreprises, de l'application
des r~gles figurant h larticle IX, Section A,
de ]a convention ; si cette condition ne se
trouve pas remplie l'autorit6 tch~coslovaque
chargde de ]a surveillance des assurances pourra
exiger l'application stricte des dispositions
de l'article IX, Section A, de la convention,

Le prdsent protocole final, qui sera ratifi6
en m~me temps que ]a convention conclue en
date de ce jour, devra 6tre considdr6 comme
faisant partie intdgrante de cette convention
et aura la m~me force et les m mes effets que
celle-ci.

Convention to which the nationalisation stamp
of Austria, Hungary or any other Successor
State has been affixed, as not stamped, should
the State in question subsequently have annulled
such stamp.

4.
In application of the provisions of Article IX,

Section B, of the Convention, it is agreed as
follows :

In virtue of the above-mentioned provisions,
the smaller mutual assurance companies shall
furnish such assets as may be required, when
the insurance payments are determined in accor-
dance with the statutory provisions relating
thereto, to cover such insurance payments in
respect of insurances belonging to the Czecho-
slovak policy holdings.

The maximum amount for each individual
insurance undertaking is deemed to be the
amount required to cover in Czech crowns (at
the rate of one Czech crown for one old Austro-
Hungarian crown) the actuarial commitments
in respect of the insurances belonging to the
Czechoslovak policy holdings of the smaller
mutual assurance company in question, inclu-
ding such part of the assets mentioned in
Article IX, (i), 2, as fall to the share of the
smaller mutual assurance company concerned.

With a view to determining the statutory
payments, the supervisory authority may
demand the presentation of a regular insurance
balance-sheet.

As regards the application of the above
provisions, the amount of the assets devoted
to covering the actuarial commitments for the
Czechoslovak insurances in respect of all the
smaller mutual assurance undertakings, shall
be at least equal to the amount which would
fall to the share of all the smaller mutual
assurance undertakings, if Article IX, Section A,
of the present Convention, were applied ; other-
wise the Czechoslovak supervisory authority
may demand the strict application of the
provisions of Article IX, Section A, of the
Convention.

The present Final Protocol, which shall be
ratified at the same time as the Convention of
to-day's date, shall be regarded as an integral,
part of this Convention, and consequently have
the same force and validity as the Convention.
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En foi de quoi les pl6nipotentiaires des deux
Etats nomm~s ci-dessus ont sign6 le pr6sent
protocole final 6tabli en double original en
langues allemande et tch6coslovaque, les deux
textes faisant 6galement foi ; l'un des originaux
sera remis au Gouvernement autrichien et
l'autre au Gouvernement tch6coslovaque.

Le Protocole final ratifi6 sera publi6, dans
les deux textes authentiques, au Recueil ogiciel
des Lois de chacun des deux Etats, en m~me
temps que ]a convention.

PRAGUE, le 29 mai 1925.

Pour la Rdpublique tchdcoslovaque

(L. S.) (Signi) Ladislav AUTENSGRUBER.

Minister Plenipotentiary.

In faith whereof, the above-mentioned Pleni-
potentiaries of the two countries have signed
the present Final Protocol drawn up in German
and in Czech, in two original copies, one of
which shall be transmitted to the Austrian
Government and the other to the Czechoslovak
Government. Both texts are equally authentic.

The Final Protocol, when ratified, shall
be published in both authentic texts, in each
of the two countries, in the official Collection
of Laws and Ordinances at the same time as
the Convention.

PRAGUE, May 29, 1925.

For the Czechoslovak Republic

(Signed)

Pour la Ripublique d'Autriche : For the Austrian Republic:
(L. S.) (Sign6) Heinrich OCHSNER. (Signed)

Minister Plenipotentiary.

No. 2242





N0 2243.

BELGIQUE, BULGARIE,
DANEMARK,

EGYPTE, FRANCE, etc.

Arrangement dans le but de reviser
l'Arrangement pour l'unification de
]a formule des medicaments heroi-
ques, avec proces-verbal de signa-
ture. Signes . Bruxelles, le 2o
aoft 1929.

BELGIUM, BULGARIA,
DENMARK,

EGYPT, FRANCE, etc.

Agreement revising the Agreement
respecting the Unification of Phar-
macopoeial Formulas for Potent
Drugs, with Procs-Verbal of
Signature. Signed at Brussels,
August 2o, 1929.
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No 2243. - ARRANGEMENT DANS LE BUT DE REVISER L'ARRAN-
GEMENT POUR L'UNIFICATION DE LA FORMULE DES MIEDICA-
MENTS HEROIQUES. SIGNE A BRUXELLES, LE 20 AOUT 1929.

Texte officiel /ranmais communiqud Par le ministre des Aflaires dtrang~res de Belgique et par le Ministre
des Pays-Bas 4 Berne. L'enregistrement de cet arrangement a eu lieu le IO janvier 1930.

LES GOUVERNEMENTS DE LA BELGIQUE, DE LA BULGARIE, DU DANEMARK, DE L'EGYPTE,
DE LA FRANCE, DE LA GRhCE, DE L'ITALIE, DE LA LETTONIE, DE LA NORVhGE, DES PAYS-BAS, DE LA
ROUMANIE, Du ROYAUME DES SERBES, CROATES ET SLOVyNES, DE LA SUEDE et DE LA SUISSE, ayant
reconnu l'utilit6 de conclure, sur les bases indiqu~es dans le Protocole final sign6 le 29 septembre 1925
h. ]a suite de la Conference de Bruxelles, un arrangement dans le but de reviser l'Arrangement 1 pour
l'unification de la formule des m~dicaments h~roiques, sign6 h Bruxelles, ]e 29 novembre 19o6, les
soussign~s, h ce dfiment autoris~s, sont convenus des dispositions suivantes

Article premier.

R6,olutions Certaines exigences de la Convention de 19o6 en ce qui concerne soit la pulv6risation,
d'ordre soit le moment de la r6colte, ne sont pas maintenues lorsqu'une m6thode de dosage permetg6nral. l'6valuation exacte des principes actifs des drogues ou de leurs preparations, et qu'une

teneur en ces principes a W fix~e.

Article 2.

Les teintures seront pr~par~es par maceration ou percolation ou encore, dans certains
cas, par solution d'un extrait officinal de titre d~fini.

Article 3.

Les teintures des drogues h~roiques, pour lesquelles une teneur d~termin~e en principes
actifs n'est pas prescrite, seront 5, IO % en poids.

Article 4.

Les teintures des drogues hdrolques, pour lesquelles une teneur en principes actifs est
prescrite, seront, au besoin, ramenes au titre exig6 par addition d'alcool d'un degr6
appropri6.

DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de Traitds, troisi~me srie, tome I, page 592.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2243. - AGREEMENT REVISING THE AGREEMENT RESPECTING
THE UNIFICATION OF PHARMACOPCEIAL FORMULAS FOR
POTENT DRUGS. SIGNED AT BRUSSELS, AUGUST 20, 1929.

French official text communicated by the. Belgian Minister jor Foreign Affairs and by the
Netherlands Minister at Berne. The registration of this Agreement took place January IO, 1930.

THE GOVERNMENTS OF BELGIUM, BULGARIA, DENMARK, EGYPT, FRANCE, GREECE, ITALY,
LATVIA, NORWAY, THE NETHERLANDS, ROUMANIA, THE KINGDOM OF THE SERBS, CROATS AND
SLOVENES, SWEDEN and SWITZERLAND, having agreed as to the desirability of concluding, on the
basis indicated in the Final Protocol signed on September 29, 1925, after the Brussels Conference,
an Agreement amending the Agreement 2 for the Unification of Pharmacorceial Formulae for
Potent Drugs, signed at Brussels on November 29, 19o6, the undersigned, being duly authorised,
have agreed upon the following provisions

Article i.

Certain requirements of the 19o6 Convention with regard to pulverisation and to General
the time of gathering shall not be insisted upon when a method of dosage has been rezolution.

devised allowing of the exact determination of the quantities of the active elements in
the drugs or their preparations, and when the proportions of these elements heve been
fixed.

Article 2.

Tinctures shall be prepared by maceration or percolation or, in certain cases, by
dissolving an officinal extract of fixed strength.

Article 3.

Tinctures of potent drugs for which no proportion of active elements has been fixed
shall be of a strength of io % by weight.

Article 4.

Tinctures of potent drugs for which the proportion of active elements has been
fixed shall, if necessary, be brought down to the required strength by the addition of
alcohol of the appropriate strength.

I Traduit par le Secr6tariat de la Socidt6 des
Nations, h titre d'information.

2 British and Foreign State Papers, Vol. 99, page i

1 Translated by the Secretariat of the League of
Nations, for information,
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Article 5.

Les extraits fluides des drogues h~roiques, pour lesquels une teneur en principes actifs
n'est pas prescrite, seront prepares de telle fa~on qu'une partie en poids de 1'extrait fluide
repr6sente une partie en poids de la drogue.

Article 6.

Les extraits fluides des drogues h~roiques, pour lesquels une teneur d6termin~e en
principes actifs est exig6e, seront, au besoin, ramen~s A ce titre par addition d'alcool d'un
degr6 appropri6.

Article 7.

I1 ne sera pas donn6 A un m6dicament h6roique la forme de vin m~dicinal.

Article 8.

Les substances m6dicamenteuses inscrites au tableau ci-apr6s seront d~sign6es, dans
la pharmacop6e publi6e par chacun des gouvernements contractants, de prf6rence sous les
denominations latines employees dans ce tableau, et r6pondront aux prescriptions indiques
en regard.

NOM DES MItDICAMENTS

Aconitum Napellus L.

Aconiti tuber .........
Pulvis Aconiti .........

Tinctura Aconiti ........

Extractum Aconiti .......
Sirupus Aconiti ........

Atropa Belladonna L.

Belladonnae folium. .....
Pulvis Belladonnx .......

Tinctura Belladonnx ....

Extractum Belladonme . . .

Sirupus Belladonnma ....
Unguentum Belladonne...

PRESCRIPTIONS

Tubercule dess6ch6.
Cette poudre renfermera 0,50 % d'alcaloides totaux. On ram nera

6ventuellement A ce titre par addition d'amidon de riz.

Pr6parer au moyen d'alcool &. 70 % en volumes. Cette teinture
titrera 0 05 % d'alcalo des totaux.

Cet extrait renfermera 1 % d'alcaloides totaux.
Ce sirop sera pr~par6 . 5 % de teinture. Il renfermera 0,0025 /

d'alcaloides totaux.

Feuille dess~ch~e.
Cette poudre renfermera au moins 0,30 % d'alcaloides totaux

(titre provisoire). On ram6nera 6ventuellement A ce titre par
addition d'amidon de riz.

Pr~parer au moven d'alcool A 70 % en volumes. Cette teinture
titrera au moms 0.03 % d'alcaloides totaux (titre provisoire).

Pr6parer au moyen d'alcool A 70 % en volumes un extrait sans
chlorophylle. L'6vaporation des liquides extractifs se fera A
une temp6rature inf6rieure A 500 C. Cet extrait renfermera au
moins 1,30 % d'alcalo des totaux (titre provisoire).

Ce sirop sera pr~par6 A 5 % de teinture de belladone.
Cet onguent renfermera IO % d'extrait de belladone.

NO 2243
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Article 5.

Fluid extracts of potent drugs for which the proportion of active elements has not
been fixed shall be prepared in such a way that one part by weight of the fluid extract
represents one part by weight of the drug.

Article 6.

Fluid extracts of potent drugs for which a particular proportion of active elements
is required shall, if necessary, be brought down to this strength by the addition of alcohol
of the appropriate strength.

Article 2.

No potent drug shall Le prepared in the form of medicinal wine.

Article 8.

The medicinal substances enumerated in the following table shall, in the pharma-
copceia published by each of the Contracting Governments, be described for preference
by the Latin names employed in this table and shall answer to the requirements given
opposite.

NAMES OF DRUGS. PRESCRIPTIONS.

Aconitum Napellus L.

Aconiti tuber ......... ... Dried tuber.
Pulvis Aconiti .......... This powder shall contain 0.50 % total alkaloids, and shall, if

necessary, be brought down to this strength by the addition
of rice starch.

Tinctura Aconiti .. ..... To be prepared with 70 % alcohol by volume. This tincture
shall contain o.o5 % total alkaloids.

Extractum Aconiti . ... This extract shall contain 1 % total alkaloids.
Sirupus Aconiti ... ...... This syrup shall be prepared with 5 % of tincture and shall

contain 0.0025 % total alkaloids.

Atropa Belladonna L.

Belladonnxe folium. .....
Pulvis Balladonna .......

Tinctura BelladonnT ....

Extractum Belladonn ..

Sirupus Belladonna ....
Unguentum Belladonnoe.

9 No. 2243

Dried leaf.
This powder shall contain at least 0.30 % total alkaloids (provi-

sional strength). It shall, if necessary, be brought down to
this strength by the addition of rice starch.

To be prepared with 70 % alcohol by volume. This tincture
shall contain at least 0.03 % total alkaloids (provisional
strength).

An extract without chlorophyll to be prepared with 70 % alcohol
by volume. The fluids used for extraction to be evaporated
at a temperature of less than 500 C. This extract shall contain
at least 1.30 % total alkaloids (provisional strength).

This syrup shall be prepared with 5 % tincture of belladonna.
This ointment shall contain io % extract of belladonna.

General
resolutions
(continued).

Special
resolutions

relating
to certain

drugs.
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NOMS DES MP-DICAMENTS

Lytta vesicatoria Fabr., Epi-
cauta Gorhami Mars, et
autres insectes v~sicants.

Pulvis Cantharidis .......
Tinctura Cantharidis ....

Colchicum autumnale L.

Colchici semen .........
Pulvis Colchici .........

Tinctura Colchici .......

Extractum Colchici ......

Digitalis purpurea L.

Digitalis folium ........
Pulvis Digitalis ........
Tinctura Digitalis .......

Sirupus Digitalis ........

Hyoscyamus niger L.

Hyoscyami folium......
Tinctura Hyoscyami ....

Extractum Hyoscyami . .

Uragoga Ipecacuanha
1-I. Bn.

Ipecacuanhe radix ......
Pulvis Ipecacuanhx ....
Tinctura Ipecacuanh.

Sirupus Ipecacuanhe ....

Lobelia in/lata L.

Lobeliae herba .........
Tinctura Lobelia ......

Strychnos Nux vomica L.

Strychni semen ........
Pulvis Strychni ........

PRESCRIPTIONS

Cette poudre renfermera au moins o,6o % de cantharidine.
Preparer au moyen d'alcool & 70 % en volumes une teinture ren-

fermant o,o6 % de cantharidine.

Semence dess~ch6e.
Cette poudre renfermera 0,40 % de colchicine. On ram~nera 6ven-

tuellement 5. ce titre par addition d'amidon de riz.
Pr6parer au moyen d'alcool A 70 % en volumes une teinture

renfermant 0,04 % de colchicine.
Cet extrait ren-erme 2 % de colchicine.

Feuille dess~ch6e 55-60 o C.

Pr6parer t. IO % en poids, au moyen d'alcool h 70 % en volumes.

Sirop pr~par6 Ai 5 % de teinture de digitale.

Feuille dessich6e.
Preparer A iO % en poids, au moyen d'alcool h 70 % en volumes.

Preparer au moyen d'alcool A 70 % en volumes un extrait sans
chlorophylle. L'6vaporation des liquides extractifs se fera I. une
temperature inf~rieure A 500 C.

Racine dess~ch~e.
Cette poudre renfermera 2 % d'alcaloides totaux.
Preparer au moyen d'alcool IL 70 % en volumes une teinture

renfermant 0,20 % d'alcaloldes totaux.
Ce sirop sera pr~par6 A IO % de teinture d'ip6cacuanha.

Herbe fleurie s&che.
Preparer h IO % en poids, au moyen d'alcool h 70 % en volumes.

Semence dessch~e.
Cette poudre renfermera 2,5 % d'alcaloldes totaux.
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NAMES OF DRUGS.

Lytta vesicatoria Fabr., Epi-
cauta Gorhami Mars, and
other vesicant insects.

Pulvis Cantharidis .......
Tinctura Cantharidis ....

Colchicum autumnale L.

Colchici semen ......
Pulvis Colchici .........

Tinctura Colchici ......

Extractum Colchici ....

Digitalis purpurea L.

Digitalis folium ........
Pulvis Digitalis ........
Tinctura Digitalis .......

Sirupus Digitalis .....

Hyoscyamus niger L.

Hyoscyami folium .......
Tinctura Hyoscyami ....

Extractum Hyoscyami . . .

Uragoga Ipecacuanha
H. Bn.

Ipecacuanhae radix ....
Pulvis Ipecacuanhx ....
Tinctura Ipecacuanhe . . .

Sirupus Ipecacuanha . . .

Lobelia inflata L.

Lobeliae herba ....
Tinctura Lobelie . .

Strychnos Nux vomica L.

Strychni semen ...... .
Pulvis Strychni ........

No. 2243

PRESCRIPTIONS.

This powder shall contain at least o.6o % cantharidin.
A tincture containing o.o6 % cantharidin to be prepared with

70 % alcohol by volume.

Dried seed.
This powder shall contain 0.40 % colchicine, and shall, if necessary,

be brought down to this strength by the addition of rice starch.
A tincture containing 0.04 % colchicine shall be prepared with

70 % alcohol by volume.
This extract shall contain 2 % colchicine.

Leaf dried at 55-6oo C.

To be prepared at a strength of Io % by weight with 70 %
alcohol by volume.

Syrup prepared with 5 % tincture of digitalis.

Dried leaf.
To be prepared at a strength of io % by weight with 70 %

alcohol by volume.
An extract without chlorophyll to be prepared with 70 % alcohol

by volume. The fluids used for extraction to be evaporated
at a temperature of less than 500 C.

Dried root.
This powder shall contain 2 % total alkaloids.
A tincture containing 0.20 % total alkaloids shall be prepared

with 70 % alcohol by volume.
This syrup shall contain IO % tincture of ipecacuanha.

Dried plant with flowers.
To be prepared at a strength of io % by weight with 70 %

alcohol 'by volume.

Dried seed.
This powder shall contain 2.5 % total alkaloids.
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NOM DES M DICAMENTS

Tinctura Strychni .......

Extractum Strychni ....

Opium .............
Pulvis opii. ...........

Pulvis opii et
compositus

Tinctura opii

Ipecacuanha

Tinctura opii crocata seu
Laudanum Sydenhami . . .
Tinctura opii benzoica . . .
Extractum opii aquosum . .

Sirupus opii ...........
Sirupus opii dilutus seu...
Sirupus diacodii ........

Strophanthus gratus Franch.
Strophanthus hispidus DC.
Strophanthus Kombe Oliv.

Tinctura Strophanthi.

Tinctura Strophanthi grati

Claviceps ftrpurea Tul.

Secale cornutum .......
Extractum secalis cornuti

aquosum ...........
Extractum secalis cornuti

fluidum .............
Extractum secalis cornuti

fluidum acidum .......
Acidum hydrocyanicum dilu-

turn ..............
Aqua laurocerasi ........
Aqua amygdali amara . . .
Solutio phenoli .........
Natrii arsenas .........

Solutio arsenicalis seu Fowleri

Sirupus ferrosi iodidi con-
centratus ...........

PRESCRIPTIONS

Pr6parer au moyen d'alcool A 70 % en vulumes une teinture
contenant 0,25 % d'alcalodes totaux.

Preparer au moyen d'alcool & 70 % en volumes un extrait d~graiss6
contenant 16% d'alcalo'des totaux.

Latex 6paissi provenant du fruit de Papaver somni/erum L.
Cette poudre, dessch6e & 6oo C., renfermera IO % de morphine

anhydre. On ram~nera 6ventuellement A ce titre par addition
d'amidon de riz ou de sucre de lait.

Cette poudre renfermera IO % de poudre d'opium et IO % de
poudre d'ipcacuanha.

Preparer au moyen d'alcool & 70 % en volumes une teinture
contenant x % de morphine anhydre.

Cette teinture renfermera i % de morphine anhydre.
Cette teinture renfermera 0,05 % de morphine anhydre.
Preparer un extrait aqueux contenant 20 % de mcrphine anhydre.

Teneur en morphine anhydre : 0,5 %.

Teneur en morphine anhydre: ooi %.

Prendre IO % en poids de semences de Strophanthus hispidus
ou de Strophanthus Kombe, les d6graisser et pr6parer la teinture
au moyen d'alcool AL 70 % en volumes.

Cette teinture se prepare comme la pr6cfdente, en employant les
semences de Strophanthus gratus.

Ergot de seigle de l'ann~e conserv6 entier.

Preparer un extrait aqueux repris par l'alcool 5 6o % en volumes.

Preparer ioo

Prfparer . IOO

Doit renfermer 2 % d'acide cyanhydrique.
,Teneur en acide cyanhydrique totalc oIo %.
Teneur en acide cyanhydrique totale oIo %.
Doit renfermer 2 % de ph6nol.
Sel cristallis6 . 36,85 % d'anhydride ars6nique (pentoxyde

d'arsenic).
Solution neutre renfermant i % d'anhydride ars6nieux (trioxyde

d'arsenic).

Preparer & 5 % en poids d'iodure ferreux.
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NAMES OF DRUGS.

Tinctura Strychni . .

Extractum Strychni

Opium..:.....
Pulvis opii.. .. .

Pulvis opii et
compositus

Tinctura opii

Ipecaci

Tinctura opii crocata seu
Laudanum Sydenhami

Tinctura opii benzoica .
Extractum opii aquosum

Sirupus opii ...........
Sirupus opii dilutus seu

Sirupus diacodii .......

Strophanthus gratus Franch.
Strophanthus hispidus DC.
Strophanthus Kombe Oliv.

Tinctura Strophanthi

Tinctura Strophanthi grati

Claviceps purpurea Tul.

Secale cornutum ........
Extractum secalis cornuti

aquosum ...........
Extractum secalis cornuti

fluidum .............
Extractum secalis cornuti

fluidum acidum .......
Acidum hydrocyanicum

dilutum ........
Aqua laurocerasi .....
Aqua amygdali amara . .
Solutio phenoli ........
Natrii arsenas .........

Solutio arsenicalis seu Fowleri

Sirupus ferrosi iodidi concen-
tratus .............

No. 2243

PRESCRIPTIONS.

* . . A tincture containing 0.25 % total alkaloids to be prepared
with 70 % alcohol by volume.

. . . An extract, from which the fat has been removed, containing
i6 % total alkaloids, to be prepared with 70 % alcohol by
volume.

Thickened latex from the fruit of Papaver somniferum L.
This powder, dried at a temperature of 6o0 C., shall contain

io % anhydrous morphine, and shall, if necessary, be brought
down to this strength by the addition of rice starch or lactose.

ianha This powder shall contain io % opium powder and io % ipeca-
• . . cuanha powder.
* . . A tincture containing 1 % anhydrous morphine to be prepared

with 70 % alcohol by volume.

This tincture shall contain i % anhydrous morphine.
This tincture shall contain 0.05 % anhydrous m rphine.
An aqueous extract containing 20 % anhydrous morphine to be

prepared.
Content of anhydrous morphine: 0.05 %.

.Content of anhydrous morphine: o.o1 %.

Take io % by weight of Strophanthus hispidus or Strophanthus
Kombe seeds, remove the fat and prepare the tincture with
70 % alcohol by volume.

This tincture is prepared like the previous one, but from Stro-
phanthus gratus seeds.

This year's rye ergot preserved whole.

An aqueous extract containing 6o % alcohol by volume to be
prepared.

To be prepared at a strength of ioo

To be prepared at a strength of ioo %.

Should contain 2 % hydrocyanic acid.
Total proportion of hydrocyanic acid o.10 %.
Total, proportion of hvdrocyanic acid o.io %.
Should contain 2 % lphenol.
Crystallised salt containing 36.85 % of arsenical anhydride

(arsenic pentoxide).
Neutral solution containing i % of arsenious anhydride (arsenic

trioxide).

To be prepared with 5 % of ferrous iodide by weight.
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NOMS DES Mt DICAMENTS

Sirupus ferrosi iodidi dilutus
Solutio iodi spirituosa ....

Cocaini hydrochloridum .

Unguentum hydrargyri . . .
Sirupus morphini .......
Sirupus codeini.......
Sirupus chlorali hydrati . . .
Sirupus hydrargyri iodidi

cum Kalii iodido ......

Hydrastis canadensis L.

Hydrastidis rhizoma ....
Pulvis Hydrastidis ....
Tinctura Hydrastidis ..

Extractum Hydrastidis flui-
dum ..............

Urginea Scilla Steinh.

Scillae bulbus .........
Tinctura Scill ........

Acetum Scille.......
Oxymel Scillw ........

Cannabis sativa L., var.

indica Lamk.

Cannabis indica herba . . .

Extractum Cannabis indicae
Tinctura Cannabis indica .
Solutio nitroglycerini spiri-

tuosa .............

PRESCRIPTIONS

Preparer A 0,50 % en poids d'iodure ferreux.
Formule : 6,5 gr. d'iode ; 2,5 gr. d'iodure potassique; 91 gr.

d'alcool . 90 % en volumes.
L'iodure potassique peut 8tre remplac6 par une quantit6 corres-

pondante d'iodure sodique.
Sel anhydre.
Preparer 30 % de mercure.
Doit contenir 0,05 % de chlorhydrate de morphine.
Doit contenir 0,20 % de codeine, sous forme de base ou de sel.
Doit contenir 5 % d'hydrate de chloral.
Doit contenir 0,05 % d'iodure mercurique et 2,5 % d'iodure

potassique.

Rhizome dessdch6 muni de racines adventives.
Doit contenir au moins 2 % d'hydrastine.
Preparer au moyen d'alcool A 6o % en volumes une teinture

renfermant 0,20 % d'hydrastine.

Doit contenir 2 % d'hydrastine.

Squames m6dianes dessdchdes de la varit6 blanche.
Pr6parer A io % au moyen d'alcool A 6o % en volumes.

Pr6parer 1O %.
Pr6parer 50 % de vinaigre scillitique.

Sommit6s fleuries et fructif6res, non privies de la r6sine, de la
plante femelle cultivde aux Indes orientales.

Pr6parer au moyen d'alcool . 90 % en volumes.
Pr6parer A io % au moyen d'alcool A 90 % en volumes.

Preparer i % en poids.

Article 9.

Compte- Les Gouvernements contractants adopteront un compte-gouttes normal qui, h la
gouttes tempdrature de 15 degrds centigrades et avec de l'eau distillde, donnera 20 gouttes par
normaL

gramme.

Article io.
Areeno- Apr~s avoir entendu 1'expos6 des travaux de M. de Myttenaere sur le contr6le chimique

benzines. des arsenobenz~nes, la Ile Conf6rence internationale appelle l'attention des gouvernements
sur la n6cessit6 d'associer le contr6le chimique au contr6le biologique des arsenobenz6nes.

NO 2243



1930 League of Nations - Treaty Series. 135

NAMES OF DRUGS.

Sirupus ferrosi iodidi dilutus
Solutio iodi spirituosa . . .

Cocaini hydrochloridum

Uguentum hydrargyri . . .
Sirupus morphini ......
Sirupus codeini ......
Sirupus chlorali hydrati
Sirupus hydrargyri iodidi cuin

Kalii iodido .........

Hydrastis canadensis L.

Hydrastidis rhizoma ....
Pulvis Hydrastidis .....
Tinctura Hydrastidis . .

Extractum Hydrastidis flui-
dum. .............

Urginea Scilla Steinh.

Scillae bulbus .........
Tinctura Scilla .......

Acetum Scilla ..........
Oxymel Scilla. ........

Cannabis sativa L, var.

indica Lamk.

Cannabis indica herba . . .

Extractum Cannabis indice.
Tinctura Cannabis indice .
Solutio nitroclycerini spiri-

tuosa .............

PRESCRIPTIONS.

To be prepared with 0.50 % of ferrous iodide by weight.
Formula: 6.5 grammes iodine; 2.5 grammes potassium iodine;

91 grammes alcohol (90 % by volume).
Sodium iodide may be substituted for the potassium iodide.

Anhydrous salt.
To be prepared with 30 % mercury.
To contain 0.o5 % morphine hydrochloride.
To contain 0.20 % codeine in the form of a base or salt.
To contain 5 % chloral hydrate.
To contain 0.05 % iodide of mercury and 2.5 % iodide of potas-

sium.

Dried rhizome, with adventitious roots.
Should contain at least 2 % hydrastine.
A tincture containing 0.20 % hydrastine to be prepared with

6o % alcohol by volume.

Should contain 2 % hydrastine.

Dried medial bracts of the white variety.
To be prepared at a strength of io % with 6o % alcohol by

volume.
To be prepared at a strength of io %.
To be prepared with 50 % of squillitic vinegar.

Flowered fructiferous tops (with resin) of the female plant culti-
vated in the East Indies.

To be prepared with 90 % alcohol by volume.
To be prepared at a strength of io %, with 90 % alcohol volume.

To be prepared at a strength of I % by weight.

Article 9.

The Contracting Parties shall adopt a standard drop-bottle which, at a temperature Standard
of 150 C. and with distilled water, gives 20 drops per gramme. drop-bottle.

Article Io.

After hearing M. de Myttenaere's report on the chemical test for arsenobenzenes, Areno.
the Second International Conference desires to draw the attention of the Governments b ..... s.

concerned to the necessity for combining the chemical test with the biological test.
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IjArsno. Elle invite en consequence les gouvernements & designer des personnalit~s qui
b'.'.. enverront au Secretariat permanent les r~sultats de leurs recherches effectu~es sur des

( chantillons identiques, afin d'6tablir les modalit~s du contr6le chimique qu'il y aura lieu
d'adopter.

Article II.

No-*,ca,. La nomenclature internationale doit 6tre r~dig6e en latin.

Article 12.

Les pays contractants pourront conserver leur nomenclature actuelle en mentionnant
en m~me temps le nom international.

Article 13.

Les esp~ces v~g6tales et animales seront d6sign6es par leur nom latin scientifique. Pour
les premieres, on adoptera l'index de Kew et ses supplements.

Article 14.

Les drogues v~g~tales et animales seront 6galement dsign6es par le nom latin des
espces qui les fournissent, sauf pour certaines d'entre elles auxquelles l'usage a consacr6
un nom latin usuel. 11 sera dress6 une liste de ces d6nominations.

Article 15.

Dans la designation des drogues, le nom du v6g~tal doit prc der celui de la partie
employee.

Article 16.

Les noms des drogues s'6crivent au singulier.

Article 17.

Dans la nomenclature des preparations gakniques, le nom-de la pr6paration doit
pr&6cder celui de la drogue employee.

Article 18.

Le Secr~tariat international de Pharmacop6es, apr~s avoir consult6 les Commissions
des Pharmacop~es, d6finira les termes employ6s en pharmacie : ceratum, decoctum,
infusum, extractum, pomatum, sirupus, solutio, tinctura, unguentum, etc.

Article 19.

On ne donnera pas la denomination de decoctum ou d'infusum des m~langes d'eau
et d'extrait fluide.
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It consequently requests the Governments to appoint persons to forward to the
Permanent Secretariat the results of their investigations, which will be made on identical
samples, with a view to the adoption of the best methods of chemical testing.

Article Ii.

The international nomenclature shall be in Latin.

Article 12.

The contracting countries may retain their present nomenclature, while at the same
time giving the international name.

Article 13.

Vegetable and animal substances shall be described by their scientific Latin names.
Eor the former, the Kew Index and its supplements shall be adopted.

Article 14.

Vegetable and animal drugs shall also be called by the Latin names of the species
from which they are manufactured, save in the case of certain drugs for which there
are customary Latin names. A list of these names shall be drawn up.

Article 15.

In descriptions of drugs, the name of the vegetable shall precede that of the part
used.

Article 16.

'The names of drugs shall be in the singular.

Article 17.

In the case of galenic preparations, the name of the preparation shall precede that
of the drug used.

Article 18.

The International Pharmacopoeia Secretariat shall, after consulting the Pharma-
copceia Commissions, define the terms employed in pharmacy - ceratum, decoctum,
infusum, extractum, pomatum, sirupus, solutio, tinctura, unguentun, etc.

Article 19.

The name of decoctum or infusum shall not be given to mixtures of water and fluid
extract.

No. 2243
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Article 20.

Nomec 6- Dans la denomination des solutions aqueuses, la nature du dissolvant ne sera pas
tufe ,u mentionnde. Elle le sera dans les autres cas.

Article 21.

Dans la ddnomination des extraits alcooliques, la nature du dissolvant ne sera pas
mentionnde. Elle le sera dans les autres cas ; on indiquera toujours la consistance de
l'extrait.

Article 22.

Dans la denomination des teintures alcooliques, la nature du v6hicule ne sera pas
mentionn~e ; elle le sera dans les autres cas.

Article 23.

On ne donnera pas le nom de teinture A de simples solutions de substances chimiques.

Article 24.

Les noms des corps simples seront en rapport avee les symboles chimiques.

Article 25.

On tiendra compte, autant que possible, des fonctions chimiques.

Articlz 26.

Dons la d6signation des sels, le nom latin international doit commencer par celui de la
base exprim6 au gdnitil.

Article 27.

A moins de n6cessit6, les denominations non scientifiques ne seront pas employees
comme denominations internationales.

Article 28.

Pour les m~dicaments dont la d~nomination scientifique est trop longue, le Secrdtariat
permanent dressera une liste de noms courts, apr~s avoir pris 1'avis des diverses Commis-
sions des Pharmacop6es.

Article 29.

On 6vitera l'emploi de termes pr~tant & confusion avec des produits destin6s A
l'alimentation.
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Article 20.

In descriptions of aqueous solutions, the nature of the solvent shall not be mentioned; No'me-
in other cases, it shall be mentioned. cature.

(continued).

Article 21.

In descriptions of alcoholic extracts, the nature of the solvent shall not be mentioned.
In other cases, it shall be mentioned ; the consistency of the extract shall always be given.

Article 22.

In descriptions of alcoholic tinctures, the nature of the vehicle shall not be mentioned;
in other cases, it shall be mentioned.

Article 23.

The name of tincture shall not be given to simple solutions of chemical substances.

Article 24.

The names of elements shall correspond to the chemical symbols.

Article 25.

Account shall be taken, as far as possible, of chemical functions.

Article 26.

In descriptions of salts, the international Latin name shall begin with the name of
the base in the genitive case.

Article 27.

Unscientific names shall not be employed as international descriptions, where
avoidable.

Article 28.

For drugs the scientific names of which are too long, the Permanent Secretariat
shall draw up a list of short names, after consulting the various Pharmacopoeia
Commissions.

Article 29.

Terms likely to lead to confusion with names of foodstuffs shall be avoided.
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Article 30.

Does Par doses maxima internationales il faut entendre les doses pour adultes A
=UiD&. administrer par la voie buccale en une fois ou dans les vingt-quatre heures, que le

pharmacien ne peut d~passer & moths que le m~decin ne 'ait formellement prescrit.

Article 31.

La lie Conf6rence donne au Secretariat permanent ]a mission de consulter au plus t6t
les Commissions des Pharmacop~es des diff~rentes nations afin de savoir si elles acceptent
toutes les doses indiqu~es au (( Tableau des doses maxima ,, et, dans le cas contraire, quels
sont les chiffres qu'elles proposent et les raisons qui motivent leur d~sision.

Ds que le Secretariat sera en possession des r6ponses, ii demandera aux commissions
dont les chiffres s'6carteraient de ceux qui ont W admis par ]a majorit6 de bien vouloir
examiner & nouveau si elles ne pourraient se rallier aux doses proposdes, afin d'aboutir & une
entente internationale.

Pourvu de tous ces renseignements, le Secretariat communiquera aux gouvernements
la liste des doses maxima sur lesquelles l'accord s'est 6tabli.

Article 32.

La lie Conference attire l'attention du Secretariat international permanent des
Pharmacop6es sur ]'intrft qu'il y aurait de mettre & l'6tude dans tous les pays l'adoption de
doses maxima internationales pour certains m6dicaments tr s actifs destines & 6tre absorb~s
par une autre voie que la voie buccale, et notamment en injections sous-cutan~es ou intra-
veineuses.

Article 33.

Afin d'6tablir nettement les responsabilit~s du m6decin et du pharmacien dans la
d~livrance des m6dicaments hrolques pour lesquels une dose maximum a 6t6 pr6vue par
les pharmacop6es ou par d6cision internationale, ]a lie Conference invite les gouvernements
A exiger que dans toute prescription m~dicale ob ]a dose maximum du m6dicament a R6
d~pass~e, cette dose soit r6p~t~e en lettres et confirm~e par une nouvelle signature ou un
paraphe du m&decin.

Article 34.

Secrdtarlat II y a lieu de crier un organisme international pour 'unification des pharmacop~es.
permanenL

Article 35.

La Commission organisatrice fera des instances aupr~s du Gouvernement belge pour
que ce dernier entame des pourparlers avec ]a Socit des Nations en vue de la constitution
definitive de ce Secretariat permanent, ainsi que des autres commissions dont ]a conference
a d~cid6 en principe la creation.

En attendant et A titre essentiellement provisoire, ]a Commission de la Pharmacop~e
belge sera chargde d'assurer le fonctionnement de I'organisme projet6 afin de ne pas
perdre de temps et de mettre le Secretariat k m~me de continuer sa mission ds qu'ilaura

t6 d6finitivement constitu6.
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Article 30.

By international maximum doses should be understood doses for adults, to be admin- Maximum
istered per os on a single occasion or within tw~mty-f, ur hours, which the chemist may dose.

not exceed without a formal prescription by a doctor.

Article 31.

The Second Conference instructs the Permanent Secretariat to consult the Pharma-
copceia Commissions of the various na ions as soon as possible, in order to ascertain
whether they agree to all the doses given in the " list of maximum doses ", and, if not,
what figures they propose, and for what reasons.

As soon as the Secretariat has received the replies, it shall request those Commissions
whose figures do not coincide with those accepted by the majority to reconsider, in the
interests of an international agreement, the possibility of accepting the doses proposed.

When the Secretariat is in possession of all this information, it shall communicate
to the Governments the list of the maximum doses agreed upon.

Article 32.

The Second Conference desires to draw the attention of the Permanent International
Pharmacopoeia Secretariat to the desirability of studying in all countries the possibility
of adopting international maximum doses for certain very potent drugs administered
otherwise than per os, especially by subcutaneous or intravenous injections.

Article 33.

In order clearly to establish the degree of responsibility incurred by the doctor and
the chemist respectively in connection with the supply of potent drugs for which a
maximum dose has been prescribed by the pharmacopceias or in virtue of an international
decision, the Second Conference requests the Governments to require that, wherever
the medical prescription or the maximum dose has been exceeded, this dose shall be
repeated in words, and confirmed by a repetition of the doctor's signature or initials.

Article 34.

An International Organisation shall be constituted for the unification of pharma- Permanent
copceias. Secretariat.

Article 35.

The Organising Committee shall urge the Belgian Government to enter into negotia-
tions with the League of Nations with a view to the definitive constitution of the Permanent
Secretariat and of the other Committees which the Conference has in principle decided
to set up.

Meanwhile, the Belgian Pharmacopoeia Commission will, purely provisionally, be
entrusted with the work of the projected Organisation, so as to lose no time and to enable
the Secretariat to continue its work as soon as it has been finally set up.
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Article 36.

Secrdtarat Outre les fonctions de transmission des documents et de coordination des travaux
ermnt concernant l'unification des pharmacopies, le Secretariat se conformera, dans ses grandes
(suite). lignes, aux propositions ci-apr~s de M. van Itallie :

io Elaborer des amendements et des additions a. la Convention de Bruxelles
en ce qui concerne la formule des rem6des h~roiques ;

20 Etudier les m6thodes servant h determiner les 6l6ments actifs des remdes
h~roiques et faire des propositions ayant pour but de fixer la teneur de ces 616ments
actifs ;

30 Formuler des propositions qui pourront conduire A l'uniformit6 de ]a
nomenclature dans les pharmacop~es ;

40 Formuler des propositions qui permettent d'arriver 6L l'unification dans
]a description des produits chimiques, Ai leur identification, a leur analyse, etc.,
dans les pharmacop~es.

Article 37.

Dosages La Ile Conf6rence est d'avis qu'il y a lieu de renvoyer a une commission internationale
chimiques. l'6tude de l'unificati6n des m6thodes de dosages chimiques et physico-chimiques de

m~dicaments h6rolques.
Cette commission internationale serait compos~e de sept membres, a choisir parmi les

repr~sentants les plus autoris~s des diverses nations. Les modalit~s d'organisation et de
travail de cette commission ont &6 r~gles au cours de ]a Conference actuelle par les
membres presents de ]a commission.

Sont d~sign~s comme membres
MM. VAN ITALLIE (Pays-Bas), .prtsident.

GADAMER (Allemagne).
Du MEZ (Etats-Unis).
GORIS (France).
WHITE (Grande-Bretagne).
ASAHINA (Japon).
EDER (Suisse).

La Ie Conference ddcide, en outre, de prier la commission organisatrice d'informer au
plus t6t l'Organisation d'hygi~ne de ]a Socift6 des Nations de la crdation de cette commis-
sion internationale et de lui demander son concours 6ventuel.

Article 38.

Prdpara.- La IIe Conference est d'avis qu'il y a lieu de renvoyer aL une commission
tions internationale l'6tude de l'unification des mfthodes de preparation des m~dicaments

gat~niques h~rolques.

Cette Commission internationale serait composfe de huit membres, h choisir parmi les
repr6sentants les plus autorisfs des diverses nations. Les modalit~s d'organisation et de
travail de cette commission ont 6t6 rfgldes au cours de ]a Conference actuelle par les
membres pr6sents de ]a commission.

Sont disignfs comme membres•
MM. GOLAZ (Suisse), pr6sident.

WATTIEZ (Belgique).
FULLERTON-COOK (Etats-Unis).
TIFFENEAU (France).
GREENISH (Grande-Bretagne).
MEULENHOFF (Pays-Bas).
VINTILESCO (Roumanie).
VON FRIEDRICHS (Sufde). N 2243
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Article 36.

Apart from its duties of forwarding documents and co-ordinating work on the Permanent
unification of pharmacopoeias, the Secretariat will comply, in their general lines, with Sectetatiat
the following proposals put forward by M. van Itallie :(contnued).

(i) Prepare amendments and additions to the Brussels Convention in
regard to the formulae of potent drugs;

(2) Study the best methods of determining the active elements in potent
drugs and make proposals for fixing the proportion of these elements;

(3) Formulate proposals designed to secure uniformity of nomenclature
in pharmacopceias ;

(4) Draw up proposals for the standardisation of the descriptions of chemical
products, their identification, their analysis, etc., in pharmacopoeias.

Article 37.

The Second Conference considers that the study of the standardisation of methods Chemival
for the chemical and physical-chemical dosage of potent remedies should be referred dosage.

to an International Committee.
This International Committee would consist of seven members, to be selected from

among the best qualified representatives of the various countries. The Committee's
methods of organisation and work were arranged during the Conference by those members
of the Committee who were present.

The following members were appointed:
MM.VAN ITALLIE (Netherlands), Chairman.

GADAMER (Germany).
Du MEZ (United States).
GORIS (France).
WHITE (Great Britain).
ASAHINA (Japan).
EDER (Switzerland).

The Second Conference further decides to request the Organising Committee to
inform the Health Organisation of the League of Nations as soon as possible of the
setting-up of this International Committee and to ask for its assistance.

Article 38.

The Second Conference considers that the study of the unification of methods of Galenic
preparing potent galenic remedies should be referred to an International Committee. prepa-

rations.

This International Committee would consist of eight members, selected from among
the best-qualified representatives of the various countries. The Committee's methods
of organisation and work were arranged during the Conference by those members of the
Committee who were present.

The following members were appointed:
MM. GOLAZ (Switzerland), Chairman.

WATTIEZ (Belgium).
FULLERTON-COOK (United States).
TIFFENEAU (France).
GREENISH (Great Britain).
MEULENHOFF (Netherlands).
VINTILESCO (Roumania).
VON FRIEDRICHS (Sweden).
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Pripara- La IIe Conf6rence d6cide, en outre, de prier la commission organisatrice d'informer autionsrajo6. plus t6t de la cr6ation de cette commission internationale ]'Organisation d'hygi ne de la
(asut). Socit des Nations et de lui demander son concours 6ventuel.

Article 39.

Les gouvernements qui n'ont pas pris part au pr6sent arrangement sowit admis h 3'
adh~rer sur leur demande. Cette adh6sion sera notifi6e, par ]a voie diplomatique, au
Gouvernement beige et par celui-ci aux autres gouvernements signataires.

Article 40.

Le present arrangement entrera en vigueur le Ier septembre 1929.

Article 41.

Dans le cas oh l'une ou I'autre des Parties contractantes dnonceiait le pr6sent
Arrangement, cette d6nonciation n'aurait d'effet qu' son egard et seulement six mois apres
le jour oti cette d~nonciation aura t6 notifiee au Gouveinment beige.

En foi de quoi les soussign~s ont sign le presEnt arrangement.

Fait A Bruxelles, le 20 aolbt 1929, en un seul excmplaire, dont une copie conforme sera
d6livr~e A chacun des Gouvernements signataires.

Pour la Belgique:
(Signd) Paul HYMANS.

Pour la Bulgarie :
(Signd) D. HODJEFF.

Pour le Danemark :
(Signd) 0. KRAG.

Pour l'Egypte :
(Signd) S. WAHBA.

Pour la France:
(Signd) Maurice HERBETTE.

Pour la Griace :
(Signd) P. CAPSAMBELLIS.

Pour l'Ilalie :
(Signd) G. BORDONARO.

Pour la Lettonie
(Signd) J. LASDIN.
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The Second Conference further decides to request the Organising Committee to Galen

inform the Health Organisation of the League of Nations as soon as possible of the 9trepa-rations

setting up of this International Committee and to ask for its assistance. Co~ninued

Article 39.

Governments which have not participated in the present Agreement may, on their
request, accede thereto. The Belgian Government shall be informed, through the diplomatic
channel, of such accessions, and shall transmit the information to the other signatory
Governments.

Article 40.

The present Agreement shall come into force on September I, 1929.

Article 41.

Should any of the Contracting Parties denounce the present Agreement, such
denunciation shall apply only to that Party, and shall not take effect until six months
after the date on which the Belgian Government has been informed thereof.

In faith whereof the undersigned have signed the present Agreement.

Done at Brussels on August 20, 1929, in a single original document, a certified copy
to be sent to each of the signatory Governments.

For Belgium.
(Signed) Paul HYMANS.

For Bulgaria :
(Signed) D. HODJEFF.

For Denmark:
(Signed) 0. KRAG.

For. Egypt :
(Signed) S. WAHBA.

For France:
(Signed) Maurice HERBETTE.

For Greece
(Signed) P. CAPSAMBELLIS.

For Italy :
(Signed) G. BORDONARO.

For Latvia :
(Signed) J. LASDIN.
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Pour la Norv~ge
(Signsd) W. M. JOHANNESSEN.

Pour les Pays-Bas

(Signi) 0. VAN NISPEN TOT SEVENAER.

Pour la Roumanie :
(Signi) AL. TELEMAQUE.

Pour le Royaume des Serbes, Croates et Slovines

(Signd) P. PECHITCH.

Pour la Suede :
(Signi) M. DE HALLENBORG.

Pour la Suisse :
(Signd) BORSINGER.

Certifi par le Secr~taire g~n~ral
du Minist~re des Affaires 6trang~res de Belgique

F. van Langenhove.

PROCPS-VERBAL DE SIGNATURE

Les soussign~s, dfiment autoris6s, se sont r6unis, le 2o aofit 1929, au Ministate des Affaires
6trang~res de Belgique, a l'effet de proc~der a la signature de 1'acte destin6 h donner la conscration
diplomatique aux r~solutions adopt~es par la Conference qui s'est r~unie A Bruxelles au mois de
septembre 1925 en vue de reviser l'Arrangement pour l'unification de la formule des m~dicaments
h6roiques, sign6 A Bruxelles, le 29 novembre 19o6.

Au moment d'apposer leurs signatures sur ledit acte, les repr~sentants de la Bulgarie, du
Danemark, de l'Egypte, de la France, de l'Italie, de la Norv~ge, des Pays-Bas, de la Suede et de la
Suisse formulent, au nom de leurs gouvernements respectifs, les r~serves.suivantes

Rdserves lormuldes par le Gouvernement bulgare :
i. Le Gouvernement bulgare d~clare se r6server le droit d'apporter aux dispositions du present

arrangement les modifications de detail que les progrs des sciences m6dicale et pharmaceutique
pourraient de temps h autre rendre ncessaires.

2. La nomenclature usit~e actuellement en Bulgarie, c'est-h-dire la nomenclature de la pharma-
copse russe VI, sera maintenue jusqu'a l'6laboration d'une nouvelle pharmacop~e bulgare.

Rdserves /ormuldes Par le Gouvernement danois
Le Gouvernement danois se reserve le droit d'apporter aux dispositions du present arrangement

les modifications de d~tail que les progr~s des sciences m~dicale et pharmaceutique pourraient de
temps A autre rendre ncessaires.

Des conventions internationales sur la nomenclature botanique ayant W adopt6es aux Congr~s
botaniques de Vienne 1905 (R6gles internationales pour la nomenclature botanique, principalement
des plantes vasculaires) et de Bruxelles 191o (Actes du Iiie Congr~s international de Botanique,
Bruxelles, I9IO, Vol. I) et ces conventions n'6tant pas tout A fait conformes avec la nomenclature de
l'Index de Kew, le Gouvernement danois ne peut accepter l'adoption de l'Index de Kew pour la
nomenclature botanique de la Pharmacop~e.
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For Norway :
(Signed) W. M. JOHANNESSEN.

For the Netherlands:
(Signed) 0. VAN NISPEN TOT SEVENAER.

For Roumania :
"(Signed) Al. TELEMAQJE.

For the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes
(Signed) P. PECHITCH.

For Sweden :
(Signed) M. DE HALLENBORG.

For Switzerland :
(Signed) BORSINGER.

PROCtS-VERBAL OF SIGNATURE.

The undersigned, being duly authorised, met on August 20, 1929, at the Belgian Ministry
of Foreign Affairs, to sign the Act constituting the diplomatic confirmation of the resolutions
adopted by the Brussels Conference in September 1925 amending the Agreement for the Unification
of Pharmacopoeial Formulae for Potent Drugs, signed at Brussels on November 29, 19o6.

At the moment of signing this Act, the representatives of Bulgaria, Denmark, Egypt, France,
Italy, Norway, the Netherlands, Sweden and Switzerland desire, in the name of their respective
Governments, to make the following reservations:

Reservations made by the Bulgarian Government :
i. The Bulgarian Government reserves the right to make any alterations of detail in the

provisions of the present Agreement which progress in medical and chemical science may from
time to time render necessary.

2. The nomenclature at present used in Bulgaria, that is to say, that of the Russian Phar-
macopceia VI, will be retained until a new Bulgarian pharmacopoeia has been compiled.

Reservations made by the Danish Government :
The Danish Government reserves the right to make any alterations of detail in the provi-

sions of the present Agreement which progress in medical and chemical science may from time
to time render necessary.

International Conventions on botanical nomenclature having been adopted by the Botanical
Congress of Vienna in 1905 (International Rules governing botanical nomenclature and in particular
that of vasculares) and that of Brussels in 191o (Acts of the Third International Botanical Congress,
Brussels, 19IO, Vol. I), and these Conventions not exactly corresponding with the nomenclature
of the Kew Index, the Danish Government is unable to agree to the adoption of the Kew Index
for the botanical nomenclature of the pharmacopoeia.
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Le Gouvernement danois se r6serve le droit d'employer les termes usuels pharmaceutiques bien
qu'ils puissent prter A confusion avec les d6nominations employ6es en Danemark ou ailleurs pour

es produits destin6s & 1 alimentation.

Rdserves formuldes par le Gouvernement du Royaume d'Egypte:
Le Gouvernement du Royaume d'Egypte d6clare se r6server le droit d'apporter aux dispositions

du pr6sent arrangement les modifications de d6tail que les progr~s des sciences m6dicales et pharma-
cientique pourraient de temps A autre rendre n6cessaires.

Rdserves formuldes par le Gouvernement /ranpais :
Le Gouvernement fran~ais d6clare se r6server le droit d'apporter aux dispositions du pr6sent

arrangement les modifications de d6tail que les progr~s des sciences m6dicale et pharmaceutique
pourraient de temps . autre rendre n6cessaires.

Rdserves /ormuldes par le Gouvernement italien:
i. Le Gouvernement italien d6clare se r6server le droit d'apporter aux dispositions du pr6sent

arrangement les modifications de d6tail qu'il jugerait n6cessaires et que les progr6s des sciences
m6dicale et pharmaceutique pourraient sugg~rer.

2. Le Gouvernement italien d6clare en outre
a) Pour ce qui a trait I. l'article 2 de 'arrangement : les cas pr6vus par cet article

concernant la possibilit6 de preparer des teintures par solution d'un extrait officinal de
titre d6finitif doivent 6tre interpr~t6s commo se r6f6rant exclusivement aux extraits dans
lesquels le dosage des principes actifs qui y sont contenus peut se faire par des m6thodes
connues et g6n6ralement adopt6es.

b) Il ne peut pas accepter les obligations vis6es par l'article 5 de l'arrangement.

c) I1 accepte le tableau des m~dicaments h6roIques tel qu'il ressort du Protocole
final, avec la variation suivante qui concerne l'( Extractum Belladonnae , (page 6 du
protocole final) : l'extrait contiendra au moins 1,25 (un et vingt-cinq) pour cent d'alcaloides
totaux (titre provisoire) au lieu de 1,30 p. c. indiqu6 audit tableau.

d) Dans la Pharmacop6e officielle du Royaume d'Italie, actuellement en vigueur, les
termes suivants figurant au tableau susindiqu6 sont omis : Acidum Hydrocianicum
Dilutum, Solutio Phenoli, Oxymel Scyllae.

Rdserves lormuldes par le Gouvernement norvdgien :
i. Le Gouvernement norv6gien d6clare se r6server le droit d'apporter A une nouvelle pharma-

cop6e norv6gienne les modifications de detail que les progr~s des sciences m6dicale et pharmaceutique
pourraient rendre d6sirables.

2. Attendu quo les conventions internationales relatives h une nomenclature botanique ont t6
conclues aux Congr~s botaniques de Vienne en 1905 et de Bruxelles en 191o et que ces conventions
6tablissent une nomenclature qui n'est pas enti~rement conforme h celle de l'Index de Kew, le
Gouvernement norv6gien consid~re devoir maintenir la nomenclature 6tablie par lesdits congr~s.

3. Le Gouvernement norv6gien se r6serve le droit d'appliquer la nomenclature actuelle comme
sous-titre dans la nouvelle 6dition de ]a pharmacop6e norvegienne, qui est en cours de pr6paration.

4. Les dispositions du pr6sent arrangement n'entreront en vigueur en ce qui concerne la Norv~ge
qu'A la publication de la nouvelle 6dition de la pharmacop6e.

5. Il est pr6sum6 que les dispositions relatives h la cr6ation d'un Secr6tariat international seront
remplaces par 1'etablissement d'un echange de rapports entre les commissions de pharmacop6e
(page 50 des comptes rendus). I1 est entendu que l'tablissement d'un tel 6change n'am~nera que des
frais peu importants.

6. En ce qui concerne le tableau des doses maxima, le Gouvernement norv6gien s'en r6f6re au
m6morandum communiqu6 au Gouvernement belge et contenant les observations de la Commission
norv6gienne de la pharmacop6e.
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The Danish Government reserves the right to employ the customary pharmaceutical terms,
even in cases where they may lead to confusion with the names used in Denmark or elsewhere
for foodstuffs.

Reservations made by the Government ol the Kingdom o/ Egypt:
The Government of the Kingdom of Egypt reserves the right to make any alterations of

detail in the provisions of the present Agreement which progress in medical and chemical science
may from time to time render necessary.

Reservations made by the French Government:
The French Government reserves the right to make any alterations of detail in the provisions

of the present Agreement which progress in medical and chemical science may from time to
time render necessary.

Reservations made by the Italian Government:
i. The Italian Government reserves the right to make any alterations of detail in the

provisions of the present Agreement which it may deem to be necessary and which progress in
medical and chemical science may seem to indicate.

2. The Italian Government also declares :
(a) That the cases provided for in Article 2 of the Agreement regarding the

possibility of preparing tinctures by solution of an officinal extract of a given strength
are to be interpreted as referring exclusively to extracts for which the dosage of the
active elements contained therein can be effected by well-known methods in general
use ;

(b) That it is unable to accept the obligations imposed by Article 5 of the
Agreement ;

(c) That it accepts the list of potent drugs as printed in the Final Protocol, with
this exception : that " Extractum Belladonnae " (p. 6 of the Final Protocol) shall
contain at least 1.25 % total alkaloids (provisional strength) instead of 1.30 % as given
in the list ;

(d) That, in the official Italian Pharmacopoeia at present in use, the following
terms given in the above-mentioned table will be omitted : Acidum Hydrocyanicum
Dilutum, Solutio Phenoli, and Oxymel Scyllae.

Resolutions made by the Norwegian Government :
i. The Norwegian Government reserves the right to make any alterations of detail in the

provisions of the present Agreement which progress in medical and chemical science may from
time to time render desirable.

2. International Conventions on botanical nomenclature having been adopted by the
Botanical Congress of Vienna in 1905 and that of Brussels in I9IO, and the nomenclature estab-
lished by these Conventions not exactly corresponding with that of the Kew Index, the Norwegian
Government feels bound to retain the nomenclature established by those Congresses.

3. The Norwegian Government reserves the right to use the present nomenclature as sub-
heading in the new edition of the Norwegian pharmacoFoeia, which is in preparation.

4. The provisions of the present Agreement will not come into force as regards Norway,
until the new edition of the pharmacopoeia has been published.

5. It is assumed that the provisions relating to the setting-up of an International Secretariat
will be replaced by an exchange of reports between the Pharmacopoeia Commissions (page 5o
of the minutes). It is understood that this exchange of reports will not entail any considerable
expenditure.

6. As regards the list of maximum doses, the Norwegian Government would refer to the
memorandum communicated to the Belgian Government, containing the observations of the
Norwegian Pharmacopoeia Commission.
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Rdserves formuldes par le Gonvernement des Pays-Bas :
Le Gouvernement des Pays-Bas d~clare se r~server le droit d'introduire dans la pharmacop6e

nderlandaise, si le besoin s'en fait sentir, un vin m~dicinal pr~par6 A base de mdicaments h~roiques.

Rdserves /ormulies par le Gouvernement suidois
i. Le Gouvernement su~dois d6clare se r6server le droit d'apporter aux dispositions du pr6sent

arrangement les modifications de detail que les progr~s des sciences m6dicales et pharmaceutique
pourraient, de temps i autre, rendre ncessaires.

2. Le Gouvernement su6dois se r6serve le droit de maintenir le vin medicinal Vinum
glycyrrhizae Opialum.

3. Attendu que les Conventions internationales relatives une nomenclature botanique ont 6t6
conclues aux Congr~s botaniques de Vienne 1905 (R6gles internationales pour la nomenclature
botanique principalement des plantes vasculaires) et de Bruxelles 191o (Actes du Ile Congras
international de Botanique, Bruxelles 191o, Vol. I) et que ces conventions 6tablissent une
nomenclature qui n'est pas entirement conforme h celle de 1'Index de Kew, le Gouvernement
su6dois ne consid~re pas devoir adopter l'Index de Kew pour la nomenclature des esp~ces v6g~tales.

Rdserves lormuldes par le Gouvernement suisse
i. Toutes les teneurs en principes actifs mentionn6s dans l'arrangement, pour autant qu'elles

concernent les drogues, doivent tre consid~r6es comme des indications provisoires sans caractre
imp6ratif ; elles devront tre revis6es par la Commission constitute ad hoc par Ia Conference et
accompagn6es de la mention de la m6thode employee pour leur determination.

2. Pour Ia nomenclature, il doit 8tre entendu, conform~ment h l'article 12 de l'arrangement,
que chaque pays pourra conserver sa nomenclature propre, en inscrivant sous chaque titre la
d~nomination correspondante de la pharmacop~e internationale (P. 1.).

En foi de quoi les soussign~s ont dress6 le present procs-verbal.

Fait A Bruxelles, le 2o aofit 1929, en un seul exemplaire dont une copie conforme sera d6livr6e
h chacun des gouvernements signataires.

Pour Ia Belgique.
(Sign6) Paul HYMANS.

Pour la Bulgarie:
(Signd) D. HODJEFF.

Pour le Danemark:
(Signj) 0. KRAG.

Pour l'Egypte:
(Sign) S. WAHBA.

Pour la France:
(Signd) Maurice HERBETTE.

Pour la Grke
(Signi) P. CAPSkMBELLIS.', ..
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Reservations made by the Netherlands Government :
The Netherlands Government reserves the right to include medicinal wine prepared from

potent drugs in the Netherlands pharmacopoeia, should the need for such be felt.

Reservations made by the Swedish Government :
i. The Swedish Government reserves the right to make any alterations of detail in the

provisions of the present Agreement which progress in medical and chemical science may from
time to time render necessary.

2. The Swedish Government reserves the right to retain the medicinal wine called Vinum
glycyrrhizae Opiatum.

3. International Conventions on botanical nomenclature having been concluded by the
Botanical Congress of Vienna in 1905 (International rules governing botanical nomenclature and
in particular that of vasculares) and that of Brussels in 191o (Acts of the Third International
Botanical Congress, Brussels 191o, Vol. I), and these Conventions having established a nomen-
clature which does not exactly correspond with that of the Kew Index, the Swedish Government
does not see its way to adopt the Kew Index for the nomenclature of vegetable substances.

Reservations made by the Swiss Government :
i. All the proportions of active elements mentioned in the Agreement shall, as far as drugs

are concerned, be regarded as provisional indications which are not binding ; they shall be reviewed
by the Committee set up ad hoc by the Conference, mention being made of the method employed
in determining them.

2. It is to be understood that, in accordance with Article 12 of the Agreement, each country
may retain its own nomenclature, adding under each name the corresponding name used in the
International Pharmacopoeia (P. I.).

In faith whereof, the undersigned have drawn up the present Protocol.

Done at Brussels on August 20, 1929, in one original document, a certified copy to be issued
to each of the signatory Governments.

For Belgium:
(Signed) Paul HYMANS.

For Bulgaria :
(Signed) D. HODJEFF.

For Denmark:
(Signed) 0. KRAG.

For Egypt :
(Signed) S. WAHBA.

For France:
(Signed) Maurice HERBETTE.

For Greece :
(Signed) P. CAPSAMBELLIS.
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Pour l'Italie :
(Signi) G. BORDONARO.

Pour la Lettonie:
(Signd) J. LASDIN.

Pour la Norv~ge :
(Signd) W. M. JOHANNESSEN.

Pour les Pays-Bas:
(Sign!) 0. VAN NiSPEN TOT SEVENAER.

Pour la Roumanie :
(Signi) Al. TELEMAQUE.

Pour le Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes

(Signd) P. PECHITCH.

Pour la Sudde :
(Signj) M. DE HALLENBORG.

Pour la Suisse
(Signd) BORSINGER.

Certifi6 par le Secr~taire g6n~ral
du Minist&re des Affaires 6trang6res de Belgique.

F. van Langenhove.
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For Italy :
(Signed) G. BORDONARO.

For Latvia :
(Signed) J. LASDIN.

For Norway :
(Signed) W. M. JOHANNESSEN.

For the Netherlands :
(Signed) 0. VAN NISPEN TOT SEVENAER.

For Roumania :
(Signed) Al. TELEMAQUE.

For the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes
(Signed) P. PECHITCH.

For Sweden:
(Signed) M. DE HALLENBORG.

For Switzerland :
(Signed) BORSINGER.
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GRANDE-BRETAGNE
ET IRLANDE DU NORD

ET FRANCE

Accord pour le remboursement des
dettes de guerre de ]a France
envers la Grande-Bretagne, signe

Londres, le 12 juillet 1926, et
echange de notes y relatif, de ]a
meme date.

GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

AND FRANCE

Agreement for the Settlement of the
War Debt of France to Great
Britain, signed at London, July
12, 1926, and Exchange of Notes
relating thereto of the same date.
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No. 2244. - AGREEMENT 1 BET-
WEEN GREAT BRITAIN AND
FRANCE, FOR THE SETTLE-
MENT OF THE WAR DEBT OF
FRANCE TO GREAT BRITAIN.
SIGNED AT LONDON, JULY 12,
1926.

Textes oficiels anglais et franmais communiquis
par le secritaire d'Etat aux Aflaires ltrangeres
de Sa MajestJ en Grande-Bretagne et le minis-
lre des Affaires itrangdres de la R~publique
frangaise. L'enregistrement de cet accord a eu
lieu le 13 janvier 1930.

THE BRITISH and FRENCH GOVERNMENTS,
having arrived at a definite settlement of the
debts due by France to Great Britain arising
out of the Great War,

The undersigned, duly authorised by their
respective Governments, subject to such rati-
fication as may be required, have agreed as
follows :

i. Frace agrees to pay, and Great Britain
to accept, the following annuities in full and
final settlement (subject to the provisions of
Article 7 of this Agreement) of the War Debt
due by France to Great Britain in respect of
which Great Britain holds French sterling
TreasuryBills to the value of £653,127,900, viz.:

During the financial Year 1926-27. . .
S5 1 i927-28...

D 5 1928-29...
1, 1929-30...
1 1930-31 to

1956-57 inclusive .............
During the financial Years 1957-58 to

1987-88 inclusive ............

£
millions

4
6
8

No 2244. - ACCORD 1 ENTRE LA
GRANDE-BRETAGNE ET L'IR-
LANDE DU NORD ET LA FRAN-
CE POUR LE REMBOURSEMENT
DES DETTES DE GUERRE DE
LA FRANCE ENVERS LA GRAN-
DE-BRETAGNE. SIGNE A LON-
DRES, LE 12 JUILLET 1926.

- English and French oficial texts communicated
by His Majesty's Secretary of State for Foreign
Affairs in Great Britain and the Minister
for Foreign A//airs of the French Republic.
The registration of this Agreement took place
January 13, 1930.

LE GOUVERNEMENT FRAN AIS ET LE Gou-

VERNEMENT BRITANNIQUE 6tant arrives h un
r~glement d~finitif des dettes dues par la
France hL la Grande-Bretagne h la suite de la
grande guerre,

Les soussigns, dfiment autoriss par leurs
gouvemements respectifs, sous r6serve de toute
ratification ndcessaire, ont convenu ce qui
suit :

i. La France consent ht payer et la Grande-
Bretagne consent h recevoir les annuit~s
suivantes en r~glement complet et d~finitif
(sous r~serve des dispositions de 1'article 7, du
prdsent accord) de la dette de guerre de la
France vis-h-vis de la Grande-Bretagne, au
titre de laquelle la Grande-Bretagne d6tient
des Bons du Tr~sor frangais libell~s en livres
sterling pour une valeur de £653.127.900:

£
millions

Pendant l'ann~e financibre 1926-27 . . 4
Pendant l'ann~e financire 1927-28 6
Pendant l'ann~e financibre 1928-29 . . 8
Pendant l'annde financi~re IO2O-qO 0. I
Pendant les ann~es financires 1930-31

12% ;k 1956-57 inclusivement ........
Pendant les anndes financires 1957-58

14 h 1987-88 inclusivement ........

12 %

14

1 Ratifid par la France, le 27 juillet 1929.
Entr6 en vigueur le 27 juillet 1929.

I Ratified by France, July 27, 1929.

Came into force July 27, 1929.

46
8
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The above payments will be made in sterling
at the Bank of England, London, in equal
half-yearly instalments on the 15th September
and 15th March of each year so that the first
instalment.shall be paid on the 15th September,
1926, and the last instalment on the I 5 th
March 1988.

2. France will issue and deliver to the
British Treasury on or before the 15th Septem-
ber, 1926, a bond in respect of each of the
instalments provided for in Article i of this
Agreement.

3i The payments due under all bonds issued
in accordance with this Agreement shall be
made without deduction for, and shall be
exempt from, any and all taxes and other
public dues present or future imposed by or
under authority of France or any political or
local taxing authority within France.

4. France, at her option, upon not less than
ninety days' notice to Great Britain, may
postpone payment of a part not exceeding
one-half of any of the half-yearly instalments
due under Article i to any subsequent I5th
September or I5th March not more than three
years distant from its due date, but only on
condition that in case France shall at any
time exercise this option as to the payment
of any instalment, the instalments falling due
in the third succeeding year cannot be postponed
at all unless and until the instalments due
three years, two years and one year previous
thereto shall actually have been paid in full.
All such postponed payments shall bear interest
at the rate of 5 per cent. per annum, payable
half-yearly.

5. If at any time it appears that the aggregate
payments effectively received by Great Britain
under Allied War Debt Funding Agreements
and on account of Reparations or of Liberation
Bonds exceed the aggregate payments effectively
made by Great Britain to the Government of
the United States of America in respect of war
debts, an account shall be drawn up by the
British Treasury, interest at 5 percent. being
allowed on both sides of the account ; and if
that account shows that the receipts exceed
the payments, Great Britain will credit France
against the payments next due by France
under Article i of this Agreement with such
proportion of that excess as the payments

No. 2244

Les paiements ci-dessus seront effectu~s en
livres starling h la Banque d'Angleterre, h
Londres, par versements semestriels 6gaux, le
15 septembre et le 15 mars de chaque annie,
de mani~re que le premier versement soit
effectu6 le 15 septembre 1926 et le dernier
versement le 15 mars 1988.

2. La France 6mettra et remettra h la Tr6-
sorerie britannique, avant ou au plus tard le
15 septembre 1926, un Bon relativement h
chacun des versements pr~vus h l'article pre-
mier du present accord.

3. Les paiements dus au titre de tous les
bons 6mis conform6ment au present accord
seront effectu6s sans d6duction pour - et seront
exempts de - tous imp6ts ou autres charges
publiques, pr6sents ou futurs, 6tablis par la
France ou sous son autorit6, ou par tous pou-
voirs publics ou locaux en France.

4. La France, h son choix, apr~s un
pr~avis h l'Angleterre qui ne sera pas infdrieur
4 quatre-vingt-dix jours pourra, ajourner le
paiement d'une partie n'exc~dant pas la moiti6
de tous versements semestriels dus en vertu de
l'article premier h une date - 15 mars ou 15
septembre - loign~e de trois ans au plus de la
date d'6ch6ance. Toutefois, cette facult6 pourra
seulement Atre exerc~e sous la condition que
si la France h un moment quelconque vient h
exercer ladite facult6 concernant le paiement
d'un versement semestriel, les paiements exigi-
bles la troisi~me annie ne peuvent 8tre aucu-
nement diff6rds h moins que et tant que les
versements dus trois ans, deux ans ou un an
auparavant n'auront pas 6t6 h cette date effec-
tivement et intdgralement effectu~s.

Tous les versements ainsi diff6r~s porteront
int6r~t h 5 % /'n, payable semestriellement.

5. Si h un moment quelconque il apparalt
que le total des paiements effectivement re~us
par la Grande-Bretagne en vertu d'accords
conclus avec ses alli6s pour le r~glement des
dettes de guerre et au titre des reparations ou
des obligations de liberation exc~de les paiements
effectivement faits par la Grande-Bretagne au
Gouvernement des Etats-Unis au titre de ses
dettes de guerre, un compte sera dress6 par la
Tr~sorerie britannique, un int6r~t de 5 %
6tant allou6 au cr6dit et au ddbit de ce compte ;
et si ce compte montre que les recettes exc~dent
les paiements, la Grande-Bretagne cr6ditera
la France, h valoir sur les paiements les plus
proches dus par la France d'apr~s l'article
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effectively made by France under Article I of
this Agreement bear to the aggregate sums
effectively received by Great Britain under
all Allied War Debt Funding Agreements.
Thereafter a similar account will be drawn
up by the British Treasury each year, and any
further excess of the receipts over the payments
shall each year give rise to a credit to France
of a proportion of such excess calculated in the
manner indicated above. On the other hand
any deficit shall be made good by an increase
in the payments next due by France up to a
similar proportion of such deficit within the
limit of the total amount of the credits already
allowed to France under this Article.

For the purpose of this Article any capital
sums which may hereafter be realised by
Great Britain in respect of Reparations or of
Liberation Bonds will be taken at their annual
value, taking account of amortisation.

6. The accounts relating to the war debt
of France to Great Britain shall be finally
closed, and the British Treasury shall be entitled
to retain any sums credited or to be credited
to France in respect of such accounts. Save
as provided in this Agreement, the contracting
parties and their agents reciprocally renounce
all claims or counter-claims against the other
contracting party or their agents in respect of
the above-mentioned accounts or the services
and supplies to which they relate.

7. The sum of £53,500,000 shall remain as
a non-interest-bearing debt of France to
Great Britain, the repayment of which will
be settled by a further Agreement. Meanwhile,
the British Government will retain (without
interest) against this debt the gold remitted
to London by the French Government during
the war under the Calais Agreement.

8. Upon the execution of this Agreement
and the delivery to Great Britain of the bonds
of France to be issued hereunder, duly executed,
the British Treasury will cancel and surrender
to France the French Treasury Bills at present
held by Great Britain.

premier du present accord, d'une partie de cet
exc~dent et cela dans la proportion m~me des
versements effectivement faits par la France
d'apr~s l'article premier, compares aux sommes
totales re~ues effectivement par la Grande-
Bretagne en vertu de tous ses accords avec les
Allies pour le r~glement des dettes de guerre.
Ensuite un compte semblable sera dressd
par la Trdsorerie britannique chaque annie et
tout exc~dent ult6rieur de recettes sur les paie-
ments donnera lieu chaque annie a un credit
h la France pour une part de cet excddent cal-
cule de la mani~re indiqu6e ci-dessus. D'autre
part, tout d~ficit sera couvert par une aug-
mentation des paiements les plus proches dus
par la France, dans une mme proportion,
jusqu'h concurrence du total des sommes port6es
au cr6dit de la France en vertu du present article.

Pour l'application du present article, toutes
les sommes en capital qui pourraient 6tre ult6-
rieurement r~alis~es par la Grande-Bretagne
au titre des reparations et des obligations de
lib6ration seront ddcompt~es pour l'annuit6
correspondante, compte tenu de l'amortissement.

6. Les comptes relatifs h la dette de guerre
de la France envers la Grande-Bretagne seront
clos ddfinitivement et le Tr~sor britannique
aura le droit de retenir toute somme crddit~e
ou l. crdditer h la France relativement h ces
comptes. Sous r6serve des dispositions du
pr6sent accord, les Parties contractantes et
leurs repr~sentants renoncent r~ciproquement
h toute r~clamation ou contre-r~clamation
contre 'autre Partie contractante ou ses repr6-
sentants relativement aux comptes susmention-
n~s ou aux services ou fournitures auxquels
ils se rdfrent.

7. La somme de £53.500.ooo demeurera
comme dette ne portant pas intdrft de la France
envers la Grande-Bretagne ; le remboursement
de cette dette sera rdgl par un accord ultdrieur
En attendant, le Gouvernement britannique
retiendra (sans intr t) en garantie de cette
dette b'or remis h Londres par le Gouvernement
franqais pendant la guerre en vertu de l'accord
de Calais.

8. Sur exdcution du prdsent accord et remise
h la Grande-Bretagne des Bons frangais h
6mettre en vertu du present accord, toutes
conditions dfiment remplies, la Tr6sorerie bri-
tannique annulera et restituera h la France les
Bons du Tr6sor franqais ddtenus actuellement
par la Grande-Bretagne.
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Done in duplicate both in English and in Fait en double exemplaire, en frangais et en
French, the original English text being authentic anglais, pour, le present accord ayant &6 r~dig6
in case of difference. originairement en anglais, le texte anglais faire

foi en cas de contestation.

LONDON, this twelfth day ol July 1926. LONDRES, le 12 juillet 1926.

For the United Kingdom
ol Great Britain and Ireland: Pour la Rdpublique /ranpaise:

Winston S. CHURCHILL, J. CAILLAUX,

Chancellor ol the Exchequer. Ministre des Finances.

Copie certifi~e conforme

Le ministre plinipotentiaire,
chel du service du Protocole

P. de Fouqui~res.

ECHANGE DE NOTES - EXCHANGE OF NOTES

I.
CHER MONSIEUR CHURCHILL,

En prenant la responsabilit6 de signer l'accord qui r~gle la dette de guerre de la France envers
la Grande-Bretagne et en acceptant le paiement des annuit~s sous la seule responsabilit6 de la
France, je me trouve dans l'obligation de d6clarer que, dans l'opinion du Gouvernement franqais,
la possibilit6 d'assurer dans l'avenir le paiement et le transfert des sommes n~cessaires pour remplir
les engagements pris dans les r~glements des dettes avec les Etats-Unis et la Grande-Bretagne,
depend indiscutablement dans une large mesure des sommes k recevoir de l'Allemagne conform~ment
au plan Dawes. Si donc, en dehors de la volont6 de la France, ces recettes venaient h cesser soit
compltement, soit pour une part d~passant le moiti6, une situation nouvelle serait cr66e et le
Gouvernement fran~ais se r~serve le droit, en telle occurrence, de demander au Gouvernement
britannique de discuter nouveau la question A la lumi~re de toutes les circonstances alors pr~sentes.

C'est sous cette r~serve que j'accepte de signer l'accord que nous avons redig6.

J. CAILLAUX.
LONDRES, le 12 juillet 1926.

I TRADUCTION. - TRANSLATION.

I2th July, 1926.

DEAR MR. CHURCHILL,

In assuming the responsibility of signing the agreement for the settlement of the French war
debt to Great Britain and thereby accepting the payment of the annuities fixed on the sole credit
of France, I feel bound to explain that, in the opinion of the French Government, the
future possibility of making payments and transfers across the exchange of the amounts required
to assure the fulfilment of the debt settlements with the United States and Great Britain inevitably
depends largely on the continued transfer of receipts from Germany under the Dawes Plan. If,

I Traduction du Foreign Office de Sa Majest6 I Translation of His Britannic Majesty's Foreign
britannique. Office.
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therefore, for reasons outside the control of France, such receipts should cease completely or to an
extent greater than one half, a new situation would be created and the French Government reserves
the right in such an event of asking the British Government to reconsider the question in the light
of all the circumstances then prevailing.

It is subject to this express reservation that I am ready to sign the agreement which we have
drawn up.

J. CAILLAUX.

II.

TREASURY CHAMBERS, I2th July, 1926
DEAR MONSIEUR CAILLAUX,

I have received your letter of the i2th July. As I have explained His Majesty's Government
must maintain the position that the settlement which we have arrived at of the French war debt
to this country depends, like that debt itself, on the sole credit of France. You will realise that
in the hypothetical circumstances that you mention, Great Britain would already have suffered
a diminution of the receipts from the Dawes Scheme, which we have taken into account in arriving
at the various debt settlements and this is one of the factors which would have to be borne in mind
in the event of any reconsideration of the question being desired by the French Government. Subject
to this I do not object to the statement that you make.

In the event of any modification being made, I should expect, in order to secure equal treatment
among creditors, that other creditors of France would take into consideration a corresponding
modification of debts due to them.

Believe me my dear M. Caillaux, Yours sincerely,
Winston CHURCHILL.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

12 Juillet 1926.

CHER MONSIEUR CAILLAUX,

J'ai re~u votre lettre du 12 juillet courant. Ainsi que je vous l'ai indiqu6, le Gouvernement
de Sa Majest6 doit maintenir le point de vue d'apr6s lequel le r~glement auquel nous sommes
arriv6s de la dette de guerre de la France envers nous d6pend, comme cette dette elle-m~me,
de la seule responsabilit6 de la France.

Vous voudrez bien concevoir que dans l'hypoth~se que vous envisagez, la Grande-Bretagne
aura d~jh h supporter une diminution de ses recettes provenant du plan Dawes, recettes dont nous
avons tenu compte pour aboutir aux diff~rents r~glements des dettes de guerre et ceci est un des
facteurs qui devra 8tre retenu dans le cas ohi le Gouvernement fran~ais d~sirerait que la question
soit examin6e de nouveau.

Sous r~serve de ces consid6rations, je ne fais pas d'objection & la d6claration que vous faites.
Dans .le cas oil une modification quelconque serait ainsi apport~e, je crois 6tre en

droit d'attendre, afin qu'il y ait traitement 6gal pour tous les cr6anciers, que les autres pays cr~anciers
de la France prendront en consideration une modification analogue des dettes qui leur sont dues.

Croyez, etc.
(Signi) Winston CHURCHILL.

1 Traduction du Gouvernement de la R~publique 1 Translation of the Government of the French
frangaise. Republic.
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ETATS-UNIS D'AMERIQUE

ET GRANDE-BRETAGNE
ET IRLANDE DU NORD

Accord entre ]'Administration des

postes des Etats-Unis d'Amerique

et le gouvernement des lles-Sous
Le-Vent, relatif l'echange direct

des colis postaux. Signe Antigua,

le 27 mai, et Washington, le i j
juillet 1929.

UNITED STATES OF AMERICA
AND GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

Agreement between the Post Office
Department of the United States

of America and the Government
of the Leeward Islands for the

Direct Exchange of Parcels by
Parcel Post. Signed at Antigua,

May 27, and at Washington, July

11, 1929.
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No. 2245. - AGREEMENT BETWEEN THE POST OFFICE DEPART-
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF THE LEEWARD ISLANDS FOR THE DIRECT
EXCHANGE OF PARCELS BY PARCEL POST. SIGNED AT
ANTIGUA, MAY 27, AND AT WASHINGTON, JULY II, 1929.

Texte ogiciel anglais communiqud par le secrdtaire d'Etat aux Afaires Jtrangtres de Sa Majesti en
Grande-Bretagne. L'enregistrement de cet accord a eu lieu le 13 janvier 1930.

For the purpose of concluding arrangements for the exchange of parcels by parcel post between
the United States of America (including Alaska, Hawaii, Porto Rico, Guam, Samoa, and the Virgin
Islands of the United States) and the Leeward Islands, the undersigned, Walter F. BROWN, Post-
master General of the United States of America, and the Honourable Sir Eustace Edward TWISLETON-
WYKEHAM-FIENNES, Baronet, Governor and Commander-in-Chief of the Leeward Islands, by
virtue of authority vested in them, have agreed upon the following articles

I. LIMITS OF WEIGHT AND SIZE.

i. No parcel shall exceed twenty-two pounds in weight, three feet six inches (one hundred
and five centimeters) in length, or six feet (one hundred and eighty centimeters) in length and
girth combined.

2. As regards the exact calculation of the weight and dimensions of parcels, the view of the
despatching office shall be accepted, save in cases of obvious error.

II. POSTAGE AND FEES.

i. The Administration of Origin is entitled to collect from the sender of each parcel such
postage and fees for requests for information as to the disposal of a parcel made after it has been
posted, and also, in the case of insured parcels, such insurance fees and fees for return receipts,
as may from time to time be prescribed by its regulations.

2. Except in the case of returned or redirected parcels, the postage and such of the fees
mentioned in the preceding section as are applicable, must be prepaid.

III. PREPARATION OF PARCELS.

i. The name and address of the sender and of the addressee must be legibly and correctly
written in every case when possible on the parcel itself, or on a label gummed thereto, and in the
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1TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 2245. - ACCORD ENTRE L'ADMINISTRATION DES POSTES DES
ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT DES ILES-
SOUS-LE-VENT RELATIF A L'IPCHANGE DIRECT DES COLIS-
POSTAUX. SIGNE A ANTIGUA, LE 27 MAI ET A WASHINGTON,
LE ii JUILLET 1929.

English official text communicated by His Majesty's Secretary of State for Foreign Affairs in Great
Britain. The registration o this Agreement took place January 13, 1930.

En vue de conclure des arrangements concernant l'6change des colis-postaux entre les Etats-
Unis d'Am~rique (y compris l'Alaska, les iles Hawai, Porto-Rico, Guam, Samoa, ainsi que les iles
Vierges appartenant aux Etats-Unis) d'une part, et les Iles Sous-Le-Vent d'autre part, les soussign~s
Walter F. BROWN, Postmaster g~ndral des Etats-Unis d'Am~rique et l'Honorable Sir Eustace
Edward TWISLETON-WYKEHAM-FIENNES, Baronet, Gouverneur et Commandant en chef des Iles
Sous-Le-Vent, en vertu des pouvoirs qui leur ont 6t6 conf6r~s, sont convenus des dispositions suivantes.

I. LImITES DE POIDS ET DE DIMENSION.

i. Aucun colis ne devra peser plus de vingt-deux livres anglaises ni mesurer en longueur plus
de trois pieds six pouces (cent cinq centim&tres) ou, en longueur et pourtour r~unis, plus de six pieds
(cent quatre-vingts centim~tres).

2. Pour le calcul exact du poids et des dimensions des colis, l'opinion du bureau expdditeur
sera accept~e, sauf dans le cas d'erreur 6vidente.

II. TAXES DE PORT ET DROITS.

i. L'Administration du pays d'origine a le droit de percevoir aupr~s de l'exp~diteur de chaque
colis, les taxes de port et droits aff~rents h toute demande de renseignements sur le sort d'un colis,
prdsent~e postdrieurement au ddp6t de ce colis et, pour les colis avec valeur d~clar~e, les droits
d'assurance et d'envoi d'avis de r~ception, qui pourront 6tre prescrits par son r~glement.

2. Sauf pour les colis retourn6s h ]'exp~diteur ou r~exp~dis, Y'acquittement pr~alable de la
taxe de port et des droits mentionn~s sous le numdro precedent, sera obligatoire.

III. CONDITIONNEMENT DES COLIS.

i. Les noms et adresses de 'exp6diteur et du destinataire dervont toujours 6tre 6crits exacte-
ment et lisiblement et, autant que possible, sur le colis m~me ou sur une 6tiquette adh~rant au

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

1 Traduit par le Secrtariat de la Socift6 des
Nations, titre d'information.
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case of parcels addressed by tag only because of their shape or size-must also be written on a
separate slip which slip must be enclosed in the parcel, but it is recommended that such address
slips be enclosed in all parcels. Parcels will not be accepted when sent by or addressed to initials,
unless the initials are the adopted trade name of the senders or addressees.

Addresses in ordinary pencil are not allowed, but copying ink or indelible pencil on a surface
previously dampened may be used. . 1

2. The sender shall prepare one customs declaration for each parcel sent from either country,
upon a form provided for the purpose, which customs declaration shall give a general description
of the parcel, an accurate statement in detail of its contents and value, date of mailing, number
of rates prepaid, the sender's name and address, and the name and address of the addressee, and
shall be securely attached to the parcel.

3. The Administrations accept no responsibility for the correctness of the customs declarations.

4. Every parcel shall be packed in a manner adequate for the length of the journey and for
the protection of the contents. Ordinary parcels may be closed by means of wax, lead seals, or
otherwise.

Insured parcels must be closed and securely sealed with wax, or otherwise, but the country of
destination shall have the right to open them, as well as ordinary parcels (including the right to
break the seals) in order to inspect the contents. Parcels which have been so opened shall be closed
again and officially sealed, except that in the case of ordinary parcels they need not be sealed if
they were not sealed by the sender in the first instance.

Either Administration may require a special impress or mark of the sender in the sealing of
insured parcels mailed in its service, as a means of protection.

5. Each insured parcel must bear on the outside a statement of the amount of the insured
value expressed in the currency of the country of origin.

6. Each insured parcel must be marked or labeled or stamped " Insured ", in a conspicuous
manner on the address side and in close proximity to such indorsement there must appear the
insurance number given the parcel. The customs declaration, if not gummed to the parcel, must
also be marked or labeled or stamped " Insured."

7. The labels or stamps on insured parcels must be so placed that they can not serve to conceal
injuries to the covers. They must not be folded over two sides of the cover so as to hide the edge.

8. Any liquid or any substance which easily liquefies must be packed in a double receptacle.
Between the first receptacle (bottle, flask, pot, box, etc.), and the second (box of metal or of strong
vood) shall be left a space which shall be filled with sawdust, bran or some other absorbent material

in sufficient quantity to absorb all the liquid contents in the case of breakage.
9. Powders and dyes in powder form must be packed in leadsealed metal containers, which

containers must be enclosed in substantial outer covers, so as to afford the utmost protection to
the accompanying mail matter.

IV. PROHIBITIONS.

T. The following articles are.prohibited transmission by parcel post
(a) A letter or a communication having the nature of a letter. Nevertheless, it is

permitted to enclose in a parcel an open invoice, confined to the particulars which
constitute an invoice, and also a simple copy of the address of the parcel, that of the
sender being added.
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colis, et, dans le cas de colis oi l'adresse est inscrite sur une 6tiquette volante seulement, en raison
de la forme ou des dimensions du colis, I'adresse devra 8tre inscrite, en outre, sur un feuillet distinct
qui sera insr6 dans le colis ; d'ailleurs, il est recommand6 d'ins~rer dans tous les colis un feuillet
r~pondant aux conditions ci-dessus. Les colis ne portant que les initiales du nom de l'exp~diteur
ou du destinataire ne seront pas accept6s, h moins que ces initiales ne repr6sentent la raison sociale
des exp~diteurs ou des destinataires.

Les adresses 6crites au crayon ordinaire ne sont pas autoris~es, mais on pourra faire usage d'un
crayon h encre h copier ou d'un crayon ind6l6bile, sur une surface pr6alablement humect~e.

2. L'expdditeur 6tablira, pour chaque colis exp~di6 de l'un des deux pays, une dclaration en
douane 6tablie sur un formulaire special pr~vu h cet effet. Cette declaration donnera une description
gdn~rale du colis, l'indication exacte et d6taill6e de son contenu et de sa valeur, la date de d~p6t,
le nombre de droits vers6s d'avance, les noms et adresses de l'exp6diteur et du destinataire, et elle
sera solidement attachde au colis.

3. Les administrations n'assumeront aucune responsabilit6 quant h l'exactitude des ddclara-
tions en douane.

4. Chaque colis devra 8tre emball6 d'une mani&re qui r6ponde h la dur~e du transport et qui
assure la pr6servation du contenu. Les colis ordinaires pourront 6tre scells au moyen de cachets
de cire, de plombs, ou de toute autre mani6re.

Les colis avec valeur d6clare devront 6tre ferm6s et soigneusement scell~s h la cire ou d'autre
mani~re, mais le pays de destination aura le droit de les ourvir aussi bien que les colis ordinaires
(et aura, notamment, le droit de briser les cachets et plombs) pour en vrifier le contenu. Les colis
ainsi ouverts seront referm~s et scellds au moyen du cachet de 1'administration, exception faite
pour lcs colis ordinaires qui n'auraient pas t6 scelles en premier lieu par 1'expdditeur.

Chacune des administrations pourra exiger, h titre de mesure de sfiret6, l'apposition d'une
empreinte ou marque spdciale de 1'expdditeur sur les cachets de cire des colis avec valeur ddclarde,
exp6di6s dans les limites de son r~seau postal.

5. Tout colis avec valeur ddclarde devra porter ext~rieurement une indication de la valeur
d6claree, exprime en monnaie du pays d'origine.

6. Tout colis avec valeur d6clar6e devra porter, bien en 6vidence, sous forme de marque, cachet
ou 6tiquette, l'inscription ci valeur d~c]ar6e ,) (" insured ") du c6t6 de l'adresse et, h.proximit6 de
cette inscription, le num6ro d'enregistrement du colis. La d6claration en douane, si elle n'est pas
coll6e sur le colis mme, devra 6galement porter la marque, 1'6tiquette ou le cachet ,ivaleur ddclar6e
(" insured ").

7. Les 6tiquettes ou cachets appos6s sur les colis avec valeur d6clarde, devront 6tre placds de
telle mani~re qu'ils ne puissent servir h dissimuler les dt~riorations de l'emballage et ne devront
pas 6tre replids sur les deux faces de ]'emballage, de fa~on h en dissimuler l'arte.

8. Tout liquide et toute substance facilement liquefiable devront 8tre expddids dans un double
recipient. Entre le premier (bouteille, flacon, pot, bofte, etc.) et le second (boite en mdtal ou en
bois r6isstant), devra 8tre mdnag- un espace rempli de sciure, de son ou de toute autre mati~re
absorbante, en quantit6 suffisante pour absorber tout le contenu liquide, en cas de bris.

9. Les poudres et colorants en poudre devront 6tre contenus dans des r6cipients mdtalliques
soudes. Ces r~cipients devront 6tre eux-memes places h 1'intdrieur d'emballages solides, de mani~re
h assurer la protection la plus efficace au reste du courrier postal.

IV. INTERDICTIONS.

i. I1 est interdit d'exp~dier par colis postal les articles suivants
a) Une lettre ou une communication ayant le caract~re d'une lettre. Toutefois, il

sera permis d'insdrer dans un colis une facture ouverte, rdduite h ses 6nonciations consti-
tutives, de m~me qu'une simple copie de l'adresse du colis, avec mention de l'adresse de
l'expdditeur.
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(b) An enclosure which bears an address different from that placed on the cover
of the parcel.

(c) Any live animal.
(d) Any article of which the admission is not authorised by the Customs or other

laws or regulations in force in either country.
(e) Any explosive or inflammable article, and, in general, any article of which the

conveyance is dangerous.
2. When a parcel contravening any of these prohibitions is handed over by one Administration

to the other, the latter shall proceed in accordance with its laws and its inland regulations.

3. The two Postal Administrations shall furnish each other with a list of prohibited articles
but they will not thereby undertake any responsibility whatever towards the police, the customs
authorities, or the senders of parcels.

V. CUSTOMS DUTIES.

The parcels shall be subject in the country of destination to all customs duties and all customs
regulations in force in that country for the protection of its customs revenues, and the customs
duties properly chargeable thereon shall be collected on delivery, in accordance with the customs
regulations of the country of destination.

VI. METHOD OF EXCHANGE OF PARCELS.

i. The parcels shall be exchanged, in sacks duly fastened and sealed, by the Offices appointed
by agreement between the two administrations, and shall be despatched to the country of destination
by the country of origin at its cost and by such means as it provides.

2. Insured parcels shall be enclosed in separate sacks from those in which ordinary parcels
are contained, and the labels of sacks containing insured parcels shall be marked with such distinct
symbols as may from time to time be agreed upon.

VII. BILLING OF PARCELS.

i. The ordinary (uninsured) parcels included in each despatch shall be advised on a parcel
bill by the simple entry of their total number.

2. Ordinary and insured parcels shall each be entered on separate parcel bills and the insured
parcels shall be listed individually. The entries shall show in respect to each insured parcel, the
insurance number, and the office (and state or country) of origin.

3. The entry on the bill of any returned parcel must be followed by the word " Returned "

4. Each despatching office of exchange shall number the parcel bills in the upper left-hand
corner, commencing each year a fresh series for each office of exchange of destination. The last
number of the year shall be shown on the parcel bill of the first despatch of the following year.

5. The exact method of advising parcels or the receptacles containing them sent by one
Administration in transit through the other together with any details of precedure in connection
with the advice of such parcels or receptacles for which provision is not made above, shall be settled
by mutual agreement through correspondence between the two Administrations.
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b) Un pli portant une autre adresse que celle qui figure sur l'enveloppe du colis.

c) Des animaux vivants.
d) Tout article dont 'admission est interdite par les r~glements douaniers, ou par

d'autres lois ou r~glements en vigueur dans l'un des deux pays.
e) Des mati~res explosives ou inflammables et, d'une mani~re g6n~rale, tous les

objets dont le transport est dangereux.
2. En cas de remise par l'une des administrations h 'autre d'un colis pour lequel il n'aurait

pas 6t6 tenu compte desdites interdictions, 'administration r6ceptrice prendra les mesures pr6vues
par la lgislation du pays et par les r~glements de son service int~rieur.

3. Les deux administrations des Postes se communiqueront la liste des articles prohib~s, sans
assumer, de ce fait, aucune responsabilit6 h l'6gard de la police, de l'administration des douanes ou
des exp~diteurs de colis.

V. DROITS DE DOUANE.

Dans le pays de destination, les colis seront assujettis h tous les droits de douane et h tous les
r~glements douaniers en vigueur qui servent iL prot~ger ses recettes douani~res. Les droits de douane
r~gulirement applicables h ce colis seront perqus h la livraison, conform6ment aux r6glements
douaniers du pays de destination.

VI. MODE D'tCHANGE DES COLIS.

i. L'6change des colis s'effectuera en sacs convenablement clos et scell6s, par les bureaux que
d~signeront d'un commun accord les deux administrations. Ces sacs seront achemin~s sur le pays
de destination par le pays d'origine, aux frais de ce dernier et par les moyens dont il dispose.

2. Les colis avec valeur dclar6e devront 6tre renferm6s dans des sacs distincts de ceux qui
contiennent les colis postaux ordinaires, et dont les 6tiquettes devront porter les marques distinc-
tives conventionnelles qui seront, de temps h autre, fix~es d'un commun accord.

VII. FEUILLE DE ROUTE DES COLIS.

i. Les colis ordinaires (sans valeur d~clar~e) inclus dans chaque courrier seront signal6s sur une
feuille de route, qui portera simplement l'indication du nombre total des colis.

2. Les colis ordinaires et les colis avec valeur d~clar~e seront inscrits sur des feuilles de route
distinctes, et chaque colis avec valeur d~clar~e devra 6tre sp~cifi6 sdpar~ment. Les inscriptions
indiqueront, pour chaque colis avec valeur ddclar~e, le num6ro de la ddclaration et le bureau (ainsi
que l'Etat ou le pays d'origine).

2. L'inscription sur la feuille de route de tout colis renvoy6 h l'exp~iteur devra 8tre suivi du
mot (( Renvoy6)) (Returned).

4. Le bureau d'6change expditeur num6rotera les feuilles de route h l'angle gauche sup~rieur.
On commencera chaque annie une sdrie nouvelle pour chacun des bureaux d'6change destinataires.
Le dernier numdro d'ordre d'une annie 6coul~e sera mentionn6 sur la feuille de route de la premiere
expedition de l'ann~e suivante.

5. La m~thode exacte a suivre pour 6tablir les feuilles de route des colis, ou de leurs contenants,
que I'une des administrations expddie en transit par l'interm~diaire de l'autre, ainsi que toutes
les questions de d~tail se rapportant aux feuilles de route de ces colis ou contenants, et non pr6vues
par les pr~sentes dispositions, sera r~gl~e d'un commun accord, par correspondance, entre les deux
administrations.
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VIII. CERTIFICATES OF MAILING.

The sender will, on request at the time of mailing an ordinary (uninsured) parcel, receive a
certificate of mailing from the post office where the parcel is mailed on a form provided for the
purpose; and each country may fix a reasonable fee therefor, but no certificate of mailing, other
than the insurance receipt, will be furnished the sender of insured parcels.

IX. RESPONSIBILITY NOT ACCEPTED FOR ORDINARY PARCELS.

Neither the sender nor the addressee of an ordinary (uninsured) parcel shall be entitled to
compensation for the loss of the parcel or for the abstraction of or damage to its contents.

X. INSURANCE.

i. The sender of a parcel may have the same insured by paying in addition to the postage
such insurance fee as is prescribed by the country of origin, and in the event of loss, rifling, or
damage, indemnity shall be paid for the actual amount, based on the actual value at the time and
place of mailing of the loss, rifling or damage up to a sum not exceeding $ioo gold, when mailed
in the United States of America, or £20 when mailed in the Leeward Islands..

No insured parcel shall be indemnified for an amount above the real value of its contents.

Both Administrations reserve the right to arrange by mutual agreement through correspondence
for a higher or lower limit of indemnity than that mentioned in this Agreement.

2. Every parcel containing coin, bullion, jewellery or any other precious article must be
insured. If a parcel containing coin, bullion, jewellery or any other precious article is posted
uninsured, the Administration which delivers it shall treat it in accordance with its own regulations.
Every parcel containing jewellery or any other precious article exceeding £ioo ($500), in value
must be packed in a box measuring not less than 2 feet 6 inches in length and girth combined.

3. The Administration of origin is entitled to fix its own fees for different limits of indemnity
within the maximum provided.

XI. RETURN RECEIPTS AND INQUIRIES.

i. The sender of an insured parcel may obtain an advice of delivery upon payment of such
additional charge, if any; as the country of origin of the parcel shall stipulate.

2. A fee may be charged, at the option of the country of origin, on a request for information
as to the disposal of an ordinary parce[ and also of an insured parcel made after it has been posted
if the sender has not already paid the special fee to obtain an advice of delivery.

A fee may also be charged at the option of the country of origin, in connection with any com-
plaint of any irregularity which prima facie was not due to the fault of the Postal Service.

3. When an advice of delivery is desired, the sender or office of origin shall write or stamp on
the parcel in a conspicuous manner, the words " Return receipt requested ", " Advice of delivery
requested " or boldly, the letters " A. R."
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VIII. CERTIFICATS DE DPP6T.

L'exp~diteur pourra obtenir, sur demande, au moment du dcp6t d'un colis ordinaire (sans
valeur dclarde), un certificat de d~p6t du bureau de poste oii le colis est d~pos6. Ce certificat sera
tabli sur un formulaire special pr~vu h cet effet, et chaque pays poutra fixer, pour sa d61ivrance,

une taxe sp~ciale, d'un montant raisonnable. Pour les colis avec valeur d~clarde, il ne sera pas
dlivr6 h 1'exp~diteur d'autre rdc~pissd que le requ de d6claration de valeur.

IX. RESPONSABILITA DtCLINftE EN CE QUI CONCERNE LES COLIS ORDINAIRES.

Ni l'exp~diteur ni le destinataire d'un colis ordinaire (sans valeur d6clar6e) n'auront droit
tne indemnit6 en cas de perte du colis ou en cas de spoliation ou d'avarie de son contenu.

X. DECLARATION DE VALEUR.

i. Les colis postaux pourront 6tre expddi~s avec valeur d~clar~e, moyennant paiement, en
sus de la taxe de port, du droit d'assurance fix6 par le pays d'origine ; en cas de perte, de spoliation
ou d'avarie, une indemnit6 sera vers6e pour le montant effectif de la perte, de la spoliation, ou de
I'avarie, et ca]cule d'apr~s ]a valeur effective au moment du d~p6t du colis et au lieu de d6p6t ;
l'indemnit6 ne pourra d~passer ioo dollars-Qr pour les colis d~pos~s dans les Etats-Unis d'Am~rique,
OU 20 livres sterling pour les colis d6posds dans les Iles-Sous-Le-Vent.

Aucun colis avec valeur ddclar~e ne pourra donner lieu h une indemnit6 d~passant la valeur
rdelle de son contenu.

Les deux administrations se r6servent le droit de fixer d'un commun accord, par correspondance,
une limite d'indemnit6 supdrieure ou inf~rieure h celle que mentionne le present accord.

2. La d6claration de valeur est obligatoire pour tous les colis contenant des pi6ces de monnaie
des lingots, des bijoux, ou d'autres objets de valeur. Les colis contenant des pices de monnaie, des
lingots, des bijoux, ou d'autres objets de valeur, qui auraient 6t6 exp6di6s par la poste sans ddcla-
ration de valeur, seront trait~s par 1'administration postale qui livre le colis, conformdment h ses
r~glements. Les colis contenant des bijoux ou des objets pr~cieux d'une valeur sup~rieure h IOO livres
sterling (5oo dollars) devront 8tre emballs dans une boite dont les dimensions ne seront 8tre inf6-
rieures h deux pieds six pouces, longueur et pourtour r6unis.

3. L'administration du pays d'origine pourra fixer elle-m~me le montant des droits h percevoir
par ee en ce qui concerne diff6rentes limites d'indemnit6s en degh du maximum pr6vu.

XI. Avis DE RP-CEPTION ET DEMANDES DE RENSEIGNEMENTS.

i. L'exp6diteur d'un colis avec valeur d6clar6e pourra se faire d6livrer un avis de r6ception
contre versement de la taxe suppl6mentaire pr6vue, le cas 6ch6ant, par le pays d'origine du colis.

2. Le pays d'origine aura la facult6 de percevoir un droit pour toute demande de renseignements
visant le sort d'un colis ordinaire ou d'un colis avec valeur d6clar6e, et pr6sent6e post6rieurement
au d6p6t du colis, si l'exp6diteur n'a pas d6j. acquitt6 la taxe sp6ciale qui lui donne droit h un
avis de r6ception.

Le pays d'origine aura 6galement la facult6 de percevoir un droit pour toute r6clamation
relative h une irrdgularit6 dont, h premiere vue, le service postal n'est pa3 responsable.

3. Si un avis de r6ception est demand6, 1'exp6diteur, ou le bureau de poste d'origine, devra
6crire ou imprimer au moyen d'un timbre sur le colis, de fa~on apparente, les mots : ( Renvoyer
avis de r6ception , ((Avis de r6ception demand6 ,, ou, en gros caract~res, les lettres A. R.
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XII. INDEMNITY.

i. Except in cases of loss or damage through force majeure (causes beyond control) as that
term is defined by the legal decisions or rulings of the country in the service of which the loss or
damage occurs, when an insured parcel has been lost, rifled or damaged, the sender, or other rightful
claimant, is entitled to an indemnity corresponding to the actual amount of loss, rifling or damage,
based on the actual value at the time and place of mailing of the lost, rifled or damaged article,
unless the loss, rifling, or damage has arisen from the fault or negligence of the sender or the addressee
or of the representative of either or from the nature of the article, provided that the indemnity shnil
not exceed the sum for which the required insurance fee was paid in the country of origin.

In the absence of special agreement to the contrary between the countries involved (which
agreement may be made through correspondence) no indemnity will be paid by either country
for the loss, rifling or damage of transit insured parcels, that is parcels originating in one of the two
contracting countries addressed for delivery in some other country not a party to this agreement,
or parcels originating in a third country addressed for delivery in one of the two contracting countries.

2. Neither Administration is bound to pay indemnity in case of loss or damage due to force
majeure under any particular definitions of that term unless the other Administration will assume
liability reciprocally under the same definitions of the term, although either country may at its
option and without recourse to the other country, pay indemnity for losses, or damag.es occurring
through force majeure under any definition of that term.

3. In case an insured parcel originating in the United States or the Leeward islands addressed
to the other country, is forwarded or returned from the United States or the Leeward Islands to a
third country, the rightful claimant shall be entitled to only such indemnity, if any, for any loss,
rifling, or damage which occurs subsequent to the redespatch of the parcel in the country of original
address, as the country in which the loss, rifling or damage occurred is willing or obligated to pay
under any agreement in force between the countries directly involved in the forwarding or return.
Either country adhering to this Agreement which improperly forwards an insured parcel to a third
country, shall be responsible therefor to the extent of the liability of the country of origin to the
sender within the limit of indemnity fixed by this Agreement.

4. No application for indemnity will be entertained unless a claim or an initial inquiry, oral
or written, shall be filed by claimant or his representative within a year commencing with the day
following the posting of the insured parcel.

5. No compensation shall be given for loss, injury, or damage consequential upon, i. e. indirectly
arising from the loss, nondelivery, damage, misdelivery or delay of any insured parcel transmitted
under this Agreement.

6. No indemnity will be paid for insured parcels which contain matter of no intrinsic value
nor for perishable matter or matttr prohibited transmission in the parcel-post mails exchanged
between the contracting Administrations, or which did not conform to the stipulations of this
Agreement, or which were not posted in the manner prescribed, but the country responsible for the
loss, rifling or damage, may pay indemnity in respect of such parcels without recourse to the other
Administration.

7. Either of the Administrations may at its option reimburse the rightful claimant in the
event of complete loss, irreparable damage of entire contents or rifling of entire contents, for the
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XII. INDEMNITtS.

i. Sauf pour la perte ou avarie due h un cas de force majeure (causes 6chappant h la volont6
humaine) - au sens que confrent h cette expression les d~cisions juridiques ou les r~glements
du pays dans le service postal duquel a lieu la perte ou l'avarie - lorsqu'un colis exp~di6 avec
valeur d6clar~e aura 6t6 perdu, spoli6 ou avari6, l'exp6diteur, ou tout autre ayant-droit, pourra
recevoir une indemnit6 correspondant au montant r~el de la perte, de la spoliation ou de 'avarie,
et calcule d'apr~s la valeur effective au moment du d6p6t du colis et au lieu de d@p6t, h moins
que la perte, spoliation ou avarie nait 6t6 caus6e par la faute ou par la negligence de l'expdditeur,
du destinataire. ou du repr~sentant de l'un d'eux, ou qu'elle ne provienne de la nature m~me de
l'objet. Toutefois, cette indemnit6 ne pourra d~passer la somme pour laquelle la taxe de valeur
d6clarde aura 6t6 acquitt6e dans le pays d'origine.

En l'absence d'un accord special, h l'effet contraire, entre les pays int~ressds (accord qui pourra
6tre conclu par correspondance), aucune indemnit6 ne sera versde par Fun on lautre pays pour la
perte, la spoliation ou l'avarie de colis avec valeur d~clar6e exp6di~s en transit, c'est-h-dire de
colis provenant de l'un des deux pays contractants et destines h un autre pays qui n'est pas Partie
au present accord, ou de colis provenant d'un tiers pays et destin6s h 6tre remis dans l'un des deux
pays contractants.

2. Aucune des deux administrations ne sera tenue de verser une indemnit6 pour une perte ou
avarie dans un cas de force majeure - quel que soit le sens particulier donn6 h cette expression
h moins que l'autre administration n'assume 6galement, h titre de rciprocit6, une responsabilit6
semblable pour les cas de force majeure difinis de la m~me mani~re. Toutefois, chaque pays pourra,
s'il le desire, et sans pourvoir exercer de recours contre l'autre pays, verser une indemnit6 pour des
pertes ou avaries dues h des cas de force majeure, quel que soit le sens donn6 h cette expression.

3. Lorsqu'un colis avec valeur dclare provenant des Etats-Unis ou des Iles-Sous-Le-Vent, et
destin6 h 6tre remis dans l'autre pays, est exp~di ou renvoy6 des Etats-Unis ou des Iles-Sous-Le-Vent
dans un tiers pays, I'ayant-droit ne pourra recevoir, le cas 6chdant, que l'indemnit6 6ventuellement
due pour toute perte, spoliation, ou avarie, qui s'est produite post~rieurement h la r6exp~dition du
colis, dans le pays de destination primitive, suivant que le pays oh a lieu la perte, la spoliation ou
l'avarie est dispos6 h verser une indemnit6, ou est oblig6 de verser cette indemnit6, conform6ment
h un accord en vigueur entre les pays directement intdress6s h la transmission ou au retour du colis.
Chacune des deux parties adh6rant au prdsent accord, qui acheminera par erreur sur un tiers pays
un colis avec valeur ddclar6e, sera responsable de cette erreur, dans la mesure de la responsabilit6
du pays d'origine vis-h-vis de l'exp6diteur, et jusqu'h concurrence du montant fix6 par le prdsent
accord pour l'indemnit&

4. Aucune demande d'indemnit6 ne sera prise en consid6ration si une r6clamation ou une
demande de renseignements pr~alable, verbale ou 6crite, n'est pas formulae par l'ayant-droit ou
son repr~sentant, dans un d~lai d'un an h dater du jour qui suivra le d@p6t du colis avec valeur
d~clar~e.

5. I1 ne sera pas accord6 d'indemnit6 pour les pertes, dommages ou avaries, qui seront la
consequence - c'est-h-dire qui r~sulteront indirectement - de la perte, de la non-remise, ou de
la remise h une adresse erron~e, de colis avec valeur d6clar6e transmis conform6ment au pr6sent
accord.

6. I1 ne sera pas accord6 d'indemnit6 pour les colis avec valeur d~clar~e renfermant des mar-
chandises qui ne presentent aucune valeur intrins~que, des marchandises p~rissables ou des objets
qu'il est interdit d'envoyer par les courriers de colis postaux 6changs entre les administrations
contractantes, ni pour les colis qui ne seraient pas conformes aux dispositions du pr6sent accord
ou qui n'auraient pas W d~pos~s de la mani~re prescrite ; toutefois, le pays responsable de la perte,
de I a- spoliation ou de l'avarie, pourra accorder une indemnit6 pour lesdits colis, sans avoir de recours
contre I'autre administration.

7. Chacune des administrations aura la facult6 de rembourser h l'ayant-droit, si celui-ci en
fait la demande, le montant de l'affranchissement ou des taxes sp~ciales relatives h un colis perdu
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amount of postage or special charges borne by an insured parcel, if claimed. The insurance fees
are not in any case returned.

8. No responsibility will be admitted for insured parcels which cannot be accounted for in
consequence of the destruction of official documents through causes beyond control.

9. In case the sender, addressee or owner of an insured parcel, or his representative, shall,
at any time knowingly allege the contents to be above their real value, or whenever any false,
fictitious, or fraudulent evidence is knowingly and wilfully introduced, the Administration responsible
for the indemnity reserves the right without any refund of fee or postage, to decline to pay indemnity
or to pay such indemnity as may in its discretion be considered equitable in the light of the evidence
produced. The enforcement of this rule shall not prejudice any legal proceedings to which such
fraudulent evidence may have rendered the claimant liable.

Io. When an insured article has been lost, rifled or damaged, the Administration of origin
shall pay indemnity to the rightful claimant as soon as possible and at the latest within a period
of one year counting with the day following that on which the application is made, which payment
shall be made on account of the Administration o destination, if that Administration is responsible
for the loss, rifling or damage, and has been duly notified.

Ii However, the Administration of origin may, in the cases indicated in the foregoing
paragraph, exceptionally defer payment of indemnity for a longer period than that stipulated if,
at the expiration of that period, it has not been able to determine the disposition made of the
article in question or the responsibility incurred.

12. Except in cases where payment is exceptionally deferred as provided in the foregoing
paragraph, the country of origin is authorised to pay indemnity on behalf of the country of destination
if that country has, after being duly informed of the application for indemnity, let nine months
pass without settling the matter.

13. The obligation of paying the indemnity shall rest with the country to which the mailing
office is subordinate. That country can make a claim on the country responsible, that is to say,
against the Administration on the territory or in the service of which the loss, rifling or damage
took place.

14. The country responsible for the loss, rifling or damage and on whose account payment
is made is bound to repay to the country making payment on its behalf, without delay and within
not more than nine months after receiving notice of payment, the amount of indemnity paid. .,

15. Reimbursements for indemnity from one country to the other shall be made on the gold
basis.

I6. Repayments are to be made free of cost to the creditor country by means of either a money
order or a draft, in money valid in the creditor country, or by such other means as may be mutually
agreed upon by correspondence.

17. Until the contrary is proved, responsibility for an insured parcel rests with the country
which having received the parcel without making any observation and being furnished all necessary
particulars for inquiry, is unable to show its proper disposition.

18. Responsibility for loss, rifling or damage of an insured parcel discovered by the receiving
office of exchange at the time of opening the receptacles and duly notified to the despatching office
of exchange by bulletin of verification, shall fall upon the Administration to which the despatching
office of exchange is subordinate unless it is proved that the loss, rifling or damage occurred in the
service of the receiving Administration.

If the loss, rifling or damage occurred in the course of conveyance and it should not be possible
to ascertain on the territory or in the service of which Country the loss, rifling or damage took
place, the indemnity shall be shared equally.
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en totalit6, ou dont le contenu aura 6td enti~rement avarid ou spolid. En aucun cas, le droit d'assu-
rance ne sera rembours6.

8. Toute responsabilit6 sera d~clin~e en ce qui concerne les colis avec valeur d6clar6e, dont il
ne pourra 6tre rendu compte par suite de la destruction de documents officiels, due h un cas de
force majeure.

9. Lorsque l'exp~diteur, les destinataire ou le propri~taire d'un colis avec valeur d6clar6e, ou
son repr~sentant, aura, h un moment quelconque, indiqu6 sciemment pour le contenu du colis une
valeur sup~rieure h ]a valeur r~elle, ou lorsqu'un t~moignage faux, fictif ou frauduleux aura 6td
fourni sciemment et volontairement, l'administration responsable sera fond~e, sans tre tenue de
rembourser le montant des taxes ou de laffranchissement, h refuser toute indemnit6, ou h accorder
celle qu'elle jugera equitable selon les circonstances. Cette regle sera appiquee sans prejudice des
poursuites l~gales dont le requ~rant pourra tre passible pour t6moignage frauduleux.

io. Lorsqu'un envoi avec valeur d~clar6e aura &6 perdu, spoli6 ou avari6, l'administration
du pays d'origine indemnisera l'ayant-droit le plus t6t possible et au plus tard dans un d6lai d'un
an h dater du lendemain du Jour de la r~clamation ; cette indemnit6 sera vers6e pour le compte de
l'administration du pays de destination, si cette derni~re est responsable de la perte, de la spoliation
ou de l'avarie, et si elle a 6t6 dciment avis~e.

ii. Toutefois, P'administration du pays d'origine pourra, h titre exceptionnel, dans les cas
indiqu~s au paragraphe pr6c6dent, diff6rer le paiement de l'indemnit6 au delh du d~lai d'un an, si,
h 1'expiration de cette p~riode, elle n'a pu 6tablir ce qu'est devenu le colis en question, ni trancher
la question de responsabilit6.

12. Sauf dans le cas oh le paiement aura t6 diff~r6 h titre exceptionnel, ainsi qu'il est pr~vu
au paragraphe precedent, le pays d'origine sera autoris6 h verser l'indemnit6 pour le compte du
pays de destination, lorsque ce dernier, r6gulirement avis6, aura laiss6 s'6couler neuf mois sans
donner de solution h l'affaire.

13. Le paiement de l'indemnit6 incombera au pays auquel appartient le bureau d'exp6dition.
Ce pays pourra adresser une r~clamation au pays responsable, c'est-a-dire h l'administration dans I-
ressort ou dans le service de laquelie la perte, la spoliation ou l'avarie se sera produite.

14. Le pays responsable de la perte, de ]a spoliation ou de l'avarie, et pour le compte duquel
l'indemnit6 aura 6t6 vers~e, sera tenu d'en rembourser le montant au pays qui aura effectue le verse-
ment pour son compte, dans le plus bref d6lai possible et au plus tard dans les neuf mois qui suivront
l'avis de paiement.

15. Les remboursements d'indemnit~s d'un pays h l'autre seront effectu6s sur la base de l'or.

16. Les remboursements seront effectus par le pays crdditeur, sans frais, au moyen d'un
mandat-poste ou d'une traite, libell~e en monnaie ayant cours I6gal dans le pays cr~diteur, ou
par tous autres moyens dont il pourra 6tre convenu par correspondance.

17. Jusqu'A preuve du contraire, ]a responsabilit6, en ce qui concerne un colis postal avec
valeur d&clare, incombera au pays qui, ayant pris livraison du colis sans formuler de reserves et
ayant W mis en possession de tous les renseignements ncessaires . une enqute, ne pourra 6tablir
qu'il a dispos6 de ce colis comme il convenait.

18. En cas de perte, de spoliation ou d'avarie d'uncolis avec valeur d~clar~e, constat~e par le
bureau d'6change r~cepteur au moment de l'ouverture des sacs, et dfiment signal~e au bureau
d'6change exp~diteur par bulletin de v6rification, la responsabilit6 incombera a. l'administration
dont relive le bureau d'6change exp~diteur, h moins qu'il ne soit prouv6 que la perte, la spoliation
ou l'avarie, s'est produite dans le ressort de l'administration rceptrice.

Si la perte, la spoliation ou l'avarie a eu lieu en cours de transport, et qu'il est impossible de
d~terminer le pays dans le ressort ou dans le service duquel a eu lieu Ia perte, la spoliation ou l'avarie,
l'indemnit6 sera, par moiti6, & la charge de chacune des administrations.
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19. The responsibility of properly enclosing packing and sealing insured parcels rests upon
the sender, and the postal service of neither country will assume liability for loss, rifling or damage
arising from defects which may not be observed at the time of posting.

XIII. TRANSIT PARCELS.

I. Each Administration guarantees the right of transit over its territory, to or from any
country with which it has parcel post communication, of parcels originating in or addressed for
delivery in the territory of the other contracting Administration.

2. Each Administration shall inform the other to which countries parcels may be sent through
it as intermediary.

3. To be accepted for onward transmission, parcels sent by one of the contracting Adminis-
trations through the service of the other Administration must comply with the conditions prescribed
from time to time by the intermediary Administration.

XIV. CHECK BY OFFICE OF EXCHANGE.

i. On the receipt of a Parcel Mail, the receiving Office of Exchange shall check it. The
insured parcels must be carefully compared with the accompanying Bill. Any discrepancies or
irregularities noted shall be immediately reported to the despatching office of exchange by means
of a Bulletin of Verification. If report is not made promptly it will be assumed that the mail and
the accompanying bills were in every respect in proper order.

2. In the case of any discrepancies or irregularities in a mail, such record shall be kept as will
permit of the furnishing of information regarding the matter in connection with any subsequent
investigation or claim for indemnity which may be made.

3. If a parcel bill is missing a duplicate shall be made out and a copy sent to the despatching
office of exchange from which the despatch was received.

4. Insured parcels' bearing evidence of violation or damage must have the facts noted on
them and be marked with the stamp of the Office making the note, or a document drawing attention
to the violation or damage must be forwarded with the parcels.

XV. FEES FOR DELIVERY AND FOR CUSTOMS FORMALITIES. - DEMURRAGE CHARGES.

I. The Administration of the country of destination may collect from the addressee, for
delivery and for the fulfillment of customs formalities, a charge not exceeding io cents gold for
each parcel, and an additional delivery charge of like amount for each time a parcel is presented
at the residence of the addressee after one unsuccessful presentation.

2. Each Administration may impose reasonable storage or demurrage charges in case the
addressee fails to accept delivery of any parcel within such reasonable time as is prescribed by the
Administration of the country of destination. Any such charges shall be canceiled in the event of
the return of the parcel to the counify of origin.

XVI. RE-DIRECTION.

i. Any parcel re-directed within the country of destination or delivered to an alternate
addressee at the original office of address shall be liable to such additional charges as may be
prescribed by the Administration of that country.
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19. C'est 1'exp~diteur qu'il incombera de prendre les dispositions n~cessaires pour que les
colis avec valeur d6clar~e soient envelopp~s, emball6s et scell~s d'une mani~re convenable, et les
administrations postales des deux pays n'assumeront aucune responsabilit6 en cas de perte, de
spoliation ou d'avarie r6sultant de dfauts qui n'ont pu 6tre observes au moment du d~p6t des colis.

XIII. COLIS EN TRANSIT.

i. Chaque administration contractante garantit le droit de transit h travers son territoire, .
destination ou en provenance de tout pays avec lequel elle 6change des colis postaux, pour ]es colis
en provenance ou L destination du territoire de l'autre administration contractante.

2. Chaque administration notifiera h l'autre les pays & destination desquels des colis postaux
peuvent ftre exp~di~s par son intermidiaire.

3. Les colis postaux qu'exp6diera l'une des administrations par l'interm6diaire de ]'autre
devront, pour pouvoir 6tre achemin~s en transit, remplir les conditions prescrites par l'adminis-
tration interm~diaire.

XIV. VARIFICATION PAR LE BUREAU D'tCHANGE.

i. D~s reception d'un courrier de colis postaux, le bureau d'6change r6cepteur proc6dera & sa
vWrification. Les colis avec valeur d6c]are devront 6tre soigneusement compares aux indications des
feuilles de route accompagnant ]'envoi. Toute divergence ou irr6gularit6 qui pourra tre relev~e
sera immddiatement notifi6e au bureau d'6change exp6diteur au moyen d'un bulletin de v6rification.
Si ]a notification n'est pas effectu~e imm~diatement, il sera pr~sum6 que le courrier, ainsi que les
feuilles de route qui ]'accompagnaient, 6taient en r~gle a tous 6gards.

2. Les divergences ou irr~gularits relev~es dans un courrier seront enregistr6es de mani~re
qu'il soit possible de fournir des renseignements sur la question, en cas d'enqufte ou de demande
d'indemnit~s ult~rieures.

3. Au cas oii une feuille de route manquerait, il sera 6tabli un duplicata dont copie sera adress~e
au bureau d'6change dont provenait le courrier.

4. Lorsque des colis avec valeur d6clar6e pr6senteront des marques 6videntes de spoliation ou
d'avarie, il en sera fait mention sur l'emballage oi Yon apposera, en outre, le timbre du bureau
faisant cette mention ; ou bien il sera joint au colis une note de service signalant la spoliation ou
l'avarie.

XV. DROITS DE FACTAGE ET DE D]ADOUANEMENT. - SURESTARIES.

i. L'administration du pays de destination sera autoris~e h r~c]amer au destinataire, pour le
factage et le d~douanement, une taxe ne d~passant pas dix cents-or pour chaque colis, ainsi qu'une
taxe suppl~mentaire de factage d'un montant 6gal, pour chaque nouvelle presentation du colis au
domicile du destinataire, apr~s une premi~re presentation sans r~sultat.

2. Chaque administration aura ]a facult6 de percevoir un droit raisonnable de magasinage ou
des surestaries, au cas ob le destinataire ne prendrait pas ]ivraison d'un colis, dans le d%]ai raison-
nable prescrit par I'administration du pays de destination. Les droits en question seront annul6s
en cas de renvoi du colis au pays d'origine.

XVI. RIACHEMINEMENT.

i. Le r~acheminement d'un colis, dans le pays de destination, ou ]a ]ivraison d'un colis . un
autre destinataire, dans le m6me lieu de destination auquel ledit colis 6tait adress6, donnera lieu
]a perception des taxes supplmentaires que pourra fixer l'administration dudit pays.
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2. When a parcel is redirected to either country, new postage as well as new insurance fees,
in the case of insured parcels (which, when redirected, must be despatched in the same kind of
mails as received, that is, insured) may, if not prepaid, be collected upon delivery and retained by
,the Administration making the collection. The Administration making delivery shall fix the
amount of such fees and postage when not prepaid.

3. Insured parcels shall not be forwarded or returned to another country unless they may be
forwarded or returned as insured mail. Senders may indorse insured parcels " Do not forward
to a third country ", in which (vent the parcel shall not be fo,,warded to any other country. Unless
such parcels are indorsed to indicate that the senders do not wish them forwarded to any country
other than that of mailing or within the country of original address, they may be forwarded to a
third country if they can be forwarded as insured mail. Insured parcels may be returned to the
sender in a third country in accordance with a return address on the parcels, if they can be returned
as insured mail. In case of the loss, rifling or damage of an insured parcel forwarded or returned
to a third country, indemnity will be paid only in accordance with the stipulations of Article XII,
section 3, of this Agreement.

XVII. POSTAL CHARGES OTHER THAN THOSE PRESCRIBED NOT TO BE COLLECTED.

i. The parcels to which this Agreement applies shall not be subject to any postal charges
other than those contemplated by the different articles hereof.

XVIII. NON-DELIVERY.

i. In the absence of a request by the sender to the contrary a parcel which cannot ue delivered
shall be returned to the sender without previous notification. New postage as well as new insurance
fees, in the case of insured parcels (which must be returned in the same kind of mail as received)
may be collected from the sender and retained by the Administration making the collection.

2: The sender of a parcel may request, at the time of mailing, that, if the parcel cannot bu
delivered as addressed, it shall be either (a) treated as abandoned, or (b) tendered for delivery
at a second address in the country of destination. No other alternative is admissible. If the
sender avails himself of this facility, his request must appear on the parcel or on a Customs Decla-
ration attached to or stuck on the parcel and must be in conformity with or analogous to one of the
following forms :

" If not deliverable as addressed ..... Abandon"
" If not deliverable as addressed ..... Deliver to.

3. Exccpt as otherwise provided, undeliverable parcels will be returned to the senders at the
expiration of thirty days from the date of receipt at the post office of destination, while refused
parcels will be returned at once, the Farcels in each case to be marked to show the reason for
non delivery.

4. Articles liable to deterioration or corruption and these only; may, however, be sold
immediately cven on the outward or return journey, without previous notice or judicial formality
for the benefit of the right party.

If for any reason a sale is impossible, the spoilt or worthless articles shall be destroyed. The
sale or destruction shall be recorded and reFort made to the Administration of origin.
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2. Lorsqu'un colis est r6exp~di6 A destination de 'un des deux pays, une nouvelle taxe d'affran-
chissement, ainsi qu'un nouveau droit d'assurance, dans le cas d'un colis avec valeur d6clar~e (qui
devra 6tre r~expddi6 par un courrier du mme genre que celui par lequel il aura t6 requ) pourront,
s'ils n'ont pas W acquitt~s A 'avance, tre per~us au moment de la livraison du colis et seront acquis
a. l'administration qui les aura encaiss6s. L'administration qui proc6dera a ]a ]ivraison du colis
fixera le montant de ces droits et taxes d'affranchissement, lorsqu'ils n'auront pas t6 acquitt6s h
l'avance.

3. Les colis avec valeur d6clar6e ne pourront 6tre r6exp6di~s ou retourn6s h destination d'un
autre pays que sous forme de colts avec valeur dclar~e. Les exp~diteurs pourront inscrire sur les
colts avec valeur d6clare la mention ( . ne pas r~exp~dier aL destination d'un tiers pays ) ; en ce
cas les colis ne seront r6exp~dids a destination d'aucun autre pays. A moins que ces colis ne portent
la mention indiquant que les exp~diteurs ne d~sirent pas qu'ils soient r~exp6di6s h destination d'un
pays autre que le pays d'envoi ou h l'int~rieur du pays de destination primitif, ils pourront 6tre
r~exp~di~s a. destination d'un tiers pays, A condition que ce soit sous forme de colis avec valeur
ddclar~e. Les colis avec valeur d6clar~e pourront tre renvoy~s a 1'exp~diteur dans un tiers pays,
d'apr~s ]'adresse de renvoi figurant sur le colis, . condition qu'ils puissent l' tre comme colis avec
valeur dclar6e. En cas de perte, de spoliation ou d'avarie d'un colis avec valeur dclar6e, r6exp~di6
ou retourn6 h destination d'un tiers pays, il ne sera vers6 d'indemnit6 que dans les conditions
stipul~es h l'alticle XII, alin6a 3, du present accord.

XVII. INTERDICTION DE PERCEVOIR DES TAXES POSTALES AUTRES QUE CELLES QUE PRtVOIT

LE PRE SENT ACCORD.

i. Les colis auxquels s'applique le present accord ne pourront 6tre frappis d'aucune taxe
postale autre que celles que pr~voient les diff6rents articles dudit accord.

XVIII. NON-REMISE.

I. Sauf demande contraire de ]a part de l'exp~diteur, tout colis qui ne pourra 6tre remis A
l'adresse indiqu~e, sera renvoy6 a 1'exp~diteur sans pr~avis. Une nouvelle taxe d'affranchissement,
ainsi qu'un nouveau droit d'assurance, s'il s'agit d un colis avec valeur d6clare (qui devra tre
r~exp~di6 par un courrier du r~me genre que celui par lequel il aura 6t6 regu) pourront 6tre r~clam~s
aL l'exp6diteur, et seront acquis a ]'administration qui les aura perqus.

2. L'exp~diteur aura ]a facult6 de demander, au moment du d~p6t du colis, que, si le colis ne
peut tre remis A l'adresse indiqu6e. il soit : a) trait6 comme colis tomb6 au rebut; ou b) prdsent6
A une seconde adresse dans Ie pays de destination. Aucune autre solution ne sera admise. Si l'exp6-
diteur fait usage de cette facult6, sa demande devra figurer sur le colis .ou sur une d~claration en
douane attachde ou collie a l'envoi ; cette demande devra 6tre conforme ou analogue a l'une des
formules suivantes :

Si ]a livraison est impossible h l'adresse indiqu~e... amettre au rebut .
Si ]a livraison est impossible a l'adresse indiqu~e... ((livrei A ..... ,,.

3. Sauf dispositions contraires, les colis qui ne pourront tre ]ivr~s a l'adresse indiqu~e, seront
renvoy~s a l'exp~diteur h 1'expiration d'un d lai de trente jours a partir de la date de r~ception au
bureau de poste de destination ; les colis refuses seront envoy~s imm6diatement et porteront, dans
chaque cas, l'indication du motif pour lequel ils n'auront pas 6t6 remis.

4. Les articles susceptibles de se d~t~riorer ou de se corrompre, a 1'exclusion de tous autres
articles, pourront toutefois &tre vendus imm~diatement au profit de l'ayant-droit, m~me en cours de
route, , laller ou au retour, sans avis pr~alable ni formalit6s lkgales.

Si, pour une raison quelconque il est impossible de proc6der A la vente, les objets d~t6rior6s ou
sans va]eur seront d~truits. I1 sera dress6 proc~s-verbal de la vente ou de la destruction, qui sera
notific A l'administration du pays d'origine.
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5. Undeliverable parcels which the sender has marked " Abandon " may be sold at auction
at the expiration of thirty days, but in case such disposition is made of insured parcels, proper
record will be made and the Administration of origin notified as to the disposition made of the
parcels. The Administration of origin shall also be notified when for any reason an insured parcel
which is not delivered is not returned to the country of origin.

XIX. CUSTOMS CHARGES TO BE CANCELLED.

Provided the formalities prescribed by the Customs authorities concerned are fulfilled, the
customs charges properly so-called, on parcels destroyed, sent back to the country of origin, or
re-directed to another country shall be cancelled both in the Leeward Islands and in the United
States of America.

XX. RE-TRANSMISSION.

Missent ordinary parcels shall be forwarded to their destination by the most direct route at
the disposal of the re-forwarding administration but must not be marked with the customs or other
charges by the re-forwarding Administration. Missent insured parcels shall not be forwarded to
their destination unless they can be forwarded as insured mail. If they cannot be forwarded as
insured mail, they shall be returned to the country of origin.

XXI. RECEPTACLES.

Each Administration shall provide the bags necessary for the despatch of its parcels. The
bags shall be returned empty to the country of origin by the next mail. Empty bags shall be made
up in bundles of ten (nine bags enclosed in one) and the total number of such bags shall be advised
on the parcel bill.

XXII. CHARGES.

i. For every parcel mailed in one country and addressed for delivery in the other, whether
ordinary or insured, a payment of one franc gold shall be made by the despatching Administration
to the receiving Administration.

2. The amounts to be allowed in respect to parcels sent from one Administration to the other
for onward transmission to a possession of either country or to a third country shall be fixed by the
intermediate Administration.

3. On every parcel returned, or redirected unpaid, by one of the two Administrations to the
other, the returning or re-transmitting Administration shall be entitled to claim a payment of one
franc gold together with any sum due in respect of the sea service. - In the case of a parcel returned,
or redirected unpaid, in transit through one of the two Administrations to the other the intermediary
Office may claim also the sum due to it for any additional sea service provided, together with any
amounts due to any other Administration or Administrations concerned.

4. Except as provided in this Article, each Administration shall keep the whole of the sums
which it collects by virtue of the various articles of this Agreement.

XXIII. ACCOUNTING.

i. Terminal parcels. - At the end of each quarter the creditor Administration shall prepare
an account of the amount due to it in respect of the parcels received in excess of those despatched.

No 2245



1930 League of Nations - Treaty Series. 179

5. Les colis qui ne pourront tre d~livr6s et sur lesquels 1'exp6diteur aura indiqu6 : ((A mettre
au rebut ) pourront tre vendus aux enchres . lexpiration d'un d6lai de trente jours ; au cas oii il
serait ainsi dispos6 d'un colis avec valeur d6clar~e, il devra en 6tre dress6 procs-verbal, et l'admi-
nistration du pays d'origine devra en 8tre avis6e. L'administration du pays d'origine sera 6galement
avis~e lorsque, pour une raison quelconque, un colis avec valeur d~clar~e non remis A destination
ne lui aura pas &6 renvoy6.

XIX. ANNULATION DES DROITS DE DOUANE.

Sous reserve que les formalit6s prescrites par les autorit6s douani~res int6ress6es aient 6t6
remplies, les droits de douane proprement dits sur les colis d~truits, renvoy~s au pays d'origine
ou rexp~dis a destination d'un autre pays, seront annulus aussi bien dans les Iles-Sous-Le-Vent
qu'aux Etats-Unis d'Am6rique.

XX. RtEXPtDITION.

Les colis ordinaires achemin~s dans une fausse direction seront r~exp6di6s sur leur destination
par ]a voie la plus directe que puisse utiliser l'administration r6exp~ditrice, mais ils ne seront grev~s
d'aucun droit de douane ou autres droits par l'administration qui les r~exp~die. Les colis avec
valeur dclare achemin~s dans une fausse direction ne seront r~exp~di~s sur leur destination que
s'ils peuvent l'tre comme colis sans valeur dclar~e, sinon ils seront renvoy~s au pays d'origine.

XXI. SACS.

Chacune des administrations fournira les sacs n~cessaires h ]'expedition de ses colis. Les sacs
seront renvoy6s vides au pays d'origine par le courrier suivant. Les sacs vides seront exp~dis par
paquets de dix (neuf sacs renferm~s dans le dixi~me) et le nombre total de ces sacs sera signalM
sur la feuille de route.

XXII. TAXES.

i. Pour chaque colis, avec ou sans valeur d~clar6e, exp6di6 de l'un des pays a destination de
l'autre, l'administration exp~ditrice versera a l'administration r~ceptrice une somme de un franc-or.

2. Les sommes h bonifier pour les colis exp~di~s par une administration a l'autre en vue d'6tre
achemin~s sur une possession de l'un des deux pays, ou sur un troisi~me pays, seront fix~se par
l'administration interm6diaire.

3. Pour chaque colis renvoy6 ou r~exp~di6 sans affranchissement par I'une des deux adminis-
trations A destination de l'autre, l'administration qui renvoie ou reexpedie le colis aura le droit de
r~c]amer le paiement d'un franc-or en sus de la somme due pour le transport maritime assure
par ses soins. Pour les colis renvoy6s ou rexp~di~s sans affranchissement, en transit, par l'une des
deux administrations a l'autre, l'administration interm~diaire pourra r~clamer, en outre, les sommes
dues pour le transport maritime assur6 par ses soins, ainsi que les sommes dues a toute autre ou
toutes autres administrations int6ress6es.

4. Sauf dans les cas pr~vus au present article, ]a totalit6 des sommes pergues en vertu des
divers articles du present accord sera acquise A l'administration qui les per~oit.

XXIII. COMPTABILIT.

i. Colis dits ,terminaux . - A la fin de chaque trimestre, l'administration cr~ditrice 6tablira
le d6compte des sommes qui lui sont dues pour le nombre de colis re~us par elle, en exc~dent du
nombre des colis qu'elle aura exp6dis.
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2. Transit parcels. - Each Administration shall also prepare quarterly an account showing
the sums due for parcels sent by the other Administration for onward transmission.

3. These accounts shall be submitted to the examination of the corresponding Administration
in the course of the month which follows the quarter to which they relate.

4. The compilation, transmission, verification and acceptance of the accounts must be effected
as early as possible and the payment resulting from the balance must be made at the latest before
the end of the following quarter.

5. Payment of the balances due on these accounts between the two Administrations shall
be effected by means of drafts on New York or in any other manner which may be agreed upon
mutually by correspondence between the two Administrations, the expense attendant on the
payment being at the charge of the indebted Administration.

XXIV. MATTERS NOT PROVIDED FOR IN THE AGREEMENT.

i. All matters concerning the exchange of insured parcels the obtaining and disposition of
return receipts therefor, and the adjustment of indemnity claims in connection therewith not
covered by this Agreement shall be governed by the provisions of the Universal Postal Union
Convention and the Detailed Regulations for its execution, in so far as they'are applicable and
not inconsistent with the provisions of this agreement, and then if no other arrangement has been
made, the internal legislation, regulations, and rulings of the United States of America and the
Leeward Islands, according to the country involved, shall govern.

2. The Postmaster General of the United States of America and the Governor of the Leeward
Islands shall have authority jointly to make from time to time by correspondence such changes
and modifications and further regulations of order and detail as may become necessary to facilitate
the operation of the services contemplated by this Agreement as well as to provide arrangements
for the exchange of registered parcels and parcels subject to collect-on-delivery charges should both
countries at any time desire such service.

3. The Administrations shall communicate to each other from time to time the provisions of
their laws or regulations applicable to the conveyance of parcels by Parcel Post.

XXV. DURATION OF AGREEMENT.

i. This Agreement substitutes and abrogates that signed at Washington on April 3rd, 1889,
and shall take effect and operations thereunder shall begin on a date to be mutually settled between
the Administrations of the two countries.

2. It shall remain in force until one of the two contracting Administrations has given notice
to the other, six months in advance, of its intention to terminate it.

Either Administration may temporarily suspend the insurance service, in whole or in part,
when there are special reasons for doing so, or restrict it to certain offices ; but on the condition
that previous and opportune notice of such a measure is given to the other Administration, such
notice to be given by the most rapid means if necessary.

3. Done in duplicate and signed at Antigua the 27 th day of May 1929, and at Washington,
the iith day of July 1929.

(Seal) Eustace FIENNES, Bart., (Seal) Walter F. BROWN,

Governor Leeward Islands. Postmaster General of the United States
ol America.
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2. Colis en transit. - Chaque administration 6tablira 6galement, chaque trimestre, le d~compte
des sommes qui lui sont dues pour les colis re~us en transit de l'autre administration.

3. Ces d~comptes seront soumis h l'examen de l'autre administration dans le courant du mois
qui suivra le trimestre auquel ils se rapportent.

4. L'6tablissement, l'envoi, la vrification et 'acceptation des d~comptes devront s'effectuer
dans le plus bref d6lai possible. Le versement du solde devra avoir lieu, au plus tard, avant l'expira-
tion du trimestre suivant.

5. Le r~glement r~ciproque des soldes resultant de ces dcomptes s'effectuera au moyen de
traites sur New-York ou de toute autre mani~re dont il pourra 8tre convenu entre les deux admi-
nistrations ; les frais qu'entrainera le r6glement de comptes seront h la charge de l'administration
d6bitrice.

XXTV. QUESTIONS NON VISELES PAR LE PRESENT ACCORD.

I. Toutes les questions concernant l'6change de colis avec valeur d~clar6e, la d~livrance et
l'utilisation des avis de r6ception pour lesdits colis, ainsi que le r glement des demandes d'indemnit~s
relatives A ces colis, qui ne sont pas r~solues par le pr6sent accord, seront r6gl6es par les dispositions
de ]a Convention de l'Union postale universelle et du r~glement d'ex~cution de cette derni~re,
dans la mesure oii lesdites dispositions seront applicables et compatibles avec les dispositions du
present accord ; ensuite, sauf arrangement contraire, on appliquera les lois, r glements et pres-
criptions en vigueur sur le territoire des Etats-Unis d'Am&ique ou des Iles-Sous-Le-Vent, suivant
le pays int~ress6.

2. Le ((Postmaster General ) des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouverneur des Iles-Sous-Le-Vent
sont autoris~s h proc~der, de temps h autre, par voie de correspondance, aux changements et modi-
fications, et h adopter les r~gles complhmentaires d'ordre et de d~tail, qui pourront devenir n6cessaire
pour faciliter le dfonctionnement du service envisag6 par le present accord; ils pourront 6galement
prendre des arrangements pour l'6change de colis postaux recommand~s et de colis grev~s de
remboursement, si les deux pays d~sirent instituer ces services.

3. Les administrations se communiqueront de temps h autre les dispositions de leurs lois et
r~glements qui seront applicables h. l'6change des colis postaux.

XXV. DURtE DE LA VALIDITt DE L'ACCORD.

I. Le pr6sent accord remplace et abroge celui qui a 6t6 sign6 h Washington, le 3 avril 1889
il entrera en vigueur, et les op~rations qu'il envisage commenceront, ht une date ht convenir entre les
administrations des deux pays.

2. I1 restera en vigueur jusqu'i ce que l'une des deux administrations contractantes ait notifi6
ht l'autre, sous r~serve d'un pr~avis de six mois, son intention de le d~noncer.

Chacune des deux administrations pourra suspendre temporairement, en totalit6 ou en partie,
le service des colis avec valeur d~clar~e, lorsqu'elle aura des raisons spciales de le faire, ou restreindre
ce service h certains bureaux, h ]a condition toutefois d'aviser prealablement l'autre administration
de cette mesure, en temps opportun. Cet avis devra 6tre donn6, le cas 6ch~ant, par les voies les plus
rapides.

3. Fait en double exp6dition et sign6 ht Antigua, le vingt-sept mai mil neuf cent vingt-neuf,
et At Washington, le onze juillet mil neuf cent vingt-neuf.

(L. S.) Eustace FIENNES, Bart., (L. S.) Walter F. BROWN,
Gouverneur des Iles-Sous-Le-Vent. Postmaster General des Etats-Unis

d'Amdrique.
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No 2246. - ARRANGEMENT SUR LE SERVICE TRLtPHONIQUE ENTRE
LA FINLANDE ET LES PAYS-BAS. SIGNE A HELSINKI, LE 2 SEP-
TEMBRE 1929, A STOCKHOLM, LE io SEPTEMBRE 1929, A BERLIN,
LE 24 SEPTEMBRE 1929, ET A LA HAYE, LE 30 SEPTEMBRE, 1929.

Texte officiel Iranvais communiqug Par le ministre des A gaires itrang~res de Finlande. L 'enregistrement
de cet arrangement a cu lieu le 14 janvier 1930.

Article premier.

Un service t l6phonique est organis6 entre ]a Finlande et les Pays-Bas par l'interm~diaire
des cables sous-marins Finlande Suede et Su~de-Allemagne et des voies de communication 6tablies
sur les territoires de la Suede et de l'Allemagne.

Article 2.

Les dispositions pr6vues au chapitre XXIV (service t6l6phonique) du R~glement international'
(Revision de Paris 1925) annex6 h la Convention ttlIgraphique internationale de Saint-Ptersbourg
sont appliqu~es au service t IMphonique entre ]a Finlande et les Pays-Bas par l'interm6diaire
des voies de communication &ablies sur les territoires de la Suede et de 1'Allemagne sous r~serve
des pr~cisions et additions suivantes :

SECTION C. LISTE DES ABONNAS ET DES POSTES PUBLICS.
Paragraphe 4.

Les commandes relatives aux listes d'abonn6s (annuaires des t6l~phones) qui doivent 6tre
vendues au public seront adress6es i la Direction g6n~rale des Postes et des T6h6graphes h Helsinki
respectivement au Bureau tdl~graphique de La Haye.

SECTION E. CONVERSATIONS PRIVt]ES URGENTES.
Paragraphe premier.

Les conversations priv6es urgentes sont admises.

1 Vol. LVII, page 201 ; Vol. LXXVIII, page 489; Vol. LXXXVIII, page 347; et vol. XCII, page
396, de ce recueil.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2246. - AGREEMENT REGARDING TELEPHONE SERVICE
BETWEEN FINLAND AND THE NETHERLANDS. SIGNED AT
HELSINKI, SEPTEMBER 2, 1929, AT STOCKHOLM, SEPTEMBER io,
1929, AT BERLIN, SEPTEMBER 24, 1929, AND AT THE HAGUE,
SEPTEMBER 30, 1929.

French official text communicated by the Finnish Minister for Foreign Affairs. The registration of
this Agreement took place January 14, 1930.

Article i.

A telephone service is hereby organised between Finland and the Netherlands by the submarine
cables between Finland and Sweden and between Sweden and Germany and by connections through
Swedish and German territory.

Article 2.

The provisions laid down in Chapter XXIV (Telephone Service) of the International
Regulations 2 (Revision of Paris, 1925), annexed to the International Telegraphic Convention of
St. Petersburg, shall be applied to the telephone service between Finland and the Netherlands
by means of connections through Swedish and German territory, subject to the following amplifica-
tions and additions :

SECTION C. LIST OF SUBSCRIBERS AND CALL OFFICES.
Paragraph 4.

Applications for lists of subscribers (telephone directories) for sale to the public must be made
to the General Directorate of Posts and Telegraphs at Helsingfors or to the Telegraph Office at
The Hague, as the case may be.

SECTION E. URGENT PRIVATE CALLS.
Paragraph i.

Urgent private calls are allowed.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 Vol. LVII, page 20r ; Vol. LXXVIII, page 489 ; Vol. LXXXVIII, page 347 ; aid Vol. XCII,
page 396, of this Series.
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SECTION F. CONVERSATIONS ( ECLAIRS ).
Paragraphe premier.

Les conversations o &clairs )) sont admises.

Paragraphe 3.

La taxe d'une conversation w 6clair ), est fix&e au d~cuple de la taxe aff6rente h une conversation
priv~e ordinaire 6chang6e durant la m6me p&iode de taxe.

SECTION G. CONVERSATIONS D'ETAT.
Paragraphe premicr (2).

I1 existe des conversations d'Etat urgentes et des conversations d'Etat ordinaires.

Paragraphe 2 (5).

La dur&e des conversations d'Etat n'est pas limit&e. Toutefois les Administrations su6doise
et allemande se r~servent le droit de limiter h six minutes la dur&e des conversations d'Etat ordinaires,
lorsque ces communications sont 6tablies par l'interm~diaire d'un de leurs bureaux.

SECTION H. CONVERSATIONS PAR ABONNEMENT.

Paragraphe premier (i).

Les conversations par abonnement sont autoris~es pendant les p6riodes de faible trafic ainsi
que pendant les autres p~riodes.

Paragraphe premier (4).

Les conversations par abonnement sont soumises aux taxes suivantes:

a) Pendant les p~riodes de faible trafic : h la moiti6 de !'unit6 de taxe;
b) Pendant les autres p~riodes : au triple de l'unit6 de taxe.

Paragraphe 2 (I).

Disposition additionnelle:

(( Le demandeur d'une conversation par abonnement k effectuer pendant les heures
de fort trafic a la facult6 de demander l'exclusion des dimanches et des jours f6ri~s.,

Paragraph 3.

Pendant les heures de faible trafic, des s~ances d'abonnement d'une dur6e sup~rieure h six
minutes peuvent 6tre consenties par les bureaux int~ress~s, si le trafic hi &ouler normalement par
les circuits h emprunter le permet.

Paragraphe 5.

Le montant de l'abonnement est calcul6 sur une dur&e moyenne de trente jours en r~g]e
gn~rale, mais de vingt-cinq jours dans les cas oi, pour les conversations par abonnement h effectuer
pendant les heures de fort trafic (Section H, paragraphe 2 (I), ci-dessus), le demandeur a exig6
1'exclusion des dimanches et des jours fris.
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SECTION F. " LIGHTNING " CALLS.
Paragraph i.

" Lightning " calls are allowed.

Paragraph 3.

The rate for a " lightning " call is ten times that for an ordinary private call during the same
rate-period.

SECTION G. GOVERNMENT CALLS.
Paragraph 1 (2).

There are urgent Government calls and ordinary Government calls.

Paragraph 2 (5).

No time-limit is placed on Government calls. Nevertheless, the Swedish and German
Administrations reserve the right to limit the duration of ordinary Government calls to six minutes
when these calls are made through one of their offices.

SECTION H. SUBSCRIPTION CALLS.

Paragraph i (i).
Subscription calls are authorised during the periods of light traffic and also during other periods.

Paragraph x (4).

Subscription calls are subject to the following charges:
(a) During the periods of light traffic, half the unit charge;
(b) During other periods, three times the unit charge.

Paragraph 2 (I).

Additional clause
" Persons applying for subscription rates for calls during the hours of heavy traffic

may ask for Sundays and holidays to be excepted.

Paragraph 3.

During periods of light traffic, subscription calls of more than six minutes may be allowed
by the offices concerned if the normal traffic over the lines to be used permits.

Paragraph 5.

As a general rule, the amount of the subscription is calculated on a mean duration of thirty
days, but it is computed on a basis of twenty-five days when the subscriber has asked that, as
regards subscription calls during the hours of heavy traffic (Section H, paragraph 2 (I) above),
Sundays and holidays shall be excepted.

No. 2246
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Paragraphe 6 (2).

Disposition additionnelle
((La conversation supp]6mentaire est consid~r~e comme une nouvelle conversation

(Section L, paragraphe premier (i) et tax~e : pendant les heures de fort trafic a l'unit6
de taxe au moins et pendant les heures de faible trafic aux trois cinqui~mes (3/5) de 'unit6
au moins.))

Paragraphe 7 (3).

Disposition additionnelle:
( Dans le cas oi le montant de 'abonnement est calcul sur une dur~e movenne

de vingt-cinq jours (Section H, paragraphe 2 (i) ci-dessus), le remboursement est fix6
au vingt-cinqui~me de ce montant ou h ]a pattie du vingt-cinqui~me du montant de
1'abonnement correspondant au temps perdu. S

SECTION K. TARIFS. - PERCEPTION DES TAXES.

Paragraphes 3 e 4.

ZONES

POUR LA DtTERMINATION DES TAXES TERMINALES:

Le territoire de la Finlande est divis6 en cinq zones terrestres, d~finies comme suit
La zone A comprend les r~seaux de la province d'Aland.
L. zone B comprend les rdseaux du continent de la Finlande situ6s au sud de 620 N et h F'ouest

du 26 :e m~ridien de Greenwich.
La zone C comprend les r~seaux situds au sud de 620 N et h l'est du 26 :e m6ridien de Greenwich.

La zone D comprend les rdseaux situs entre 620 N et 640 30' N.
La zone E comprend les r6seaui situ6s au nord de 640 30' N.
Le territoire des Pays-Bas ne comprend qu'une seule zone.

PARTS TERMINALES.

La part revenant h chaque administration extreme, par unit6 de taxe, est fix~e comme suit:

FINLANDE.

Pour toute conversation originaire ou h destination

De la zone A - un franc-or 20 centimes ;
De ]a zone B - trois francs-or 6o centimes
De la zone C - quatre francs-or 8o centimes
De la zone D - quatre francs-or 8o centimes
De la zone E - six francs-or.
Ces montants comprennent ]a quote-part finlandaise affrente a l'utilisation du cables sous-

manin entre la Finlande et la Su~de.

PAYS-BAS.

Pour toute conversation originaire ou h destination des Pays-Bas un franc-or 50 centimes.
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Paragraph 6 (2).

Additional clause
" The additional call is regarded as a new call (Section L, paragraph i (i) ) and charged

for : during the hours of heavy traffic at not less than the unit rate, and during the hours
of light traffic at not less than three-fifths (3/5) of the unit rate.

Paragraph 7 (3).

Additional clause
" When the amount of the subscription is calculated on a mean duration of twenty-five

days (Section H, paragraph 2 (I) above), the refund is fixed at one-twenty-fifth of this
amount or at such fraction of the twenty-fifth part of the amount of the subscription
as corresponds to the time lost

SECTION K. RATES. - COLLECTION OF CHARGES.

Paragraphs 3 and 4.

ZONES.

FOR THE FIXING OF TERMINAL CHARGES:

Finnish territory is divided into five zones, defined as follows:
Zone A comprises the systems of the province of Aland .
Zone B comprises the Finnish mainland systems situated south of 620 N. and west of the

twenty-sixth meridian east of Greenwich.
Zone C comprises the systems situated south of 620 N. and east of the twenty-sixth meridian

east of Greenwich.
Zone D comprises the systems situated between 620 N. and 640 30' N.
Zone E comprises the systems situated north of 64 0 30' N.
The Netherlands territory constitutes a single zone.

TERMINAL QUOTAS.

The quota of each terminal Administration per unit fee is fixed as follows

FINLAND.

For any call from or to :
Zone A. - One gold franc 20 centimes.
Zone B. - Three gold francs 6o centimes.
Zone C. - Four gold francs 8o centimes.
Zone D. - Four gold francs 8o centimes.
Zone E. - Six gold francs.

These amounts include the Finnish quota for the use of the submarine cable between Finland
and Sweden.

NETHERLANDS.

For any call from or to the Netherlands, one gold franc 50 centimes.

No. 2246



190 Socidte des Nations - Recuei des Traitds. 1930

PARTS DE TRANSIT.

La part revenant h chaque administration de transit, par unit6 de taxe, est fix~e comme suit
pour toute conversation quel que soient les bureaux d'origine et de destination

SUP-DE.
Six francs-or.

ALLEMAGNE.

Cinq francs-or 40 centimes.
Les taxes susmentionn~es comprennent la quote-part des administrations su~doise et allemande

affrente h l'utilisation des cables sous-marins.

Paragraphe 6.

Les heures de faible trafic sont les suivantes : 19 h. h 8 h (temps lgal du pays d'origine).
En ce qui concerne les conversations par abonnement, le pays d'origine est celui oil labonnement
a R6 souscrit.

Pendant la p6riode de faible trafic, la taxe applicable h une conversation priv6e ordinaire est
fixde aux trois cinqui~mes (3/5) de l'unit6 de taxe.

SECTION L. MODE D'APPLICATION DES TARIFS. - DURtE DES CONVERSATIONS.

Paragraphe 8 (2) et (3).

En cas de non-r6ponse du demandeur, il est per~u la taxe pour une conversation d'une dur~e
de trois minutes de la cat~gorie de la conversation demand~e. En cas de non-r6ponse du demandS,
aucune taxe n'est appliqu~e.

Lorsque apr~s avoir r~pondu h l'appel prdalable, le demandeur ou le demand6 ne r6pond pas
h l'appel d~finitif, cette non-rdponse est assimilde h un refus. La taxe pour une conversation d'une
durde de trois minutes de la cat~gorie de la conversation demand~e est donc appliqu~e.

SECTION N. Avis D'APPEL ET PRPAVIS TItLtPHONIQUE.

Paragraphe premier (4).

Les communications avec pr6avis et avis d'appel sont admises.
Dans leur 6tablissement les administrations se conformeront h l'avis du Comit6 consultatif

international ayant pour titre ((Mode d'tablissement des communications avec pr~avis ou avis
d'appel s, avis qui complete les dispositions du R~glement international (Revision de Paris).

Paragraphe 3 (5).

Les avis d'appel avec expr~s sont admis dans les conditions pr~vues par l'Avis du Comit6
consultatif international ayant pour titre ((Distribution des avis d'appelh, (Livre rose, page iii).

La surtaxe affdrente h la distribution en dehors du pdrim~tre de distribution gratuite est fix~e
h un franc-or 50 centimes pour les avis d'appel h destination de la Finlande et h un franc-or 20
centimes pour les avis d'appel h destination des Pays-Bas.
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TRANSIT QUOTAS.

The quota of each transit Administration per unit fee for any calls, whatever the office of origin
and destination, is fixed as follows

SWEDEN.
Six gold francs.

GERMANY.

Five gold francs, 40 centimes.
The above fees include the quotas of the Swedish and German Administrations for the use of

the submarine cables.

Paragraph 6.

The hours of light traffic are from 19 h. to 8 h. (legal time of the country of origin). As regards
subscription calls, the country of origin is that in which the subscription has been taken out.

During the hours of light traffic, the rate for an ordinary private call is fixed at three-fifths
(3/5) of the unit rate.

SECTION L. METHOD OF APPLICATION OF RATES. - DURATION OF CALLS.

Paragraph 8 (2) and (3).

If the caller fails to reply, he shall be charged the fee for a three-minute call of the category
demanded. If the person called fails to reply, no charge shall be made.

If, after replying to the preliminary call, the caller or the person called does not reply to the
substantive call, his not replying shall be treated as a refusal and the fee for a three-minute call
of the category demanded shall be charged.

SECTION N. "Avis D'APPEL " AND TELEPHONIC " PRtAVIS "

Paragraph 1 (4).

Communications with " pr~avis " and " avis d'appel " are followed.
In putting through such calls the Administrations concerned agree to comply with the recom-

mendations of the International Consultative Committee under the heading : " Method of establish-
ing communications with ' prdavis ' or ' avis d'appel ' ", supplementary to the provisions of the
International Regulations (Paris Revision).

Paragraph 3 (5).

" Avis d'appel " with express delivery are allowed under the conditions laid down in the
recommendations of the International Consultative Committee under the heading " Delivery of
"'avis d'appel " (Pink Book, p. iii).

The surcharge for the delivery of " avis d'appel ", outside the free delivery area is fixed at
one gold franc, 50 centimes for places in Finland, and at one gold franc, 20 centimes for places
in the Netherlands.
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SECTION 0. ETABLISSEMENT ET RUPTURE DES COMMUNICATIONS.

Paragraphe 2 (3).

Si le trafic est suffisamment intense, les demandes de communications doivent 6tre transmises
entre bureaux tote de ligne de telle mani.re qu'outre la conversation en cours, chaque bureau
tte de ligne ait au moins deux demandes de communication en instance dans chaque sens.

Paragraphe 4 (5).

Aux heures d'encombrement, les circuits internationaux h grande distance doivent 6tre, autant
que possible, desservis h raison d'une operative par circuit.

DISPOSITION ADDITIONNELLE.

Pour l'6tablissement des communications h effectuer par l'intermddiaire d'un bureau de 'Admi-
nistration su6doise ou allemande les quatre administrations se conformeront l l'avis du Comit6
consultatif international des communications tdlkphoniques h grande distance ayant pour titre
( R~gles d'exploitation pour le trafic international de transit ), avis qui complete les dispositions
du R~glement international (Revision de Paris).

SECTION NOUVELLE. COMMUNICATIONS FORTUITES A HEURE FIXE. DEMANDES DE RENSEIGNEMENTS.

Les communications fortuites h heure fixe sont admises dans les conditions prvues par l'avis
du Comit6 consultatif international ayant pour titre (( Communications fortuites h heure fixe
(Livre rose, page 112).

Les demandes de renseignements sont admises. Ce service fonctionne dans les conditions pr6vues
par l'avis du Comit6 consultatif international ayant pour titre ((Demandes de renseignements )

(Livre rose, page 113). Toutefois, ]a taxe entre dans les comptes internationaux.

Aricle 3.

Les dispositions de l'article 8 de la Convention telgraphique internationale de Saint-
P~tersbourg sont applicables aux relations t6ldphoniques faisant F'objet du present arrangement.

Article 4.

Les dispositions de l'article 2, section C, paragraphe 4, section H, paragraphes premier, 2,
3, 5, 6 et 7, section K, paragraphe 6, section L, paragraphe 8, section N, paragraphes premier et
3, section 0, paragraphe 2 et la nouvelle section apr~s la section 0 ci-dessus, pourront 6tre
modifies de commun accord par les quatre administrations.

Chacune des quatre administrations se reserve le droit, apr~s notification faite aux autres
administrations, de modifier pour son propre territoire, les limites de zones et les taxes pr~vues
h F'article 2, section K, paragraphes 3 et 4.

Article 5.

Le service t6ldphonique commencera h la date fix~e par les administrations contractantes.
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SECTION 0. ESTABLISHMENT AND DISCONNECTION OF CALLS.

Paragraph 2 (3).

If the traffic is sufficiently heavy, requests for communications must be transmitted between
terminal offices in such a way that, in addition to the conversation in progress, each terminal office
has at least two requests for connections in hand in each direction.

Paragraph 4 (5).

When the lines are congested there shall, as far as possible, be one operator for each international
trunk line.

ADDITIONAL CLAUSE.

As regards the putting through of calls passing through an office of the Swedish or German
administration, the four Administrations will comply with the recommendations of the International
Consultative Committee for long-distance telephonic communications under the heading:
" Regulations for the operation of international transit traffic ", supplementary to the provisions
of the International Regulations (Paris Revision).

NEW SECTION. CASUAL CALLS AT A FIXED HOUR, REQUESTS FOR INFORMATION.

Casual calls at a fixed hour are permitted under the conditions laid down in the recommendations
of the International Consultative Committee under the heading : " Casual calls at a fixed hour"
(Pink Book, p. 112).

Requests for information are allowed. This service will operate under the conditions laid
down in the recommendations of the International Consultative Committee under the heading :
" Requests for information. " (Pink Book, p. 113). The fees shall, however, be included in the
international accounts.

Article 3.

The provisions of Article 8 of the International Telegraphic Convention of St. Petersburg
shall be applicable to the telephonic communications to which the present Agreement refers.

Article 4.

The provisions of Article 2, Section C, paragraph 4, Section H, paragraphs i, 2, 3, 5, 6 and 7
Section K, paragraph 6, Section L, paragraph 8, Section N, paragraphs I and 3, Section 0, paragraph,
2 and the new section after Section 0 above, may be amended by agreement. among the four
Administrations concerned.

Each of the four Administrations reserves the right, after notifying the other Administrations,
to modify, as regards its own territory, the limits of the zones and the rates stipulated in Article 2,
Section K, paragraphs 3 and 4.

Article 5.

The telephone service shall come into operation on the date fixed by the Contracting Admini-
strations.
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Article 6.

Le present arrangement entrera en vigueur imm~diatement.
I1 aura une dur~e indtermin~e et pourra tre r~sili en tout temps, moyennant avertissement

pr~alable de trois mois.

Etabli en quatre exemplaires, sign~s:

h HELSINKI, le 2 septembre 1929.
(L. S.) G. E. F. ALBRECHT.

t BERLIN, le 24 septembre 1929.

A STOCKHOLM, le i0 septembre 1929.

h LA HAYE, le 30 septembre 1929.

Der Reichspostminister in Vertretung
(L. S.) FEYERABEND.

(L. S.) A. HAMILTON.

(L. S.) DAmmE.
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Article 6.

The present Agreement shall come into force immediately.
It shall be valid for an indefinite period and may be cancelled at any time subject to three

months' notice.

Done in four copies, signed at

HELSINGFORS, September 2, 1929.

(L. S.) G. E. F. ALBRECHT.

BERLIN, September 24, 1929.

STOCKHOLM, September io, 1929.

THE HAGUE, September 30, 1929.

(L. S.) FEYERABEND, C.

Acting Postmaster- General ol the Reich.

(L. S.) A. HAMILTON.

(L. S.) DAMME.
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No 2247.

ALLEMAGNE, FI NLANDE,
POLOGNE ET SUEDE

Arrangement sur le service t'liphonique entre
]a Finlande et ]a Pologne par l'intermediaire
des ca'bles sous-marins Finlande-Suede et
Suede-Allemagne et des voles de commu-
nication etablies sur les territoires de ]a
Suede et de l'Allemagne. Signe Helsinki,
le 3o ao Ut 1929, Stockholm, le 6 septembre
1929, i Berlin, le 20 septembre 1929 et i
Varsovie, le j" octobre 1929.

GERMANY, FINLAND, POLAND
AND SWEDEN

Agreement regarding Telephone Service bet-
ween Finland and Poland through the I nter-
mediary of the Sub-Marine Cables Finland-
Sweden and Sweden-Germany and of the
Lines of Communications established on
Swedish and German Territories. Signed
at Helsinki, August 3o, 1929, at Stockholm,
September 6, 1929, at Berlin, September 20,
1929, and at Warsaw, October ., 1929.



198 Socde'td des Nations - Recueil des Traites. 1930

No 2247. - ARRANGEMENT SUR LE SERVICE TIEL]EPHONIQUE ENTRE
LA FINLANDE ET LA POLOGNE. SIGNIE A HELSINKI, LE 30 AOUT
1929, A STOCKHOLM, LE 6 SEPTEMBRE 1929, A BERLIN, LE
20 SEPTEMBRE 1929, ET A VARSOVIE, LE ier OCTOBRE 1929.

Texte oficid /ranpais communiqui par le ministre des A ffaies trangdres de Finlande. L'enregistrement
de cet arrangement a eu lieu le 14 janvier 1930.

Article premier.

Un service t6l6phonique est organis6 entre la Finlande et la Pologne, par l'interm~diaire des
cables sous-marins Finlande-Su~de et Su~de-Allemagne et des voies de communications 6tablies
sur les territoires de la Suede et de l'Allemagne.

Article 2.

Les dispositions prevues au chapitre XXIV (service tel6phonique) du Reglement international
(Revision de Paris 1925) annex6 h ]a Convention t6I6graphique internationale de Saint-Pdtersbourg
sont appliqu~es au service tdlphonique entre ]a Finlande et ]a Pologne, par l'intermddiaire des
voies de communication tablies sur les territoires de la Su~de'et de l'Allemagne sous reserve des
pr~cisions et additions suivantes

SECTION C. LISTE DES ABONNIfS ET DES POSTES PUBLICS.
Paragraphe 4.

Les commandes relatives aux listes d'abonn~s (annuaires des t~l6phones) qui doivent 6tre
vendues au public seront adress6es h ]a Direction g6ndrale des Postes et des T6]6graphes h Helsinki,
respectivement au Minist~re des Postes et des T6lgraphes h Varsovie. Ces services transmettent ]a
commande h ]a maison chargde de la vente du document demand6 ; cette maison se fait envoyer
le moitant du prix d'achat, puis, lorsqu'ele a requ l'argent, envoie directement ce document h la
personne int6ress6e, sous forme soit de lettre, soit de colis postal.

SECTION E. CONVERSATIONS PRIVAES URGENTES.
Paragraphe premier.

Les conversations privies urgentes sont admises.

I Vol. LVII, page 201 ; vol. LXXVlII, page 489; vol. LXXXVII, page 347; et vol. XCII, page
396, de ce recueil.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2247. - AGREEMENT REGARDING TELEPHONE SERVICE
BETWEEN FINLAND AND POLAND. SIGNED AT HELSINKI,
AUGUST 30,1929, AT STOCKHOLM, SEPTEMBER 6, 1929, AT BERLIN,
SEPTEMBER 20, 1929, AND AT WARSAW, OCTOBER I, 1929.

French official text communicated by the Finnish Minister for Foreign Affairs. The registration of
this Agreement took place January 14, 1930.

Article i.

A telephone service is hereby organised between Finland and Poland by the submarine cables
between Finland and Sweden and between Sweden and Germany and by connections through
Swedish and German territory.

Article 2.

The provisions laid down in Chapter XXIV (Telephone Service) of the International Regulations2

(Revision of Paris, 1925) annexed to the International Telegraph Convention of St. Petersburg
shall be applied to the telephone service between Finland and Poland by means of connections
through Swedish and German territory, subject to the following amplifications and additions

SECTION C. LIST OF SUBSCRIBERS AND CALL OFFICES.
Paragraph 4.

Applications for lists of subscribers (telephone directories) for sale to the public must be made
to the General Directorate of Posts and Telegraphs at Helsingfors or to the Ministry for Posts and
Telegraphs at Warsaw, as the case may be. Applications will be forwarded by those offices to the
firm entrusted with the sale of the publication ordered, the latter, after obtaining payment, will
forward the publication direct to the person concerned, either by letter or by parcel post.

SECTION E. URGENT PRIVATE CALLS.
Paragraph i.

Urgent private calls are allowed.

'Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des I Translated by the Secretariat of the League
Nations, 6, titre d'information. of Nations, for information.

2 Vol. LVII, page 201 ; Vol. LXXVIII, page 489; Vol. LXXXVIII, page 347; and Vol. XCII,
page 396, of this Series.
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SECTION F. CONVERSATIONS (( ECLAIRS ).
Paragraphe premier.

Les conversations (( 6clairs sont admises.

Paragraphe 3.

La taxe d'une conversation 6 6clair ,) est fixe au ddcuple de la taxe affdrente h une conversation
priv6e ordinaire 6changde durant la m~me pdriode de taxe.

SECTION G. CONVERSATIONS D'ETAT.
Paragraphe premier (2).

II existe des conversations d'Etat urgentes et des conversations d'Etat ordinaires.

Paragraphe 2 (5).

La dur6e des conversations d'Etat n'est pas limit6e. Toutefois les Administrations suddoise
et allemande se rdservent le droit de limiter h six minutes la dur6e des conversations d'Etat ordinaires,,
lorsque ces communications sont 6tablies par l'intermddiaire d'un de leurs bureaux.

SECTION H. CONVERSATIONS PAR ABONNEMENT.

Paragraphe premier (I).

Les conversations par abonnement sont autorises pendant les pdriodes de faible trafic, ainsi
que pendant les autres p6riodes.

Paragraphe premier (4).

Les conversations par abonnement sont soumises aux taxes suivantes:

a) Pendant les pdriodes de faible trafic : h ]a moiti6 de l'unit6 de taxe
b) Pendant les autres pdriodes : au triple de l'unit6 de taxe.

Paragraphe 2 (I).

Disposition additionnelle:

(( Le demandeur d'une conversation par abonnement h effectuer pendant les heures
de fort trafic a la facult6 de demander l'exclusion des dimanches et des jours fdri6s. ,

Paragraphe 3.

Pendant les heures de faible trafic, des stances d'abonnement d'une durde sup6rieure k six minutes
peuvent 6tre consenties par les bureaux intdresss, si le trafic h 6couler normalement par les circuits
h emprunter le permet.

Paragraphe 5.

Le montant de l'abonnement est calcul6 sur une dur6e moyenne de trente jours en r~gle gdn6-
rale, mais de vingt-cinq jours dans les cas oji, pour les conversations par abonnement k effectuer
pendant les heures de fort trafic (Section H, paragraphe 2 (i) ci-dessus), le demandeur a exig6 l'exclu-
§ion des dimanches et des jours fdri6s.

No 2247
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SECTION F. " LIGHTNING " CALLS.
Paragraph i.

" Lightning " calls are allowed.

Paragraph 3.

The rate for a " lightning " call is ten times that for an ordinary private call during the same
rate-period.

SECTION G. GOVERNMENT CALLS.
Paragraph I (2).

There are urgent Government calls and ordinary Government calls.

Paragraph 2 (5).

No time-limit is placed on Government calls. Nevertheless, the Swedish and German Adminis-
trations reserve the right to limit the duration of ordinary Government calls to six minutes when
these calls are made through one of their offices.

SECTION H. SUBSCRIPTION CALLS.

Paragraph I (I).

Subscription calls are authorised during the periods of light traffic and also during other periods.

Paragraph 1 (4).

Subscription calls are subject to the following charges
(a) During the periods of light traffic, half the unit charge
(b) During other periods, three times the unit charge.

Paragraph 2 (I).

Additional clause
" Persons applying for subscription rates for calls during the hours of heavy traffic

may ask for Sundays and holidays to be excepted."

Paragraph 3.

During periods of light traffic, subscription calls of more than six minutes may be allowed
by the offices concerned if the normal traffic over the lines to be used permits.

Paragraph 5.

As a general rule, the amount of the subscription' is calculated on a mean duration of thirty
days, but it is computed on a basis of twenty-five days when the subscriber has asked that, as
regards subscription calls during the hours of heavy traffic (Section H, paragraph 2 (I) above),
Sundays and holidays shall be excepted.

No. 2247
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Paragraphe 6 (2).

Disposition additionnelle
(( La conversation suppl6mentaire est consid6r6e comme une nouvelle conversation

(Section L, paragraphe i (i) et tax~e : pendant les heures de fort trafic h 1'unit6 de taxe au
moins et pendant les heures de faible trafic aux trois cinqui~mes (3/5) de l'unit6 au moins.

Paragraphe 7 (3).

Disposition additionnelle
(( Dans le cas ohi le montant de 1'abonnement est calculM sur une dur~e moyenne de

vingt-cinq jours (Section H, paragraphe 2 (I) ci-dessus), le remboursement est fix6 au
cingt-cinqui~me de ce montant ou h la partie du vingt-cinqui~me du montant de 1'abon-
nement correspondant au temps perdu.))

SECTION K. TARIFS. - PERCEPTION DES TAXES.

Paragraphes 3 6t 4.

ZONES

POUR LA DtTERMINATION DES TAXES TERMINALES

Le territoire de la Finlande est divis6 en cinq zones terrestres, ddfinies comme suit
La zone A comprend les rdseaux de la province d'Aland.
La zone B comprend les rdseaux du continent de la Finlande situ6s au sud de 620 N. et h 1'ouest

du 26e m~ridien de Greenwich.
La zone C comprend les r6seaux situ6s au sud de 620 N. et h l'est du 26e m~ridien de Greenwich.

La zone D comprend les r~seaux situds entre 620 N. et 640 30' N.
La zone E comprend les rdseaux situ~s au nord de 640 30' N.
Le territoire de la Pologne ne comprend qu'une seule zone.

PARTS TERMINALES.

La part revenant I chaque administration extreme, par unit6 de taxe, est fix~e comme suit:

FINLANDE.

Pour toute conversation originaire ou h destination
de la zone A - un franc-or 20 centimes ;
de la zone B - trois francs-or 6o centimes
de la zone C - quatre fTancs-or 8o centimes;
de la zone D - quatre francs-or 8o centimes;
de la zone E- six francs-or.
Ces montants comprennent la quote-part finlandaise aff~rente h l'utilisation du chble sous-

mann entre la Finlande et la Suede.

POLOGNE.

Pour toute conversation originaire ou h destination : trois francs-or.

NO 2247
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Paragraph 6 (2).

Additional clause
" The additional call is regarded as a new call (Section L, paragraph i (I)) and charged

for : during the hours of heavy traffic; at not less than the unit rate, and during the hours
of light traffic, at not less than three-fifths (3/5) of the unit rate."

Paragraph 7 (3).

Additional clause
" When the amount of the subscription is calculated on a mean duration of twenty-

five days (Section H, paragraph 2 (I) above), the refund is fixed at one-twenty-fifth of
this amount or at such fraction of the twenty-fifth part of the amount of the subscription
as corresponds to the time lost."

SECTION K. RATES. - COLLECTION OF CHARGES.

Paragraphs 3 and 4.

ZONES.

FOR THE FIXING OF TERMINAL CHARGES:

Finnish territory is divided into five zones, defined as follows
Zone A comprises the systems of the province of Aland.
Zone B comprises the Finnish mainland systems situated south of 620 N. and west of the

twenty-sixth meridian east of Greenwich.
Zone C comprises the systems situated south of 620 N. and east of the twenty-sixth meridian

east of Greenwich.
Zone D comprises the systems situated between 620 N. and 640 30' N.
Zone E comprises the systems situated north of 640 30' N.
Polish territory constitutes a single zone.

TERMINAL QUOTAS.

The quota of each terminal Administration per unit fee is fixed as follows

FINLAND.

For any call from or to
Zone A. One gold franc 20 centimes.
Zone B. Three gold francs 6o centimes.
Zone C. Four gold francs 8o centimes.
Zone D. Four gold francs 8o centimes.
Zone E. Six gold francs.
These amounts include the Finnish quota for the use of the submarine cable between Finland

and Sweden.

POLAND.

For any call from or to Poland : three gold francs.

No. 2247
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PARTS DE TRANSIT.

SUIDE.

La part de transit revenant h l'Administration su~doise par unit6 de taxe, y comprises les
quote-parts su~doises aff6rentes h l'utilisation des cAbles sous-marins entre la Finlande et la Su~de
et entre l'Allemagne et la Suede est fix~e h six francs-or pour toute conversation quels que soient
les bureaux d'origine et de destination.

ALLEMAGNE.

La part de transit revenant h l'Administration allemande par unit6 de taxe, y comprise ]a
quote-part allemande affdrente h l'utilisation du chble sous-marin entre l'Allemagne et la Su~de
est fix~e h quatre francs-or 6o centimes pour toute conversation quels que soient les bureaux d'origine
et de destination.

Paragraphe 6.

Les heures de faible trafic sont les suivantes : 19 h. h 8 h. (temps l6gal du pays d'origine). En
ce qui concerne les conversations par abonnement, le pays d'origine est celui oi l'abonnement a
6t6 souscrit.

Pendant ]a p6riode de faible trafic, ]a taxe applicable h une conversation priv6e ordinaire est
fix~e aux trois cinqui~mes (3/,) de l'unit6 de taxe.

SECTION L. MODE D'APPLICATION DES TARIFS. - DURfE DES CONVERSATIONS.

Paragraphe 8 (2) et (3).

En cas de non-r~ponse du demandeur, il est pergu ]a taxe pour une conversation d'une durde
de trois minutes de ]a cat~gorie de ]a conversation demand6e. En cas de non-r6ponse du demand6,
aucune taxe n'est appliqu~e.

SECTION N. AVIS D'APPEL ET PRfAVIS TfLItPHONIQUE.

Paragraphe premier (4).

Les communications avec priavis et avis d'appel sont admises.
Dans leur tablissement les administrations se conformeront h l'avis du Comit6 consultatif

international ayant pour titre ( Mode d'6tablissement des communications avec pr~avis ou avis
d'appel ,, avis qui complete les dispositions du R~glement international (Revision de Paris).

SECTION 0. ETABLISSEMENT ET RUPTURE DES COMMUNICATIONS.

Paragraphe 2 (3).

Si le trafic est suffisamment intense, les demandes de communications doivent 6tre transmises
entre bureaux tte de ligne de telle mani~re qu'outre la conversation en cours, chaque bureau tte
de ligne ait au moins deux demandes de communication en instance dans chaque sens.
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TRANSIT QUOTAS.

SWEDEN.

The transit quota of the Swedish Administration per unit fee, including the Swedish quota for
the use of the submarine cables between Finland and Sweden and between Germany and Sweden,
is fixed at six gold francs for any call, whatever the office of origin or destination.

GERMANY.

The transit quota of the German Administration per unit fee, including the German quota
for the use of the submarine cable between Germany and Sweden,' is fixed at four gold francs
6o centimes for any call, whatever the office of origin or destination.

Paragraph 6.

The hours of light traffic are from i h. to 8 h. (legal time of the country of origin). As regards
subscription calls, the country of origin is that in which the subscription has been taken out.

During the hours of light traffic, the rate for an ordinary private call is fixed at three-fifths (3/,)
of the unit rate.

SECTION L. METHOD OF APPLICATION OF RATES. - DURATION OF CALLS.

Paragraph 8 (2) and (3).

If the caller fails to reply, he shall be charged the fee for a three minute call of the category
demanded. If the person called fails to reply no charge shall be made.

SECTION N. " AvIs D'APPEL " AND TELEPHONIC " PRtAVIS ."

Paragraph I (4).

Communications with" pr~avis " and" avis d'appel " are allowed.
In putting through such calls the Administrations concerned agree to comply with the

recommendations of the International Consultative Committee under the heading : " Method of
establishing communications with ' pravis' or ' avis d'appel' ", supplementary to the
provisions of the International Regulations (Paris Revision).

SECTION 0. ESTABLISHMENT AND DISCONNECTION OF CALLS.

Paragraph 2 (3).

If the traffic is sufficiently heavy, requests for communications must be transmitted between
terminal offices in such a way that, in addition to the conversation in progress, each terminal office
has at least two requests for connections in hand in each direction.

No. 2247
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Paragraphe 4 (5).

Aux heures d'encombrement, les circuits internationaux A grande distance doivent 6tre,
autant que possible, desservis raison d'une opdratrice par. circuit.

DISPOSITION ADDITIONNELLE.

Pour l'tablissement des communications h effectuer par l'interm6diaire d'un bureau de l'Ad-
ministration suddoise ou allemande, les quatre administrations se conformeront h l'avis du Comit6
consultatif international des communications tdldphoniques h grande distance ayant pour titre
,, R~gles d'exploitation pour le trafic international de transit )), avis qui compkte les dispositions du
R6glement international (Revision de Paris).

SECTION NOUVELLE. COMMUNICATIONS FORTUITES A HEURE FIXE. - DEMANDES DE RENSEIGNEMENTS.

Les communications fortuites h heure fixe sont admises dans les conditions prdvues par 'avis
du Comit6 consultatif international ayant pour titre ( Communications fortuites h heure fixe )) (Livre
rose, page 112).

Les demandes de renseignements sont admises. Ce service fonctionne dans les conditions pr-
vues par l'avis du Comit6 consultatif international ayant pour titre s Demandes de renseignements)
(Livre rose, page 113). Toutefois, la taxe entre dans les comptes internationaux.

SECTION Q. COMPTABILIT.

Conformdment au paragraphe 3 de 'article 78 du R~glement international (Revision de Paris),
les taxes terminales sont liquid~es directement entre les administrations extremes.

Les Administrations terminales se transmettent, l'une . l'autre, les comptes mensuels en qua-
druple expddition. Apr~s acceptation du compte, 1'administration destinataire en adresse un exem-
plaire h l'administration qui 'a 6tabli et un exemp]aire h chacune des Administrations de transit.
Chaque administration de transit, h moins de contestation de sa part, incorpore dans son compte
trimestriel principal pour chacune des administrations terminales intdressees le montant des sommes
qui lui reviennent.

Article 3.

Les dispositions de l'article 8 de ]a Convention tdldgraphique internationale de Saint-Peters-
bourg sont applicables aux relations tdlkphoniques faisant l'objet du pr6sent arrangement.

Article 4.

Les dispositions de l'article 2, section C, paragraphe 4, section H, paragraphes premier, 2, 3,
5, 6 et 7, section K, paragraphe 6, section L, paragraphe 8. section N, paragraphe premier, section 0,
paragraphe 2, et la nouvelle section apr~s la section 0 ci-dessus, pourront &re modifi~es de commun
accord par les quatre administrations.

Chacune des quatre administrations se r~serve le droit, apr~s notification faite aux autres
administrations, de modifier pour son propre territoire, les limites de zones et les taxes prdvues h
'article 2, section K, paragraphes 3 et 4.

Article 5.

Le service tplphonique commencera h la date fixde par les Administrations contractantes.

N o
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Paragraph 4 (5).

When the lines are congested, there shall as far as possible be one operator for each international
trunk line.

ADDITIONAL CLAUSE.

As regards the putting through of calls passing through an office of the Swedish or German
Administration, the four Administrations will comply with the recommendations of the Interna-
tional Consultative Committee for long-distance telephonic communications under the heading :
" Regulations for the operation of international transit traffic," supplementary to the provisions
of the International Regulations (Paris Revision).

NEW SECTION. CASUAL CALLS AT A FIXED HOUR. REQUESTS FOR INFORMATION.

Casuals calls at a fixed hour are permitted under the conditions laid down in the recommen-
dations of the International Consultative Committee under the heading "Casual calls at a fixed
hour " (Pink Book, p. 112).

Requests for information are allowed. This service will operate under the conditions laid
down in the recommendations of the International Consultative Committee under the heading :
" Requests for information." (Pink Book, p. 113.) The fees shall, however, be included in the
international accounts.

SECTION Q. ACCOUNTING.

In accordance with paragraph 3 of Article 78 of the International Regulations (Paris Revision),
the terminal Administrations shall effect a settlement direct in regard to the terminal charges.

The terminal Administrations shall transmit to one another monthly accounts in four copies.
After accepting the account the Administration to which it is sent shall forward one copy to the
Administration by which it was made out and one to each of the transit Administrations. Each
'transit Administration shall, unless it disputes the figures, enter the respective amount due to it
in its main quarterly account for each of the terminal Administrations concerned.

Article 3.

The provisions of Article 8 of the International Telegraphic Convention of St. Petersburg shall
be applicable to the telephonic communications to which the present Agreement refers.

Article 4.

The provisions of Article 2, Section C, paragraph 4, Section H, paragraphs I, 2, 3, 5, 6 and 7,
Section K, paragraph 6, Section L, paragraph 8, Section N, paragraph i, Section 0, paragraph 2,
and the new section after Section 0 above, may be amended by agreement among the four Admi-
nistrations concerned.

Each of the four Administrations reserves the right, after notifying the other Administrations,
to modify, as regards its own territory, the limits of the zones and the rates stipulated in Article 2,
Section K, paragraphs 3 and 4.

Article 5.
The telephone service shall come into operation on the date fixed by the Contracting Adminis-

trations.
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Article 6.

Le present arrangement entrera en vigueur imm~diatement.
I1 aura une dur~e ind~termin6e et pourra 6tre r6sili en tout temps moyennant avertissement

prdalable de trois mois.

Etabli en quatre exemplaires sign~s

h HELSINKI, le 30 aoi~t 1929.
(L. S.) G. E. F. ALBRECHT.

BERLIN, le 20 septembre 1929.

h STOCKHOLM, le 6 septembre 1929.

. VARSOVIE, le Ier octobre 1929.

Der Reichspostminister In Vertretung,
(L. S.) FEYERABEND.

(L. S.) A. HAMILTON.

Pour le Ministre,

(L. S.) DOBROWOLSKI,

Sous-Secritaire d'Etat.
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Article 6.

The present Agreement shall come into force immediately.
It shall be valid for an indefinite period and may be cancelled at any time subject to three

months' notice.

Done in four copies, signed at

HELSINGFORS, August 30, 1929.

(I.. S.) G. E. F. ALBRECHT.

BERLIN, September 20, 1929.

STOCKHOLM, September 6, 1929.

WARSAW, October I, 1929.

(L. S.) FEYERABEND,

Acting Postmaster-General of the Reich.

I

(L. S.) A. HAMILTON.

For the Minister:

(L. S.) DOBROWOLSKI,

Under-Secretary of State.

14 No. 2217
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ALLEMAGNE ET DANEMARK

Echange de notes comportant un
accord concernant ]a reconnais-
sance reciproque des certificats
relatifs I Ia navigabilite et
l'equipement des navires. Copen-
hague, le 14 octobre 1929.

GERMANY AND DENMARK

Exchange of Notes constituting an
Agreement concerning the mutual
Recognition of Certificates relating
to the Seaworthiness and Equip-
ment of Ships. Copenhagen,
October 14, 1929,
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No 2248. - NOTENWECHSEL
ZWISCHEN DER DEUTSCHEN
UND DER DANISCHEN RE-
GIERUNG BETREFFEND EINE
VEREINBARUNG AUF GEGEN-
SEITIGE ANERKENNUNG VON
ZERTIFIKATEN TJBER SEE-
T1CHTIGKEIT UND AUSRUS-
TUNG VON SCHIFFEN. KOPEN-
HAGEN, AM 14. OKTOBER 1929.

Textes otficiels allemand et fran ais communiquis
par le diligud permanent du Danemark pros
la Socitd des Nations. L'enregistrement de cet
ichange de notes a eu lieu le 15 janvier 1930.

TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

I.

DEUTSCHE GESANDTSCHAFT
KOPENHAGEN.

J. Nr. 27. C. 2.

KOPENHAGEN, den 14. Oktober 1929.

HERR MINISTER I

Euerer Exzellenz beehre ich mich mitzuteilen;
dass die Deutsche Regierung unter der Vor-
aussetzung der Gegenseitigkeit damit ein-
verstanden ist, dass die in Deutschland und
Danemark ausgeiibte Kontrolle der Seetilchtig-
keit und Ausrtistung der dlnischen beziehungt-
weise deutschen Schiffe bis auf weiteres so
gehandhabt wird, wie bisher.

Die danische Staatsangeh6rigkeit eines Schiffes
wird in Deutschland beziiglich der Schiffe,
die einer Eintragungspflicht in das Schiffs-
register unterliegen, durch das Eintragungs-

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des
Nations, 4 titre d'information.

No 2248. - tCHANGE DE NOTES
ENTRE LES GOUVERNEMENTS
ALLEMAND ET DANOIS, COM-
PORTANT UN ACCORD CON-
CERNANT LA RECONNAIS-
SANCE RCIPROQUE DES
CERTIFICATS RELATIFS A LA
NAVIGABILITt ET A L'RQUI-
PEMENT DES NAVIRES.
COPENHAGUE, LE 14 OCTOBRE
1929.

German and French official texts communicated
by the Permanent Delegate. of Denmark accre-
dited to the League of Nations. The registra-
tion of this Exchange of Notes took place January
15, 1930.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

LGATION D'ALLEMAGNE

COPENHAGUE.

J. No du 27 C. 2.

COPENHAGUE, le 14 octobre 1929.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'informer Votre Excellence
ue le Gouvernement allemand, sous rdserve
e rciprocit6, accepte que le contr6le de la

navigabilit6 et de l'6quipement des navires
danois on allemands, exerc6 respectivement en
Allemagne et au Danemark, s'effectue jusqu'h
nouvel ordre comme par le pass6.

La nationalit6 danoise d'un navire sera deter-
mince en Allemagne par le certificat d'enregis-
trement et de pavillon (Registrerings- og
Nationalitetscertifikat), en ce qui concerne les

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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und Flaggenzeugnis (Registrerings- og Natio-
nalitetscertifikat) ;

bezfiglich der anderen Schiffe durch das
Flaggenzeugnis (Nationalitetsbevis) festgestellt
werden.

Jedes Schiff, das seinen Heimatshafen in
Dainemark hat und mit den n6tigen und giiltigen
Zertifikaten der nachstehend aufgefiihrten
Kategorien versehen ist, darf hinsichtlich des
Vorliegen der in diesen Urkunden bescheinigten
Tatsachen nur solchen Kontrollmassnahmen
unterzogen werden, die von deutschen Beh6rden
unbedingt ausgetibt werden miissen, um das
Vorhandensein der giiltigen Schliffspapiere
an Bord festzustellen.

Folgende Zertifikate werden in Deutschland
anerkannt werden :

Ftir die Schiffe, die einer Eintragungs-
pflicht in das Schiffsregister unterliegen,
und die Passagierdampfer, fir die eine
Eintragungspflicht nicht besteht :

das Schiffszertifikat (Fartscertifikat) ; ffir
die anderen Schiffe :

das Kontrollbuch (Tilsynsbog)
und je nach den Umsta.nden :

Der Freibordschein (Fribordscertifikat).

Die Deutsche Regierung behalt sich jedoch
das Recht vor, eine besondere Kontrolle fiber
ddinische Schiffe in den folgenden Fillen auszu-
iben :

i. Die deutschen Beh6rden sind er-
machtigt einzuschreiten, um die Abfahrt
eines unter der da.nischen Flagge stehenden
Schiffes zu verhindern, wenn festgestellt
oder glaubahft gemacht wird, dass das
Schiff uberladen oder seeuntiichtig ist. In
jedem Fall eines derartigen Einschreitens
wird der zustandige ddnische Konsul un-
verziig]ich von den Beh6rden fiber den
Zwischenfall in Kenntnis gesetzt werden,
damit er die durch die Umstiinde sich
ergebenden Massnahmen ergreifen kann,
sofern nicht der Fihrer des betreffenden
Schiffes dieses inzwischen wieder in see-
tfichtigen Zustand versetzt hat.

2. Die Deutsche Regierung hat das
Recht, jederzeit fiber die Schiffe, die ihren
Heimatshafen in Ddinemark haben und die
Passagiere bef6rdern oder ffir die Bef6rde-
rung von solchen eingerichtet sind, die
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navires qui doivent obligatoirement 6tre ins-
crits au registre maritime, et par le certificat
de pavillon (Nationalitetsbevis) pour ce qui est
des autres navires.

Tout navire qui a son port d'attache au
Danemark et qui est pourvu des certificats
n~cessaires et valables des categories ci-aprs,
ne devra 6tre soumis, en ce qui concerne la
mat6rialit6 des faits attest6s par ces documents,
qu'aux mesures de contr6le que les autorit6s
allemandes sont absolument obligdes d'appli-
quer pour constater la presence h bord des
certificats valables.

Les certificats suivants seront reconnus en
Allemagne :

Pour les navires qui doivent obligatoi-
rement Atre inscrits au registre maritime
et pour les vapeurs servant au transport
des personnes, qui ne sont pas astreints
h 'enregistrement obligatoire :

Le certificat de navigation (Fartscer-
tifikat) ;

Pofir les autres navires
Le registre de contr6le (Tilsynsbog), et

selon les circonstances:
Le certificat de franc-bord (Fribords-

certifikat).

Le Gouvernement allemand sp reserve cepen-
dant le droit d'exercer un contr6le sp6cial sur
les navires danois dans les cas suivants :

Io Les autorit~s allemandes sont- auto-
risdes h intervenir pour emp~cher le ddpart
d'un navire battant pavilion danois lors-
qu'elles constatent ou ont des raisons de
croire que le navire est surcharg6 ou qu'il
n'est pas en dtat de naviguer. Dans chaque
cas d'une intervention de ce genre, le
consul de Danemark competent sera immd-
diatement mis au courant de l'incident
par les autorit~s pour qu'il puisse prendre
les mesures n~cessaires que comportent
les circonstances, t moins qu'entre temps
le capitaine n'ait remis le navire en question
en 6tat de navigabilit6.

20 Le Gouvernement allemand a le
droit d'exercer en tout temps sur es
navires qui ont leur port d'attache au
Danemark et qui transportent des passa-
gers, ou sont am~nagds pour le transport
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gleiche Ausreisekontrolle auszufiben wie
fiber deutsche Schiffe.

3. Ebenso werden die deutschen Be-
h6rden das Recht haben, das Ein- oder
Ausladen eines unter danischer Flagge fah-
renden Schiffes zu untersagen oder vor-
fibergehend zu unterbrechen, falls die zu-
stdndigen Beh6rden der Ansicht sind, dass
die deutschen Arbeiter durch die betreffende
Arbeit einer offensichtlichen Gefahr ausge-
setzt sein wdrden, entweder dadurch, dass
das Lade- oder Lschgerat sich nicht in dem
guten Zustande befindet, der von der
ddnisehen Gesetzgebung vorgeschrieben ist,
oder dadurch, dass die unbedingt notwen-
digen Massnahmen vorfibergehender Natur
zwecks Verhfitung von Ungliicksfillen nicht
ergriffen worden sind. Falls nicht unver-
zaiglich gegen diesen ein solches Eingreifen
erheischenden Zustand Abhilfe geschaffen
werden solite, und zwar in einer Weise, die
die Beh6rden vollkommen befriedigt, so
mfisste der zustiindige Ddnische Kon-
sul umehend hiervon benachrichtigt
werden, damit er die den Umstdnden ent-
sprechenden Massnahmen treffen kann.

4. Die deustchen Beh6rden werden nach
den massgebenden Bestimmungen ermdch-
tigt warden, eine besondere Kontrolle fiber
diejenigen ddnischen Schiffe auszuuben,
die die deutschen Hafen mit lebendem
Vieh anlaufen.

Die Deutsche Regierung wird vorliufig nicht
und keinesfalls ohne vorherige Verhandlung
mit der Ddnischen Regierung eine ausgedehntere
oder weitgehendere Kontrolle der ddnischen
Schiffe einfiIhren, als sie zur Zeit entsprechend
den obigen Angaben ausgefibt wird.

Ich benutze auch diese Gelegenheit, urn
Sie, Herrn Minister, meiner ausgezeichneten
Hochachtung zu versichern.

(Sign!) M. VON HASSELL.

Seiner Exzellenz
dem K6niglichen Minister des Aussern,

Herrn Dr. Munch,
Hier.

de passagers, le m~me contr6le au depart
que celui qui est exerc6 sur les navires
allemands.

30 Les autorit~s allemandes seront auto-
ris~es, en outre, h interdire ou h interrom-
pre provisoirement le chargement ou le
d~chargement d'un navire battant pavillon
danois lorsque les autorit~s compdtentes
estiment que le travail en question expo-
serait les ouvriers allemands h un danger
manifeste, du fait que le mat6riel de char-
gement ou de ddchargement ne serait pas
dans le bon 6tat prescrit par la legislation
danoise ou que les mesures absolument
indispensables de caractre non permanent
n'auraient pas 6t6 prises pour pr~venir les
accidents. S'il n'est pas remddi6 imm6dia-
tement h 1'6tat de choses n~cessitant une
intervention de ce genre, par des mesures
donnant enti&re satisfaction aux autorit6s,
le consul de Danemark comp6tent devra
imm~diatement en tre inform6 pour qu'il
puisse prendre les mesures que comportent
les circonstances.

40 Les autorit~s allemandes seront auto-
ris~es, conform~ment aux dispositions en
vigueur h ce sujet, h exercer un contr6le
sp6cial sur les navires danois qui entrent
dans les ports allemands avec du b6tail
vivant.

Le Gouvernement allemand n'introduira pas
pour le moment et n'6tablira, en aucun cas,
sans ndgociations pr6alables avec le Gouverne-
ment danois, de contr6le plus 6tendu ou plus
minutieux sur les navires danois que celui qui
est exerc6 i l'heure actuelle, conformdment
aux dispositions qui prdc~dent.

Je saisis cette occasion pour vous prdsenter,
Monsieur le Ministre, les assurances de ma
haute consideration.

(Signi) M. VON IASSELL.

A Son Excellence
le Ministre royal des Affaires 6trangres

Monsieur le Dr Munch,
h Copenhague.
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II.

UDENRIGSMINISTERIET.

0. P. I. J. Nr. 62. D. 41.

COPENHAGUE, le 14 octobre 1929.MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de vous accuser rdception de votre note du 14 courant concernant la reconnais-
sance par le Gouvernement allemand, h titre de rdciprocit6, des certificats ddlivrds par les autorit6s
danoises comptentes concernant la navigabilit6 et 1'6quipement des navires.

En rdponse, j'ai l'honneur de vous informer que le Gouvernement danois de son c6t6 est d'accord
qu'a titre de rdciprocit6, le contr6le de la navigabilit6 et de l'6quipement des navires allemands
et danois exerc6 respectivement en Danemark et en Allemagne restera jusqu'h nouvel ordre applicable
comme jusqu'ici.

La nationalit6 allemande d'un navire sera fix6e par les prescriptions de la loi allemande
(Schij/szertifikat oder Auszug aus dem Schillszertifikat oder Flaggenzeugnis).

Tout navire ayant son port d'attache dans l'Empire d'Allemagne et qui serait pourvu de
certificats ndcessaires et valables des catdgories mentionndes plus bas ne devra ftre soumis, en ce
qui concerne l'6tat des choses dont ces documents servent de preuve, qu'au contr6le ndcessairement
exerc6 par les autorit6s danoises en vue de constater la prdsence h bord des certificats valables.
Seront reconnus les certificats suivants :

I. Schilfszerlifikat des Germanischen Lloyd
2. Maschinenzertifikat des Germanischen Lloyd ffir Damp/anlagen:
3. Maschinenzertifikat des Germanischcn Lloyd fibr Motoranlagen;
4. Freibordzertifikat der Seeberufsgenossenschalt 14Y Segelschi//e ;
5. Freibordszertifikat der Seeberu/sgenossenscha/l /i~r Dampler oder Motorschil/e;
6. Fahrterlaubnisschein der Seeberu/sgenossenschafl ffr klassifizierte Schif e ;
7. Fahrterlaubnisschein der Seeberulsgenossenschaft fir unklassifizierte Schif]e.

Les documents mentionns sous num6ros 6 et 7 sont obligatoires. En outre, sont prescrits
pour les navires classifi6s les certificats mentionnds sous les num~ros I et 2, 6ventuellement sous
les numdros I et 3.

Le Gouvernement danois se reserve cependant le droit d'exercer le contr~le des navires allemands
dans les cas suivants :

Io Les autoritds danoises sont autoris~es h intervenir pour empcher le d6part d'un
navire portant pavillon allemand lorsqu'elles auraient appris ou auraient lieu de croire
qu'il est surcharg6 ou qu'il existe un danger 6vident pour ]a vie humaine si le navire dont
il s'agit dtait autoris6 h faire le voyage projet6. Dans chaque cas d'une intervention de
ce genre le consul d'Allemagne compdtent sera imm~diatement mis au courant de l'incident
par les autorit~s pour qu'il puisse prendre les mesures ndcessaires que comporteraient
les circonstances h moins que, dans Y'entre-temps, le commandant du navire dont il s'agit
ne l'ait remis en bon 6tat de navigabilit6.

20 Le Gouvernement danois aura le droit conform6ment h l'ordonnance du 21 avril
1925, article premier, dernier alinda, voir l'ordonnance du 28 d6cembre 1927 (article 15)
h exercer en tout temps sur les navires ayant leur port d'attache dans 1'Empire allemand
et amdnag~s pour transporter ou qui transportent des passagers, le m~me contr6le de
d~part que celui appliqu6 aux navires danois.

30 Les autoritds danoises seront autoris~es, en outre, h interdire ou h interrompre
provisoirement le travail de chargement ou de ddchargement d'un navire portant pavilion
allemand lorsque les autorit~s compitentes estiment que le travail dont il s'agit exposerait
les ouvriers danois h un danger 6vident, par le fait que le mat6riel de chargement ou de
ddchargement ne serait pas dans le bon 6tat prescrit par ]a l6gislation allemande, on
que les mesures absolument indispensables de caract~re non permanent n'auraient pas
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W prises pour pr~venir les cas d'accident. S'il n'6tait pas rem&di6 imm~iatement h
l'tat de choses faisant l'objet d'une intervention de ce genre, et ce h la satisfaction des
autorit~s, le consul d'Allemagne competent devra immdiatement tre averti, pour qu'il
puisse prendre les mesures n6cessaires que comporteraient les circonstances.

40 Les autorit~s danoises seront autorises conform~ment aux r~gles en vigueur h
ce sujet h exercer un contrble sp6cial des navires allemands qui font le service des ports
danois avec du b~tail vivant ; voir actuellement l'ordonnance du Ministre de 1'Industrie,
du Commerce et de ]a Navigation du 26 octobre 1928.

Le Gouvernement danois n'introduira pas pour le moment et en tout cas pas sans d6lib6rer
prialablement avec le Gouvernement allemand, un contr6le plus 6tendu ou plus efficace des navires
allemands que celui exerc6 actuellement conform6ment h ce qui prdcede.

Je saisis cette occasion pour vous renouveler, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute
consideration.

(Signi) P. MUNCH.
Monsieur M. von Hassell,

Ministre d'Allemagne.

Pour copie conforme:

E. Reventlow,
Secritaire gneral

au Minist re des A jaires e1rangeres.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2248. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE GERMAN AND
DANISH GOVERNMENTS CONSTITUTING AN AGREEMENT
CONCERNING THE MUTUAL RECOGNITION OF CERTIFICATES
RELATING TO THE SEAWORTHINESS AND EQUIPMENT OF
SHIPS. COPENHAGEN, OCTOBER 14, 1929.

I.
GERMAN LEGATION,

COPENHAGEN.

J. No. 27. C. 2.
COPENHAGEN, Oclobey 14, 1929.

MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to inform Your Excellency that the German Government agrees, subject
to reciprocity, that, until further notice, supervision in respect of seaworthiness and equipment
shall continue to be exercised over Danish and German vessels, in Germany and Denmark
respectively, as it has been in the past.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des "Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.
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The Danish nationality of a vessel shall be established in Germany, in the case of vessels which
require to be entered in the shipping register, by means of the registration and nationality certificates
(Registrerings- og Nationalitetscertifikat) ; in the case of other vessels it shall by established
by means of the nationality certificate (Nationaliletsbevis).

Any vessel with its home port in Denmark which carries the necessary valid certificates of the
categories specified hereinunder shall be subject, for the purposes named in those documents,
only to such supervision by the German authorities as may be absolutely necessary in order
to ascertain that the said ship's papers are actually on board.

The following certificates shall be recognised in Germany:
For vessels which require to be entered in the shipping register and for passenger steamers

for which registration is not required :

The ship's certificate (Fartscertifikat)
For other vessels :
The control-book (Tilsynsbog)
And according to the circumstances
The freeboard certificate (Fribordscerti/ikat).

The German Government reserves the right, however, to exercise special supervision over
Danish vessels in the following cases :

(i) The German authorities shall be empowered to take action to prevent the sailing
of a vessel flying the Danish flag, when they have learned or have reason to believe that
the vessel is overloaded or unseaworthy. In every case in which such action is taken,
the authorities shall immediately inform the competent Danish consul, in order to enable
the latter to take whatever measures may be necessary in the circumstances, unless in
the meantime the master of the vessel has rendered it seaworthy.

(2) The German Government shall have the right at any time to enforce the
regulations governing supervision over the sailing of German vessels in the case also of
vessels with their home port in Denmark which are actually used for passenger traffic
or which have been fitted up for such traffic.

(3) The German authorities shall be empowered, further, to prohibit or temporarily
interrupt the loading or unloading of a vessel flying the Danish flag, when the competent
authorities consider that such work would expose German workmen to manifest danger by
reason of the fact that the condition of the material employed in the loading or unloading
does not satisfy the requirements of the Danish law or that the absolutely indispensable
measures of a temporary character have not been taken to prevent accidents. Failing
immediate measures, approved by the authorities, to remedy the state of affairs which
has led to such action, the competent Danish consul shall immediately be notified, in
order to enable him to take whatever steps may be necessary in the circumstances.

(4) The German authorities shall be empowered, in accordance with the regulations
in force in the matter, to exercise special supervision over Danish vessels entering German
ports with livestock.

The German Government will not introduce for the present, and will not introduce in any
case without first consulting the Danish Government, more extensive or stricter supervision over
Danish vessels than is at present exercised under the terms of the foregoing provisions.

I avail myself of this opportunity to renew to you, Monsieur le Ministre, the assurance of my
highest consideration.

(Signed) M. VAN HASSELL.

His Excellency Dr. Munch,
Minister for Foreign Affairs,

Copenhagen.
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II.

MINISTRY OF FOREIGN
AFFAIRS

0 P. I. J. No. 62. D. 41.

COPENHAGEN, October 14, 1929.
MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to acknowledge receipt of your note of the 14th instant concerning the
recognition by the German Government, on terms of reciprocity, of* certificates issued by the
competent Danish authorities in respect of the seaworthiness and equipment of vessels.

I have the honour to inform you, in reply, that the Danish Government for its part agrees,
subject to reciprocity, that, until further notice, supervision in respect of seaworthiness and
equipment shall continue to be exercised over German and Danish vessels, in Denmark and Germany
respectively, as it has been in the past.

The German nationality of a vessel shall be established as provided under the German law
(Schi/Iszertifikat oder Auszug aus dem Schijfszertilikat oder Flaggenzeugnis).

Any vessel with its home port in Germany which carries the necessary valid certificates of
the categories specified hereinunder shall be subject, for the purposes named in those documents,
only to such supervision by the Danish authorities as may be necessary to ascertain that the said
certificates are actually on board. The following certificates shall be recognised

(i) Schiffszertifikat des Germanischen Lloyd ;
(2) Maschinen2erlifikat des Germanischen Lloyd 14r Damplanlagen;
(3) Maschinenzer/ifikat des Germanischen Lloyd 14r Motoranlagen;
(4) Freibordzertifikat der Seeberufsgenossenschalt fiur Segelschife -
(5) Freibordzertifikat der Seeberu/sgenossens-hafe /ilr Damp/er oder Motorschiifc;
(6) Fahrterlaubnisschein der Seeberufsgenossenschaft Ir klassifiziere Schife ;
(7) Fahrterlaubnisschein der Seeberufsgenossenscha/t filr unklassifizierte Schifle.

The documents mentioned in Nos. 6 and 7 are compulsory. Classified vessels also require
the certificates mentioned in Nos. i and 2 and may require those mentioned in Nos. I and 3.

The Danish Government reserves the right, however, to exercise supervision over German
vessels in the following cases :

(I) The Danish authorities shall be empowered to take action to prevent the sailing
of a vessel flying the German flag, when they have learned or have reason to believe that
the vessel is overloaded or that there wou!d be manifest risk of loss of life if she were
allowed to sail. In every case in which such action is taken the authorities
shall immediately inform the competent German consul in order to enable the latter
to take whatever measures may be necessary in the circumstances, unless in the meantime
the master of the vessel has rendered it seaworthy.

(2) The Danish Government shall have the right, in conformity with the Decree
of April 21, 1925, Article I, last paragraph - vide Decree of December 28, 1927, (Aiticle
15) - to enforce the regulations governing supervision over the sailing of Danish vessels
in the case also of vessels with their home port in Germany which have been fitted up
for passenger traffic or which are actually used for such traffic.

(3) The Danish authorities shall be empowered, further, to prohibit or temporarily
interrupt the loading or unloading of a vessel flying the German flag when the competent
authorities consider that such work would expese Danish workmen to manifest danger
by reason of the fact that the condition of the material employed in the loading or unloading
does not satisfy the requirements of the German law or that the absolutely indispensable
measures of a temporary character have not been taken to prevent accidents. Failing
immediate measures, approved by the authorities, to remedy the state of affairs which
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has led to action, the competent German consul shall immediately be notified, in order
to enable him to take whether steps may be necessary in the circumstances.

(4) The Danish authorities shall be empowered, in conformity with the regulations
in force in the matter, to exercise special supervision over German vessels entering Danish
ports with livestock : vide the existing Decree of the Ministry of Industry, Commerce
and Navigation, dated October 26, 1928.

The Danish Government will not introduce for the present, and will not introduce, in any
case without first consulting the German Government, more extensive or stricter supervision over
German vessels than is at present exercised under the terms of the foregoing provisions.

I avail myself of this opportunity to renew to you, Monsieur le Ministre, the assurance of my
highest consideration.

Monsieur M. von Hassel, (Signed) P. MUNCH.
German Minister.
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ROUMANIE
ET ROYAUME DES SERBES,

CROATES ET SLOVENES

Protocole concernant ]a prolongation
de la Convention d'alliance difen-
sive conclue a Belgrade, le 7 juin
1921. Signi ' Belgrade, le 21 mai
1929.

ROUMANIA AND
KINGDOM OF THE SERBS,

CROATS AND SLOVENES

.Protocol concerning the Prolon-
gation of the Convention of
Defensive Alliance concluded at
Belgrade, June 7, 1921. Signed
at Belgrade, May 21, 1929.
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No 2249. - PROTOCOLE 1 CONCERNANT LA PROLONGATION DE LA
CONVENTION D'ALLIANCE DRFENSIVE 2 ENTRE LE ROYAUME
DE ROUMANIE ET LE ROYAUME DES SERBES, CROATES ET
SLOVENES. SIGNIR A BELGRADE, LE 21 MAI 1929.

Texte ogiciel franpais communiqug par l'envoyi extraordinaire et ministre pldnipotentiaire de Roumanie
auprs de la Socigtj des Nations et le djlggug permanent du Royaume de Yougoslavie 4 la Socidtj
des Nations. L'enregistrement de ce protocole a eu lieu le 16 janvier 1930.

Les rdsultats de la Convention d'alliance d6fensive, conclue h Belgrade, le 7 juin 1921, ayant
6t6 reconnus comme bienfaisants pour la cause de la paix et son maintien jug6 ainsi n&essaire, les
pldnipotentiaires soussign6s, munis des pleins pouvoirs respectifs de Sa Majest6 le Roi des Serbes,
Croates et Slov~nes et de Sa Majest6 le Roi de Roumanie. trouvds en bonne et due forme, sont
convenus de ce qui suit :

La Convention d'alliance ddfensive du 7 juin 1921 restera en vigueur cinq ans h compter de la
date de l'6change des ratifications de ce protocole. Si elle n'est pas d6conce un an au moins avant
l'expiration de ce terme, elle demeurera en vigueur pour une nouvelle pdriode de cinq ans, et ainsi de
suite.

Le present protocole sera ratifi6 et les ratifications seront chang~es h Bucarest le plus t6t
possible.

En foi de quoi les plhnipotentiaires l'ont sign6 et y ont appos6 leurs sceaux.

Fait h Belgrade en double expddition, le vingt et un mai mil neuf cent vingt-neuf.

(L. S.) G. G. MIRONESCU p. m.

Pour copie certifide conforme

D'ordre du Ministre,
Conseiller :

Dr Svet Djoritch.

Belgrade, le 8 janvier 1930.

(L. S.) Dr K. KUMANUDI p. m.

Le Ministare Royal des Affaires &rang&res de Roumanie
certifie ]a prdsente copie conforme h l'original.

Le Ministre des Aflaire itrangdres,

G. G. Mironescu.

I L'6change des ratifications a eu lieu h Bucarest, le 16 novembre 1929.
2 Vol. LIV, page 257, de ce recueil.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2249. - PROTOCOL 2 CONCERNING THE PROLONGATION OF THE
CONVENTION OF DEFENSIVE ALLIANCE 3 BETWEEN THE KING-
DOM OF ROUMANIA AND THE KINGDOM OF THE SERBS, CROATS
AND SLOVENES. SIGNED AT BELGRADE, MAY 21, 1929.

French official text communicated by the Roumanian Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
accredited to the League of Nations and by the Permanent Delegate of the Kingdom of Yugoslavia
accredited to the League of Nations, The registration of this Protocol took place January 16, 1930.

Whereas the Convention of Defensive Alliance concluded at Belgrade on June 7, 1921, has been
found to be advantageous to the cause of peace, and whereas its maintenance is therefore considered
necessary, the undersigned Plenipotentiaries, furnished with full powers, found in good and due form,
by his Majesty the King of the Serbs, Croats and Slovenes and His Majesty the King of Roumania,
respectively, have agreed as follows:

The Convention of Defensive Alliance of June 7, 1921, shall remain in force for a period of five
years from the date on which the exchange of iatifications of the present Protocol takes place. Unless
denounced at least one year before the expiry of such period, it shall remain in force for successive
periods of five years.

The present Protocol shall be ratified and the ratifications exchanged at Bucharest as soon as
possible.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed it and have affixed their seals thereto.

Done at Belgrade in duplicate on May the twenty-first, one thousand nine hundred and
twenty-nine.

(L. S.) (Signed) G. G. MIRONESCU. (L. S.) (Signed) Dr K. KUMANUDI.

I Traduit par le Secrtariat de la Socift6 des I Translated by the Secretariat of the League of
Nations, 4 titre d'information. Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Bucharest, November 16, 1929.

3 Vol. LIV, page 257, of this Series.
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No 2250. - ACCORD 1 COMMERCIAL ENTRE LA RP-PUBLIQUE ESTO-
NIENNE ET LA RIPUBLIQUE PORTUGAISE. SIGNP_ A PARIS, LE
22 AOUT 1929.

Texte officiel /ranpais communiqui par le ministre des Afaires dtrangdres d'Estonie. L'etregistrement
de cet accord a eu lieu le 16 janvier 1930.

LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE ESTONIENNE et LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE

PORTUGAISE, dsireux de favoriser le ddveloppement des relations commerciales entre leurs pays,
ont d6cid6 de conclure un accord commercial et ont nomm6 h cet effet pour leurs pl~nipotentiaires,
savoir :

LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE ESTONIENNE:

M. Charles-Robert PUSTA, envoy6 extraordinaire et ministre pl~nipotentiaire de la
R~publique estonienne h Paris ; et

LE GOUVERNEMENT DE LA RP-PUBLIQUE PORTUGAISE:

M. Armando Humberto DA GAMA 0CHOA, envoy6 extraordinaire et ministre pl~nipotentiaire
de la R~publique portugaise h Paris;

Lesquels, apr~s s'8tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs, trouv6s en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier.

Les produits, naturels ou fabriqu~s, originaires et en provenance du Portugal, des iles adjacentes
et de ses possessions d'outre-mer, seront admis, h leur importation en Estonie, au b~n~fice du tarif
le plus favorable que le Gouvernement estonien accorde ou puisse accorder h toute Puissance tierce.

Article 2.

Les produits du sol et de l'industrie de l'Estonie seront admis, au P9rtugal et dans les
iles adjacentes, au b~n6fice du tarif minimum, tant en ce qui concerne les droits d'importation
actuellement appliques que ceux que le Portugal pourrait 6ventuellement y substituer.

L'Estonie jouira, au Portugal et dans les iles adjacentes, du traitement de la nation la plus
favoris~e pour l'importation des marchandises 6num~r~es dans la liste annex~e, ainsi que pour

1 La notification constatant la ratification par l'Estonie a 6td recue par le Gouvernement portugais,
le 16 d~cembre 1929.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 2250. - COMMERCIAL AGREEMENT 2 BETWEEN THE ESTONIAN
REPUBLIC AND THE PORTUGUESE REPUBLIC. SIGNED AT
PARIS, AUGUST 22, 1929.

French official text communicated by the Estonian Minister for Foreign Agairs. The registration
of this A greement took place January 16, 1930.

THE GOVERNMENT OF THE ESTONIAN REPUBLIC and THE GOVERNMENT OF THE PORTUGUESE
REPUBLIC, being desirous of promoting the development of commercial relations between their coun-
tries, have decided to conclude a Commercial Agreement and for that purpose have appointed
as their Plenipotentiaries :

THE GOVERNMENT OF THE ESTONIAN REPUBLIC:

M. Charles Robert PUSTA, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of the
Estonian Republic at Paris ;

THE GOVERNMENT OF THE PORTUGUESE REPUBLIC:

M. Armando Humberto DA GAMA OCHOA, Envoy Extraordinary and Minister Plenipo-
tentiary of the Portuguese Republic at Paris ;

Who, having communicated their respective full powers, found in good and due form, have
agreed on the following provisions :

Article i.

Natural or maniufactured products originating in and coming from Portugual, from the adjacent
islands and from her oversea possessions shall enjoy ,when imported into Estonia, the most favourable
tariff that the Estonian Government grants or may hereafter grant to any other Power.

Article 2.

Products of the soil and industry of Estonia shall be granted in Portugal and in the adjacent
islands the benefit of the minimum tariff, both as concerns the import duties at present levied and
those which Portugal may hereafter substitute for them.

Estonia shall enjoy most-favoured-nation treatment in Portugal and the adjacent islands in
respect of the importation of the goods enumerated in the annexed list and also as regards the impor-

I Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 The notification of ratification by Estonia was received by the Portuguese Government on
December 16, 1929.
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l'importation des marchandises qui b~n~ficieront du traitement de la nation la plus favoris~e dans
des trait~s futurs avec la Finlande, la Lettonie, la Lithuanie et ]a Pologne. Le mrme traitement
sera accord6 aux marchandises estoniennes en ce qui concerne le paiement des droits de douane en
or ou en papier, les contingents et formalit~s de douane, les droits int~rieurs ou tout autre avantage
qui aurait tA. accord6 ou serait accord6 h une tierce Puissance.

Article 3.

Pour autant que le r6gime de contr6le ou des prohibitions d'importation reste encore en vigueur
sur leurs territoires, les marchandises portugaises et estoniennes jouiront, respectivement, en Estonie
et au Portugal, du traitement de la nation la plus favoris6e.

Article 4.

Le Gouvernement estonien s'engage, pendant la durde de validit6 du present arrangement, h
permettre la libre importation, en ffits ou en bouteilles, ainsi que le transport et la vente h l'int~rieur
du pays, de tous les vins portugais d'un titre alcoolique 6gal ou inf6rieur h 21 degrds.

Le Gouvernement estonien reconnait que les d~signations des vins de Porto et Madeira appar-
tiennent exclusivement aux vins r~colt~s dans les r~gions portugaises du Douro et de File de Madeira,
et il s'engage h poursuivre sur son territoire, conform~ment aux prescriptions de la l~gislation
int~rieure en vigueur, tout abus desdites d6signations par rapport auxvins qui ne seraient pas
originaires des r6gions respectives du Portugal et de l'ile de Madeira.

Ces dispositions s'appliquent, alors m~me que ]a mention rdgionale est accompagnde de
l'indication du nom du vritable lieu d'origine ou de l'expression type, genre, fagon, ou de toute
autre expression similaire, susceptible de rendre douteuse la vraie origine de la marchandise
dans le commerce.

La poursuite aura lieu, soit 5. ]a diligence de l'administration des douanes, soit h la requite du
Minist~re public ou d'une partie intdressde, individu ou socidt6.

Chacun des deux gouvernements s'engage h appliquer, immddiatement et sans compensation,
toutes les mesures pour garantir les produits naturels ou fabriqus o*riginaires de l'autre contre
toute forme de concurrence d~loyale et usage de fausses appellations d'origine qu'il se soit engag6
ou pourrait s'engager h appliquer aux produits d'un autre pays.

Article 5.

Pendant ]a duroe du prdsent accord le Gouvernement estonien accordera h ]a navigation portu-
gaise le traitement de la nation 6trang~re la plus favorisde. De son c6t6, le Gouvernement portugais
accordera h ]a navigation estonienne dans ]a m~tropole et les iles adjacentes du Portugal une reduction
de 25 % sur les droits de navigation (taxas do imposto do comercio maritimo), qui sont actuelle-
ment en vigueur ou qui viendraient hL les remplacer, et il accordera h ladite navigation dans les colonies
portugaises le traitement de la nation 6trang~re la plus favoris~e.

Article 6.

Le Portugal ne pourra par suite des dispositions prdcit~es exiger les faveurs que l'Estonie
a donn6es ou donnera h l'avenir h la Finlande, ou h la Lettonie, ou h ]a Lithuanie, ou I l'Union des
R6publiques socialistes sovitistes, ou aux pays qui seront lis avec l'Estonie par des trait~s d'Union
douani~re (ou 6conomique), ou h tous ces pays tant que ces avantages ne seront pas accord~s h
un tiers Etat, non cit6 ci-dessus.

De son c6t6, l'Estonie ne pourra invoquer les accords que le Portugal aura conclus ou viendrait
h conclure avec l'Espagne et le Br~sil.
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tation of goods which may be granted most-favoured-nation treatment in future treaties with
Finland, Latvia, Lithuania and Poland. Estonian goods shall receive the same treatment as regards
the payment of Customs duties in gold or paper, quotas and Customs formalities, internal dues or
any other advantage which has been or may hereafter be granted to any other Power.

Article 3.

In so far as the regime of control or prohibition of import still remains in force in their territories,
Portuguese and Estonian goods shall be given most-favoured-nation treatment in Estonia and in
Portugal respectively.

Article 4.

The Estonian Government undertakes, for the duration of the present Agreement, to allow
the free importation, transport and sale within the country of all Portuguese wines of strength of 21
degrees or less, in casks or bottles.

The Estonian Government recognises that the appellations" Port "and" Madeira" exclusively
apply to the wines of the Portuguese territories of the Douro and the Island of Madeira, and agrees
to take proceedings in its territory, in accordance with the laws in force, in respect of any improper
use of the said designations with regard to wines not produced in the said territories of Portugal
and the Island of Madeira respectively.

These provisions shall apply even if the aforesaid regional appellations are accompanied
by the name of the actual place of production or the expression " type ", " kind ", " quality " or
any similar expression capable of giving rise to doubt in commerce as to the actual origin of the goods.

Proceedings shall be taken either by the Customs administration or at the instance of the Public
Prosecutor or of an interested party, whether an individual or a company.

Each of the two Governments undertakes immediately and without compensation to put into
force all measures which it has undertaken or may in future undertake to apply to the products of
any 'other country which may be necessary to protect natural or manufactured products originating
in the other country against any form of unfair competition, and against the use of false appellations
of origin.

Article 5.

For the duration of the present Agreement, the Estonian Government shall grant Portuguese
shipping most-favoured-nation treatment. On its side the Portuguese Government shall grant

.Estonian shipping in Portugal and in the adjacent islands a reduction of 25 % on the shipping
dues (taxas do imposto do comercio maritimo) which are at present in force or which may replace
those in force, and it shall grant such shipping the treatment of the most favoured foreign nation
in the Portuguese colonies.

Article 6.

The above provisions shall not entitle Portugal to claim privileges which Estonia has granted
or may in future grant to Finland, Latvia, Lithuania, the Union of Soviet Socialist Republics, or
countries with which Estonia has concluded treaties of Customs (or Economic) Union or to all these
countries, so long as the said advantages are not granted to any third State not mentioned above.

Estonia, on her side, shall not be entitled to claim the benefit of agreements which Portugal
has concluded or may in the future conclude with Spain and Brazil.

No. 2250
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Article 7.

Le present accord sera ratifi6 conform~ment h la lgislation de chaque pays et entrera en
vigueur trente jours apr~s ]a rdception par le Gouvernement portugais de ]a notification constatant
sa ratification par l'Estonie. I1 est valable pour une annie h paTtir de la date de son entr6e en vigueur.
S'il n'est pas ddnonc6 trois mois avant 'expiration de ce d~lai, il est prolongd par voie de tacite
reconduction jusqu'h 1'expiration d'un d6]ai de trois mois t partir du jour ou 1'un ou l'autre des deux
gouvernements 'aura d~nonc6.

En foi de quoi les plnipotentiaires ont sign6 le present accord.

Fait h Paris, en double exemplaire, le vingt-deux aofit mil neuf cent vingt-neuf.

(L. S.) C. R. PUSTA.

(L. S.) Armando DA GAMA OCHOA.

LISTE ANNEXE

Marchandises :
Fdcule de pommes de terre .... ........... .. .....
Fils de laine ........ .......................
Tissus de laine ....... ......................
Fils de coton ........ ......................
Tissus de coton ....... ......................
Fils de lin ........ .......................
Tissus de lin ........ ......................
Toile h voiles ........ ......................
Poames de terre ....... .....................
Viande de bceuf et lard (viande sal6e, frigorifi6e, etc.) ....
Conserves de poissons ...... ...................
Beurre ......... .........................
Oeufs ......... ..........................
Appareils t ldphoniques et leurs parties ..........
Meubles, fonds de si~ges, dossiers, bois plaqu6s ou contre-plaq.

Papier et ses applications . . .. ... .. .. . . .. .
Poissons, sp6cialement la morue fraiche, s~ch6e, salve ....
Mat6riaux forestiers, traverses, 6tais, planches de toute espce.
Machines frigorifiques ............
Boissellerie : bobines en bois ..... ................
H uiles de schiste . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Lactonite ...... ..........................

Articles du Tarif de douane portugais

50 et 51
335 a 337 A
339, 340, 340 A, 340 B, 346
361 a 367 A
376 a 390 A, 399
400 a 405
411 413, 420
407
472
500 i, 502
506
514
520
529, 576, 577, 579
648, 65o, 653, 762

738, 740, 744
486 h 489
53, 75 h 82
53 h 534
650
124, 125
328, 784
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Article 7.

The present Agreement shall be ratified in accordance with the legislation of each country and
shall come into force thirty days after receipt by the Portuguese Government of the notification
certifying its ratification by Estonia. It shall remain in force for one year as from the date of its
coming into force. If not denounced three months before the expiry of that period, it shall be
extended by tacit consent until the expiration of a period of three months as from the date on
which one or other of the two Governments shall have denounced it.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Agreement.

Done at Paris, in duplicate, on the twenty-ninth day of August, one thousand nine hundred
and twenty-nine.

(L. S.) C. R. PUSTA.

(L. S.) Armando DA GAMA OCHOA.

LIST ANNEXED.

Articles Numbers of the Portuguese Customs Tariff.

Potato starch ......... ...................... 50 and 5I
Wool yarn .......... ....................... 335 to 337 A
Woollen fabrics . ..................... 339, 340, 340 A, 34o B, 346
Cotton yarn ........ ...................... ... 361 to 367 A
Cotton fabrics ....... ...................... . 376 to 39o A, 399
Linen yarn ........ ....................... .400 to 405
Linen fabrics ......... ...................... 411 to 413, 420
Sail cloth .......... ....................... 407
Potatoes ......... ........................ .. 472
Beef and Bacon (salted, frozen, etc.) ... ............ ... 500 to 502
Preserves of fish ........ ..................... 506
Butter .......... ......................... 514
Eggs ........... .......................... 520
Telephone apparatus and separate parts of same ... ...... 529, 576, 577, 579
Furniture, seats and backs for furniture, wood veneered on one

or both sides ........ .................... 648, 65o, 653, 762
Paper and paper wares ...... .................. .. 738, 740, 744
Fish, particularly cod, fresh, dried or salted .......... .486 to 489
Forestry products, sleepers, props, planks of all kinds . . . . 53, 75 to 82.
Refrigerating plant ...... ................... ... 531 to 534
Wooden articles : wooden bobbins .... ............ .. 650
Schist oils ........ ....................... ... 124, 125
Lactonite .......... ........................ 328, 784
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POLOGNE
ET TCHECOSLOVAQUI E

Convention concernant la reglemen-
tation du trafic ferroviaire entre les
deux pays, avec protocole final.
Signes , Prague, le 3o mai 1927.

POLAND
AND CZECHOSLOVAKIA

Convention for the Regulation of
Railway Traffic between the two
Countries, with Final Protocol.
Signed at Prague, May 3o, 1927.
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TEXTE POLONAIS. - POLISH TEXT.

No 2251. - KONWENCJA 1 ZAWARTA POMIFKDZY RZECZ4POSPOLIT4 POLSK4
A REPUBLIK4 CZESKOSLOWACK4 W PRZEDMIOCIE UREGULOWANIA
WZAJEMNEJ KOMUNIKACJI KOLEJOWEJ. PODPISANA W PRADZE
DNIA 30 MAJA 1927. r.

Textes officiels polonais et tchdcoslovaque communiquis par le ddlegui de la Pologne ei la Soci6tj des
Nations et le deldgud permanent de la Rdpublique tchdcoslovaque a la Sociitd des Nations.
L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 16 janvier 1930.

POLSKA z jednej strony a CZECHOSLOWACJA z drugiej strony, kierowane chqci, uregulomania
wzajemnej komunikacji kolejowej, postanowily zawrze6 odpowiedniq umowe i zamianowaly w
tyr celu nastqpujjcych Pelnomocnik6w:

POLSKA:

Naczelnika Wydzialu P. Bronislawa CHODKIEWICZA,

CZECHOSLOWACJA :
Pana Dr. Kamila KROFT,, Posla Nadzwyczajnego i Ministra Pelnomocnego i
Pana Dr. Emila NOVOTNEGO, Szefa Sekcji w Ministerstwie Kolei Zelaznych,

Kt6rzy, po zbadaniu i wymianie pelnomocnictw, uznanych za dobre i naleiyte, zgodzili siq
na nastqpujqce postanowienia :

Artykul I.

USTAWY I PRZEPISY OG6LNE.

i. W komunikacji kolejowej osobowej, bagatowej i towarowej pomiqdzy Polskq a Czecho-
slowacjq obowizujq postanowienia niniejszej Konwencji. Ponadto maj kaidorazono zastosowanie
postanowienia tych um6w miqdzynarodowych o komunikacji kolejowej, do kt6rych przystqpily
obie Umawiajqce sie Strony, oraz podobnego rodzaju ukiady i taryfy, zawarte miqdzy obu Uma-
wiajqcemi siq Stronami, wreszcie ustawy i przepisy katdego Pafistwa na jego obszarze, o ile ninieisza
Konwencja nie zawiera odmiennych postanowiefi (patrz protok6l koilcowy).

2. Osoby trzecie nie mogq wysnuwa6 iadnych praw z niniejszej Konwencji.

Artykul 2.

WLASNO96 I UYWANIE URZ4DZEI/ KOLEJOWYCH.

Wszelkie grunty, budynki, budowle i urzqdzenia na stacjach zdawczo-odbiorczych oraz na
przylegajqcych odcinkach at do granicy pafistwowej pozostajq wlasnogciql Zarzadu tego Pafistwa,

I L'6change des ratifications a eu lieu ih Varsovie, le 23 novembre 1929.
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TEXTE TCHftCOSLOVAQUE. - CZECHOSLOVAK TEXT.

No 2251. - SMIJOUVA I SJEDNANA MEZI CESKOSLOVENSKOU REPU-
BLIKOU A REPUBLIKOU POLSKOU 0 VPRAVE] VZAJEMNtH0
ZELEZICNIHO STYKU, PODEPSANA V PRAZE, DNE 30. KVETNA
1927.

Polish and Czechoslovak official texts communicated by the Polish Delegate accredited to the League
of Nations and by the Permanent Delegate of the Czechoslovak Republic accredited to the League
of Nations. The registration of this Convention took place January 16, 1930.

CESKOSLOVENSKO S jedn6 strany a POLSKO s druh strany, prodchnuty pfdnim, upraviti
vz{ijemny ielezni~ni styk, rozhodly se sjednati pfislugnou smlouvu a jmenovaly za tim uicelem
tyto plnomocniky:

CESKOSLOVENSKO:

Pana Dr. Kamila KROFTU, mimofidn~ho vyslance a zplnomocn~n~ho ministra, a
Pana Dr. Emila NOVOTN1AHO, odborov~ho piednostu v min. isterstvu eleznic,

POLSKO :
P. Bronislawa CHODKIEWICZE, pfednostu odboru,

ktefi prozkoumavge a vym~nivge si navzijem pln6 moci a shledavge je obsahem i formou
spr6.vn~mi, dohodli se na tomto :

Cidnek 1.

ZAKONY A V9EOBECN]t PkEDPISY.

i. Pro ielezni~ni pfepravu osob, zavazadel a zboMi mezi Ceskoslovenskem a Polskem plati
ustanoveni t6to smlouvy. Krom6 toho bude pouiv~no ustanoveni t~ch prAv6 platnch mezini-
rodnich imluv o ieleznicni doprave, ke kterym obe smluvni strany pnistoupily, ddle mezi smluvnimi
stranami sjednan3ch dohod takov6 povahy a tarifft ; kone~n6 z~konfi a pfedpisii kaid6ho ze sttA
na jeho iizemi, pokud tato smlouva neobsahuje jin3ch ustanoveni (viz z.vre~n protokol).

2. Teti osoby nemohou z t6to smlouvy odvozovati prgv.

Cldnek 2.

VLASTNICTVi A UMiVANi iELEZNI6NfCH ZAliZENf.

Vegker6 pozemky, budovy, stavby a zaHzeni ve v'm~nn'ch stanicich a na pfilehl ch trafov'ch
Asecich ai ke stAtni hranici zaistAvaji vlastnictvim spr~vy toho st~tu, na jehoi fizemi leli (vlastnickd,

I The exchange of ratifications took place at Warsaw, November 23, 1929.
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na kt6rego obszarze leiq (Zarzqd wiasny, Zarzad miejscowy). Zarzldowi Pafistwa sqsiedniego
(Zarz~d obcy, Zarzqd sasiedni) przysluguje prawo ich uywama lub wsp6luiywania w granicach
postanowiefi niniejszej Konwencji lub um6w osobnych.

Artykul 3.

SPRAWNO KOMUNIKACJI.

Obie Umawiajqce siq Strony uwzglqdnia6 bclq potrzeby wzajemnej i bezpogredniei komunikacji
oraz dolo±. starafi, aby komunikacja kolejowa miqdzy obydwoma Pafistwami odbywala sip bez
wszelkiej niepotrzebnej zwloki. W szczeg6nogci czynnogci kolejowe, pocztowe, tudziet celne,
paszportowe oraz inne formalnogci bqdq tak wykonywane, aby przew6z os6b, bagaiu i towar6w
odbywal siq moiliwie najszybciej.

Artykul 4.

ODCINKI TRANZYTOWE.

i. Obie Umawiajqce siq Strony zapewniaj. sobie wzajemnie wolnok6 i wykonywanie bez
przeszkdd ruchu kolejowego na czqciach szlak6w kolejowych, kt6re przebiegaj na pewnym
odcinku przez obszar drugiego Pafistwa i to w taki spos6b, 2e ruch kolejowy na odcinkach tych,
biegnqcych przez obszar drugiego Pafistwa, bqdzie wykonywany przez Zarzqd prowadzlcy ruch
w taki sam spos6b i pod temi samemi warunkami, jak na gl6wnyrn szlaku. Poza tem obydwie
Umawiajqce sip Strony bqd4 wzajemnie uznawaly stosunki prawne, istniejlce w zwi~zku z temi
odcinkarni tranzytowemi na zasadzie istniej~cych koncesyj i um6w, dotycz~cych szlaku gl6wnego,
bez naruszenia i z calkowitem zachowaniem suwerennych i nadzorczych praw Pafistwa, na kt6rego
obszarze leiy odcinek tranzytowy (patrz protok6l koficowy),

2) Co do poszczeg6lnych odcink6w tranzytowych ustala siq, ie:
a) Czqg6 szlaku kolejowego prywatnej kolej lokalnej Svinov Vitkovice - Cesk3

T69in, bqdcej w Zarzqdzie czeskoslowackich kolei pafhstwowych, przebiega przez polski
obszar miqdzy km 1,057 a km 5,935, a zatern na dlugogci 4 878 km.

Polski odcinek szlaku Cieszyn Bobr6wka - Cesky T69in od granicy pafistwowej
pod Cieszynem do zwrotnicy na odgalqzienie rzeczonej kolei lokalnej, pozostaje we
wsp6lnem u2ywaniu (peage) Polskich Kolei Pailstwowych i pomienionej kolei lokalnej,
wzglqdnie Zarzqdu, prowadzecego na niej ruch kolejowy.

Utrzymanie obydwu most6w granicznych na rzece Olza, przeciqtych przez granicq (Olza),
zostaje w taki spos6b uregulowane, ie most kolo stacji Cesk Tin, a mianowicie ielazn
konstrukcjq mostowq lqcznie z torami oraz drogj kolow4 b~dzie w caloci i na wlasny
rachunek utrzymywal Zarzqd Polskich Kolei Pafistwowych (P. K. P.), natomiast drugi
most (kolo Marklowic) Zarzqd czeskoslowackich kolei pafistwowych (C. S. D.) w tym
samym zakresie i pod temi samrnemi warunkami. Blisze warunki, a w szczeg6lnogci odnognie
do utrzymania most6w, wsp6huiywanego szlaku i pozostalych cz gci odcinka tranzytowego
oraz co do uregulowania ruchu nalezy ustali6 w odnognej urnowie granicznej (dla stacji
Cesk3? T6in).

b) Szlak Polskich Kolei Pafistwowych Tarn6w - Leluch6w wkracza na obszar
czeskoslowacki w km 117,278, pomiqdzy stacjami Piwniczn4 a Zegiestowem na terenie
gminy kat. Kagce, przebiega tam na dlugoci 179,0 m i przecina powt6rnie granicQ w
km 117,457.

c) Szlak kolejki prywatnej Nowy Lupk6w - Cisna, bqdqcej w Zarzqdzie Polskich
Kolei Pafistwowych, przekracza granice w km 15.883, przebiega obszar czeskoslowacki
na terenie gminy kat. Telepovce i Mntgek na dlugogci 1137 m i wraca w km 17,02o na
obszar polski.

3. Utrzymanie i nadz6r nad odcinkami szlak6w, wymienionemi pod b) i c) ustqpu 2, dokony-
wane bqd na wlasny koszt Frzez Zarzld Polskich Kolei Pafistwowych.
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dom~ci spr6.va). Sprdva sousedniho stdtu (cizi, pfipojovA., sousedni spr~va) jest opr~vn~na jich
ulivati nebo spoluulfvati podle ustanoveni t6to smlouvy nebo zv1tgtnich smluv.

CdInek 3.

PROVADPNf DOPRAVY.

0b smluvni strany budou pfihli eti k potfebdm vzdjemn6 a pfim6 pfepravy a budou miti
p66i o to, aby ieleznicni styk mezi ob~ma st.ty provdl se bez jak~chkoliv zbytecn'ch prfitahi.
Zejmna budou ielezni~ni a pogtovni manipulace, celni, pasov6, a jin6 formality prov~d~ny tak,
aby pieprava osob, zavazadel a zboli byla uskute~n~na podle moznosti s nejv~tgim urychlenim.

Cidnek 4.

PROB] Nt TRATP.

i. Ob smluvni strany zaru6uji si navzAjem neruen a svobodnV ielezni6ni provoz a prepravu
strant~ch eleznicnich dilcich trati, kter6 probihaji v urcit6m fiseku iizemim druh~ho st~tu, a to
v ten zpfisob, ie elezni6ni provoz na t6chto fizemim druh6ho stAtu probihajicich trafov'ch
fisecich bude vykonmv.n provozovatelskou spr.vou nezm~n~n6 a za stejn'ch podminek jako na
kmenov6 trati. I jinak budou ob6 smluvni strany, bez fijmy a pfi fipln~m zachov~ni v'sostn~ch
a dozor~ich priv st~tu, na jeho fizemi prflb~nA traf leii, uzn~vati navzijem vzhledem k t~mto
prflb6nMm tratim platn6 prAvni pom6ry podle pislugnych koncesi a fimluv platn~ch pro kmenovou
traf (viz zve6ny protokol).

2. Pokud se t6e jednotliv~ch t~chto prabln'ch trati, zjiftuje se toto
a) Ust elezni6ni trati soukrom6 mistni drhy Svinov Vitkovice--cesk' T6in v

provozu 6eskoslovensk5ch stAtnich drah prohibi od km 1.057 a do km 5.935, tudii
v d6lce 4.878 km polsk m fizemim.

PolskA 6Ast trati Cieszyn Bobr6wka - Cesk Tin od stAtni hranice u T6ina a
k odbo~n6 v hybce jmenovan6 mistni drAhy ifist~vA ve spole6n6m uliv~ni (pea) P. K. P.
a jmenovan6 mistni drAhy, pfipadn6 provozovatelske sprvy.

Udriovni obou pohrani~nich mostii vedoucich pres feku Olzu a hranici (Olzou)
profat'ch upravi se v ten zpfisob, ie udr~ovni mostu u Cesk6ho Tina, a to elezn6
mostni konstrukce i s kolejemi a jizdni dr~hou bude prov~d~ti fipln na svfIj n~klad
spr~va polsk'ch stAtnich drah (P. K. P.), udr~ovini druh~ho mostu (u Marklovic) zase
spr~va 6eskoslovensk~ch stitnich drah (C. S. D.) ve stejn6m rozsahu a za stejnych
podminek. Bii podminky, zejm6na ti ohledn6 udriov~ni mostal, peini trati a
ostatnich 6sti priib~n6 trati, jako i ohledn6 6ipravy provozu, jest stanoviti v
pfislu~n6 pfipojov6 smlouv6 (Cesk Tin).

b) Traf polsk3'ch stAtnich drah Tarn6w - Leluchow pfechAzi v km 117.278 mezi
stanicemi Piwniczna a Zegiest6w v obvodu kat. obce Kace na 6eskoslovensk6 fizemi,
probihA zde v d~lce 179.0 m a pfetinA op~t hranici v km 117.45 7 -

c) Traf soukrom6 malodrAhy Nowy Lupk6w-Cisna v provozu polsk3ch stAtnich
drah pfechzi v km 15.883 hranici, probihi. v d~lce 1137 m 6eskoslovenskIm fizemim
v kat. obcich Telepovce a Mnigek a vraci se v km 17.020 zp6t na polsk6 fizemi.

3. Udriov~ni a dozor trafovqch fisekUl uveden3ch v odst. 2. pod b) a c) opat-i spriva polsk~ch

stftnich drah na sviij nAklad.
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4. Przy przekraczaniu granicy i przebywaniu personelu robotniczego na wymienionych
odcinkach tranzytowych obowi4zujq postanowienia, um6wione z uwagi na personel w og61noci
(artykul 13). Przed rozpoczqciem odnognych rob6t naleiy powiadorni wlagciwe pograniczne urzqdy
kontrolne.

(Patrz protok6l koficowy).

Artykul 5.

WYGASNICIE KONCESYJ NA ODCINKACH TRANZYTOWYCH I ICH WYKUP.

1. 0 ile odcinki tranzytowe, wymienione w art. 4 sl wlasnogciq prywatnej kolei, to w razie
wykupu tej prywatnej kolei przed wygagniqciem koncesji, wraz z linjq gl6wnq zostanie nabyt,-
i czq96 szlaku, le2,qca na obszarze drugiego Pahistwa (odcinek tranzytowy), z tern jednak zastrze-
2eniem, ze zostan4 utrzyrnane w calej pelni tak suwerenne i nadzorcze prawa Pafistwa, na kt6rego
obszarze znajduje siq ten tak wykupiony odcinek tranzytowy, jak i warunki pierwotnej koncesji,
odnosz~ce siQ do tego odcinka tranzytowego. Po wygagniqciu koncesji przypadnie natomiast na
,wlasno96 kaidemu z obu Pafistw czqk dawnej kolei prywatnej, poloiona na jego obszarze, stosownie
do postanowiefi koncesyjnych. Pafhstwo, nabywaj4ce odcinek tranzytowy przez wygagniqcie
koncesji, pozostawi go jednak do dalszego bezplatnego utywania Zarzdowi, prowadzqcemu na
nim ruch, pod warunkiem ustqpu i artykulu 4.

2. Obie Umawiaj~ce siq Strony przyznaj4 sobie wzajemnie prawo przeniesienia odcinka
szlaku, polo2onego na obszarze drugiego Pafistwa (odcinek tranzytowy), na obszar wiasnego
Pailstwa. Bliisze warunki, a w szczeg61noci te, kt6re odnoszq siq do uregulowania stosunk6w
wlasnogci, nale2y w tym wypadku um6wi6 osobno.

Artykul 6.

PRZEJgCIA KOLEJOWE I STACJE ZDAWCZO-ODBIORCZE.

Dla kaidego przejcia kolejowego miqdzy obu Pafistwami wyznacza sie jedna stacjq zdawczo-
odbiorczq, mianowicie :

Dla przajicia :
Zebrzydowice - Petrovice
Cieszyn Bobr6wka - Cesk T69in
Zwardofi - Skalit6
Czarny Dunajec - SuchA Hora
Muszyna - Orlov na Slov.
Lupk6w - Medzilaborce
Sianki - U~ok
Lawoczne - Volovec
Woronienka - Jasina

(patrz protok6l koficowy).

Stacje :
Zebrzydowice
Cesk3 T6gin
Zwardofi
Suchl Hora
Orlov na Slov.
Medzilaborce
Sianki
Lawoczne
Jasina

(viz zlvre~n? protokol).

Artykul 7.

STACJE ODPRAWY CELNEJ I REWIZJI PASZPORTOWEJ.

i. Dla odprawy celnej i rewizji paszportowej przeznacza siq nastepujqce stacje

Na przej~ciu kolejowem
Zebrzydowice - Petrovice
Cieszyn Bobr6wka - Cesk ' Tgin
Zwardofi - Skalit6
Czarny Dunajec - SuchA Hora

Po stronie polskiej
Zebrzydowice
Cieszyn Bobr6wka
Zwardoh
Czarny Dunajec

Po stronie czuskoslowackiej
Petrovice
C esk T6in
Skalit6
Suchi Hora
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4. Pro piekro~eni hranic a prodl6v~ni pracovniho person~1u na jmenovan3ch prilb~ny7ch
tratich plati ustanoveni sjednan. ohledn6 ostatniho persondlu (1. 13.). Pred zahjenim phislugnych
praci jest vyrozum~ti piislugn6 pohrani~ni kontrolni fiady.

(Viz ziv~re6n3 protokol).

Cidnek 5.

VKUP A NAPAD PRIBUiNYCH TRATi.

i. Pokud prfibhn6 trat6 zmin~n6 v 6l. 4. jsou vlastnictvim soukrom6 drdhy, bude v pfipad6
vf'kupu t~to soukrom6 drAhy pfed uplynutim koncesni doby nabyto s kmenovou trati t 6Asti
nal6zajici se na fizemi druh6ho st~tu (prfib~nd traf), ale s tim omezenim, e co se t 6e t~to prfibin6
trati zalstanou zachovina v pln~m rozsahu v3sostnd a dozor~i prAva stdtu, na jeho fizemi Iei
takto spoluvykoupenA prCLb~nd trat, jakol i podminky pflvodni koncese. Naproti tomu po uplynuti
koncesni doby phpadne podle koncesnich podminek kaMd~mu stitu na jeho fizemi se naldzajici
cst dfiv~jgi soukrom6 drAhy. StAt, jen nabude prfibin6 trati podle prAva nApadu, ponechA
vgak tuto provozovatelsk6 sprAv6 k dalgimu uivAni bez nAbrady a za podminek odst. 1. 61. 4.

2. Ob6 smluvni strany zaru~uji si navzAjem prAvo pielofiti trafovy fisek nal6zajici se na
fizemi druh6ho stAtu (prfiib nA traf) na fizemi vlastniho stftu. BliAi podminky, tak zejm6na
tak6 ohledn6 fipravy vlastnick3ch pom~rft, nutno stanoviti pro tento pfipad obapolnou dohodou
zvlAf.

CIdnek 6.

"2ELEZNI6Nf PkECHODY A V-kMtNNI STANICE.

Pro kaid' ielezni~ni pfechod mezi ob~ma stAty stanovi se jedna v3'm~nnA stanice, a to

Pro pirechod :
Zebrzydowice - Petrovice
Cieszyn Bob r6wka - Cesk T69in
Zwardofi - Skalit6
Czarny Dunajec - SuchA Hora
Muszyna - Orlov na Slov.
Lupk6w - Medzilaborce
Sianki - U~ok
Lawoczne - Volovec
Woronienka - Jasina

(viz zhvre~n protokol).

CIdnek 7.

Stanice :
Zebrzydowice
Cesk T6in
Zwardoh
SuchA Hora
Orlov na Slov.
Medzilaborce
Sianki
Lawoczne
Jasina

STANICE PRO CELNf A PASOVt ODBAVOVANI.

Pro celni a pasov6 odbavovAni stanovi se tyto stanice :

Pro phchod :
Zebrzydowice - Petrovice
Cieszyn Bobr6wka - Cesk' T6gin
Zwardofi - Skalit6
Czamy Dunajec - SuchA Hora
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Na polski strang:
Zebrzydowice
Cieszyn Bobr6wk-a
Zwardoft
Czarny Dunajec

Na 6eskoslovenskd strang:
Petrovice
Cesk T6gin
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SuchA Hora
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Na przeiciu kolejowem Po stronie polskiej Po stronie czeskoslowackiej:
Muszyna - Orlov na Slov. Muszyna Orlov na Slov.
Lupk6w - Medzilaborce Lupk6w Medzilaborce
Sianki - Ulok Sianki Uiok
Lawoczne - Volovec Lawoczne Volovec
Woronienka - Jasina Woronienka Jasina.

2. Odchylenia od postanowiefi niniejszego artykulu i zmiany mogq by6 uzgodnione w osobnych
umowach odpowiednio do warunk6w i wymagafn miejscowych.

3. Urzqdzenie i ,mykonywanie obustronnej slu2by celnej, paszportowej oraz sluiby nadzoru
nad obcokrajowcami na obszarze jednego z obu Pafistw winny by6 uregulowane osobnemi umowami
(patrz protok6l koficowy).

Artykul 8.

TARYFOWY PUNKT ROZDZIELCZY. PROWADZENIE POCI4GW MI1 DZY GRANIC4 PA1STWOWA A STACJ4
ZDAWCZO-ODBIORCZ4.

i. Taryfowy punkt rozdzielczy stanowi granica pafistwowa ; stosownie do tego oplaty taryfowe
ze szlak6w pogranicznych przypadajq w calej pelni Zarzqdowi wlasnemu.

2. Prowadzenie pociag6w, sluklcych do wzajemnej komunikacji kolejowej, od granicy
pafistwowej do stacji zdawczo-odbiorczej wlacznie bqdzie dokonywane przez Zarzad sqsiedni za
zwrotem koszt6w prowadzenia pociqg6w (patrz protok6l koficowy).

3. Nale~ne w mygl poprzedniego ustqpu koszty prowadzenia poci~g6w bqdl obliczane na
podstawie stawek jednostkowych. Przy obliczaniu stawek jest miarodajna dlugok6 szlaku od granicy
pafistwowej do grodka stacji zdawczo-odbiorczej. Sposob obliczenia stawek jednostkowych i
wzajemnego rozrachunku pozostawia sie osobnej obop6lnej umowie Zarzqd6w kolejowych.

Artykul 9

WYKONYWANIE SLViBY NA STACJI ZDAWCZO-ODBIORCZEJ. ZAST4PSTWO S4SIEDNIEGO ZARZ4DU.

i. Slu2bq kolejowq na stacji zdawczo-odbiorczej wykonywa w .zasadzie Zarzqd miejscoy.w
Wyjqtek stanowiq tylko te specjalne czynnogci slu~bowe, kt6re ze wzglqdu na swq istote wymagaj4
wykonywania przez wlasne organy ka~dego Zarzqdu, jak zdawcza i kontrolna slutba wagonowa,
zdawanie towar6w i t. p.

2. Poza tem mo~e Zarz~d s~siedni dla ochrony swoich interes6w, w szczeg6lnogci ze wzglqdu
na wykonywanie sluby granicznej na stacii zdawczo-odbiorczej, ustanowi6 zastqpstwo, kt6rego
stosunek do Zarz;,du miejscowego uregulowany bqdzie w poszczeg6lnych umowach granicznych.

3. Przy regulowaniu slubby granicznej i przejgciowej naleiy baczy6 na to, ieby na obszar
drugiego Pafistwa wysylani byli pracownicy tylko w ilogci niezbqdnie potrzebnej do wykonywania
slutby.

Artykul Io.

STANOWISKO PRAWNE PRACOWNIK6W PAI STWA S4SIEDNIEGO.

i. Przynale~nokd pafistwowa oraz stosunki slubowe i warunki pracy pracownik6w obu
Stron nie ulegnq tadnej zmianie z powodu pobytu i przydzialu slutbowego na obszarze drugiego
Pafistwa. W szczeg61nogci w razie uchybiefi slu~bowych i dyscyplinamych podlegaj4 pracownicy,
wyslani sluibowo na obszar drugiego Pafistwa, wladzom, przepisom i ustawom swojego Pafistwa.

2. Pracownicy ci s4 jednak 0bowi~zani do przestrzegania og6lnych przepis6w ustawowych,
w szczeg6lnogci ustaw karnych i rozporzqdzefi tudziet przepis6w administracyjno-policyjnych
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Pro pechod Na polski stran: Na Uskoslovenski stran:
Muszyna - Orlov na Slov. Muszyna Orlov na Slov.
Lupkdw - Medzilaborce Lupk6w Medzilaborce
Sianki - Uok Sianki Uok
Lawoczne - Volovec Lawoczne Volovec
Woronienka - Jasina Woronienka Jasina.

2. Odchylky a zm~ny ustanoveni tohoto 6l1nku mohou b3?ti sjedndny podle mistnich podminek
a potfeb zvlktnimi smlouvami.

3. Zafizeni a vfkon oboustrann6 celni, pasov6 a cizineck6 policejni sluiby na fizemi jednoho
z obou st;itfi jest upraviti zv1~tnimi smlouvami (viz zivre~n protokol).

Cldnek 8.

TARIFNi STYtNf BOD. DOPRAVA VLAKO OD STATNi HRANICE DO V MtNNt STANICE.

i. Tarifnim sty nm bodem jest stdtni hranice ; shodn6 s tim pfipadnou tarifni pHjmy z
pohraninfch piipojov'ch trati v pln~m rozsahu vlastnick6 spriv6.

2. Dopravu vlakfi, zprostedkujicich vzAjemn ielezni~ni styk, obstarg od stitni hranice
ai do v3mnn6 stanice sousedni sprava za ndhradu trak~nich vyloh (viz zivfre~n protokol).

3. Trak~ni v31ohy, jei nutno nahraditi podle pfedchoziho odstavce, budou vym~feny podle
jednotkov~cb sazeb. Pro v3poet jest rozhodnou traf od st~tni hranice a2 ke stfedu v3mfnn6
stanice. Zpfisob poit6ni jednotkov3?ch sazeb a vzdjemn~ho vyrovn.ni zdistivi vyhraken zvlAgtni
obapoln6 dohod6 2elezni~nich sprv.

Cidnek 9.

OBSTARAVANi iELEZNI6Nf StUbBY VE V'M NNA STANICI. ZASTUPITELSTVi SOUSEDNi SPRAVY.

i. 2elezni~ni slu bu ve v3m~nn6 stanici obstarA zAsadn6 dom~ci sprAva. Vyjmuty budou
jen zvlgtni slu~ebni vykony, kter6 podle sv6 povahy vyiaduji, aby byly provid~ny vlastnfmi
zam~stnanci kaid sprvy, jako odevzdAvaci a kontrolni sluiba vozovd, n~kladovA odevzd6vaci
sluba a podobn6.

2. Mimo to mfie sousedni spraiva pro hdjeni svch zdjmft, zejm~na vzhledem k vf'konu
pnpojovd slufhy, ustanoviti ve vm~nn6 stanici zastupitelstvi, jeho pom~r k dom~ci spriv6
bude upraven v jednotliv~ch pfipojov3ch smlouvdch.

3. PH fiprav6 pfipojov6 a piechodov6 sluity jest hled6ti k tomu, aby na fizemi druh6ho
st~tu byli vysildni zam6stnanci jen v nejnutn6jgim poftu, jak toho nezbytn6 vyiaduje vfkon
slu~by.

Cldnek io.

PRAVNf POMtRY ZAMt:STNANCO SOUSEDNiHO STATU.

i. Stdtni pfislufnost, jakod i sluetni a pracovni pom~ry zam~stnancfi obou stran nem~ni
se pobytem a slu~etnim pfid~lenim na fizemi druhho stAtu. ZEjm~na zflstdvaji zam6stnanci
slu~ebn6 vyslani na 6izemi druh6ho stttu, pokud se t e sluebnich a disciplinArnich provin~ni,
podrobeni Affadlm, pfedpisfim a zdkonfim svho stAtu.

2. Jinak jsou tito 7am~sinanci Fovinni zachovdvati v'eobecn6 zdkonn6 pfedpisy, zejm~na
trestni zdkony a policejn6-sprAvni nafizeni a pfedpisy stdtu, na jeho fizemi do~asn6 nebo trvale
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tego Pafistwa, na obszar kt6rego zostali wyslani na pewien czas lub na stale i w tym wzglQdzie
podlegajq oni mocy prawnej wladz tego Pafistwa. Zapewnia si. iM jednak tak4 sam4 ochronq
prawnq, jak pracownikom wtasnego Pafistwa.

3. Pracownicy oraz czlonkowie ich rodzin, o ile posiadaja obcq przynaletnok6 pafistwowq,
wolni sq na obszarze drugiego Pafistwa od wszelkiej sluzby w wojsku obcego Pafistwa i od wszelkich
oplat, wyznaczonych zamiast osobistych wiadczefi wojskowych. Natomiast nie bQdq im czynione
iadne przeszkody w wykonywaniu obowiqzk6w wojskowych w Pafistwie, do kt6rego przynalezq.
W czasach pokojowych i wojennych bqdq oni poci4gani do wiadczefi innych od tych, kt6re sq
wymienione w pierwszem zdaniu, oraz do rekwizycyj wojskowych tylko w takim samym rozmiarze
i wedlug tych samych zasad, co i obywatele miejscowi, przyczem zawsze z wynagrodzeniem szkody.

4. Osoby, wymienione w ustqpach 1-3 bQdj poza tern uwolnione od wszelkiego obowiqzku
przyjmowania publiczno-prawnych funkcyj w sadach, w pafstwowych wladzach administracyjnych
lub w instytucjach samorzqdowych na obszarze Pafistwa sqsiedniego, z wyjqtkiem przyjmowania
opieki (kurateli) nad przynaleznymi do wtasnego Pafistwa.

5. Pracownicy oraz czlonkowie ich rodzin zq uprawnieni ale nie obowiqzani korzysta6 z
urzqdzefi kulturalnych na obszarze drugiego Pafistwa. Co do przymusu szkolnego dla dzieci tych
pracownik6w decydujq przepisy Pafistwa wysylaj4cego.

6. Pracownicy oraz cztonkowie ich rodzin zyjqcy z nimi we wsp6lnem gospodarstwie domowem,
o ile sq przynaleinymi do Pafistwa wysylaj4cego, wolni sq w miejscu swego pobytu w Pafistwie
sqsiedniem od wszystkich pobieranych tam bezpogrednich podatk6w pafistwowych, z wyjltkiem
takich podatk6w pafistwowych, kt6rym podlegaliby w Pafistwie sqsiedniem takte w6wczas, gdyby
iyli w swem Pafistwie ojczystem (np. podatki od nieruchomogci).

7. Powytsze postanowienia maj4 odpowiednie zastosowanie takie do sluiby domowei, o ile
posiada ona przynaletnok Pafistwa wysylaj4cego.

(Patrz protok6l koficowy).
Artykul ii.

OBOWIZKI PRACOWNIK6W ZAJtTYCH W STUgBIE GRANICZNEJ.

i. Zarzqdy zobowi q pracownik6w oraz bqdq o to dbaly, aby w interesie wzajemnej sluzby
utrzymywany byl przyjazny stosunek s4siedzki oraz aby tak w sluibowem jak i pozashaibowem
zetkniqciu siq wzajemnem przestrzegano taktownego zachowania siq, a w szczeg61nogci, aby
pracownicy szli sobie na rqkQ w miarq moinog:i i wspierali siQ w wykonywaniu slubby. Pracownicy,
kt6rzy dopuszczq siq wykroczefi przeciw tym obowiqzkom, bqdq odwolani na iqdanie wlagciwych
wladz sqsiedniego Pafistwa.

2. R6wniet odwolani bqdq na tqdanie Zarzqdu miejscowego pracownicy, wyslani na obszar
drugiego Pafistwa, w razie powatnego naruszenia obowiqzk6w slutbowy, a w szczeg6lnogci takte
z powodu ciqglej niezdatnogci pod wzglqdem slutbowym i jqzykowym.

3. Personel, obslugujqcy parowozy i poci4gi, podlega w czasie slu~bowego pobytu na obcym
obszarze, o ile chodzi o wykonywanie jego sluiby, zarzadzeniom wlagciwych organ6w obcego
Zarzq.du, o ile upowainione sq do ich wydawania wedlug postanowiefi um6w granicznych, wzglqdnie
wedlug przepis6w sluibowych, sporzqdzonych na ich podstawie.

4. Zaialenia na zachowanie siQ obcego personelu, zglaszane przez Zarzqd miejscowy do Zarzqdu
wysylajqcego, winny by6 poddane niezwlocznemu zalatwieniu i wynik jego winien by6 zakomuni-
kowany ialqcemu sie Zarzqdowi.

Artykul 12.

PAIfSTWOWA W-LADZA ZWIERZCHNICZA. OCHRONA POSTERUNK6W SLUtBOWYCH S4SIEDNIEGO

PA14STWA.

i. Pafistwowe prawa zwierzchnicze na stacjach zdawczo-odbiorczych i na szlakach pogranicz-
nych ai do granicy pafistwowej nale 4, o ile niniejsza Konwencja nie zawiera odmienych posta-
nowiefi, do tego Paflstwa, na obszarze kt6rego leiy stacja zdawczo-odbiorcza i szlak pograniczny.
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byli vysldni, a podiahaji v t6 pfiin6 pravomoci 6ifadft tohoto st~tu. Jest jim vgak tW zaru~ena
stejrn zAkonnA ochrana jako zamfstnancfim vlastniho std.tu.

3. Zamfstnanci a jejich rodinni pfislugnici, pokud maji cizi stAtni pfislugnost, jsou osvobozeni
na dizemi druh~ho stdtu od jakdkoli vojensk6 sluiby v brann6 moci ciziho stAtu a ode vgech divek
stanoven3ch misto osobniho v35konu vojensk6 sluby. Naopak nebude jim nijak br~n~no, plniti
svoje vojensk6 povinnosti ve stAt6, jeho jsou pHslugniky. V miru ive vdlce budou podrobeni
jinym 6ikonuim, nez jak v prvni vt6 jsou ozna~eny, a vojensk3m rekvisicim jen do t6 miry a podle
t'ch zisad jako tuzemci, ale mA se tak stiti vdy pouze za nthradu.

4. Osoby jmenovan6 v odst. 1.-3. budou dAle osvobozeny od ve"ker6 povinnosti pfijimati
veiejnoprAvni iunkce u soudfi, sprdvnich dfad6i stAtnich nebo samosprAvn3ch instituci na cizim
fizemi, s v3jimkou pfevzeti poru~nictvi (kuratel) nad pfislu~niky vlastniho stAtu.

5. Zamfstnanci a jejich rodinni pfislugnici jsou opr6.vneni, nikterak vgak povinni, uOivati
kultumich zafizeni na 6izemi druh~ho stAtu. Pokud se t e povinn6 gkolni nAvgtvy dfti t~chto
zam~stnanfi, rozhoduji pfedpisy vysilajiciho stAtu.

6. Zam~stnanci a jejich ve spole~n6 dom~cnosti s nimi 2ijici rodinni pfislugnici, pokud jsou
pfislugniky vysilajiciho stAtu, jsou osvobozeni na mist6 svdho pobytu v sousednim st~t ode vgech
tam vybiran5'ch pfimjch stAtnich dani s v3jimkou tfch stAtnich dani, kter m by byli podrobeni
v sousednim stAt6 i tehdy, kdyby Eili ve svdm domovskdm stt6 (na p. re~ilni dan6).

7. Pfedchozi ustanoveni plati obdobn6 tak6 ohledn6 slu~ebn3ch osob v domAcnosti, pokud
jsou pfislugniky vysilajiciho stAtu.

(Viz zAv~re~n!' protokol).
CIdnek ii.

POVINNOSTI ZAMtSTNANCO (INN) CH V PkiPOJOV; SLUiBt.

i. SprAvy uloMi zam~stnancfim a budou dbAti toho, aby v zAj mu obapoln6 slu~by byl zachovA-
vdn pomfr pfAtelskdho sousedstvi a aby pfi sluebnim i mimosluebnim styku bylo vystupovAno
taktn6, zejmdna aby zamfstnanci podle mo~nosti vychAzeli si vstffc a podporovali se ve v~konu
sluby. Zamfstnanci, ktefi by se prohfegili proti tfmto povinnostem, budou odvol~ni na Mdost
pfislugndho Aifadu sousedniho stAtu.

2. Takt62 budou na MAdost domAci sprAvy odvolAni zamfstanci vyslani na fizemi druhdho
stAtu, poruMi-li vA~n6 sluebni povinnosti, zvlAgt6 tW pro trvalou sluebni nebo jazykovou
nezpfisobilost.

3. Strojni a vlakovV personal jest podfizen za svdho sluiebniho pobytu na cizim fizemi
vzhledem k v~konu sv6 slu~by rozkazftm pfislugnsch orgAnfi cizi sprivy, pokud tito podle ustanoveni
piislugrrch pfipojovrch smluv nebo podle tfchto smluv sjednan~ch slukebnich f idd jsou k tomu
oprAvneni.

4. Stiinosti domAci sprAvy proti chovAni se ciziho personAlu, vznesen6 na vysilajici sprivu,
jest co nejrychleji vyHditi a vrsledek oznAmiti st6 ujici si sprAv.

CIdnek 12.

STATNI V' SOST. - OCHRANA OkItADO SOUSEDNIHO STATU.

1. StAtni v'sostnA priva ve vs#mnnrch stanicich a na piipojov'ch tratich a po stAtni hranici
phslusi, pokud tato smlouva neobsahuje odchyln$ch ustanoveni, tomu stAtu, na jeho izemi
leif v'm~nnAi stanice a pHpojovA traf.
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2. U~ycie sily zbrojnej albo policyjnej jednego PaAstwa na obszarze drugiego Pahistwa jest
niedopuszczalne. W razie oporu przeciw organom granicznych posterunk6w slutbowych jednego
Pafistwa albo przeciw ich zarzqdzeniom sluzbowym na obszarze drugiego PaAstwa, usunie to
ostatnie Pafistwo przez swe wlakciwe organa op6r i zabezpieczy swobodne wykonywanie sluiby
bez przeszk6d. Takiego samego poparcia udzieli ono przy wykonywaniu nadzoru kolejowego i
kolejowej slu~by policyjnej.

3. Obie Umawiajqce siq Strony zobowilzuj, siQ zabezpieczy6 posterunkom slutbowym
sqsiedniego Paistwa wykonywanie ich slutby bez przeszk6d na stacjach zdawczo-odbiorczych,
a w szczeg6lnogci zabezpieczy6 przyj mowanie i wysylanie pieniqdzy urzqdowych, papier6w warto-
9iowych, zawiadomiefi slutbowych i zal4cznik6w do nich oraz troszczy6 siq o ich calok w taki
sam spos6b, jak o swoje wlasne.

4. Pracownicy, wyslani na obszar s4siedniego Pafistwa, s4 uprawnieni nosi6 tam w slubie
i poza sluibq przepisane ubranie sluibowe lub sluibowe odznaki. 0 ile s4 uprawnieni lub obowizani
nosiM brofi, wolno im j4 mie6 przy sobie tylko w czasie wykonywania slutby.

Artykul 13.

PRZEKRACZANIE GRANICY I POBYT W SASIEDNIEM PAI4STWIE.

Pracownikom urz~d6w granicznych i posterunk6w slutbowych, zamieszkalym na obszarze
drugiego Pafistwa, oraz pracownikom, przekraczajzcym granicQ w celu wykonywania sluiby,
tudziei organom przelo~onych urzqd6w, kt6rym powierzono nadz6r nad wykonywaniem sluiby
F-ranicznej, dozwolone jest przekraczanie granicy pod stacj4 granicznq jedynie na podstawie urzq-
dowego zagwiadczenia ich stanowiska suzbowego, czynno~ci slutbowej i totsamogcl osoby. Bli sze
postanowienia zawarte s4 w zajczniku A.

Artykul 14.

ODPOWIEDZIALNO d W WYPADKACH SZKODY.

i. Odpowiedzialnok6 za szkody i wypadki w polsko-czeskoslowackiej komunikacji kolejowej
okregla siq, o ile nie ustalono wyj~tk6w (art. 15), wedlug ustaw i przepls6w, obowilzujqcych w
miejscu powstania szkody lub vwypadku (patrz art. i).

2. Odpowiedzialnok6 i obowiqzek odszkodowania obu Zarz4d6w wzglqdem siebie oraz prawo
regresu bqd uregulowane w osobnej umowie, wzgldnie w umowach granicznych.

Artykul 15.

UBEZPIECZENIA SOCJALNE.

i. Dla ubezpieczefi socjalnych (zabezpieczenie spoleczne i od wypadk6w) pracownik6w,
zajqtych stale lub czasowo na obszarze s~siedniego Pafistwa, sq miarodajne wylqcznie przepisy
prawne tego Pafhstwa, na kt6rego obszarze ma swq siedzibq Zarzad, przez kt6ry ci pracownicy
zostali ustanowieni. Odchylenia i wyjqtki od tej zasady mogq by6 ustalone w drodze porozumienia
miqdzy najwyiszemi wladzami administracyjnemi obu Paistw.

2. Do przeprowadzenia ubezpieczei socjalnych, wymienionych w ust~pie i, oraz do rozstrzy-
gania odnognych spor6w s4 wlagciwymi ubezpieczajlcy (p~nosz~cy ciqiar zabezpieczenia), wladze
administracyjne lub sqdy tego Pahistwa, kt6rego przepisy prawne nalety stosowa6 w myO1 poprzed-
niego ustqpu.

3. Ubezpieczenie (zabezpieczenie), przeprowadzone zgodnie z powytszemi postanowieniami
wedlug przepis6w prawnych drugiego Pafistwa, ma pod wzglqdem prawno-cywilnej odpowiedzial-
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2. Pouditi cizi brann6 nebo policejni moci na fizemi sousedniho stdtu je vylou6eno. Vyskytne-li
se odpor proti orginfim pohrani6nich fifadfi nebo proti jejich sluebnim nafizenim, potla6i domicl
stdt odpor sv'mi pfislugnymi org~ny a zabezpe6i svobodn? a nerugen vykon slulby. Stejnou
podporu poskytne pfi provad~ni dozoru na dr~hu a pi proVid6ni elezni6ni policie.

3. Ob smluvni strany zavazuji se zalistiti fifaddlm sousedniho stdtu ve vm6nn~ch stanicich
nerugen v3kon jejich sluiby, zejm6na prijimdini a odesiltni difednich pen6z, hodnot, sluiebnich
zprAv a dokladfi, a postarati se o zabezpe6eni t6chto stejn6 jako pro vlastni slulbu.

4. Zam6stnanci vyslani na 6zemi sousedniho stdtu jsou oprivn~ni nositi tam ve slub6 i mimo
sluibu pfedepsan3i sluiebni stejnokroj nebo sluiebni odznak. Pokud jsou oprivn6ni nebo povinni
nositi zbrahi, sm~ji tuto miti u sebe jen ph vfkonu sv6 sluby.

Cldnek 13.

PAEKRO6OVANI HRANICE A POBYT V SOUSEDNiM STATP.

Zam6stnancfim pohrani6nich Aifadii a slueben, bydlicim na dizemi druh6ho stdtu, a zam.st-
nancalm pfekro6ujicim ve vftkonu sv6 sluiby hranici, jako i org~nam vy~kch &iIad i, pov6fen~m
dohledem na vykon pohrani6ni sluiby, povoluje se volny vystup i vstup pfes hranici u pohrani6ni
stanice na pouh6 Aifedni ovfeni jejich sluebni povahy, sluzebni 6innosti a tolnosti. Pfislusm
bliUi ustanoveni jsou uvedena v pfiloze A.

Cldnek 14.

RU6ENi ZA SKODY.

i. Ru6eni za kody a nehody v polsko-6eskoslovensk~m ielezni6nim styku hli se-pokud
nejsou stanoveny v3jimky (61. 15) - podle zA.konAl a pfedpisAi platn3rch na mist6, kde byla koda
zpfisobena nebo kde se stala nehoda (viz 61. i).

2. V pom6ru mezi ob6ma elezni6nimi sprivami bude ru6eni a povinnost k nAhrad6 gkody,
jakoz i privo postihu upraveno zvlAtni 6imluvou, pHpadn6 pfipojov3?mi smlouvami.

Cldnek 15.

SOCIALNi POJISTtNi.

i. Pro soci1lni pojigt6ni (soci~lni, firazov6 zaopaffeni) zam6stnanc6j pouit3'ch trvale nebo
pfechodn6 na fizemi sousedniho stAtu plati v3lu6n6 prvni pfedpisy onoho stitu, na jehoi 6izemi
jest sidlo spr~vy, u ni jsou tito zam6stnanci ustanoveni. Odchylky a v jimky z t6to zdsady mohou
b~ti stanoveny dohodou nejvy~gich sprvnich iadii obou st~tfA.

2. K provid6ni sociAlniho pojigt6ni zmin6n6ho v odst. i., jako i k rozhodovAni spomch
pfipadi jsou phfslugni nositel6 pojist6ni (nositelM zaopatfeni), sprivni diiady nebo soudy onoho
st6itu, jehol privnich piedpisfi jest u~iti podle pfedchoziho odstavce.

3. Pojigt6ni (zaopatfeni) proveden6 podle piedchozich ustanoveni dle pr~.vnich pfedpisii

druh6ho stAtu md, pokud se t36& soukromo-prAvniho ru6eni podnikatele provozu, stejn prAvni
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nokci przedsiqbiorcy taki sam skutek prawny, jak ubezpieczenie (zabezpieczenie), przeprowadzone
wedlug miejscowych przepis6w prawnych; stosownie do tego naleiy w tym wzglqdzie traktowa6
kolej s~siedniq, w slutbie kt6rej obcy pracownik kolejowy doznal wypadku, nar6wni z kolej4
ojczystq. Prawo regresu nie mote przeto by6 stosowane w tym wypadku pomiqdzy oboma Zarzqdami
s~siedniemi.

Artykul 16.

OPIEKA W RAZIE CHOROBY I WYPADK6W.

i. W razie choroby i wypadk6w nale~y dba6 o personel s4siedniego Zarzedu i jego czlonk6w
rodziny tak, jak o sw6j wiasny personel i jego czlonk6w rodziny.

2. Koszty z tego wynikle zwr6ci Zarzqdowi, udzielajqcemu pomocy, Zarz4d, do kt6rego
nale~y personel, wzglqdnie za pogrednictwem tego Zarzadu obowiqzana do tego Kasa Chorych.

3. Dla zwrotu koszt6w w my91 ustqpu 2 jest potrzebne zagwiadczenie lekarza konsultujqcego,
ie pomoc lekarska byla potrzebna i odpowiadala chorobie lub urazowi, tudziez stosunkom chorego.

Artykul 17.

UREGULOWANIE WZAJEMNYCH STOSUNx6W POD WZGLt4DEM Jt ZYKOWYM.

i. Zarzqdy kolejowe poslugujq siQ we wzajemnych stosunkach kazdy swoim jqzykiem urzqdo-
wym.

2. Wzajemne zawiadomienia telegraficzne i pisemne, dotycz~ce slubby kolejowej i zredagowane
w jqzyku urzqdowym Pafistwa wysylaj4cego, bqd4 flumaczone, nie wyl4czajqc korespondencji
stacji zdawczo-odbiorczej, zawsze na stacji zdawczo-odbiorczej przez organy Pafistwa odbierajqcego,
na jego jqzyk urzedowy i bqd4 dalej wysylane wraz z tlumaczeniem. Nie bqd 4 tlumaczone
zawiadomienia telegraficzne i pisemne, przeznaczone dla ministerstw, dyrekcyj i kierownictw
ruchu, oraz zawiadomienia, sporz~dzone w innym jQzyku i przebiegaj~ce tylko w tranzycie obszar
jednego lub obu Pafistw.

3. Odprawa poci~g6w na stacji zdawczo-odbiorczej odbywa sie wedlug przepis6w oraz w
jezyku urzedowym Zarzqdu, wykonywajqcego sluzbq trakcyjnq. Odchylenia od tego powinny
by6 ustalone w umowach granicznych.

4. Dla nazw i napis6w stacyj zdawczo-odbiorczych s4 miarodajnc wewnqtrz ne przepisy
tego Pafistwa, na kt6rego obszarze lena te stacje. Inne napisy, informuj~ce podr6±uj~c4 publiczno§6,
nale~y wykonywa6 w jqzykach urzqdowych obu Zarzqd6w, przyczem napis w jqzyku urzqdowym
Zarz~du miejscowego winien by6 umieszczony na pierwszem miejscu.

5. Pograniczne urzqdy (pograniczne posterunki slu bowe) Pafistwa sasiedniego oraz zastqpstwo
slsiedniego Zarzqdu (art. 9) sq uprawnione oznacza6 swoje lokale urzqdowe na obszarze stacji
zdawczo-odbiorczej takie napisami w swoim jqzyku urzcdowym oraz zaopatrzy6 je katdorazowo
w barwy i godlo swego Pafistwa.

6. Pracownikom tego samego Pafhstwa wolno we wzajemnych stosunkach na obszarze drugiego
Pafistwa porozumiewa6 siq miedzy sob4 w ich wiasnym jezyku takze w stosunkach slutbowych.

7. Zarz~d stacji zdawczo-odbiorczej jest obowi4zany wywiesza6 na odpowiedniem lub zwvkle
do tego uiywanem miejscu obwieszczenia urzqdowe, 9cienne rozklady jazdy i t. p., dostarczone mu
do tych cel6w przez kolej sasiedni4 w jej jczyku urzqdowym.

Artykul 18.

SLUiBA RUCHU NA STACJACH ZDAWCZO-ODBIORCZYCH I NA SZLAKACH POGRANICZNYCH.1

i. Szczeg6ly, dotyczace utywania stacji zdawczo-odbiorczej pod wzglqdem ruchu oraz szczeg6ly
zdawania i przyjmowania wagon6w, baga~u i towar6w, wykonywania slu2by przetokowej tudziei
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Uinek, jako pojitni (zaopatfeni) proveden6 podle tuzemsk ch privnich pfedpisfi; podle toho
jest v t6 pr1in6 poklAdati sousedni dr~hu, v jejim provozu utrp~l cizi ielezni~ni zam~stnanec
firaz, za jeho domAci drghu. V tomto phpad6 nelze proto brgti v fivahu prAvo postihu mezi ob~ma
ousednimi spr.vami.

Ctdnek 16.

PtfE V PifPADECH NEMOCI A tRAZU.

i. Ph onemocn6ni a 6irazech jest pe~ovati o personAl sousedni spr~vy a o jeho rodinn6 phslug-
niky stejn6 jako o vlastni personAl a jeho rodinn6 phslugniky.

2. Ph tom vynaloen6 v31ohy budou pomoc poskytujici sprAv6 nahraieny sprAvou, kter6
nlei personAl, pHpadn6 prostfednictvim t6to sprvy k tomu povinnou nemocenskou pokladnou.

3. Podminkou pro nAhradu v351oh podle odst. 2 jest potvrzeni ogetiujiciho 16kafe, e ogetreni
nemocndho bylo nutn6 a nemoci nebo zran~ni, jako i pom~rfim nemocn6ho pfimfen6.

Cldnek 17.

UPRAVA VZAJEMNPtHO STYKU PO JAZYKOV]t STRANCE.

i. 2 eleznini sprAvy u~ivaji ve vzAjemn~m styku kad& sv6 slu~ebni fe~i.

2. VzljemnA telegrafickAl a pisemnd sd~leni, t39kajici se elezni~ni sluby a sepsand v sluaebni
fe~i odesilajiciho stAtu, zahrnuje v to korespondenci v~m~nn6 stanice, budou vdy ve v3m6nn6
stanici pfelooena orgAny pfijimajiciho stAtu do jejich sluebni ie~i a s piekladem d6le odeslAna.
TelegrafickA a pisemnA sd~leni ur~enA ministerstvfim, feditelstvim a provoznim sprvm, jakoi
i pHpadn6 v jindm jazyku sepsanA a fizemim jednoho nebo obou stt6i jen probihajici (transitujici),
nebudou pieklAdAna.

3. V3prava vlakii ve vgm6nn6 stanici bude se provtd~ti podle piedpisfl a v fe~i, kteri jest
sluiebni ieci sprgvy obstarAvajici vlakovou dopravu. Odchylky od toho jest stanoviti v phpojovch
smlouv .ch.

4. Pro pojmenovgni a nApisov6 oznaeni v3m~nn-?ch stanic jsou rozhodny vnitf-ni pfedpisy
stdtu, na jeho fizemi stanice lei. Jinak6 nApisy, obeznamujici cestujici obecenstvo, jest provsti
ve slu~ebnich iee&ch obou sprnv, ph 6em jest sluebni fe6 domici sprAvy uv~sti na prvnim mist6.

5. Pobrani~ni fifady (pohrani~ni sluebny) sousedniho stAtu, jakoi i zastupitelstvi sousedni
sprAvy (1. 9.) jsou oprAvn~ny v obvodu v3m~nn'ch stanic oznaiti svoje -i6edni mistnosti nApisy
ti ve sv6 slukelni ievi, kad3m zpfisobem t v barvAch a s phpojenim znaku sv~ho stAtu.

' 6. Zamrstnanci tdho stdtu sm~ji mezi sebou na 6zemi drubhho stdtu t62 ve sluiebnim styku
uivati sv6 vlastni fevi.

7. SprAva v~m~nn6 stanice je povinna vyv~s iti na vhodn6m nebo obvyklm mist6 fifedni
vyhlk-ky, nistnn6 jizdni fMdy a pod., kter6 ji budou pfipojovou drahou v jeji sluiebni fe~i za
tim Uiielem zasl~ny.

Cldnek 18.

PROVOZNf SLUBA VE VM~tNN-fCH STANICICH A NA POHRANI6NICH PkfPOJOV tCH TRATICH.

i. Podrobnosti pouivAni v3m~nn6 stanice pro provoz, odevzdAv ni a pfejimdni vozil,
zavazadel a zboMi, seradovaci sluby a phbrAni ciziho person~lu, jakol i podrobnosti vlakov6
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zatrudniania obcego personelu, jak r6wniet szczeg6ty prowadzenia ruchu pociagow na szlaku
pomiqdzy granicl pafistwowq a stacjql zdawczo-odbiorczq, zostanq uregulowane w umowach
granicznych.

2. W zasadzie nie wolno uiywa6 parowoz6w pociqg6w Zarzqdu stsiedniego do slubby
przetokowej na stacji zdawczo-odbiorczej.

3. Przy ocenie zdatnogci personelu i parowoz6w do pelnienia stutby na obcym obszarze bQdq
wzajemnie uznawane odnogne przepisy i egzaminy, co d: parowz6w jedaak tylko pod warunkiem,
ze odpowiadaj4 one technicznym urz~dzeniom szlak6w, wzhodzqtcy;h w rachubq.

4. Personel obcy, uiywany wyjqtkowo do wykonywania czynnogci slutbowych Zarzqdu
miejscowego, bqdzie je wykonywal na odpowiedzialnokA tego Zarzqdu.

Artykut 19.

PRZEPISY SLUiBOWE I ICH zMIANA.

i. Zarz4dy kolejowe dostarczq sobie wzajemnie zawczasu i bezplatnie przepis6w, ok6lnik6w
i podrqcznik6w, potrzebnych do wykonywania slutby pogranicznej. W naglych wypadkach mote
stacja zdawczo-odbiorcza zwr6ci6 siq w tym wzglqdzie bezpogrednio do drugiego Zarzqdu.

2. Zarzqd miejscowy ma obowiazek zawiadomi6 Zarzqd sqsiedni zawczasu o wszystkich
zmianach, dotycz~cych wykonywania slu2by granicznej na przejgiach kolejowych i to tak, aby
Zarzqd s;siedni mial moinok6 pouczy6 sw6j personel. W szczeg6lnogci naleiy podawa6 do %viado-
mogci zmiany przepis6w ruchu, jako te2 zmiany w urz;Adzeniach na stacji zdawczo-odbiorczej
i na szlakach pogranicznych. o ile zmiany te majq znaczenie dia wykonywania sluiby.

Artykul 20.

NADZ6R TUDZIEt UTRZYMANIE BUDOWLI I URZ4DZEI( KOLEJOWICH, POMIESZCZE14 SLU2BOWYCH

ORAZ DYtURNYCH DLA ZARZ4DU S4SIEDNIEGO. PLANY.

i. Ka~dy Zarzad kolejowy nadzoruje wszelkie budowle i urzadzenia na stacji zdawczo-
odbiorczej, poloionej na jego obszarze, oraz na szlaku, polozonym pomiqdzy ni4 a granic4 pafistwowl
i utrzymuje jew stanie normalnym, zdatnyrn do uiytku. B1iisze warunki, w szczeg61nogci ewentualne
zmiany odnognie do objekt6w, przeciqtych granic4, jak mosty, tunele i t. d., na]ezy um6wi6 w
odnognych umowach granicznych (patrz tak~e artykul 4).

2. Zarzqd miejscowy udziela posterunkom slutbowym sqsiedniego Pafistwa na stacjach
zdawczo-odbiorczych pomieszczefl slutbowych, w miarq potrzeby, tudziei dyturnych i noclegowych,
potrzebnych dla obcego personell, oraz o ile moinogci takte stanowisk w parowozowniach,
potrzebnych dla umieszczenia parowoz6w. Pomieszczenia sluzbowe, dyzurne i noclegowe winny
by6 dok6 obszerne tudziei dostatecznie ogwietlone, ogrzane i urzqdzone oraz zapewnia6 odpowiednie
warunki zdrowotne. W pomieszczeniach lub w ich bezpogredniej bliskokci nale2y umo liwi6
personelowi gotowanie i mycie siq i urzqdzi6 ustqpy.

3. Umowy graniczne ustal4 jak i pod jakiemi warunkami majq by6 u rzadzone wzglqdnie
w co zaopatrzone pomieszczenia slutbowe, objekty, budowle i urzadzenia wyxiienione w ustqpie 2,
sluiqce wylqcznie do cel6w slutbowych Zarzqdu sasiedniego, oraz jakie wynagrodzenie naleiy
siQ za u2ywanie, a ewentualnie takze za ogwietlenie, ogrzewanie oraz oczyszczanie od Zarzdu
satsiedniego, kt6ry z tego korzysta.

. 4. W umowach granicznych nale~y takie ustaa , czy i na jakich warunkach wydawane
bqda drugiemu Zarzdowi materjaly eksploatacyjne i trakcyjne (paliwo, gwietliwo, smary, woda
i t. p.). W ten sam spos6b naleiy ustali kwestje zaplaty za ewentualne gwiadczenia personalne.

5. Poza tern Zarzad miejscowy ma troszczy6 siZ o dostarczenie za odpowiedniem wynagrodze-
niem odpowiednich mieszkafi dla pracownik6w drugiego Pafistwa, wyslanych na jego obszar z
rodzinami do stalego pelnienia obowi4zk6w w slutbie pogranicznej.
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dopravni sluby na trati mezi stAtni hranici a v3m6nnou stanici budou upraveny pipojov:'mi
smlouvami.

2. Zisadn6 nesmi b ti pouito vlakov~ch strojfi sousedni sprAvy pro Uiely seiadovaci shaby
ve v'm6nn6 stanici.

3. Pokud se te zpiisobilosti personilu a strojfa pro vfkon sluiby na cizim fizemi, budou
navzajem uzndny pfislugn6 piedpisy a zkou~ky, pro stroje vgak s tou podminkou, e tyto musi
vyhovovati technick'm zahizenim v 6ivahu pfichdzejicich trati.

4. Cizi personal vjime6n6 pouit k provad~ni sluebnich fikonii domaci sprAvy, bude
obstarivati tyto na zodpovdnost t6to sprAvy.

Cldnek 19.

SLUEBNi PfkEDPISY A JEJICH ZMkNY.

i. Zelezni6ni sprAvy dodaji si navzdjem bezplatn a v6as sluiebni piedpisy, nAvody a pomlcky,
potfebn6 k vf'konu pHpojov6 sluby. V nalhav39ch pHpadech mfe v3'm~nni stanice obrdtiti se
pfirmo na Mlezni6ni sprAvu druh6 strany. 1,

2. Domici sprAva jest povinna zpraviti v6as sousedni sprAvu o vegker~ch zm6nach tfkajicich
se v~konu pfipojov6 a prechodov6 sluby, a to tak, aby sousedni sprAva byla s to pou6iti svfaj
personil. Zejm6na jest oznamiti zm~ny dopravnich pfedpisfd, jako i zm~ny na zafizenich
v'm~nnych stanic a pfipojov~ch trati, pokud tyto zm~ny jsou dfile'it6 pro v'kon sluby.

Cldnek 20.

DOZOR A UDR2OVANi iELEZNI6NiCH ZAfciZENi. SLUZEBNi MiSTNOSTI A ODPO6fVARNY

PRO SOUSEDNI SPRAVU. PLANY.

i. Kada elezni6ni sprAva dohliNi na vekerA zafizeni v~m~nn6 stanice lelici na jejim fizemi,
jako i na traf jsouci mezi touto a stAtni hranici a udr~uje tyto v nMleitm upotfebiteln6m stavu.
Blifi podminky, zejmrna pfipadn6 odchylky v pfi6in6 objektfl profat~ch hranici, jako mosty,
tunely atd., jest sjednati v pfislugn~ch phpojov:ch smlouvach (viz t&i 61. 4.).

2. VlastnickA sprava poskytne 6ifadfm sousedniho stAtu ve v'm~nnch stanicich potfebn6
slu~ebni mistnosti, jako2 i odpo6ivArny a noclehArny potfebn6 pro umist6ni ciziho personalu, dAle
podle mo~nosti mista ve v'topnach potfebn6 pro umist6ni strojli. S1uebni mistnosti, odpo6ivarny
a nocleharny musi b~ti posta6iteln6 prostrann6, osv6tlen6, vytapn6 a zaHzen6, jakoi i poskytovati
zAruku zdrav6ho pobytu. V pHstfegich nebo v bezprostfedni jejich blizkosti jest opatfiti personAlu
monost vafiti si, mr'ti se a vykonAvati potfebu.

3. V phpojov~ch smlouvAch bude stanoveno, j, k a za jak'ch podminek maji b~ti zafizeny,
pfipadn6 vypraveny v 2. odst. zmin6n6, k v~konu v:'1u n6 sluty sousedpi spravy potfebn6
slulebni mistnosti, objekty a zafizeni, jako i jakou nahradu mA poskytovati u~ivajici sousedni
sprava za uivani, po pfipad t6U za osv6tlovdni, vyttp6ni a ist6ni.

4. V pfipojov~ch smlouvich jest tW stanoviti, zda a za jak:ch podminek budou tak6 pro
Uiiely slu~by vozebni odevzdAvAny druh4 sprAv6 spotfebni hmoty (palivo, svitivo a mazivo, voda
a pod.). Stejn6 jest zde tak6 stanoviti ohledn6 nahrad za pfipadn6 osobni vfkony.

-5. DAle jest domAci sprAv6 pe6ovati o to, aby opatfila pro zamstnance sousedniho stAtu
vyslan6 na jeli iizemi k trval6mu vykonu pohrani~ni slu by a pro jejich rodiny patfi6n6 monosti
bydleni za pnmerenou nAhradu.
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6. Dla katdej stacji zdawczo-odbiorczej nale~y sporzqdzi6 plan, na kt6rym naleiy oznaczy6
r6inemi kolorami budowle i urzqdzenia, przeznaczon do wsp6lnego u2ywania i te, kt6re przekazano
obcemu Zarz~dowi do wyk~cznego uywania. Do planu, kt6ry winien by6 dolqczony do umowy
granicznej, nalety doda6 wykaz budowli i urzqdzef, majacych slu~y6 do wsp6lnego u2ywania i
tych, kt6re przekazano obcemu Zarzqdowi do wylqcznego uzywaria.

Arlykul 21.

PRZEWODY TELEGRAFICZNE, TELEFONICZNE I SYGNALOWE.

i. Pomiqdzy obustronnemi stacjami granicznemi powinien w zasadzie znajdowa6 siq kolejowy
przew6d telegraficzny dla wymiany kolejowych telegram6w sluzbowych. Szczeg6ly oraz okresy
czasu, w kt6rych winny by6 obsadzone aparaty telegraficzne i ewentualnie telefoniczne tudziet
postqpowanie przy zglaszaniu i usuwaniu przeszk6d w dzialaniu przewod6w, nalety uregulowa6
w umowach granicznych.

2. Przewody telegraficzne, telefoniczne i sygnalowe wzdlut szlaku pogranicznego at do
granicy pafistwowej bqd4 w zarzqdzie i utrzymaniu wlagciwego Zarz4du tego Pafistwa, na kt6rego
obszarze przewody te siq znajdujq i to niezaleznie od tego, czy slutj do cel6w slutby kolejowej,
czy zarzqdu telegraf6w pafistwowych. Nowe budowle i urzadzenia tudziet nowe przewody bqdq
r6wnie2 wykonywane przez Zarzqd miejscowy na koszt wiasny.

3. Personel Zarz~du s~siedniego, pelniqcy slutbQ na stacji zdawczo-odbiorczej, ma prawo
korzysta6 bezplatnie w celach slutbowych z urz~dzefi telegraficznych i telefonicznych miqdzy
stacj4 zdawczo-odbiorcza a stacjq graniczn4 Pafistwa ssiedniego.

Artykul 22.

ZESTAWIANIE I WYPOSA2ANIE POCIAG6w. NAPRAWA OBCYCH PAROWOZ6W.

i. Zestawianie, oczyszczanie, ogwietlanie i ogrzewanie pociqg6w bqdzie ustalane dla ka~dego
przejgcia kolejowego na naradach interesowanych Zarzad6w kolejowych nad rozkladami jazdy
pociqg6w.

2. Dla ustawienia pociqgu miarodajne si przepisy ruchu Zarzdu, provadzacego ruch poci~g6w.

3. Mozliwogk wykonywania mniejszych napraw obcych parowoz6w na stacji zdawczo-odbior-
czej naley blizej ustali w umowach granicznych.

Artykul 23.

GODZINY URZ1I OWE ZALATWIANIA CZYNNOCI ZDAWCZO-ODBIORCZYCH.

i. Dla katdej stacji zdawczo-odbiorczej nale2y uzgodni6 godziny urzqdowe dla zdawania
i przyjmowania towar6w, z uwzglqdnieniem potrzeb komunikacji i sprawnogci urzldzefi kolejowych.

2. Ruch pociVg6w w niedziele i dni gwiqteczne zostanie uregulowany dla ka~dego przejgcia
kolejowego zgodnie z potrzebq.

Artykut 24.

WYMIANA WAGON6W.

i. Wymiana wagon6w odbywa6 siq bqdzie na zasadzie postanowiefi katdoczegnie obowiqzuj4-
cych um6w o wzajemnem uzywaniu wagon6w osobowych i bagatowych oraz towarowych w
komunikacji miqdzynarodowej, wzgl~dnie na zasadzie uklad6w, jakie bqd 4 uzgodnione przez
og6lne lub szczeg6lne porozumienia obu Umawiajqcych siq Stron.
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6. Pro kaidou vftm~nnou stanici jest vyhotoviti pldn, v kter6m jest rflznobarevn6 vyzna~iti,
kterA zafizeni sloui spole~n6mu uivAni a kterA byla pfikAzAna cizi sprdv6 k v391un~mu UMivAni.
K planu, kter jest pilo~iti k pfipojov6 smlouv6, jest pfipojiti seznam tech zafizeni, kterA maji
b37ti spole~n6 uivana a t~ch, kterd jsou pfikazAna cizi sprAv6 k v3'1ufn6mu uivini.

Cldnek 21.

TELEGRAFN, TELEFONNI A NAVtSTNi VEDENI.

i. Mezi ob~ma pohrani~nimi stanicemi md bti zpravidia lelezni~ni telegrafni vedeni pro
dopravu lelezninfch sluelnich telegramA. Podrobnosti, jako tak6 sluiebni doby, za kterch
telegrafni a p ipadn6 telefonni pfistroje maji b3ti obsazeny, jako i postup pro hlAeni a odstra-
fiovAni poruch ve vedeni jest stanoviti.v pfipojov3ch smlouvdch.

2. Telegrafni, telefonni a ndv~stni vedeni poddl pohrani~nich pfipojov3ch trati a ke stitni
hranici spravuje a udrluje pHslugnd spriva stAtu, na jehoU 6zemi tato vedeni jsou a to bez rozdilu,
zda tato vedeni slou~i fikelfim eleznikni sluby 6i stAtni telegrafni sprivy. Nova zafizeni a phpnuti
provede rovn6 ka d4 fizemni sprdva na svflj ndklad.

3. PersonAl sousedni sprAvy konajici sluibu ve v3m~nn6 stanici jest oprAvn~n pouivati
zdarma te]egrafnich a telefonnich zafizeni mezi vymnnnou stanici a pohrani~ni stanici sousedniho
statu pro sluebni Ui5ely.

Cldnek 22.

SLOfENi A VZBROJ VLAK1. OPRAVY CIZiCH STROJfl.

i. Sloieni, 6ift~ni, osv~t~ovani a vytAp~ni vlakA bude stanoveno pro kad3' pfechod pfi
poradAch zfiastn~nch elezni~nich sprAv o jizdnich fAdech.

2. Pro sestavovAni vlakfi jsou rozhodny pfedpisy pro jizdni slu~bu sprAvy, kter6 obstarAvA
vlakovou dopravu.

3. Ohledn6 moinosti mengich oprav cizich strojis ve v3mnn6 stanici jest podrobn~ji stanoviti
v pfipojov3ch smlouvdch.

Cldnek 23.
DOBY PRO ODEVZDAVANi A PliEJfMANi.

i. Pro kaidou v3mnnou stanici jest sjednati ifedni hodiny pro odevzdini i pfevzeti nikladfi
se zfetelem na potfebu dopravy a vkonnost draInich zafizeni.

2. Sluiba o ned~lich a svAte~nich dnech bude upravena podle potfeby pro kald, pohrani6ni
piechod,

Cldnek 24.

PkECHOD VOZI1.

i. Pfechod vozfi d~je se podle zAsad prAv6 platn3ch fimluv o vzdjemn~m uiivAni osobnich
a zavazadlov'ch vozfA nebo nAkladnich voza v mezinArodni doprav6, nebo podle ujednAni, jak
tato budou stanovena vgeobecn~mi nebo zvlAgtnimi fimluvami obou smluvnich stran.
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2. Czqci zapasowe, za±,dane od obcych Zarzad6w kolejowych w myl miedzynarodowych
konwencyj o wzajemnem uzywaniu wagon6w celem ich wymiany na uszkodzonym taborze, jako
tei zwracane uszkodzone czqci, wolne s4 od oplat celnych.

Artykul 25.

PRZESYLANIE KORESPONDENOJI SLUZBOWEJ I SLUZBOWYCH DRUKOW KOLEJOWYCH.

i. Przesylanie wzajemne korespondencji sluzbowej, telegraficznej, telefonicznej i listowej
jak r6wnie2 przew6z druk6w kolejowych (bilety, taryfy i t. p.) sq wolne od oplaty, o ilz'\utyte bqd,
dotego urztdzenia kolejowe.

2. Stu~bowq korespondencjq Zarzqd6w kolejowych bqdzie Zarz~d stsiedni na stacji zdawczo-
odbiorczej za wykazem zdawczym przyjmowal i dalej jq. przesylal.

Artykul 26.

URZt DNICY SPRAWUJACY NADZ6R.

Ka~dy z interesowanych Zarzqd6w kolejowych, celnych, paszportowych i pocztowych ma
prawo wykonywa6 przez wiasnych urzqdnik6w kontrolq czynnoci stuibowyoh swich wiasnych
pracownik6w, dokonywanych w ruchu granicznym na obszarze sqsiedniego Pafstwa. Urzqdnicy
ci winni siQ Wstrzymywa6 od wszelkiego bezpogredniego mieszania siq do sluzby eksploatacji.

Artykul 27.

PRZESZKODY W RUCHU. UDZIELANIE POMOCY.

i. Zarzqdy kolej6we obowi4zane sq powiadamia6 siq wzajemnie o wszelkich przeszkodach
w ruchu, ktdre b~dito zmuszajq do ograniczenia regularnego ruchu kolejowego miqdzy obu
Pafistwami, wzgldnie go utrudniaj q, albo uniemo2liwiaj 4, bqdi te2 moglyby wywola6 niekorzystne
nast~pstwa dla ruchu kolejowego sqsiedniego Pafistwa. Zarzqdy kolejowe poruzumiejq si w razie
potrzeby co do koniecznych §rodk6w zapobiegawczych.

2. Aby zapobiec zatoromna sieciach kolejowych obydwu Zarzad6w w razie przeszk6di utrudniefi
w ruchu, uzgodniq interesowane Dyrekcje dia ka2dego okresu rozkladu jazdy potrzebne zarrqdzenia.

3. Zarzqdy kolejowe bqd. sobie udzielaly nawzajem pomocy w razie wypadk6w kolejowych
i przeszk6d w ruchu na ich szlakach i stacjach. Miejsce, do ktdrego pomoc ma siqga6, oraz dalsze
szczegdly udzielania pomocy uzgodniq interesowane Zarzqdy w umowach granicznych.

4. Jazdy pomocnicze, jak r6wnie2 wyjazdy w razie zawiei §nie2nych, dokonywane bqdl.
na obcym obszarze na tdanie drugiej Strony albo w wypadkach, przewidzianych w umowach
granicznych.

5. Pociqgi ratownicze i ich personel przekraczaj; granicq z uproszczonemi formalnociami
paszportowemi i celnemi i winny wr6cid niezwlocznie po udzieleniu pomocy. Przybycie ich na
stacjQ graniczn4 winno by6 mo±1iwie wczenie zgloszone wladzom paszportowym i celnym.

Artykul 28.

PRzYw6z i wyw6z PRZYBoR6w SLUtBOWYCH.

Przyrzqdy, materjaly i inne przybory slu2bowe, przeznaczone do wyposazenia, utrzymania
i kierowania znajdujqcych siq na obszarze drugiego Pafstwa slu~bowych posterunk6w, budowli
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2. Ndhradni sou Astky, poladovan6 podle mezinirodnich dimluv o vztjemn6m uivni vozll
u cizich ieleznnich sprAv pro v3'm~nu u pogkozen~'ch vozidel, jako i zp~t zasilan6 pogkozen6
sou6Astky jsou osvobozeny od cla.

Cldnek 25.

DOPRAVA SLUiEBNi KORESPONDENCE A ,ELEZNI6NiCH SLUiEBNICH TISKOPIS16.

i. ObapolnA doprava 2elezni~nich slukebnich telegramfi, telefonick3'ch zprAv a sluiebnich
dopisfi, jako i doprava ielezni~nich tiskopisfi (jizdenky, tarify a pod.) jest bezplatnA, pokud jest
k tomu poulito zafizeni urenych k 6i6elfim eleznice.

2. Sluebni korespondenci elezni~ni sprAvy pfevezme ve v3*m~nn6 stanici podle seznamu
sousedni sprdva a dopravi ji dAle.

Cldnek 26.

DOZORf dkEDNfCI.

Kaidi ze zucastn~nych eeznlminich, celnich, pasovych a postovnich sprav jest opravnena
dAti piezkoumati sv3'mi 6ifedniky sluiebni vfkony provd~n6 jejich vlastnimi zam6stnanci na
cizim stAtnim fizemi v pfipojov6 doprav6. Ti musi se zdrieti jak~hokoliv zAsahu do provozu.

Cidnek 27.

PROVOZNf PORUCHY. POSKYTOVANf POMOCI.

i. Zelezni~ni sprivy jsotA povinny ozn1miti si navz~jem vegker6 dopravni pfek6.ky, kter6
obmezuji, zt~uji nebo znemoliiuji pravidelny ielezni~ni styk mezi ob6ma st.ty, nebo kter6 by
moly miti za ndsledek nepfizniv6 f6inky pro ielezni~ni dopravu sousedniho stAtu. Podle potfeby
dohodnou se ielezni~ni sprAvy o nutn~ch opatienich.

2. ZucastnenA reditelstvi dohodnou se pro kaid6 obdobi jizdniho radu o potfebnych opatrenich,
aby bylo zamezeno pfi provoznich poruchich a obtiaich uv~znuti dopravy na ielezninich sitich
obou spray.

3. 2elezni~ni sprAvy budou si poskytovati navzAjem pomoc ph provoznich nehodAch a poru-
chAch na jejich tratich a nAdra~ich. Misto, a ke kter~mu se mA tak stAti a dalgi podrobnosti
poskytovAni pomoci budou mezi zdiastn~n'mi lelezni~nimi sprivami sjednAny v phpojov3ch
smlouvAch.

4. Pomocn6 jizdy, t pf snehovych zAvejich, budou podniknuty na cizim udzemi na MAdost
druh6 strany nebo v urit3-ch, phpojov'mi smlouvami pfedem stanoven~ch phpadech.

5. Pomocn6 vlaky a jejich personAl pfekro6uji hranici za zjednodusen3ch pasov3'ch a celnich
formalit a musi se po skoneni poskytnut6 ponoci ihned vrAtiti. Jejich pfijezd do pohrani~ni stanice
musi byti ohlAen pasovym a celnim 6ifadaim pokud mo~no nejdfive.

Clidnek 28.

DOVOZ A OPtTNI' VY VOZ PkEDMTCI NUTN&CH PRO SLUBU.

Pro nAiadi, hmoty a jin6.sluebni pfedm~ty uren6 k vybaveni, udr ovdni a provozovAni
slueben a zafizeni nalzajicich se na 6zemi druh~ho stAtu, dAle pro sluebni stejnokroje a sluebni
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i urzqdzefi, ubrania sluibowe i przedmioty ekwipunku sluibowego pracownik6w na tych posterunkach,
wreszcie przedmioty przesiedlenia i osobistego uzytku pracownik6w oraz czlonk6w rodziny,
iyjlcych z nimi we wsp6lnem gospodarstwie i przez nich utrzymywanych, wyslane do ojczystego
kraju do naprawy i oczyszczenia tudzie stamtqd zwracane, maj4 przez obie Umawiaj~ce siQ Strony
zapewniony w drodze wzajemnogci wolny od oplat przyw6z i ponowny wyw6z bez przeszk6d na
zasadzie zagwiadczenia wlagciwej wlasnej zwierzchnogci urzqdowej.

Artykul 29.

ROZRACHUNEK KOSZT6W I WYR6WNYWANIA WYPLAT.

i. Wszelkie wyplaty i odszkodowania pieniqne, platne wzajemnie przez Zarz4dy kolejowe
na zasadzie niniejszej Konwencji lub w mygl um6w, na niej opartych, nalezy oblicza6 w walucie
tego PaAstwa, w kt6rem ma siedzibq Zarzd, uprawniony do przedstawiania rachunk6w. Wyr6wnanie
nast~puje w walucie wierzyciela.

2. Zarzoqdy kolejowe s4 odpowiedzialne za wyplaty, kt6re N inny by6 dokonywane przez inne
galqzie slu~bowe w ruchu pogranicznym i celem wypelniania tych zobo%i4zafi bqd4 pogredniczyly
zgodnie z potrzeb4.

Artykul 30.

ZAMKNII4CIA CELNE I POCZTOWE.

Zamkniqcia celne i pocztowe bqd4 wzajemnie uznawane, o ile nie maj4 glad6w naruszenia.

Artykul 31.

ZMIANA PRZEDSII BIORCY KOLEJOWEGO.

W razie sprzedaty przedsi~biorstwa kolejowego albo w razie zmiany przedsi~biorcy kolejowego
Umawiaj~ca siQ Strona, u kt6rej zajdzie wypadek tego rodzaju, jest zobowizanq przela6 na swego
nastqpcq prawnego zobowiqzania z niniejszej Konwencji.

Artykul 32.

SPECJALNE UMOWY KOLEJOWE (UMOWY GRANICZNE).

Specjalne umowy kolejowe, kt6re majq by6 zawarte dla wykonania postanowiefl niniejszej
Konwencji, w szczeg61nogci ze wzgldu na odrqbne stosunki i warunki miejscowe na poszczeg6lnych
przejgciach kolejowych, winny by6 uzgodnione przez wlagciwe Zarz~dy kolejowe, ewentualnie z
udzialem innych zainteresowanych Zarzqd6w, na zasadzie postanowiefi niniejszej Konwencji.

Artykut 33.

S4D ROZJEMCZY.

i. R6±nice zdafi mog.ce powsta pomi~dzy obu Umawiajacemi siq Stronami przy wykladni
i stosowaniu postanowiefi niniejszej Konwencji lub um6w i uklad6w, zawartych na zasadzie niniejszej
Konwencji, kt6reby nie mogly by6 usuniqte mimo interwencji przeloionych wladz, winny by6
rozstrzygni~te z wykluczeniem drogi prawnej przez S~d rozjemczy,

2. S~d rozjemczy, skladaj2cy siq z przewodnicz~cego i dwu asesor6w, b~dzie tworzony w
miarq potrzeby, przyczem kada z Umawiajqcych siQ Stron wyznaczy jednego asesora a ci obiorz
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vyzbroj za mestnanci techto slueben, posleze pro stehovane svrsky techto zamestnancu a jejich
rodinn~ch pHsluUniki ijicich s nimi ve spole~n6 domdcnosti a jimi vydriovan~ch, jakol i pro
svr~ky zasilan6 jimi do vlasti ke spr~vce a 6ist~ni a odtud se op6t vracejici, zaru~uji ob6 strany
navzdjem neruseny, divek prost3 dovoz a zpftn v3voz na potvrzeni pfedstaven~ho vlastniho
pislugn~ho fiiadu.

Cldnek 29.

StUTOVANi V- DAJfiI A VYROVNANi PLATEB.

i. Vgechny platby a penffit6 ndhrady, kter6 jest jedna kelezni~ni spriva povinna platiti
podle t~to smlouvy nebo podle jin3ch na tdto smlouv6 spodivajicich 6mluv, jest vydiitovati v m~n6
toho stditu, ve kter~m k vy6i6tovdni oprdvnn;i spr~va md sv6 sidlo. Vyrovnmni d~je se v mn6
vhfitele.

2. Zelezni~ni sprdvy ru~i za ony nThrady, kter6 maji b 'ti poskytoviny jin~mi sluebnimi
odv~tvimi hrani6ni pfechodov6 slulby a zprostfedkuji podle potreby spln~ni t~chto z.vazkfU.

Cldnek 30.

CELNI A POSTOVNi UZAVtRY.

Celni a pogtovni uzd.v~ry, pokud nejsou porugeny, vzdjemn6 se uzn~vaji.

CMnek 31.

ZMtNA PODNIKATELE PROVOZU.

Ph prodeji elezni~niho podniku nebo ph zm6n6 podnikatele provozu zavazuje se ta smluvni
strana, u ni takovA uddlost nastane, podrobiti sv6ho pr~vniho rnstupce ustanovenim t6to smlouvy.

Cdnek 32.

ZVLA TNI 2ELEZNI6Ni IJMLUVY (PkIPOJOV]t SMLOUVY).

Zvl1gtni ielezni~ni fimluvy, kter6 budou sjedn~ny za Ui5elem provedeni ustanoveni t6to
smlouvy, zejm6na vzhledem ke zvlgtnim pom~rlm a mistnim podminkdm jednotliv3'ch pfechodl,
jest sjednati podle ustanoveni t~to smlouvy pfislugn'mi elezni~nimi sprAvami, pfpadn6 za
sou~innosti ostatnich zfikastn~nych spriv.

Cldnek 33.

ROZCHOD~I SOUD.

i. Pfipadn6 rozpory mezi ob~ma smluvnimi stranami ph vfkladu a o pouiti ustanoveni
t~to smlouvy nebo smluv a fimluv o pfedm~tu tdto smlouvy sjednan3ch, kter6 ani zakro~enim
nadhzenych fifadil nemohou b'ti urovnAny, jest rozhodnouti s vylou~enim pofadu priva rozhod~im
soudem.

2. Rozhod~i soud, sklidajici se ze pfedsedy a dvou pfisedicich, bude utvofen podle potfeby,
a to tak, ie kaidd smluvni strana jmenuje jednoho pfisediciho, ktefi dohodou zvoli pfedsedu.
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przewodniczzcego we wzajemnem porozumieniu. W braku zgody oba Rz~dy zwr6c4 siq do Prezydenta
szwajcarskich kolei zwiqzkowych z progbq o wyznaczenie przewodniczqcego.

3. Wniosek Zarzqdu o wdro~enie postqpowania rozjemczego nie moie by6 odrzucony przez
drug Umawiajlcq siq StronQ.

4. Procedura S~du rozjemczego bqdzie ustalona przez S~d rozjemczy, wedhug wlasnego uznania.
Przeciw orzeczeniu rozjemczemu niema grodk6w prawnych.

Arlykul 34.

JgZYK KONWENCJI.

KonwencjQ niniejszq spisano w jqzyku polskim i czeskoslowackim w dwu egzemplarzach,
z kt6rych ka~da Umawiajqca siq Strona otrzymuje po jednym egzemplarzu w polskim i
czeskoslowackim jqzyku. Tekst polski i czeskoslowacki s4j ze sobr zgodne i jednoznaczne.

Artykul 35.

POSTANOWIENIA KOICOWE.

3. Konwencja niniejsza podlega ratyfikacji. Dokumenty ratyfikacyjne bqd4 wymienione
w Warszawie.

2. Konwencja zyska moc prawnq piqtnastego dnia po wymianie dokument6w ratyfikacyjnych
i b~dzie obowi~zywala tak diugo, dop6ki nie zostanie wypowiedziana przez jedna z Umawiajqcych
siq Stron. W razie wypowiedzenia bqdzie ona jednak jeszcze obowi~zywala przez rok kalendarzowy
po wyoowiedzeniu. Umawiaj;ce siq Strony postaraj~l siQ, aby w takim wypadku zostala zawarta
nowa Konw.ncja, odpowiadajqca potrzebom wzajemnej komunikacji i wsp6lnej slutby o ile motnogci
przed uplywern rzeczonego terminu.

3. Na iyczenie kaidej z Umawiajtcych siQ Stron Konwencja bqdzie poddawana rewizji (patrz
protok6l koficowy).

Sporz~ldzono w Pradze dnia trzydziestego maja tysiqc dziewiqdset dwudziestego si6dmego
roku.

(-) Bronislaw CHODKIEWICZ m. .

ZALACZNIK A.

(Do artykulu 13.)

Dop6ki nie bqdq wprowadzone inne ulatwienia paszportowe, obowiqzujq nastqpujlce postano-
wienia :

i. Personel stubby kolejowej, pocztowej, telegraficznej, celnej i paszportowej, zajqty w sasiedz-
kiej komunikacji miqdzy Polsk4 a Czechoslowacj4, uprawniony jest, w celach pelnienia obowi~zk6w
sluzbowych i powrotu z miejsca sluiby do miejsca zamieszkania, przekracza6 granicq paflstwow4
na zasadzie urzqdowych legitymacyj sluibowych, wzglhdnie dowod6w to~samofci, zaopatrzonych
w fotografje.

2. Personel ten winien poza tern posiada6 zagwiadczenie, wystawione przez jego wladzQ i
zaopatrzone w podpis tudziet w pieczq6, w kt6rem bqdzie zaznaczone, 2e personel ten czynny jest
sluibowo w ruchu pogranicznym na szlaku kolejowym, oznaczonym w zagwiadczeniu. Personel
poci4gowy : konduktorski i parowozowy uprawniony jest jednakze do przekraczania granicy i
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Nebude-li dosaleno dohody, obr~ti se ob6 vldy na presidenta gv~carskrch spolkovich drah se
Mdosti, aby jmenoval pfedsedu.

3. NMvrh jedn6 spr.vy, aby bylo zavedeno rozhod6i fizeni, nemflie bzti druhou smluvnl
stranou odmitnut.

4. Zpfsob fizeni pied rozhod~fm soudem ur~i rozhod~i soud podle voln6ho uvieni. Proti
ndlezu rozhod~iho soudu neni opravn~ho prostiedku.

Cldnek 34.

JAZYK SMLOUVY.

Tato smlouva jest vyhotovena v 6eskoslovensk~m a v polsk~m jazyku a to ve dvou kusech,
z nich kad smluvni strana obdrMi jeden v 6eskoslovensk~m a v polsk~m jazyku. Ceskoslovensky
a polsk 3 text se shoduji a jsou rovnocenn6.

Cldnek 35.

ZAVPRE AN USTANOVENf.

i. Tato smlouva bude ratifikov~na. Ratifika6ni listiny budou vym~n~ny ve Vargav&

2. Smlouva nabude platnosti patn~ctdho dne po vrmn6 ratifika~nich listin a bude platiti,
pokud nebude jednou ze sm]uvnich stran vypov~zena. Bude-li vypov6zena, zflstane vgak jegt6
v platnosti po dobu kalendf-niho roku nisledujiciho bezprostfedn6 po vjpov~di. Smluvni strany
postaraji se o to, aby v takov6m pfipad6 by]a pokud mo~no jegt6 pied uplynutim t~to lhalty sjednina
novi smlouva, odpovidajici potiebdm vzdjemn6 dopravy a spole~n6 sluby.

3. Na pf.ni jedn6 ze smluvnich stran bude smlouva podrobena revisi (viz z~v~re~n protoko]).

D~no v Praze dne ticitdho kv~tna roku tisicihodevitistdhodvac.t6hosedm~ho.

(L. S.) Dr. K. KROFTA V. r.
(L. S.) Dr. Emil NOVOTNI V. r.

PILOHA A.

(K 61. 13.)

Pokud nebudou zavedeny jin6 pasov6 filevy, plati tato ustanoveni:

I. Zam~stnanci ielezni~ni, pogtovni, telegrafni, celni a pasov6 sluiby, zam~stnani ve sty~n6
sl~ub6 mezi Ceskoslovenskem a Polskem, jsou opravnemn prekrocovati sttni hranici za ucelem
v)konu sv3ch sluiebnich povinnosti a n~vratu ze sluebniho mista do bydligt6 na priikaz fifednich
sluebnich legitimaci nebo pfikazek totoinosti opatien)ch podobiznou.

2. Tito zam~stnanci maji krom6 toho miti u sebe prfikaz vystaven jejich fifadem a opatfen
podpisem i razitkem, ve kterdm jest poznamenino, ie tito )sou poulivini pro v)'kon slu~by v
pfipojov6 doprav6 na n~kter6 v prfikaze jmenovan6 leleznicni trati. Jizdni a prfivod~i personml
vlakAl a strojni personwl jest vgak oprdvn~n pfekro~ovati hranici a zdriovati se v obvodu v'm~nn6
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pobytu w obrebie stacji zdawczo-odbiorczej na obszarze sqsiednim przez samo wykonywanie swej
stuiby. Ze sip istotnie znajduje w tej slutbie pogwiadczonem bqdzie przez wpis z urzqdu do
dokument6w pociqgowych (raport z jazdy) i przez odpowiednie zaznaczenie w ksiqteczkach
godzinowo-kilometrowych tego personelu.

3. Dla wyjgcia poza teren kolejowy potrzebne jest zagwiadczenie policyjnego posterunku
stacyjnego, kt6re bqdzie wystawione za zto~eniem zagwiadczenia, wymienionego w ustqpie
pierwszym i bqdzie watne jedynie na obszarze gminy, do kt6rej nale~y stacja zdawczo-odbiorcza,
lub kt6ra lety najbli~ej tej stacji. Broi nalezy zloty6 przed opuszczeniem terenu kolejowego.

4. Pracownicy s4siedniego Paistwa, zamieszkali stale na terenie stacyj zdawczo - odbiorezych,
otrzymajq dalsze ulatwienia w zakresie swobody ruchu na obcym terenie, kt6re bqd4 bligej okreglone
w poszczeg6lnych umowach granicznych.

5. Z zastrze~eniem rewizji celnej, personel ma prawo zabiera6 ze sobq przez granic bez oplaty
cla takie przedmioty, kt6re oczywigcie s4 przeznaczone do osobistego utytku jednodniowego podczas
shliby i podczas jazdy do i ze stuby.

6. Posiadanie wizy Paistwa sqsiedniego nie bqdzie wymagane od personelu zajqtego w ruchu
sqsiedzkim, o ile chodzi o pobyt na obszarze, okreglonym w ustqpie trzecim tego artykulu.

PROTOKOL KONCOWY.

Przy podpisaniu niniejszej Konwencji Petnomocnicy obu Stron ugodzili siq co do nastqpujqcych

postanowiei:

Do Artykulu I Konwencji.

Obie Umawiajqce siq Strony wydadz4 zawczasu ustawodawcze lub administracyjne zarzqdzenia,
potrzebne do wykonania niniejszej Konwencji.

Do Artykulu 4 Konwencji.

i. Co do uznania, o kt6rem mowa w ustepie i artykulu 4, stwierdza siq wyra~nie za obop6lno,
zgod4, 2e obustronne Zarzqdy zastrzegajq sobie prawo wsp6luiywania odcink6w tranzytowych,
wymienionych w art. 4, w szczeg61nogci prawo budowania odgalqziefi.

2. Pociqg6w, jadqcych z Czechoslowacji przez Marklowice do stacji Cesk T69in lub w kierunku
odwrotnym, nie wolno zatrzymywa6 na polskim obszarze i dlatego stacja Marklowice pozostanie
nadal zamkniqta dla tego ruchu. Ten nieprzerywany ruch tranzytowy zwolniony bqdzie obustronnie
od wszelkiej odprawy wejciowej, tranzytowej i wyjgciowej, w zakresie slu~by celnej, paszportowej
i nadzoru nad obcokrajowcami. Obustronnej stra~y pogranicznej zastrzega siQ jednak prawo
wykonywania nadal odpowiedniego nadzoru. To samo dotyczy polskich odcink6w tranzytowych,
le2qcych na obszarze czeskoslowackim.

Do Artykulu 5 Konwencji.

i. Paf'stwo, nabywajlce wlasnokA odcinka tranzytowego na obcym obszarze, wstqpuje co do
niego pod ka~dym wzglqdem w prawno-prywatne stanowisko poprzedniego wtagciciela tego odcinka;
podlega zatem odnognie do tego odcinka sqdownictwu drugiego' Paistwa.

2. W razie skorzystania z prawa, przyznanego w ustqpie 2, wygasa obowiqzek koncesyjny
prowadzenia ruchu na tym odcinku tranzytowym.

No 2251



1930 League of Nations - Treaty Series. 259

stanice vf'konem t~to sv6 slu~by. Ze vykonivA skute~n6 tuto slu~bu, potvrzuje se fifednimi zApisy
do prfivodnich vlakovch listin (vlakopis) a phslugn3?m z~znamem v jizdnfch kni~k~ch tohoto
personAlu.

3. K opugt~ni obvodu ieleznice jest zapotebi vfkazu pasov~ho kontrolniho 6fadu v n~draii,
kter ' bude vydln pouze tehdy, bude-li odevzdin vf'kaz uveden v prvnim odstavci, a kter plati
pouze pro obvod obce, ke kter6 v3m~nni stanice n leMi, nebo kterA jest t~to nejbli~e. Zbran6 jest
pred oput6nim obvodu e1eznice odloliti.

4. Zam~stnanci sousedniho stAtu, bydlici trvale ve v~mnn6 stanici, obdrii pro voln' pohyb
na cizim fizemi dalgi Alevy, kter6 budou podrobn~ji uvedeny v pfislun ch pfipojov3ch smlouvich.

5. Zam~stnanci jsou oprdvn~ni - s v hradou celni prohlidky - vziti sebou pfes hranici bez
procleni takov6 piedmty, kter6 jsou zfejm6 ureny pro jejich osobni denni potfebu za slufby
a ph jizd6 ze sluiby a do sluiby.

6. Visum sousedniho stitu nebude po~adov~no od zam~stnanci pou~ivan3ch v pfipojov6
shu b6, pokud jde o pobyt na dzemi oznaenim v odst. 3. tohoto 61nku.

ZAV1ERECNV PROTOKOL.

Ph podpisu t~to smlouvy dohodli se plnomocnici obou stran o tomto:

K 6l. I. smlouvy.

Ob6 smluvni strany u6ini v6as zikonodclrn nebo sprAvni opatfeni nutnA k provedeni t~to
smiouvy.

K tl. 4. smlouvy.

i. Pokud se t 6e uznini uveden~ho v odst. I. 61. 4., zjigfuje se ve vzdjemn6 dohod6 v3slovn6,
e ob6 spr.vy vyhra~uji si pr~vo spoluuiivati priib n'ch trati uveden3ch v 61. 4., zejm6na zfiditi

tR odbo~ky.
2. Vlaky jedouci z Ceskoslovenska pfes Marklowice do Ceskiho T69ina nebo opa~n6 nesm~ji

zastavavoti na polsk6m 6izemi a zfistane proto stanice Marklowice pro tuto dopravu uzavfena jako
pfed tim. Tato nepferuenA pri~b~nA doprava bude v celni, pasov6 a cizinecko-policejni sIubM
s obou stran osvobozena od jak~hokoliv vstupniho, prfib~n6ho nebo v3stupniho odbaveni.
Oboustrann6 pohrani6ni dozor6i slub6 zfistivA vgak i nadAle vyhraeno privo k pfimfenzm
doh1ddacim opatienim. Tot6l plati ohledn6 polsk'ch prib~n3ch trati na 6eskoslovensk~m fizemi.

K Il. 5. smiouvy.

i. StAt ziskAvajfci prf%6bnou traf na cizim fizemi vstupuje stran t6to do soukromopravniho
pom~ru dfivjgiho vlastnika t6to prib~n6 trati v kaid~m smru ; podl6hd tudA co do tdto trati
soudni pravomoci druh~ho st~tu.

2. Pou~ije-li se prAva, zaruen6ho v odst. 2., zaniki koncesni povinnost uzdrovati provoz
na pribn6 trati.

No. 2251



260 Socite' des Nations - Recueil des Traiteds. 1930

Do Artykulu 6 Konwencji.

i. Obie Umawiajqce siq Strony uznajl, ze Zarztdy sqsiednie btdq mogly rozpocz#6 wykonywanie
sluiby na stacjach zdawczo-odbiorczych dopiero w6wczas, gdy dopelnione zostana warunki przed-
wstqpne, konieczne dla pomieszczenia posterunk6w slu~bowych, kt6re wchodzq w rachubQ.

2. Dop6ki zag stacja zdawczo-odbiorcza nie bqdzie urzldzona w dostatecznej mierze,
komunikacja bqdzie dokonywana w spos6b dotychczasowy, albo tet um6wione bqdzie odrqbne
jej uregulowanie tymczasowe, kt6re nie przesqdzi ostatecznego uregulowania.

3. Przejgcie kolejowe Sianki - U ok oraz przejgcie kolejowe Woronienka - Jasina zostan
otwarte jak najrychlej po podpisaniu niniejszej Konwencji.

4. Warunki przewozu poczty, ambulans6w pocztowych po szlakach pogranicznych at do
stacji zdawczo-odbiorczej na sasiednim obszarze, btd4 um6wione pomiqdzy wtagciwym Zarzadem
pocztowym a Zarzqdem kolejowym, dokonywajqcym tego przewozu. Obie Umawiajqce siq Strony
uznaj4 odnogne umowy, a w szczeg61nogci takie te, kt6re siq odnoszq do zagwiadczei, potrzebnych
dla wolnej jazdy personelu pocztowego w wykonywaniu ambulansowej slubby pocztowe;

Do Artykulu 6i:7 Konwencji.

Obie Umawiajzlce siq Strony sq zgodne co do tego, teby we wlagciwym czasie wziq6 pod uwagQ
ewentualnie nowe uregulowanie stosunk6w na zasadzie wsp61nogci (stacyj wsp6lnych).

Do"Artykulu 7 Konwenci.

i. Obie Umawiajace siq Strony s.1 zgodne co do tego, te sq uprawnione pozostawl6 nadal
posterunki celne i paszportowe, znajdujlce siq na obszarze saqsiedniego Pafistwa.

2. Zarzatdy kolejowe podadz, wladzom celnym i paszportowym zawczasu do wiadomoci
tak rozklady jazdy regularnych pocialg6w, jak i kaid, zamierzonq albo rzeczywigcie dokonana,
zmianQ tych rozklad6w jazdy. Stacje graniczne bqdq poza tern zawczasu zglasza6 wymienionym
posterunkom granicznym przybycie kaidego nadzwyczajnego pociagu (wlacznie z jazla mi
parowoz6w i drezyn).

LZ Do Artykulu7-i'8 Konwenci.

i. Oba Zarzatdy kolejowe dolotq starafi, aby we wzaJemneJ komunikacjl kotejowej byly
dol;lczane do przesylek towarowych przepisane dokumenty celne, kt6re maj a by6 wrqczane
Urzqdowi celnemu Pafistwa sqsiedniego.

2. 0 ile sprawa tych dokument6w celnych nie bqdzie uregulowana inaczej osobnemi umowami,
nalety do przesylek towarowych dok:Acza6 dwa egzemplarze deklaracji pierwotnej (deklaracji
celnej nadawcy), kt6re wrtcza siq Urzqdowi celnemu Pafistwa s4siedniego. Przy przesylkach
zbiorowych, o ile zawartogk tychte nie jest wyszczeg6lniona w igcie przewozowym, nadawca jest
obowiqzany dolztczy6 specyfikacje w 4 egzemplarzach. Poza tern kolej prowadzqca ruch przez
granicq celn4, powinna po przybyciu kazdego pociqgu, w sklad kt6rego opr6cz wagonu sluibowego
wchodzi co najmniej jeden wagon naladowany, wreczy6 Urzqdowi celnernu drugiego Pafistwa
dwa egzemplarze wykazu zdawczego. Na ladunki zbiorowe oraz przesylki w wagonach krytych
nalety ponadto sporzqdza6 i wrqcza6 wykaz ladunkowy w dw6ch egzemplarzach.

3. Bagaie winny by6zgloszone Urztdowi celnemu przez wrqczenie wykazu zdawczego w
dw6ch egzemplarzach.

4. Formularze kolejowo-celnych wykaz6w zdawczych majar by6 dwujqzyczne ; wzory tych
formularzy btdq ustalone w porozumieniu wzajemnem wlagciwych Zarzad6w.
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K 6l. 6. smlouvy.

i. Ob6 smluvni strany uznivaji, ie vfkon slulby sousednimi sprAvami ve v m nn3ch stanicich
bude moino uskute~niti terpve tehdy, ai budou spln~ny podminky nutnd pro umist~ni pfislun'ch
sluieben.

2. Pokud vgak v~m~nnl stanice nebude dostate6n3'm zpfisobem vybudovlna, bude provoz
provid~n dosavadnim zpfisobem, nebo bude sjedn~na bez fijmy pro kone~nou ipravu zvlAgtnf
prozatimni Aiprava.

3. Pfechod Uiok - Sianki a pfechod pes Jasinu - Woronienku bude po podpisu t6to smlouvy
otevien co nej dfive.

4. Pokud se t 6e podminek pro pfepravu pogty, ambulantnich pogtovnich vozA a pogtovnich
zam~stnancfi nayf-pojovych tratich al do vymrnn6 stanice na cizfm (izemi, budou tyto podminky
sjedn~ny mezi prislugnou pogtovni spravou a eleznini sprAvou, obstarivajici provoz. Ob6 smluvni
strany uznaji pfislugn6 smlouvy, zejrnna t6i ohledn6 vykazii pro volnou jizdu pogtovniho personlu
ve vf'konu ambulantni pogtovni slulby.

K l. 6. a 7. smlouvy.

Ob6 smluvni strany shoduji se v tom, ie v pfihodn6m okamiku budou uvalovati o p~fpadn6
nov6 (iprav6 podle zdsady spoleqnstvi (spole~n6 stanice).

K tl. 7. smlouvy.

i. Ob smluvni strany shoduji se v tom, le jsou oprAvn~ny ponechati i nadide celni a pasov6
6fady jsouci na fizemi sousedniho stAtu.

2. Zelezni~ni sprivv oznArmi v~as celnim a pasov3'm fifadfim jak jizdni fAdy pravideln3'ch
vlakii, tak kadou zam#glenou nebo skute~n6 provedenou zm~nu t~chto jizdnich f.di. Pohrani~ni
stanice ohlAsi krom toho v~as uveden3'm pohrani~nim fifadfim pfijezd kaid6ho mimofAdn6ho
vlaku (v~etn6 jizd strojai a dresin).

K 6l. 7. a 8. smlouvy.

i. Ob lelezni~ni spr~vy se postaraji, aby ve vzAjemn6 Welezninl doprav6 byly pfiloleny
k zfsilk~m zboli pfedepsan6 celni doklady, kter6 jest odevzdati celnimu difadu sousedniho stAtu.

2. Pokud nebude ohledn6 t~chto celnich dokladii jin'mi smlouvami stanoveno n~co jin6ho,
nutno pfiloliti k zdsilk6.m zboli dva exemplie prvotni prohl.gky (celni prohl.iky odesilatele),
kter6 jest odevzdati celnimu 6ifadu sousedniho stAtu. Neni-li prohlAseni o obsahu pfesn6 udAno
v nAkladnim list6, musi odesilatel pfiloliti ke sb~rn6mu zboMi podrobn ' v'kaz obsahu ve 6tyfech
vyhotovenich. Krom6 toho m elezmice, sprostfedkujici dopravu pres celni hranici, odevzdati
celnimu difadu druh~ho stdtu pfi pf-ijezdu kald6ho vlaku, jen md krom6 slu~ebniho vozu alespoii
jeden lolen' vfiz, dva exempldfe vlakov6ho soupisu. U sbrn6ho zbo~i a u zisilek v krytych vozech
jest krom toho vyhotoviti a odevzdati pfechodov seznam ve dvou exemplAfich.

3. Cestovni zavazadla budou ohh6gena celnimu (iiadu pfechodov~m soupisem ve dvou
exemplAfich.

4. FormflAife ielezni~n6-celnich piedAvacich dokladfi budtel dvojjazy~n6; vzory t~chto
dokladAi budou stanoveny obapolnou dohodou pfislugn~ch sprv.
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Do Artykulu 8 Konwencji.

i. W razie zaprowadzenia trakcji elektrycznej na szlakach, schodz~cych siq na stacji zdawczo-
odbiorczej, Paistwo, na obszarze kt6rego leiy ta stacja, ma prawo decyzji co do wyboru systemu
prqdu i co do rodzaju i sposobu elektrycznego wyposa~enia tej stacji. Obcy Zarzqd, wjeidajtcy
na stacjq zdawczo-odbiorcz4, wykona swoje urzqdzenia dla trakcji elektrycznej w spos6b odpowiedni
i tak, aby normalny ruch Zarzqdu miejscowego doznawal moiliwie najmniejszych przeszk6d. Wszelkq
nadwytkq koszt6w budowlanych, wyniklq z zetkniqcia z obcym systemem pr.du, poniesie Zarz~d
kolejowy, wje2daj~cy na obcy obszar i to takze w6wczas, gdyby Zarzqd wje~diajacy na obcy
obszar wprowadzil elektryfikacjq na stacji zdawczo-odbiorczej zanim miejscowy Zarzqd postaral
siQ o trakcjq elektryczn4 na swoim szlaku. Blisze postanowienia co do wykonania, jak r6wniei
co do uregulowania kwestji wlasnogci, posiadania i utrzymania bqdq om6wione osobno.

2. Obustronne Zarzzidy kolejowe bqdq uznawaly wzajemnie na szlakach pogranicznych
zagwiadczenia wolnej jazdy, wydane pracownikom kolejowym, pocztowym, celnym, finansowym
i sluibie bezpieczefistwa dla podr6ty sluibowych. Dla jazd slutbowych na szlaku pogranicznym
sqsiedniego Zarz4du, dokonywanych przez parowozowy i konduktorski personel Zarzadu,
prowadzqcego pocizgi do stacji zdawczo-odbiorczej, wystarcza wpis do raportu z jazdy odnognego
pocilgu.

Do Artykulu Io Konwencji.

0 ile w polsko-czeskoslowackiej Konwencji handlowej bqdt przewidziane korzystniejsze
postanowienia co do praw obywateli Pafistwa na obcym obszarze, bQd4 one miarodajne.

Do Artykulu 35 Konwencii.

i. Konwencja wejdzie w tycie co do poszczeg6lnych przej§6 poczawszy od dnia 15 miesiqca
bietcego albo od i dnia miesi4ca nast~pujlcego po dokonanem obustronnem zatwierdzeniu
odnognej umowy granicznej.

2. Umawiajqca siQ Strona, kt6ra przedstawila wniosek o zmianq, ziozy Stronie drugiej
odpowiedni projekt. Druga Umawiajqca siq Strona wypowie siq co do niego najp6tniej w ci~gu
dw6ch miesiqcy i w danym razie moze przedstawi6 projekt przeciwny. Nastqpnie rozpocznq siq
rokowania.

PRAGA, dnia 30 ma/a 1927 r.
(-) Bronislaw CHODKIEWICZ m.
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K 6l. 8. smiouvy.

i. Bude-li na tratich sbihajicich se Ye v~m~nn6 stanici zavedena elektrickA vozba, mA stit,
na jeho 1zemi tato stanice leMi, prAvo ur6iti, jakA soustava proudu mi byti zvolena, jakoi i drub
a spfisob elektrick6 vyzbroje t~to stanice. Cizi sprAva vjid~jici do vym~nn6 stanice opatfi svoje
zafizeni pro elektrickou vozbu vhodn6 a takovm zpfisobem, aby pravideln3' provoz domici sprAvy
byl ruben pokud moino nejm~n6. Vgechny vygi stavebni nAklady vypl'vajicf ze styku s cizi
soustavou proudu bude hraditi ielezni~ni spriva vjid~jici na cizi Aizemi a to i tehdy, kdyi elektrisace
byla provedena sprAvou vji~d~jicf na cizi fizemi ve vym~nn6 stanici dflive, net domkci spr.va
opatfila elektrickou vozbu pro svoji traf. BlilAi ustanoveni pro provad~ni jako i pro fipravu
vlastnictvi, dreni a udriovAni budou sjednAna zvligf.

2. Ob6 ielezni~ni sprAvy budou navzdjem uznAvati na pohrani~nich pripojovy'ch tratich
jlzdni prfikazy vydan6 sousedni sprAvou lelezni~nim, potovnim, celnim, finan~nim a bezpe~nostnim
zam~stnancfim pro jejich sluiebni cesty. Pro strojni a jizdni personAl vozbu obstarivajfci sprvy
stall pro sluebni jizdy na pohrani~ni pfipojov6 trati z6pis ve vlakopisu onoho vlaku.

K l. Io. smlouvy.

Pokud v polsko-6eskoslovensk6 obchodni smlouv6 budou pfizniv~jgi ustanoveni o vfkonu
prdv stAtnlch pfislugniki na cizim 6izemi, budou rozhodn3mi tato ustanoveni.

K l. 35. smlouvy.

i. Ohledn6 jednotliv'ch pfechodfn nabude smlouva pfsobnosti od 15. dne bin~ho nebo od
i. dne nejbliie phgtiho m~sice po oboustrann6m schv deni phslugn6 piipojov6 smlouvy.

2. Smluvni strana, je podA nAvrh na zm~nu, pfedloli pf-slugn nAvrh druh6 smluvni stra,
DruhA smluvni strana zaujme k tomu stanovisko nejpozd~ji do dvou m~sicfi a mO.ie pfipadn6
piedloiiti protinivrh. Potom bude jedndni zahAjeno.

V PRAZE, dne 30. kvgtna 1927.

Dr. K. KrOFTA V. r.

Dr. Emil NOVoTNI v. r.

Copie certifi~e conforme
Praha, le 22 mars 1930.

Dr Jan Opo~ensk ,
Directeur des Archives.
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'TRADUCTION.

No 2251. - CONVENTION ENTRE LA R8PUBLIQUE POLONAISE ET.
LA RtPUBLIQUE TCHECOSLOVAQUE CONCERNANT LA RIGLE-
MENTATION DU TRAFIC FERROVIAIRE ENTRE LES DEUX
PAYS. SIGNIPE A PRAGUE, LE 30 MAI 1927.

LA POLOGNE, d'une part, et LA TCHPCOSLOVAQUIE, d'autre part, anim~es du d6sir de r~glementer
le trafic ferroviaire entre les deux pays, ont d~cid6 de conclure une convention appropri6e et ont
d~sign6 & cet effet comme pl~nipotentiaires:

LA POLOGNE :

M. Bronislaw CHODKIEWICZ, chef de section

LA TCHPCOSLOVAQUIE

Le Dr Kamil KROFTA, envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire ; et
Le Dr Emil NOVOTN- , chef de section au Minist~re des Chemins de fer;

Lesquels, apr~s avoir 4chang6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes :

Article premier.

Lois ET RhGLEMENTS GP-NIIRAUX.

i. Les dispositions de la pr6sente convention s'appliqueront au trafic ferroviaire des personnes,
des bagages et des marchandises entre la Pologne et la Tch6coslovaquie. En outre, et sauf dispositions
contraires de la pr6sente convention, on appliquera dans chaque cas d'esp~ce les dispositions des
Conventions internationales relatives aux communications ferroviaires auxquelles les deux Parties
contractantes ont adh6r6, les dispositions des accords et des arrangements tarifaires du m~me ordre
conclus entre les deux Parties contractantes, enfin, les lois et les r~glements de chaque Etat sur son
propre territoire (cf. Protocole final).

2. La pr6sente convention ne conf6re aucun droit aux tiers.

Article 2.

PROPRItTA-ET USAGE DES INSTALLATIONS FERROVIAIRES.

- F Les terrains, b~timents, constructions et installations situ6s soit aux gares d'4change, soit sur

les secteurs avoisinants jusqu'ht la fronti~re territoriale, demeurent la proprit6 de l'Administration
de I'Etat sur le territoire duquel ils sont situ6s (Admninistration nationale, Administration locale).
L'administration de 1'Etat voisin (Administation 6trangre, Administration voisine) a le droit de
faire usage, conjointement ou non, avec 1autre Administration desdits terrains, bttiments,
constructions et installations dans les limites des dispositions de la prsente convention on des
accords particuliers.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Socidt6 des Nations h titre d'information.
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I TRANSLATION.

No. 2251. - CONVENTION BETWEEN THE POLISH REPUBLIC AND
THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC FOR THE REGULATION OF
RAILWAY TRAFFIC BETWEEN THE TWO COUNTRIES. SIGNED
AT PRAGUE, MAY 30, 1927.

POLAND, ot the one part, and CZECHOSLOVAKIA, of the other part, being desirous of regulating
railway traffic between the two countries, have resolved to conclude an agreement to this effect,
and have appointed the following Plenipotentiaries for that purpose:

POLAND :

M. Bronislaw CHODKIEWICZ, Head of Department;

CZECHOSLOVAKIA 
:

Dr. Kamil KROFTA, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary; and
Dr. Emil NOVOTN, Head of Section in the Ministry of Railways ;

Wno, having communicated their full powers, found in good and due form. have agreed on the
following nrovisions:

Article i.

LAWS AND GENERAL REGULATIONS.

i. The provisions o the present Convention shall apply to passenger, luggage and goods
traffic between Poland and Czechoslovakia. The provisions of international agreements concerning
railway traffic to which the Contracting Parties have acceded shall also be applicable, together
with similar agreements and tariffs concluded between the two Contracting Parties, and, finally,
the laws and regulations of either State in its own territory, except as otherwise provided in the
present Convention (see Final Protocol).

2. The present Convention confers no rights on any third party.

Article 2.

OWNERSHIP AND USE OF RAILWAY INSTALLATIONS.

All lands, buildings, premises and installations at exchange stations and on the adjacent
sections up to the frontier shall remain the property of the Administration of that State on whose
territory they are situated (national Administration, local Administration). The Administration
of the neighbouring State (foreign Administration, neighbouring Administration) shall be entitled
to their use or joint use within the limits of the provisions of this Convention or of special agreements.

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.
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Article 3.

FONCTIONNEMENT DU SERVICE.

Les deux Parties contractantes tiendront compte des ndcessit6s des communications rdciproques
et directes et veilleront h ce que le trafic ferroviaire entre les deux Etats fonctionne sans aucun
retard inutile.

En particulier, les services des chemins de fer et des postes, ainsi que les formalitds relatives
aux douanes, au contr6le des passeports et h d'autres services, seront rdgMes de mani~re que le
transport des personnes, des bagages et des marchandises ait lieu le plus rapidement possible.

Article 4.

SECTEURS DE TRANSIT.

i. Chaque Partie contractante garantit l'autre Partie que le trafic ferroviaire fonctionnera
librement et sans restriction sur la partie des lignes qui traverse sur une certaine distance le terri-
toire de l'autre Etat ; le service sera organise de fagon que le trafic ferroviaire fonctionne, dans ces
secteurs qui traversent le territoire de l'autre Etat, sous la direction de l'Administration chargde
de 1'exploitation, de la mrme mani~re et dans les m~mes conditions que sur la ligne principale.
En outre, les deux Parties contractantes reconnaissent mutuellement les droits existant h l'6gard
de ces secteurs de transit en vertu des concessions et des arrangements en vigueur en ce qui concerne
la ligne principale ; les droits de souverainet6 et de surveillance de 'Etat sur le territoire duquel
le secteur de transit est situ6 demeurent intacts et sont pleinement reconnus (cf. Protocole final).

2. I1 est convenu, en ce qui concerne les divers secteurs de transit, que :
a) Le secteur de la ligne d'intr~t local de la Compagnie privde Svinov Vitkovice

- Cesk T~fn exploit6 par les Chemins de fer de l'Etat tchdcoslovaque, traverse le
territoire polonais entre le kilom~tre 1,057 et le kilom~tre 5,935, soit, sur une distance de
4 ,878 km.

Le secteur polonais de la ligne Cieszyn Bobrowka - Cesk Tin, depuis la fronti~re
territoriale pros de Cieszyn, jusqu'h sa jonction avec l'embranchement de ladite ligne
locale, continuera h tre utilis6 conjointement (pdage) par les Chemins de fer de 1'Etat
polonais, d'une part, et la Compagnie ferroviaire locale prdcitde ou par l'Administration
chargde de 1'exploitation de cette ligne, d'autre part.

En ce qui concerne l'entretien des deux ponts fronti~res sur l'Olza qui sont traverses
par la fronti~re (l'Olza), l'Administration des Chemins de fer de ]'Etat polonais (P. K. P.)
se chargera d'entretenir enti&rement pour son compte le pont situ6 pr~s de la gare de
CeskV T~iin, c'est-h-dire l'armature en fer du pont, ainsi que la voie et la route
carrossable ; d'autre part, l'Administration des Chemins de fer de l'Etat tchdcoslovaque
(C. S. D.) sera chargde, dans la m~me mesure et dans les m6mes conditions, de 1'entretien
de l'autre pont (situ6 pros de Marklovice). Les dispositions particuli~res et notamment
celles relatives h l'entretien des ponts, de la voie commune et des autres parties du secteur
de transit, ainsi que les dispositions relatives h la rdglementation du trafic, seront fixdes
dans l'accord frontalier concernant la gare de Cesk T69in.

b) La ligne Tarnow-Leluchow des Chemins de fer de l'Etat polonais p6n&tre dans le
territoire tchdcoslovaque au kilom~tre 117,278, entre les gares de Piwniczna et de
Zegiest6w (commune cadastrale de Kagce), traverse ce territoire sur une distance de 179
m~tres et rejoint la fronti~re au kilom~tre 117,457.

c) La ligne h voie 6troite de la Compagnie privde Nowy Lupkow - Cisna exploitde
par les chemins de fer de l'Etat polonais, franchit la fronti~re au kilom~tre 15,883,
traverse le territoire tchdcoslovaque sur une distance de 1137 m~tres (communes cadas-
trales de Telepovce et de Minf ek et regagne le territoire polonais au kilom~tre 17,020.

3. L'Administration des Chemins de fer de l'Etat polonais se chargera pour son propre compte
de l'entretien et de la surveillance des secteurs mentionnds h l'alinda 2, litt. b) et c).
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Article 3.

TRAFFIC ORGANISATION.

Both Contracting Parties shall take into consideration the requirements of reciprocal and
direct traffic, and shall arrange that railway traffic between the two countries is carried on without
any unnecessary delay. In particular, railway, postal, Customs, passport and other services
shall be operated in such a way that the conveyance of passengers, luggage and goods is effected
as rapidly as possible.

Article 4.

TRANSIT SECTIONS.

i. Both Contracting Parties guarantee each other the free and unrestricted working of railway
traffic on those railway lines which, on a certain section, traverse the territory of the other State,
arrangements being made so that railway traffic on such sections traversing the territory of the
other State shall be carried on by the operating Administration in the same way and on the same
conditions as on the main line. The two Contracting Parties, moreover, shall mutually
acknowledge the legal relations existing in connection with such transit sections, based on existing
concessions and agreements respecting the main line, without prejudice to and in full recognition
of the sovereign and supervisory rights of the State in whose territory the transit section is situated
(see Final Protocol).

2. As regards these transit sections individually, it is agreed that
(a) The section of the track of the Svinov Vitkovice - Cesk Tiin Private Local

Railway which is under the management of the Czechoslovak State Railways passes
through Polish territory between 1.057 km. and 5.935 km., i.e., for a distance of
4.878 km.

The Polish section of the Cieszyn Bobr6wka - Cesk37 Tiin line from the frontier near
Cieszyn to the junction with the said local railway shall continue to be jointly used (pdage)
by the Polish State Railways and the said local railway or the Administration operating
the railway traffic thereon.

The maintenance of the sea frontier bridges over the river Olza, intersected by the
frontier (the Olza), shall be so organised that the Administration of the Polish State
Railways (P. K. P.) shall maintain at its own cost entirely the bridge near Cesk T~iin
station, viz., the iron bridge structure, including the tracks and the road for wheeled
traffic, while the Administration of the Czechoslovak State Railways (C. S. D.) shall be
responsible for maintaining the other bridge (near Marklowice), to the same extent and
on the same conditions. More detailed provisions, particularly in respect of the
maintenance of the bridges, the track in joint use, and the remaining parts of the transit
section, as well as for the regulation of traffic, shall be laid down in the relevant frontier
agreement (for Cesky T69in station).

(b) The Tarn6w-Leluch6w line of the Polish State Railways enters Czechoslovak
territory at 117.278 km., between Piwniczna and Zegiest6w stations, in the cadastral
commune of Kaice, traverses it for a distance of 179 metres, and recrosses the frontier
at 117.457 km.

(c) The line of the Nowy Lupk6w - Cisna Private Narrow-Gauge Railway,
administered by the Polish State Railways, crosses the frontier at 15.883 km., traverses
Czechoslovak territory in the cadastral communes of Telepovce and Mnigek for a distance
of 1137 metres, and rejoins Polish territory at 17.o2o km.

3. The sections of track referred to in paragraph 2, (b) and (c) shall be maintained and
inspected by the Administration of the Polish State Railways at its own expense.
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4. Les ouvriers qui franchiront la fronti~re et qui sdjoumeront dans les secteurs de transit
prdcit6s observeront les dispositions adopt6es d'une fa on gdndrale pour le personnel (article 13).
Les autoritds comp6tentes du service de contr6le frontalier devront Atre avisdes avant que les travaux
en question soient entrepris. (Cf. Protocole final.)

Article 5.

EXIIRATION ET RACHAT DES CONCESSIONS AFFI RENTES AUX SECTEURS DE TRANSIT.

i. Lorsque les secteurs de transit visds h l'article 4 appartiennent h des compagnies privdes
ia partie de la ligne qu i est situde sur le territoire de F'Etat 6tranger (secteur de transit) sera acquise
en m~me temps que la ligne princiFale si la compagnie privde est rachetde avant 1'expiration de la
concession, sous rdserve toutefois du maintien intdgral, en ce qui concerne ledit secteur de transit,
tant des droits de souverainet6 et de contr6le de 1'Etat sur le territoire duquel se trouve le secteur
de transit ainsi rachet6, que des clauses de ]a concession primitive.

Par contre, h l'expiration de la concession, chaque Etat devient propridtaire du secteur de ]a
voie ferrde appartenant A l'ancienne compagnie privde qui est situ6 sur son territoire, conform6ment
aux clauses de ]a concession. Toutefois, l'Etat qui devient propridtaire du secteur de transit par suite
de 1'expiration de la concession permettra h l'Administration qui exploite ce secteur de continuer
h en faire usage gratuitement, sous reserve des dispositions dd l'article 4, alin6a premier.

2. Chacune des Parties contractantes reconnalt h l'autre Partie le droit de transf6rer sur son
propre territoire le secteur de la ligne situ6 sur le territoire de l'autre Etat (secteur de transit). Les
dispositions particulires, notamment cell~s relatives au r~glement des droits de propridt6, seront
ddtermindes dans ce cas par voie d'accord particulier.

Article 6.

POINTS DE PASSAGES FERROVIAIRES, GARES D'ItCHANGE.

A chaque point de passage ferroviaire entre les deux Etats, correspondra une gare d'6change,
h. savoir :

Points de passage
Zebrzydowice - Petrovice
Cieszyn Bobr6wka - Cesk ' T69in
Zwardoii - Skalit6
Czarny Dunajec - Suchd Hora
Muszyna - Orlov na Slov.
Lupk6w - Medzilaborce
Sianki - Uok
Lawoczne - Volovec
Woronienka - Jasina

Gareo d'dchange
Zebrzydowice
Cesk T69in
Zwardofi
SuchA Hora
Orlov na Slov.
Medzilaborce
Sianki
Lawoczne
Jasina

(cf. Protocole final.)

I Article 7.

GARES DE DtDOUANEMENT ET DE CONTROLE DE PASSEPORTS.

i. Le dddouanement et le contr6le des passeports s'effectueront aux gares ddsigndes ci-apr~s:

Points de passage /erroviaire
Zebrzydowice - Petrovice
Cieszyn Bobr6wka - Cesk T6in
Zwardofi - Skalit6
Czarny Dunajec - Suchd. Hora

Du c61d polonais
Zebrzydowice .
Cieszyn - Bobr6wka
Zwardohi
Czarny Dunajec

Du cdld tchicoslovaque
Petrovice
Cesk7 T9in
Skalit6
Suchd Hora
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4. Workmen crossing the frontier and remaining in the above-mentioned transit sections
shall be subject to the provisions agreed upon regarding other staff (Article 13). Before the work
in question is begun the frontier control authorities concerned should be notified.

(See Final Protocol.)

Article 5.

EXPIRY OF CONCESSIONS ON TRANSIT SECTIONS AND THEIR PURCHASE.

i. Where the transit sections referred to in Article 4 belong to a private railway company,
in the event of such company being bought out before the concession expires, the part of the line
situated on the territory of the other State (transit section) shall be purchased together with the
main line, with the reservation, however, that, in respect of such transit section the sovereign and
supervisory rights of the State in whose territory the transit section so purchased is situated shall
be fully maintained, as well as the conditions of the original concession. On the other hand, when
a concession expires, each of the two States shall acquire proprietary rights in the section of the
former private railway situated in its territory, in accordance with the provisions of the concession.
The State which acquires the transit section in consequence of the concession's expiry shall, however,
permit the Administration operating traffic thereon to continue to use it free of charge, subject
to the conditions of Article 4, paragraph i.

2. Each Contracting Party acknowledges the right of the other Party to transfer the section
of a line situated in the teritory of the other State (transit section) to its own territory. More
detailed provisions, particularly in respect of the settlement of property rights, shall in such case
be provided for by a special agreement.

Article 6.

FRONTIER AND EXCHANGE STATIONS.

There shall be an exchange station for each frontier crossing between the two States, viz-:

Crossing
Zebrzydowice - Petrovice
Cieszyn Bobr6wka - Cesk Tin
Zwardofi - Skalit6
Czarny Dunajec - SuchA Hora
Muszyna - Orlov na Slov.
Lupk6w - Medzilaborce
Sianki- U2ok
Lawoczne - Volovec
Woronienka - Jasina

Station
Zebrzydowice
Cesk Tgin
Zwardofi
Suchli Hora
Orlov na Slov.
Medzilaborce
Sianki
Lawoczne
Jasina

(See Final Protocol.)

Article 7.

CUSTOMS AND PASSPORT STATIONS.

i. Customs and passport inspections shall take place at the following stations

Frontier Crossing
Zebrzydowice - Petrovice
Cieszyn Bobr6wka - Cesk T69fn
Zwardofi - Skalit6
Czarny Dunajec - Suchl Hora
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Polish
Zebrzydowice

JCieszyn Bobr6wka
Zwardofi
Czarny Dunajec

Czechoslovak
Petrovice
Cesk T69in
Skalit6
SuchA Hora
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Points de passage ierroviaire Du c6td Polonais Du c6td tchdcoslovaque
Muszyna Orlov na Slov. Muszyna Orlov na Slov.
Lupk6w - Medzilaborce Lupk6w Medzilaborce
Sianki - U ok Sianki U~ok
Lawoczne - Volovec Lawoczne Volovec
Woronienka - Jasina Woronienka Jasina

2. Les d6rogations et les modifications h apporter aux dispositions du present article pourront
6tre convenues par voie d'accord particulier en vue de satisfaire aux conditions et aux n6cessit6s
locales.

3. L'organisation et le fonctionnement du service de la douane et du service des passeports,
ainsi que du contr6le des 6trangers sur le territoire de chacun des Etats seront r6glement~s au
moyen d'accords particuliers (cf. Protocole final).

Article 8.

POINT DE D1tPART DU TARIF. MARCHE DES TRAINS ENTRE LA FRONTItRE ET LA GARE D'tCHANGE.

i. La fronti~re nationale constituera le point de d6part des tarifs. En consequence, les rede-
vances tarifaires aff6rentes au secteur frontalier 6choient en totalit6 h l'Administration nationale.

2. La marche des trains employ~s au trafic ferroviaire rdciproque entre la fronti~re de l'Etat
et la gare d'6change inclusivement sera assur6e par 'Administration voisine contre remboursement
des frais de traction. (cf. Protocole final).

3. Les frais occasionn~s par la marche des trains, dus en vertu de l'alin~a pr~cddent seront
calculds sur la base de taxes unitaires. Le calcul de ces taxes sera 6tabli sur la base de la longueur
du secteur compris entre la fronti&re et le milieu de la gare d'change. La mani~re dont les taxes
unitaires seront calcules et les comptes liquids sera fix~e par voie d'accord bilateral sp6cial entre
les administrations ferroviaires.

Article 9.

SERVICE DE L'EXPLOITATION A LA GARE D'1tCHANGE.
REPRPSENTANTS DE L'ADMINISTRATION VOISINE.

i. Le service ferroviaire h la gare d'6change sera assur6 par l'Administration nationale. Sont
seules exceptdes de ces dispositions les operations sp~ciales du service dont la nature exige qu'elles
soient effectu~es par les organes propres de chaque administration, notamment le transfert et le
contr6le des wagons, le transfert des marchandises, etc.

2. Au surplus, l'administration voisine a la facult6 de dsigner des repr~sentants en vue de
protdger ses intdrfts, notamment en ce qui concerne le fonctionnement du service frontalier h la
gare d'6change ; les rapports de ces reprdsentants avec l'administration locale seront fix6s par des
,accords frontaliers sp~ciaux.

3. Lors de l'organisation du service frontalier et du service aux points de passage, on s'arrangera
pour que le nombre des employds sur le territoire de l'autre Etat ne ddpasse pas le chiffre strictement
ndcessaire pour assurer le service.

Article Io.

SITUATION JURIDIQUE DES EMPLOYtS DE L'ETAT VOISIN.

i. La nationalit6 et les conditions de service et de travail des employ6s des deux Parties
contractantes ne seront modifides en aucune faqon en raison du fait que lesdits employ~s s~journent
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Frontier Crossing Polish Czechoslovak
Muszyna - Orlov na Slov. Muszyna Orlov na Slov.
Lupk6w - Medzilaborce Lupk6w Medzilaborce
Sianki - U ok Sianki U~ok
Lawoczene - Volovec Lawoczene Volovec
Woronienka - Jasina Woronienka Jasina

2. Departures from and alterations in the provisions of this Article may be arranged by special
agreements adapted to local conditions and requirements.

3. The organisations and operation of Customs and passport services in both States, as well
as the aliens control service in the territory of either State, shall be regulated by special agreements
(see Final Protocol).

Article 8.

TARIFF TERMINAL POINT. WORKING OF TRAINS BETWEEN THE FRONTIER AND THE EXCHANGE

STATION.

i. The national frontier shall be the terminal point for tariff purposes ; tariff receipts from
frontier sections computed on this basis shall be payable in their entirety to the national
Administration.

2. Trains employed in railway traffic between the two countries shall be driven from the
frontier to the exchange station by the neighbouring Administration, subject to repayment of the
cost of traction (see Final Protocol).

3. Traction costs due under the preceding paragraph shall be computed on the basis of unit
rates. Such rates shall be reckoned on the distance from the frontier to the centre of the exchange
station. The method of computing unit rates and of settling accounts between the two countries
shall be governed by a special bilateral agreement between the railway Administrations.

Article 9.

WORKING REGULATIONS FOR THE EXCHANGE STATION. REPRESENTATION OF THE NEIGHBOURING
ADMINISTRATION.

i. Railway service at the exchange station shall, in principle, be in the hands of the local
Administration. Exceptions shall be made only in the case of such special duties as by their
nature require to be carried out by each Administration's own organs, such as the handing-over
and inspection of wagons, transfer of freight, etc.

2. The neighbouring Administration, moreover, may, with a view to protecting its own
interests, more particularly in respect of the operation of the frontier service at the exchange station,
appoint representatives whose relations with the local Administration shall be regulated by special
frontier agreements.

3. In making arrangements for service at the frontier and at frontier crossings, care should
be taken that only the number of employees strictly necessary for carrying out operations is
despatched to the territory of the other State.

Article Io.

LEGAL STATUS OF EMPLOYEES OF THE NEIGHBOURING STATE.

i. The nationality, service relations and working conditions of employees of both Parties
shall not be affected in any way by reason of their residing or being seconded for duty
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surrle territoire de l'autre Etat ou y sont ddtachs pour raison de service. Dans le cas notamment
de fautes de service ou de fautes disciplinaires, les employ~s envoyds sur le territoire de l'autre
Etat pour raisons de service tomberont sous le coup des dispositions l6gislatives ou administratives
de l'Etat auquel ils ressortissent et seront responsables h l'6gard des autorit~s de cet Etat.

2. Toutefois, ces employds seront tenus d'observer les dispositions l6gislatives g6ndrales
notamment les dispositions pdnales, les ddcrets administratifs et les r~glements de polic4 de 1'Etat
sur le territoire duquel ils ont 6t6 envoyds, h titre temporaire ou permanent, et h cet 6gard, ils
ressortissent h la juridiction des autoritds de cet Etat. Toutefois, les autorit6s leur garantiront la
m~me protection qu'aux empoyds de lFEtat eux-m~mes.

3. Les employds, ainsi que les membres de leur famille, seront, sur le territoire de l'autre Etat,
exemptds de tout service dans l'armde de cet Etat et de toute redevance institude en remplacement
du service militaire personnel, s'ils sont de nationalit6 trangre. D'autre part, ils ne seront emp~chds
en aucune fagon de s'acquitter de leurs obligations militaires dans l'Etat auquel ils ressortissent.
En temps de paix comme en temps de guerre, ces employds ne seront assujettis aux prestations,
exception faite de celles mentionndes dans la premiere phrase du prdsent alin~a, et aux requisitions
militaires que dans la m~me mesure et suivant les m~mes r~gles que les nationaux ; en outre, les
dommages causes seront toujours r6par6s.

4. En outre, les personnes mentionn6es aux alindas 1-3 seront d6gag6es, sur le territoire de l'Etat
voisin, de toute obligation quant l'exercice de fonctions de droit public aupr~s des tribunaux,
des autorit6s administratives de l'Etat ou des institutions locales autonomes, sauf en ce qui concerne
la tutelle (curatelle) de ressortissants de leur propre Etat.

5. Ces employds, ainsi que les membres de leur famille, ont la facult6, mais non l'obligation de
faire usage des institutions culturelles situ6es sur le territoire de l'autre Etat. En ce qui concerne
l'obligation scolaire des enfants de ces employ6s, c'est la legislation de l'Etat qui a envoy6 lesdits
ouvriers qui est d6cisive.

6. S'ils sont des ressortissants de l'Etat qui les envoie, ces employds et les membres de leur
famille qui vivent h leur foyer seront exemptds, dans la localit6 de l'Etat voisin oii ils resident, de
tous les imp6ts directs qui y sont prdlevds par le Gouvernement, A l'exception des imp6ts d'Etat
auxquels ils seraient assujettis dans l'Etat voisin, m~me s'ils rdsidaient dans leur propre pays (tel
que l'imp6t foncier).

7. Les dispositions prdc6dentes s'appliquent 6galement mutatis mutandi aux domestiques
pourvu qu'ils poss~dent la nationalit6 de l'Etat qui a envoy6 ces employ6s (cf. Protocole final).

Article ii.

OBLIGATIONS DES EMPLOYtS AFFECTP-S AU SERVICE FRONTALIER.

i. Les Administrations veilleront, notamment, en donnant . leurs employds des instructions
cet effet, & ce que les relations demeurent cordiales et amicales dans l'intdr~t commun du service,

et & ce que l'on observe, de part et d'autre, une attitude pleine de tact ; elles veilleront notamment
ce que les employds s'entr'aident dans la mesure du possible et collaborent dans l'exdcution de

leurs fonctions. Les employds qui commettront des infractions h ces obligations seront rappel6s sur
la demande des autoritds compdtentes de l'Etat voisin.

2. Les employds envoyds sur le territoire de l'Etat 6tranger pourront 6galement tre rappelds
A la demande de l'administration locale s'ils commettent une faute grave dans le service ; ils peuvent
6galement ktre rappelds s'ils font preuve notamment d'une incapacit6 persistante au point de vue
du service ou au point de vue linguistique.

3. Le personnel employ6 sur les locomotives et dans les trains qui se trouve en territoire 6tranger
pour raisons de service doit observer, pour ce qui est de l'exdcution du service, les r~glements 6dictds
par les organes comptents de l'administration 6trang~re dans la mesure oii cette administration
est chargde de l'tablissement de ces r~glements par les dispositions des accords frontaliers ou par
les instructions de service 6tablies en vertu de ces accords.
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in the territory of the other State. In the case of administrative and disciplinary offences
particularly, employees sent on duty to the territory of the other State shall be subject to the
authorities, rules and regulations of their own State.

2. Nevertheless such employees shall be bound to observe the general provisions of the law,
more particularly of the criminal law, and the regulations and provisions of the administrative
and police authorities, of the State to whose territory they have been temporarily or permanently
sent, and in this respect they shall be subject to the jurisdiction of the authorities of that State.
They shall, however, be guaranteed the same judicial protection as employees of the State itself.

3. Employees and members of their families, if of foreign nationality, shall be exempt on the
territory of the other State from any kind of service in the army of such State, and from all dues
levied in lieu of personal military service. On the other hand, no obstacle shall be raised to their
discharging their military duties in the State to which they belong. In war-time and peace-time
they shall only be liable to services other than those referred to in the first sentence above, and
to military requisitions, to the same extent and on the same basis as the local population, damage
sustained being always made good.

4. The persons referred to in paragraphs 1-3 shall, moreover, be exempt from any obligation
whatever to undertake functions under public law in courts of law, government administrative
offices or local government institutions in the territory of the neighbouring State, except in the
case of guardianship (curatorship) of subjects of their own State.

5. Employees and members of their families shall be entitled, but not bound, to use the
educational facilities available on the territory of the other State. The law of the State which
sent them shall prevail as regards compulsory school attendance for the children of such employees.

6. Employees and members of their families residing with them in one household, provided
they are nationals of the State which sent them, shall be exempt in their place of residence in the
neighbouring State from all direct taxes levied by the Government, with the exception of the
national taxation to which they would be liable in the neighbouring State even though they resided
-in their native country (e.g., taxes on immovable property).

7. The above provisions shall also apply mutatis mutandis to domestic servants, provided
they are nationals of the State which sent them (see Final Protocol).

Article ii.

DUTIES OF EMPLOYEES ENGAGED IN THE FRONTIER SERVICE.

i. Administrations shall insist and make a point of seeing that their employees cultivate
friendly and neighbourly relations with one another in the interests of the service and that a tactful
attitude is observed on both sides, both on and off duty, and ,more particularly, that employees
help one another as far as possible and cooperate in carrying out their duties. Employees guilty
of breaches of these obligations shall, at the request of the competent authorities of the neighbouring
State, be recalled.

2. Employees sent into the territory of the other State shall similarly be recalled at the request
of the neighbouring Administration if they are guilty of a serious dereliction of their official duties,
and more particularly also if they persistently prove unsuitable from the standpoint of discharge
of their duties or knowledge of languages.

3. Locomotive and train crews, while on duty in foreign territory, shall be subject, as regards
the discharge of their duties, to the regulations of the competent organs of the foreign Administration,
provided the latter are entitled to issue such regulations under the provisions of frontier agreements
or of service regulations drawn up on the basis thereof.
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4. Les rclamations relatives A la conduite du personnel, qui seront adress6es par l'Adminis-
tration locale A l'Administration qui a envoy6 ce personnel, devront 6tre examinees imm~diatement
et la d~cision prise sera communiqu~e A l'administration qui a formul6 la reclamation.

Article 12.

SOUVERAINET1 NATIONALE. PROTECTION DES POSTES DE SERVICE DE L'ETAT VOISIN.

I. Sauf dispositions contraires de la pr6sente convention, l'Etat sur le territoire duquel la
gare d'6change et le secteur frontalier sont situ6s exerce les droits de souverainet6 nationale sur les
gares d'6change et sur le secteur frontalier jusqu'A la fronti6re de l'Etat.

2. Il est interdit de faire intervenir les forces arm6es ou les forces de police d'un Etat sur le
territoire de l'autre Etat. Si les fonctionnaires des postes du service frontalier d'un Etat ou l'ex6cution
des r~glements de service de ces organes rencontrent une r6sistance sur le territoire de l'autre Etat,
ce dernier Etat mettra fin A cette resistance au moyen de ses organes propres et prendra les mesures
n6cessaires pour assurer le libre fonctionnement de ces services. L'inspection ferroviaire et le service
de police ferroviaire seront prot6g6s de la m8me mani~re.

3. Chaque Partie contractante s'engage A. prendre les mesures n6cessaires pour permettre aux
postes de service de 1'autre Etat de s'acquitter de leurs fonctions sans entrave dans les
gares d'6change. Elle s'engage notamment A prot6ger la r6ception et l'envoi de fonds officiels, de
papiers de valeur, de notes de service y compris les pices jointes, et A veiller sur ces objets comme
s'il s'agissait de ses envois propres.

.4. Les employ~s envoy~s sur le territoire de l'Etat voisin seront autoris6s L porter pendant le
service, comme en dehors du service, l'uniforme ou les insignes prescrits. Les employ6s qui ont la
facult6 ou lobligation de porter des armes ne pourront les conserver sur eux que dans l'exercice
de leurs fonctions.

Article 13.

FRANCHISSEMENT DE LA FRONTIhRE ET SPJOUR DANS L'ETAT VOISIN.

Les employ~s des administrations frontali~res et des postes de service domicili~s sur le territoire
de l'Etat 6tranger, les employ~s qui traversent la fronti~re pour des raisons de service, les agents des
autorit~s sup~rieures charges de contr6ler le fonctionnement du service frontalier ne sont autoris~s
A franchir la fronti~re que moyennant production d'une pice officielle indiquant leurs titres, leurs
fonctions et leur identit6. On trouvera A lannexe A, les dispositions de d6tail.

Article 14.

RESPONSABILITt EN CAS DE DOMMAGES.

i. Sauf dispositions contraires (article 15), la responsabilit6 pour les dommages et les accidents
qui surviendront dans le trafic ferroviaire entre la Pologne et la Tch6coslovaquie sera d6termin~e
conform~ment aux lois et r~glements en vigueur A l'endroit oii le dommage ou l'accident se sera
produit (voir article premier).

2. La responsabilit6 et l'obligation de reparation d'une administration A l'6gard de l'autre,
ainsi que le droit de recours seront d6termin6s dans un accord special ou dans les accords frontaliers.

Article 15.

ASSURANCES SOCIALES.

i. En mati~re d'assurances sociales (assurance. sociale et assurance-accident) concernant le
personnel employ6 de mani6re permanente ou temporaire exclusivement sur le territoire de l'Etat
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4. Complaints as to the conduct of foreign personnel made by the local Administration to the
Administration which sent them must be dealt with. immediately, and the result thereof communi-
cated to the Administration complaining.

Article 12.

SOVEREIGNTY. PROTECTION OF THE OFFICIALS OF THE NEIGHBOURING STATE.

I. Sovereign State rights over exchange stations and frontier sections up to the frontier shall,
unless otherwise provided for by the present Convention, belong to the State in whose territory
the exchange station and frontier section are situated.

2. It shall not be permissible to employ the armed or police forces of either State in the territory
of the other. Should resistance be offered to the organs of the frontier authorities of the one State
or to their administrative orders in the territory of the other State, the latter shall counteract
such resistance by its own organs and see that officials are not hampered or interfered with in the
discharge of their duties Similar support shall be afforded in carrying out railway inspection and
railway police services.

3. Each of the Contracting Parties undertakes to see that officials of the neighbouring State
are not impeded in the discharge of their duty at exchange stations, and shall take special precautions
regarding the receipt and despatch of official funds, securities, service notices and their annexes,
taking the same care of these as of their own property.

4. Employees sent into the territory of the neighbouring State shall be entitled to wear,
both on and off duty, the prescribed service uniform or service badges. If entitled or obliged to
carry arms, they may retain them only when discharging their duties.

Article 13.

CROSSING OF THE FRONTIER AND RESIDENCE IN THE NEIGHBOURING STATE.

Employees of frontier authorities and administrative offices, resident in the territory of the
other State, as well as employees crossing the frontier to discharge their duties, and the officials
of higher authorities delegated to inspect the operation of frontier services, may freely cross the
frontier in the neighbourhood of the frontier station on simple production of an official warrant
certifying their rank in the service, their duties and their identity. More detailed provisions will
be found in Annex A.

Article 14.

RESPONSIBILITY FOR DAMAGE.

i. Except as otherwise provided (Article 15), responsibility for damage and accidents in
railway traffic between Poland and Czechoslovakia shall be determined by the laws and
regulations in force in the place where the damage or accident occurs (see Article i).

2. Responsibility and liability for compensation as between the two railway Administrations,
and the right of appeal, shall be regulated by a special agreement or by frontier agreements.

Article 15.

SOCIAL INSURANCE.

i. As regards social insurance (social and accident insurance) in the case of employees
permanently or temporarily engaged in the territory of the neighbouring State, only the laws of
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voisin, on appliquera les dispositions l6gales de l'Etat sur le territoire duquel se trouve le si~ge de
l'administration qui a nomm6 ce personnel. Les autorit6s administratives supremes des deux
Etats pourront se mettre d'accord pour d6roger ou instituer des exceptions k ce principe.

2. Sont comptents pour assurer l'excution des assurances sociales vis~es l'alin~a premier
et pour trancher les litiges y relatifs, les organes d'assurance (c'est-a-dire, l'institution qui a
l'assurance a sa charge), les autorit~s administratives ou les tribunaux de l'Etat dont les dispositions
lgales sont applicables en vertu de l'alin~a pr6c&dent.

3. Une assurance dont l'ex6cution, en vertu des dispositions pr6c6dentes, est assur&e confor-
m~ment aux dispositions l~gales dle l'autre Etat produira les m~mes effets juridiques en ce qui
concerne la responsabilit6 civile de l'employeur qu'une assurance ex~cut6e conform6ment aux
dispositions de la legislation nationale ; en consequence, la compagnie de chemins de fer voisine
au service duquel un employ6 6tranger des chemins de fer a eu un accident sera trait6e A cet 6gard
comme s'il s'agissait d'une compagnie de chemins de fer nationale. Par consequent, les deux
administrations voisines ne pourront pas, dans ce cas, exercer un droit de recours vis-a-vis l'une de
l'autre.

Article 16.

ASSISTANCE EN CAS DE MALADIE OU D'ACCIDENT.

i. En cas de maladie ou d'accident, la m~me assistance sera accord6e aux employ6s de
l'administration voisine et aux membres de leur famille qu'aux propres employ6s de l'administration
int~ress6e et aux membres de leur famille.

2. L'administration dont depend ce personnel remboursera les frais encourus de ce chef
a l'administration qui a prt6 assistance; elle effectuera ce remboursement soit pour son propre
compte, soit pour le compte de la Caisse d'assurance-maladie qui doit accorder les prestations
en question.

3. Les frais vis6s l'alin~a 2 ne seront rembours6s que sur production d'un certificat du m6decin
consultant, attestant que l'assistance m6dicale 6tait n6cessaire et qu'elle correspondait A la nature
de la maladie ou de la blessure, ainsi qu'a la situation du malade.

Article 17.

LANGUES EMPLOYtES DANS LES RAPPORTS MUTUELS DES ADMINISTRATIONS.

i. Les administrations ferroviaires emploieront leur langue officielle pour correspondre entre
elles.

2. Les communications t~l6graphiques et les notes 6crites 6chang~es pour des questions de
service, et r~dig~es dans la langue officielle de l'Etat d'origine, y compris la correspondance de la
gare d'6change, seront toujours traduites, a la gare d'6change, dans la langue officielle de.l'Etat
de destination, par les organes de cet Etat et seront achemin~es conjointement avec la traduction.
On ne traduira pas les communications t~l~graphiques et les notes 6crites destinies aux Minist~res
aux directions et aux chefs de l'exploitation, ni les communications r6dig6es en une autre langue,
qui passent uniquement en transit sur le territoire de Fun ou de l'autre Etat.

3. La manceuvre des trains A la gare d'6change s'effectuera d'apr6s les r~glements de
l'administration charg~e du service de la traction et dans la langue officielle de cette administration.
Toute derogation a ce principe devra 6tre indiqu6e dans les accords frontaliers.

4. Les d~nominations et les inscriptions des gares d'6change seront 6tablies d'apr6s les
r~glements internes de l'Etat sur le territoire duquel ces gares sont situ~es. Les autres inscriptions,
destinies aux voyageurs, devront 6tre r6dig6es dans la langue officielle des deux administrations,
le texte r6dig6 dans la langue officielle de l'administration locale devant toujours 6tre plac6 en
premier lieu.
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the State in whose territory the Administration employing such personnel is situated, shall be
applicable. Departures from and exceptions to this principle may be determined by an agreement
between the supreme administrative authorities of the two States.

2. The insurer (the institution bearing the insurance charge), administrative authorities or
courts of the State whose laws are applicable under the preceding paragraph, shall be competent
to organise the social insurance referred to in paragraph I and to settle disputed cases.

3. Insurance complying with the above provisions, and effected in accordance with the laws
of the other State, shall have the same legal validity as regards the employer's civil liability as
insurance effected in accordance with the local laws ; thus, a neighbouring railway in whose service
a foreign railway employee has met with an accident.shall in this respect be treated on an equality
with the national railway. The right of appeal may not, accordingly, be exercised in such cases
as between the two neighbouring Administrations.

Article 16.

SICKNESS AND ACCIDENT BENEFITS.

I. In the case of sickness and accidents, the same assistance shall be accorded to the personnel
of the neighbouring Administration and to members of their families as is extended to the personnel
and dependents of the home Administration.

2. The expenses incurred in this connection shall be reimbursed to the Administration providing
the relief by the Administration to which the personnel concerned belongs or, through the latter,
by the Health Insurance Fund liable therefore.

3. Reimbursement as provided for under paragraph 2 will only be made upon the certificate
of the doctor attending the case to the effect that medical assistance was necessary and was in
keeping with the nature of the sickness or injury, and also with the circumstances of the patient.

Article 17.

MUTUAL RELATIONS IN THE MATTER OF LANGUAGE.

I. Each of the railway Administrations shall use its own official language in communicating
with the other.

2. Telegraphic and written communications between the two countries on railway matters,
drafted in the official language of the State of origin including exchange station correspondence,
shall always be translated at the exchange station by the organs of the receiving State into the
official language of the latter and forwarded together with the translation. No translation shall
be made of telegraphic and written communications for Ministries of Communications and Traffic
Directors or managers, nor of communications in another language which are merely passing through
the territory of one or both States in transit.

3. The despatch of trains at the exchange station shall be effected in accordance with the
regulations and in the official language of the Administration operating the traction service.
Exceptions to this rule must be laid down in frontier agreements.

4. The internal regulations of the State in whose territory the stations concerned are situated
shall be applicable in the case of the names of, and notices shown in, exchange stations. Other
notices for the information' of travellers must be in the official languages of both Administrations,
the notice in the official language of the local Administration being placed first.
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5. Les fonctionnaires du service frontalier (postes du service frontalier) de l'Etat voisin, ainsi
que les repr6sentants de l'administration voisine (article 9) sont autoris~s A apposer, pros des locaux
officiels qui leur sont affects dans le p~rim~tre de la gare d'6change, des 6criteaux r~dig~s dans
leur langue officielle et portant dans chaque cas les couleurs et les embl~mes de leur Etat.

6. Les employ~s d'un m~me Etat pourront communiquer librement entre eux dans leur langue,
m~me pour le service, lorsqu'ils se trouveront sur le territoire de l'autre Etat.

7. L'administration de la gare d'6change devra afficher A un endroit convenable ou A l'endroit
habituellement utilis6 A cette fin, les instructions de service, horaires, etc, r6dig6s dans la langue
officielle de l'administration voisine et qui lui seront fournis A cet effet par cette administration.

Article I8.

SERVICE DE L'EXPLOITATION DANS LES DARES D'fCHANGE ET SUR LES SECTEURS FRONTIhRES.

i. Les d6tails relatifs A l'usage de la gare d'6change aux fins de l'exploitation, ainsi que les
d~tails concernant le transfert et la prise en charge des wagons, des bagages, et des marchandises,
]a manceuvre des wagons et l'emploi du personnel 6tranger, ainsi que les details concernant le
service de traction dans le secteur compris entre la fronti~re d'Etat et la gare d'6change, seront
r~gl6s dans les accords frontaliers.

2. En principe, les locomotives qui am~nent les trains de l'administration voisine, ne pourront
pas servir A la manceuvre dans les gares d'6change.

3. Chaque administration reconnaitra les r~glements et les examens de l'autre administration
pour appr~cier si le personnel appel6 A tre employ6 sur le territoire 6tranger, et les locomotives
affect6es A ce service r6unissent les qualit6s requises. Toutefois, ces dispositions ne s'appliquent
aux locomotives que si elles satisfont aux besoins techniques des secteurs en question.

4. L'administration locale sera responsable du personnel 6tranger qu'elle emploiera A son service
A titre exceptionnel.

Article 19.

INSTRUCTIONS DE SERVICE ET MODIFICATION DE CES INSTRUCTIONS.

i. Les administrations ferroviaires se transmettront gratuitement et en temps utile, les r~gle-
ments, instructions et autres documents n~cessaires pour assurer le service frontalier. En cas
d'urgence, la gare d'6change pourra s'adresser directement h ce sujet A l'autre administration.

2. L'administration locale est tenue d'aviser h temps F'administration voisine de toutes les
modifications concernant le service frontalier aux points de passage, afin que l'administration
voisine soit en mesure d'en informer son personnel. I1 conviendra, en particulier, de notifier les
modifications des r~glements d'exploitation ainsi que les modifications apportes aux installations
de la gare d'6change et du secteur frontalier, si ces modifications peuvent avoir une r~percussion
sur l'ex6cution du service.

Article 20.

SURVEILLANCE ET ENTRETIEN DES BATIMENTS ET DES INSTALLATIONS FERROVIAIRES, DES BUREAUX

ET DES LOCAUX RIESERVPS A L'ADMINISTRATION VOISINE. PLANS.

i. Chaque administration ferroviaire se chargera de la surveillance de tous les bAtiments
et de toutes les installations de la gare d'6change situ~e sur son territoire, ainsi que de la surveillance
des secteurs situ~s entre cette gare et la fronti~re, et entretiendra ces installations en bon 6tat
d'utilisation. Les d~tails d'ex6cution et, en particulier, les d6rogations 6ventuelles concernant les
constructions coup6es par la fronti~re, telles que les ponts, les tunnels, etc., seront r~gl6s dans les,
accords frontaliers y relatifs (voir 6galement article 4).
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5. Frontier authorities (frontier service posts) of the neighbouring State and the latter's
representatives (Article 9) shall also be entitled to display notices in their official language near
their offices in the area of exchange stations, with their national colours and bearing the arms
of the State.

6. Employees of the same State may, in their mutual relations in the territory of the other
State, communicate with one another in their own language, even for official purposes.

7. The Administration of the exchange station shall display in an appropriate place, or in
the place habitually used therefor, official notices, time-table posters, etc., supplied to them for
that purpose by the neighbouring railway in its official language.

Article I8.

TRAFFIC OPERATIONS AT EXCHANGE STATIONS AND ON FRONTIER SECTIONS.

i. Details regarding the use of the exchange station for traffic and regarding the handing
and taking-over of wagons, luggage and goods, shunting arrangements, and the employment of
foreign personnel, as well as' the details concerning the movement of trains on the section between
the frontier and the exchange station, shall be settled in the frontier agreements.

2. In principle, train locomotives of the neighbouring Administration may not be used for
shunting in the exchange station.

3. In estimating the suitability of staff and locomotives for service in foreign territory, the
relevant rules and tests shall be reciprocally recognised, with the proviso, however, as regards
locomotives, that they conform to the technical conditions of the sections concerned.

4. Foreign personnel exceptionally employed to perform service duties for the local Adminis-
tration shall do so on the responsibility of the said Administration.

Article 19.

SERVICE REGULATIONS AND ALTERATIONS THEREIN.

i. The railway Administrations shall communicate to each other, free of charge and in good
time, the regulations, circulars and manuals necessary for carrying on the frontier service. In
urgent cases the exchange station may apply direct to the other Administration.

2. The local Administration shall notify the neighbouring Administration in good time of
all changes affecting the frontier crossing service so that the latter Administration can inform
its personnel thereof. In particular, notice shall be given of changes in the working regulations
as well as in the installations at exchange stations and on frontier sections, so far as those changes
affect the working of the service.

Article 20.

INSPECTION AND UPKEEP OF RAILWAY BUILDINGS AND INSTALLATIONS AND OF ADMINISTRATIVE
AND WAITING-ROOM ACCOMMODATION FOR THE NEIGBOURING ADMINISTRATION. PLANS.

i. Each railway Administration shall inspect all the buildings and installations at the exchange
station situated in its territory, as well as on the section between such station and the frontier,
and shall maintain them in proper condition for use. More detailed provisions, especially any
exceptions to this rule in respect of works intersected by the frontier, such as bridges, tunnels,
etc., shall be laid down in the appropriate frontier agreements (see also Article 4).
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2. Dans les gares d'6change, l'administration locale mettra A la disposition des services de
l'Etat voisin, les bureaux, les locaux l'usage du personnel et les dortoirs n6cessaires au personnel
6tranger ; elle fournira 6galement, dans la mesure du possible, les trav~es n~cessaires pour garer
les locomotives dans les d~p6ts. Les bureaux, les locaux l'usage du personnel et les dortoirs devront
6tre suffisamment spacieux et convenablement 6clair6s, chauff6s et am6nag6s, ils devront 6galement
remplir les conditions voulues au point de vue sanitaire. Une cuisine, des lavabos et des cabinets
d'aisance devront 6tre mis L la disposition du personnel dans ces locaux ou dans leur voisinage
imm~diat.

3. Les accords frontaliers d~termineront sous quelle forme et dans quelles conditions seront
organis~s et am6nag6s les bureaux, les objets, les bAtiments et les installations qui sont vis6s
l'alina 2 et qui servent exclusivement aux besoins du service de l'administration voisine. Ces
accords fixeront 6galement les redevances dues par l'administration qui se sert de ces locaux pour
leur utilisation et, le cas ch6ant, pour le chauffage, 1'6clairage et le nettoyage de ces locaux.

4. Les arrangements frontaliers fixeront 6galement les conditions auxquelles les mat6riaux
utilis~s pour 1'exploitation et la traction (combustibles, mati~res servant h 1'clairage et au graissage,
eau, etc.), pourront 6tre fournis, le cas 6ch6ant, 1'administration voisine. On d6terminera de la
m~me fa~on les indemnit6s dues pour les prestations personnelles 6ventuelles.

5. L'administration locale devra 6galement fournir, contre une indemnit6 appropri6e, des
logements convenables aux employ6s de l'autre Etat, qui seront envoy6s, avec leur famille', sur
le territoire du premier Etat pour exercer des fonctions permanentes dans le service frontalier.

6. Pour chaque gare d'6change, on dressera un plan sur lequel figureront, avec des couleurs
diff~rentes, les bAtiments et les installations servant & l'usage commun et ceux qui seront assign~s
5 l'administration 6trang~re pour son usage exclusif. On joindra A ce plan, qui sera annex6 . l'accord
frontalier, la liste des bAtiments et des installations qui doivent servir A l'usage commun et des
installations et batiments assign~s A l'administration trangre pour son usage exclusif.

Article 21.

LIGNES Tt L]GRAPHIQUES ET TtLPPHONIQUES ET COMMANDES DE SIGNAUX.

i. Les gares fronti6res des deux Parties contractantes seront reli~es, en principe, par une
ligne t6l~graphique ferroviaire servant a l'6change des t~l~grammes du service des chemins de fer.
Les accords frontaliers pr~ciseront les dispositions de d6tail et fixeront 6galement les heures de
service pendant lesquelles des employ6s seront pr6pos6s aux appareils t6l~graphiques et, le cas
6ch6ant, aux appareils t~lphoniques, ainsi que la marche a suivre pour annoncer les troubles
survenant dans le fonctionnement des lignes et pour r~tablir les communications.

2. Les lignes t6l6graphiques, les lignes t6lphoniques et les commandes de signaux situ~es le
long du secteur frontalier jusqu'A la frontire seront administr~es et entretenues par l'administration
comptente de l'Etat sur le territoire duquel se trouvent ces lignes, que ces lignes soient utilis~es
par le service des chemins de fer ou par l'administration t6l~graphique de l'Etat. L'administration
locale se chargera 6galement, pour son propre compte, de la construction de nouveaux bAtiments
et de nouvelles installations, ainsi que de la pose de nouvelles lignes.

3. Le personnel de l'administration voisine de service A la gare d'6change aura le droit d'utiliser
gratuitement, pour les besions du service, les installations t~l6graphiques et t6l6phoniques qui
relient la gare d'6change et la gare fronti~re de l'Etat voisin.

Article 22.

COMPOSITION ET fQUIPEMENT DES TRAINS. - RtPARATIONS DES LOCOMOTIVES tTRANGkRES.

x. Les prescriptions relatives . la composition, au nettoyage, I l'clairage et au chauffage
des trains, seront 6tablies, pour chaque point de passage ferroviaire, dans les conferences tenues
par les administrations des chemins de fer int~resses en vue de 1'tablissement des horaires.
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2. The local Administration shall furnish service accommodation as required at exchange
stations for the service personnel of the neighbouring State, as well as the working and sleeping
quarters required for foreign employees, and also where possible, bays in engine-sheds to house
locomotives. The service, working and sleeping quarters must be sufficiently spacious and
adequately lighted, heated and fitted out, and the hygienic conditions must be satisfactory. Ths
staff must have cooking and washing facilities and lavatories at their disposal on such premises
or in their immediate vicinity.

3. Frontier agreements shall determine how and under what conditions the service accommo-
dation, objects, buildings and installations referred to in paragraph 2, used exclusively for the service
requirements of the neighbouring Administration, shall be arranged or how they shall be equipped,
as well as what charge shall be made for their use and what charge, if any, for lighting, heating and
cleaning, to the neighbouring Administration using them.

4. Frontier agreements shall also determine whether and on what conditions working and
traction materials (fuel, lighting material, lubricants, water, etc..) shall be supplied to the other
Administration. The question of payment for any personal services rendered shall be determined
in the same way.

5. It shall be the duty, moreover, of the local Administration to supply for an appropriate
consideration suitable living quarters for the employees of the other State sent into its territory
with their families for permanent duty in the frontier service.

6. A plan shall be made for every exchange station on which shall be shown in different colours
the buildings and installations allotted for joint use and those tranferred to the foreign Admini-
stration for its exclusive use. This plan shall be attached to the frontier agreement and a list annexed
showing the building and installations allotted for joint use and those transferred to the foreign
Administration for its exclusive use.

Article 21.

TELEGRAPH, TELEPHONE AND SIGNAL WIRES.

i. There shall, as a rule, be a railway telegraph wire between the stations on either side of the
frontier for railway service telegrams. The details of the arrangements and the official hours
during which the telegraph and telephone apparatus (if any) must be manned, as well as the procedure
to be followed in reporting and. rectifying interruptions of communications, shall be regulated
in frontier agreements.

2. Telegraph, telephone and signal wires alongside the railway track up to the frontier shall
be administered and maintained by the competent authority of the State in whose territory the
wires are situated, irrespective of whether they are for the purposes of the railways or of the State
Telegraph Department. Similarly, new buildings and installations and new wires shall be erected
by the local Administration at its own expense.

3. The personnel of the neighbouring Administration on duty at the exchange station shall
be entitled to use the telegraph and telephone apparatus free of charge for official purposes between
the exchange station and the frontier station of the neighbouring State.

Article 22.

COMPOSITION AND EQUIPMENT OF TRAINS. REPAIR OF FOREIGN LOCOMOTIVES.

I. The composition, cleaning, lighting and heating of trains shall be determined for each
frontier crossing in the course of the negotiations between the railway Administrations concerned
regarding fime-tables.

No. 2251



282 Socidte' des Nations - Recuei des Traite's. 1930

2. La formation des trains s'effectuera conform6ment au r6glement de service de l'adminis-
tration qui en assure la marche.

3. Les accords frontaliers contiendront les dispositions de detail relatives A la possibilit6
d'effectuer, A la gare d'6change, de petites rparations sur les locomotives 6trang~res.

Article 23.

HEURES DE TRANSFERT ET DE PRISE EN CHARGE.

i. Les heures de service pour le transfert et la prise en charge des marchandises dans chaque
gare d'6change devront 6tre fix6es en tenant compte des besoins du trafic et de la capacit6 de
rendement des installations ferroviaires.

2. La marche des trains, le dimanche et les jours f6rids, sera 6tablie selon les besoins, pour
chaque point de passage ferroviaire.

Article 24.

ECHANGE DES WAGONS.

c.' L'6change des wagons s'effectuera d'apr~s les dispositions y relatives des conventions sur
l'utilisation rdciproque des wagons de voyageurs, des wagons de marchandises et des fourgons
dans le trafic international, ou d'apr~s les arrangements qui seront intervenus entre les deux Parties
contractantes par voie d'accord gdn6ral ou particulier.

2. Les pieces ddtachdes rdclamdes aux administrations ferroviaires 6trang6res en vertu des
conventions internationales sur l'utilisation rdciproque des wagons, en vue de remplacer ces pices
sur la mat6riel roulant endommag6, seront exondrdes des droits de douane, de mgme que les pices
d6t6riordes retourn6es.

Article 25.

ACHEMINEMENT DE LA CORRESPONDANCE DE SERVICE ET DES IMPRIMtS DU SERVICE

DES CHEMINS DE FER.

i. La correspondance de service par la voie t6l6graphique, t6l6phonique et par 6crit, ainsi
que les imprimds destin6s au service des chemins de fer (billets, tarifs, etc.), seront transport6s
gratuitement, dans la mesure oii l'on utilisera t cet effet les installations et moyens des chemins
de fer.

2. L'administration voisine recevra k la gare d'6change et acheminera A destination la corres-
pondance officielle des administrations ferroviaires, contre d6livrance d'un bordereau de transmission.

Article 26.

FONCTIONNAIRES CHARGP-S DU CONTROLE.

Chacun des services int6ressds : administration des chemins de fer, administration des douanes,
service des passeports, administration des postes a le droit de faire contr6ler par ses propres agents,
le fonctionnement des services frontaliers assur6s par ses employ6s sur le'territoire de l'Etat voisin.
Ces fonctionnaires devront s'abstenir de toute intervention directe dans le service d'exploitation.

Article 27.

PERTURBATIONS DANS L'EXPLOITATION. - ORGANISATION DES SECOURS.

i. Les administrations ferroviaires devront s'aviser de toutes les perturbations dans l'exploi-
tation qui rdduiraient, g~neraient ou arr~teraient la marche rdguli~re des communications ferroviaires

No 2251-



1930 League of Nations - Treaty Series. 283

2. Trains shall be made up in accordance with the service regulations of the Administration
operating train traffic.

3. More detailed arrangements regarding the possibility of effecting minor repairs to foreign
locomotives at exchange stations shall be laid down in frontier agreements.

Article 23.

OFFICIAL HOURS FOR CARRYING OUT EXCHANGE OPERATIONS.

i. The official hours for the handing- and taking-over of goods at each exchange station
shall be settled in accordance with the exigencies of traffic and the capacity of railway installations.

2. Train traffic on Sundays and holidays shall be arranged for each frontier crossing in
accordance with requirements.

Article 24.

EXCHANGE OF WAGONS.

I. Wagons shall be exchanged on the basis of the provisions in force for the time being of
agreements for the reciprocal use of passenger, luggage and goods wagons in international traffic,
or by arrangements as laid down in general or special agreements between the two Contracting
Parties.

2. Spare parts for replacement on damaged rolling-stock demanded from foreign railway
administrations in pursuance of the international conventions for the reciprocal use of wagons,
and damaged parts returned, shall be exempt from Customs duty.

Article 25.

DESPATCH OF SERVICE CORRESPONDENCE AND OFFICIAL RAILWAY PRINTED MATTER.

I. Service communications by telegram, telephone and letter, as well as the forwarding of
printed matter for the railway service (tickets, tariffs, etc.) shall, in so far as railway installations
are employed, be free of charge.

2. The official correspondence of the railway Administrations shall be taken over at the
exchange station by the neighbouring Administration in accordance with a certified list, and
forwarded.

Article 26.

SUPERVISORY STAFF.

Each of the railway, Customs, passport and postal Administrations concerned shall be entitled
to have the work of its own employees in the frontier service in the territory of the neighbouring
State inspected by its own officials. Such officials shall refrain from directly interfering in any
way with working operations.

Article 27.

DISLOCATIONS OF TRAFFIC. RELIEF OPERATIONS.

i. The railway Administrations shall be bound to inform one another of all disturbances
to traffic which restrict, impede or entirely prevent regular railway traffic between the two States,,
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entre les deux Etats, ainsi que celles qui pourraient avoir des r~percussions sur la bonne marche
des communications ferroviaires de l'Etat voisin. En cas de besoin, les administrations ferroviaires
s'entendront sur les mesures qui s'imposent pour obvier & ces incidents.

2. Pour chaque p6riode de validit, des horaires, les administrations int~ress~es s'entendront
au sujet des mesures n6cessaires pour empcher l'engorgement sur leurs r~seaux respectifs.

3. Les administrations ferroviaires se prteront mutuellement secours en cas d'accidents de
chemins de fer et de perturbations du trafic sur leurs secteurs et dans leurs gares. Les administrations
int~ress~es fixeront, dans les accords frontaliers, le point jusqu'auquel elles se porteront mutuellement
secours, ainsi que les modalit~s de cette assistance.

4. Le materiel de secours, ainsi que le materiel de d~blaiement en cas de chute de neige, seront
convoy6s sur le territoire 6tranger a la demande de l'autre Partie, ou dans les cas pr~vus dans les
accords frontaliers.

5. Les trains de secours et leurs 6quipes seront astreints, au passage de la fronti~re, a des
formalit6s simplifi6es en ce qui concerne les douanes et le contr6le des passeports ; ils devront
retourner sur leur territoire imm6diatement apr~s avoir port6 secours. Leur arriv~e A la gare
fronti~re devra 6tre annonc6e aussit6t que possible aux autorit6s douanires et au service du contr6le
des passeports.

Article 28.

IMPORTATION ET EXPORTATION DU MATtRIEL DE SERVICE.

Les deux Parties contractantes s'engagent a accorder, moyennant r~ciprocit6, l'exon6ration
des droits d'entrde et de r~exportation aux appareils, aux matdriaux et, d'une faqon gdndrale,
au materiel de service destin6 6 l'quipement, a l'entretien et a la conduite des postes de service,
des batiments et des installations situ~s sur le territoire de l'autre Etat, aux uniformes et .aux
objets servant a l'6quipement des employds de ces postes, ainsi qu'aux effets personnels et aux
objets qui font partie du mobilier des employs et des membres de leur famille qui vivent A leur
foyer et a leur charge, contre presentation d'un certificat d6livr6 par les autorit~s sup~rieures de
1'administration a laquelle l'employ6 appartient.

Article 29.

COMPENSATION DES FRAIS ET LIQUIDATION DES COMPTES.

i. Tous les paiements et toutes les indemnit~s dus par une administration ferroviaire h l'autre
administration d'apr~s la prdsente convention ou en vertu des accords qui en ddcoulent seront
calculds dans la monnaie de l'Etat sur le territoire duquel se trouve le si~ge de l'administration
autorisde A presenter les comptes. La liquidation s'effectuera dans la monnaie de l'administration
cr~ditrice.

2. Les administrations ferroviaires seront responsables du paiement des indemnit~s dues
par d autres branches du service frontalier et serviront d'intermddiaire, en cas de besoin, pour le
r~glement de ces obligations.

Article 30.

SCELLP-S APPOSP-S PAR LA DOUANE ET LES POSTES.

Les scell~s appos~s par la douane et les postes seront respect~s de part et d'autre, a condition
qu'ils soient intacts.
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or which might entail undesirable consequences for the railway traffic of the neighbouring State.
The railway Administrations shall in case of need agree as to the steps required to remedy the
situation.

2. With a view to obviating congestion on the railway systems of both Administrations in
the event of traffic being impeded and interrupted, the respective Administrations shall agree
upon the measures necessary in respect of each period for which the time-tables are valid.

3. The railway administrations shall assist one another in the case of railway accidents and
traffic disturbances on their lines and at their stations. The point up to which assistance shall
be given and other details regarding the rendering of assistance shall be settled by the Admini-
strations concerned in the frontier agreements.

4. Journeys undertaken to afford relief or to clear away snowdrifts shall be carried out in
foreign territory at the request of the other Party or in cases provided for in frontier agreements.

5. Breakdown trains and gangs may cross the frontier subject to a simplified system of passport
and Customs formalities, but must return immediately the assistance has been rendered. The
earliest possible notice of their arrival at the frontier station shall be given to the passport and
Customs authorities.

Article 28.

IMPORT AND EXPORT OF SERVICE EQUIPMENT.

Apparatus, material and other service tools for equipping, maintaining and operating service
posts, buildings and installations situated in the territory of the other State, service uniforms
and articles forming part of the service outfits of employees at such posts, and finally, the household
and personal effects of employees and the members of their families resident with them in one
household and maintained by them, when sent home to be repaired and cleaned and brought back
again, shall be guaranteed by both Contracting Parties, on the basis of reciprocity, unrestricted
exemption from import and export duties in virtue of a certificate issued by the relevant admini-
strative authority of the employee in question.

Article 29.

SETTLEMENT OF EXPENSES AND BALANCING OF PAYMENTS.

i. All payments and cash compensation payable as between the railway Administrations
on the basis of the present Convention or in virtue of agreements based thereon shall be computed
in the currency of the State in which the Administration entitled to submit accounts has its seat.
Payment shall be- made in the currency of the creditor.

2. The railway Administrations shall be responsible for payments due by other branches
of the frontier service and shall act as intermediaries, when necessary, for the discharge of these
obligations.

Article 30.

CUSTOMS AND POSTAL SEALS.

Customs and postal seals, if not palpably tampered with, shall be reciprocally recognised.
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Article 31.

CHANGEMENTS SURVENANT DANS L'ENTREPRISE FERROVIAIRE.

Si une entreprise ferroviaire est c~d~e, ou si son organisation est modifi~e, la Partie contractante
int6ress6e est tenue d'astreindre le successeur de l'entreprise aux obligations d~coulant de la
pr~sente convention.

Article 32.

ACCORDS FERROVIAIRES SPI CIAUX (ACCORDS FRONTALIERS).

Les administrations ferroviaires int~ress~es concluront, sur la base des dispositions de la
pr~sente convention, 6ventuellement avec la participation des autres administrations int6ress~es,
des accords ferroviaires sp~ciaux qui doivent intervenir pour mettre execution les dispositions
de la pr~sente convention, et les adapter, notamment, aux circonstances sp~ciales et aux conditions
locales qui se pr6sentent aux divers points de passage ferroviaires.

Article 33.

TRIBUNAL D'ARBITRAGE.

i. Les divergences de vues qui pourraient surgir entre les deux Parties contractantes au sujet
de 1'interpretation ou de l'application des dispositions de la pr6sente convention ou des accords
et arrangements conclus sur la base de la pr~sente convention, et qui ne pourraient pas 6tre aplanis
malgr6 I'intervention des autorit6s sup6rieures, seront r6gl6s par un tribunal d'arbitrage, L 1'exclusion
de toute procedure contentieuse.

2. Le tribunal d'arbitrage, compos6 d'un pr6sident et de deux arbitres, sera constitu6 en cas
de besoin ; chacune des Parties contractantes nommera l'un des arbitres, et les deux arbitres
d6signeront le pr6sident. A d6faut d'accord entre les deux arbitres, les deux gouvernements prieront
le pr6sident des Chemins de fer f6d~raux suisses de designer le president.

3. Si une administration demande l'introduction de la procedure d'arbitrage, l'autre Partie
contractante ne pourra s'y opposer.

4. Le tribunal d'arbitrage aura toute discretion pour determiner sa procedure. Les sentences
arbitrales ne sont susceptibles d'aucun recours.

Article 34.

LANGUE DE LA CONVENTION.

La pr~sente convention a t 6tablie en langues polonaise et tch6coslovaque, en double
expedition, chaque Partie contractante en recevant une en langue polonaise et en langue tch~co-
slovaque. Les textes polonais et tch~coslovaque concordent et font 6galement foi.

Article 35.

DISPOSITIONS FINALES.

i. La pr6sente convention sera ratifi6e. Les instruments de ratification seront 6chang6s .
Varsovie.

2. La convention entrera en vigueur le quinzi~me jour qui suivra l'6change des instruments
de ratification, et restera en vigueur tant qu'elle n'aura pas t d~nonc~e par l'une des Parties

NO 2251



1930 League of Nations - Treaty Series. 287

Article 31.

CHANGE IN A RAILWAY ENTERPRISE.

In the event of a railway enterprise being sold or changing hands, the Contracting Party
concerned shall be bound to transfer the obligations arising out of the present Convention to its
legal successor.

Article 32.

SPECIAL RAILWAY AGREEMENTS (FRONTIER AGREEMENTS).

Special railway agreements to be made for the enforcement of the provisions of the present
Convention, more particularly in view of the special circumstances and local conditions prevailing
at specific railway crossings, must be concluded on the basis of the provisions of this Convention
by the competent railway Administrations, with the participation, when required, of other interested
Administrations.

Article 33.

COURT OF ARBITRATION.

i. Any disputes arising between the two Contracting Parties regarding the interpretation
and application of the provisions of this Convention or of agreements and arrangements concluded
on the basis of this Convention, which cannot be settled in spite of the intervention of the higher
authorities, must be decided by a Court of Arbitration without resort to litigation.

2. The Court of Arbitration, composed of a chairman and two assessors, shall be set up as and
when required, each of the Contracting Parties appointing one assessor, and the assessors jointly
electing the chairman. Failing agreement, the two Governments shall request the President of
the Swiss Federal Railways to appoint a chairman.

3. The application of one Administration for arbitration proceedings to be instituted may
not be refused by the other Contracting Party.

4. The procedure of the Court of Arbitration shall be determined by the Court at its own
discretion. There shall be no appeal against an arbitral award.

Article 34.

LANGUAGES OF THE CONVENTION.

The present Convention is drawn up in duplicate Polish and Czechoslovak texts, one of each
to be retained by each of the Contracting Parties. The Polish and Czechoslovak texts are identic
and equally authentic.

Article 35.

FINAL PROVISIONS.

I. The present Convention shall be ratified. The instruments of ratification shall be exchanged
at Warsaw.

2. The Convention shall come into force on the fifteenth day after the exchange
of the instruments of ratification, and shall remain in force until denounced by one of the
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contractantes. Toutefois, en cas de d6nonciation, elle demeurera en vigueur pendant une ann6e
civile apr~s la d6nonciation. Les Parties contractantes s'efforceront de conclure, dans ce cas, une
nouvelle convention r~pondant aux besoins des communications r~ciproques et du service commun,
si possible avant l'expiration du d~lai pr~cit6.

3. La convention pourra 6tre soumise & une revision sur la demande de l'une des Parties
contractantes (cf. Protocole final).

Fait , Prague, le trente mai mil neuf cent vingt-sept.

(L. S.) (Sign!) Bronislaw CHODKIEWICZ.

(L. S.) (Signd) Dr K. KROFTA.

(L. S.) (Signd) Dr Emil NOVOTN .

ANNEXE A

(Ad article 13.)

Jusqu'h l'introduction d'autres simplifications des formalit6s relatives aux passeports, les
dispositions ci-apr~s seront en vigueur :

i. Le personnel au service des chemins de fer, de la poste, du t6lgraphe, des douanes et du
contr6le des passeports, employ6 au service du trafic frontalier entre la Pologne et la Tch6co-
slovaquie, est autoris6 , franchir la fronti~re pour s'acquitter de ses fonctions et pour revenir de
l'endroit oA il execute son service jusqu'h sa r6sidence, en produisant une piece officielle attestant
ses fonctions ou une piece d'identit6 munie d'une photographie.

2. Ce personnel devra poss6der, en outre, un certificat d6livr6 par les autorit6s dont il d6pend
et muni de la signature et du cachet de cette autorite ; ce certificat attestera que ces personnes
sont affect~es au service frontalier sur le secteur mentionn6 dans le certificat. Tout le personnel
pr~pos6 au service du train et aux locomotives sera autoris6 A franchir la fronti6re et A s6journer
sur le territoire limitrophe dans le p~rim~tre de la gare d'6change, en raison du fait m~me qu'il
ex6cute son service. Pour prouver que ce personnel se trouve effectivement affect6 A ce service,
une inscription officielle figurera dans les feuilles de train (feuille de route) et une indication
correspondante sera port~e dans le livret oii le service de ce personnel est calculM par unites
horokilom6triques.

3. Les employ6s qui voudraient sortir du terrain des chemins de fer devront tre munis d'un
laissez-passer qui sera d6livr6 par le poste de police de la gare, contre d~p6t du certificat mentionn6
A l'alin~a premier ; ce laissez-passer ne sera valable que pour le territoire de la commune dans
laquelle la gare d'6change est situe, ou de la commune la plus proche de cette gare. Les employ~s
devront d~poser leurs armes avant de quitter le terrain des chemins de fer.

4. Les employ6s de l'Etat voisin, qui r6sident A titre permanent dans le p6rim~tre de la gare
d'6change, jouiront de plus grandes facilit~s pour circuler librement sur le territoire 6tranger
les dispositions de detail y relatives figureront dans les accords frontaliers particuliers.

5. Sous r~serve de la visite de la douane, les employ~s auront le droit de transporter avec
eux en franchise au del. de la fronti~re les objets manifestement destines A leur usage quotidien
personnel pendant le service et pendant le trajet pour prendre leur service ou pour revenir de leur
travail.

6. Le visa de l'Etat voisin ne sera pas exig6 du personnel employ6 au service du trafic frontalier
entre les deux Etats, pour autant que ce personnel s6journera dans le p6rim~tre d6fini l'alin~a 3
du pr6sent article.
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Contracting Parties. If denounced, it shall still remain in force for one calendar year after denun-
ciation. The Contracting Parties shall, in such event, endeavour to conclude a new Convention
adapted to the requirements of reciprocal communication and the joint service, if possible before
the aforesaid period expires.

3. If either of the Contracting Parties so desires, the Convention may be revised (see Final
Protocol).

Done at Prague this thirtieth day of May, one thousand nine hundred and twenty-seven.

(L. S.) (Signed) Bronislaw CHODKIEWICZ.

(L. S.) (Signed) Dr. K. KROFTA.
(L. S.) (Signed) Dr. Emil NOVOTN) .

ANNEX A.

Ad Article 13.

Pending the introduction of other passport facilities, the following provisions shall be enforced:

i. Railway, postal, telegraph, Customs and passport service personnel, employed in the
communication service between Poland and Czechoslovakia, shall, for the purpose of carrying out
their duties and of returning from their place of employment to their homes, be entitled to cross
the frontier on the basis of official service warrants or of identity cards bearing photographs.

2. The said personnel must, in addition, hold a certificate issued by their respective authorities,
with the latter's signature and seal, specifying that they are officially employed in frontier traffic
on the railway section mentioned in the certificate. Train personnel (guards and locomotive
crews) shall, however, be entitled to cross the frontier and remain on the exchange station premises
in the neighbouring territory by virtue of their duties. The fact of their being actually so employed
shall be certified by an official entry in the train papers (journey report) and by a: corresponding
note in the kilometre-hour books of such employees.

3. To go outside the railway premises a permit from the Station Police Office is required,
which shall be issued on deposit of the document referred to in Paragraph i, and shall be valid
only in the area of the commune in which the exchange station is situated or which is nearest such
station. Arms must be given up before leaving the railway premises.

4. Employees of the neighbouring State who are permanently resident on the premises of
exchange stations shall be accorded further facilities in respect of freedom of movement on foreign
territory, the details of which shall be defined in special frontier agreements.

5. Subject to Customs inspection, employees shall be entitled to take with them across the
frontier free of duty such articles as are obviously intended for personal daily use in the course of
service and on the journey to and from work.

6. Personnel employed in exchange traffic shall not be required to hold a visa from the
neighbouring State in order to remain in the area referred to in Paragraph 3 of this Article.

19 No. 2251



290 Societd des Nations - Recueil des Traits. 1930

PROTOCOLE FINAL

Lors de la signature de la pr6sente convention, les pl6nipotentiaires des deux Parties sont
convenus des dispositions ci-apr~s :

Ad article premier de la convention.

Les deux Parties contractantes 6dicteront en temps utile les dispositions l6gislatives et les
r~glements administratifs qui sont n~cessaires pour mettre h execution la pr~sente convention.

Ad article 4 de la convention.

i. En ce qui concerne l'engagement vis6 A l'article 4, alin~a premier, il est convenu express6ment
que les deux administrations se r~servent le droit d'utiliser en commun les secteurs de transit
mentionn6s l'article 4 et notamment le droit de construire des lignes d'embranchement.

2. Les trains se rendant de Tch6coslovaquie A la gare de Cesk -Tin, en passant par Marklowice
et vice versa, n'ont pas le droit de s'arr~ter sur le territoire polonais ; en consequence, la gare de
Marklowice demeure ferm~e pour ce trafic. Ce trafic de transit direct sera exempt6 de part et d'autre
de toutes les formalit6s exig6es par le service des douanes, le service des passeports et le contr6le
des 6trangers pour l'entr~e, le transit et la sortie. Toutefois, le service de la police aux frontires
des deux Etats se reserve le droit d'exercer, comme auparavant, la surveillance n~cessaire. Les
m~mes dispositions s'appliquent aux secteurs polonais de transit qui se trouvent sur le territoire
tch6coslovaque.

Ad article 5 de la convention.

i. L'Etat qui acquiert la propri~t6 d'un secteur de transit situ6 sur le territoire 6tranger sera
consid6r6 A tous 6gards, en ce qui concerne ce secteur, comme une entreprise de droit priv6, comme
l'ancien propri~taire de ce secteur. I1 devra par cons6quent se soumettre A la juridiction de l'autre
Etat en ce qui concerne ce secteur.

2. Au cas oii l'on fera usage de la facult6 reconnue A l'alin6a 2, l'obligation, contract6e aux
termes de la concession, d'exploiter le secteur de transit en question cessera d'exister.

Ad article 6 de la convention.

i. Les deux Parties contractantes reconnaissent que les administrations voisines ne pourront
inaugurer le service dans les gares d'6change qu'au moment oii les conditions pr6alables, ndcessaires
pour l'installation des services int~ress~s, seront remplies.

2. Tant que la gare d'6change n'aura pas 6t6 organis6e d'une mani~re satisfaisante, le trafic
s'effectuera comme jusqu'A present, ou bien l'organisation provisoire fera l'objet d'un accord
particulier qui ne pr~jugera en rien la r~glementation d6finitive.

3. Le point de passage ferroviaire Sianki-U2ok, ainsi que le point de passage Woronienka-
Jasina, seront ouverts au trafic aussi rapidement que possible apr~s la signature de la pr~sente
convention.

4. Les conditions de transport de la poste, des wagons-poste et du personnel postal sur les
secteurs frontaliers, jusqu'A la gare d'6change situ6e sur le territoire de l'Etat limitrophe seront
r~gls d'un commun accord par les administrations postales int6ress6es et les administrations
ferroviaires qui sont charg~es de ce transport. Les deux Parties contractantes se conformeront
aux arrangements y relatifs, notamment A ceux qui se rapportent aux pikes n6cessaires pour assurer
le transport gratuit du personnel ambulant des wagons-poste.
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FINAL PROTOCOL.

On signing the present Convention, the Plenipotentiaries of the two Parties have agreed to the
following provisions :

Ad Article I of theConvention.

Both Contracting Parties shall issue in good time the legislative or administrative regulations
necessary for the enforcement of the present Convention.

Ad Article 4 of the Convention.

i. As regards the engagement referred to in Article 4, paragraph i, it is specifically stipulated
and agreed that both Administrations reserve their rights to the joint use of the transit sections
mentioned in Article 4, more particularly their right to construct branch lines.

2. Trains running from Czechoslovakia via Marklowice to tesk? T9gin station or vice versa may
not stop in Polish territory ; Marklowice station, therefore, will still be closed to such traffic. This
non-stop transit traffic shall be exempt on both sides from all entry, transit and exit formalities
in respect of the Customs, passport and aliens' control services. The frontier police on both sides
shall, however, retain the right to exercise the necessary supervision. The same shall apply to
Polish transit sections situated in Czechoslovak territory.

Ad Article 5 of the Convention.

i. The State acquiring a title to a transit section in foreign territory shall, in respect thereof,
be in every way on the same footing in private law as the former owner of such section, and shall
accordingly, in respect of such section, be subject to the jurisdiction of the other State.

2. If the option accorded by paragraph 2 is made use of, the obligation under the concession
to operate traffic on such transit section shall lapse.

Ad Article 6 of the Convention.

i. Both Contracting Parties recognise that the neighbouring Administrations cannot begin
working operations at exchange stations until the preliminary conditions necessary for accommo-
dating the services concerned are complied with.

2. Until the exchange station has been adequately equipped, communications shall be effected
as hitherto, or a special agreement shall be made for their temporary organisation, without prejudice
to any final arrangement to be arrived at.

3. The Sianki-Uiok railway crossing and the Woronienka-Jasina railway crossing shall be
opened as soon as possible after the signing of the present Convention.

4. The conditions governing the transport of mails, mail-vans and postal staff over frontier
sections as far as the exchange station in the neighbouring territory shall be agreed upon between
the postal Administration concerned and the railway Administration effecting such transport.
Both Contracting Parties shall recognise the agreements on this subject, particularly those relating
to free railway passes for postal staff employed in mail-vans.
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Ad articles 6 et 7 de la convention.

Les deux Parties contractantes conviennent d'envisager au moment opportun l'organisation
des services sur une base commune (gares communes).

Ad article 7 de la convention.

i. Les deux Parties contractantes se reconnaissent mutuellement le droit de conserver les
bureaux douaniers et les bureaux de contr6le des passeports qui sont situ6s sur le territoire de l'Etat
limitrophe.

2. Les administrations ferroviaires porteront, en temps voulu, la connaissance de l'adminis-
tration des douanes et du service des passeports l'horaire des trains r~guliers ainsi que toutes les
modifications envisages ou apport~es en fait cet horaire. En outre, les gares fronti res devront
signaler en temps voulu, auxdits bureaux fronti~res, l'arriv~e de tout train special (y compris les
locomotives haut-le-pied et les draisines).

Ad articles 7 et 8 de la convention.

i. Les deux administrations ferroviaires veilleront & ce que l'on joigne aux marchandises
voyageant sur le parcours les pices exig~es par la douane. Ces pi~ces seront remises aux autorit~s
douanires de l'Etat voisin.

2. Sauf dispositions contraires des accords particuliers en ce qui concerne les documents
de passage en douane, on devra joindre aux marchandises exp6dites deux exemplaires de la d6cla-
ration originale (d~claration en douane de 1'exp6diteur). Ces deux pi6ces seront remises aux autorit6s
douani~res de 1'Etat voisin. En ce qui concerne les groupages dont le contenu n'est pas sp6cifi6
sur le bordereau de transport, 1'exp6diteur devra joindre une d6signation du contenu en quatre
exemplaires. En outre, la compagnie charg~e de l'exploitation sur la ligne qui franchit la fronti~re
douani~re devra remettre deux exemplaires du bordereau de transmission h l'administration des
douanes de l'autre Etat, & l'arriv~e de tout train auquel est attel6 au moins un wagon de marchandises
en plus du fourgon de service. Dans le cas de groupages ou d'exp~dition en wagons ferm~s, il faudra
en outre 6tablir et remettre la feuille de chargement en deux exemplaires.

3. En ce qui concerne les bagages, il faudra remettre A l'administration des douanes deux
exemplaires du bordereau de transmission.

4. Les formulaires servant & l'6tablissement des bordereaux de transmission destin6s aux
chemins de fer et aux douanes devront 6tre 6tablis en deux langues. Ces formulaires seront 6tablis
d'un commun accord par les administrations int~ress~es.

Ad article 8 de la convention.

i. Si les secteurs qui aboutissent h une gare d'6change viennent 8tre 6lectrifis, c'est a l'Etat
sur le territoire duquel se trouve cette gare qu'il appartient de choisir le type de courant et de
determiner comment et sous quelle forme l'installation 6lectrique de la gare sera effectu~e. L'admi-
nistration 6trang~re qui a acc~s la gare d'6change organisera sa traction 6lectrique d'une fa~on
convenable et de fa~on que le trafic normal de l'administration locale subisse le moins de pertur-
bations possible. Toute augmentation des frais de construction due au raccordement avec un type
de courant diff6rent sera A la charge de l'administration ferroviaire qui a acc~s au territoi.e 6tranger,
et cela m~me si l'administration qui a acc s au territoire 6tranger a introduit la traction 6lectrique
& la gare d'6change avant que l'administration locale ait pris des dispositions pour l'6lectrification
de son secteur. Les dispositions de d6tail relatives au fonctionnement, au r~glement des droits de
propri~t6 et de possession, ainsi qu'A l'entretien, feront l'objet d'un accord sp6cial.
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Ad Articles 6 and 7 of the Convention.

The two Contracting Parties agree to take into consideration at the proper time any new
arrangement of their relations based on joint participation (joint stations).

Ad Article 7 of the Convention.

I. The two Contracting Parties agree that they are entitled to continue to maintain the Customs
and passport offices situated on the territory of the neighbouring State.

2. The railway administrations shall notify the Customs and passport authorities in good
time both of the schedules of regular trains and of any alteration proposed or actually made in such
schedules. Frontier stations, moreover, shall report in good time to the said frontier authorities
the arrival of every special train (including locomotives and trolleys).

Ad Articles 7 and 8 of the Convention.

i. Both railway Administrations shall take steps to ensure that in reciprocal railway commu-
nication consignments of goods are accompanied by the required Customs documents, which must
be handed over to the Customs authorities of the neighbouring State.

2. Unless other arrangements are made by special agreement regarding such Customs
documents, consignments of goods must be accompanied by two copies of the original declaration
(consignor's Customs declaration), which shall be handed over to the Customs authorities of the
neighbouring State. In the case of collective consignments whose contents are not specified in
the waybill, the consignor must attach specifications in quadruplicate. Further, the railway
operating traffic across the Customs frontier must, on the arrival of each train composed of at
least one wagon of freight in addition to a service van, hand the Customs authorities of the other
State two copies of the consignment list. In the case of collective consignments and freight in
closed wagons, a specification of freight in duplicate must also be drawn up and handed over.

3. Luggage must be notified to the Customs authorities by the submission of a consignment-
list in duplicate.

4. Railway and Customs consignment-list forms must be bilingual ; specimens of such forms
shall be drawn up by mutual agreement between the Administrations concerned.

Ad Article 8 of the Convention.

i. Should sections meeting at an exchange station be electrified, the State in whose territory
such station is situated shall be entitled to decide on the system of current to be used and how
and in what way the station is to be electrically equipped. The foreign Administration whose
line enters the exchange station shall carry out the electrification of its system in a suitable manner
and in such a way that the normal traffic of the local administration is interfered with as little as
possible. Any increase in construction costs due to connection with a different system of current
shall be borne by the railway Administration whose line enters the foreign territory, even in cases
where such Administration had introduced electrification at the exchange station before the local
Administration arranged for the electrification of its section. More detailed provisions for the
practical work, as well as for the settlement of property, possession and maintenance questions
shall be laid down in special agreements.
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2. Chaque administration ferroviaire reconnaltra sur les secteurs frontaliers la validit6 des
titres de transport gratuit d6livres par l'autre administration aux employ~s des chemins de fer,
des postes, des douanes, aux agents du fisc et du service de sfiret6 pour des d6placements de'service.
Pour le personnel pr6pos6 au service des trains et des locomotives appartenant A l'administration
qui assure la marche des trains jusqu'A la gare d'6change, il suffira, pour qu'il puisse voyager pour
raison de service sur le secteur frontalier de l'administration voisine, qu'une inscription soit port~e
sur la feuille de route du train en question.

Ad article ;o de la convention.

Si une convention commerciale conclue entre la Pologne et la Tch6coslovaquie pr6voit un
traitement plus avantageux en ce qui concerne les droits des ressorissants d'un Etat sur le territoire
de'l'autre E t, les dispositions de cette convention s'appliqueront.

Ad article 35 de la convention.

i. La convention entrera en vigueur, en ce qui concerne les points de passage particuliers,
apr~s que l'accord frontalier relatif A ce point de passage ait 6t6 ratifi6 par les deux Parties ; la date
d'entree en vigueur sera le quinzi~me jour du mois au cours duquel cette ratification aura eu lieu
ou le premier jour du mois suivant.

2. La Partie contractante qui demandera la revision de la convention adressera ; l'autre
Partie une proposition & cet effet. L'autre Partie contractante donnera son avis sur cette proposition
dans un d~lai maximum de deux mois et pourra, le cas 6ch~ant, presenter des contre-propositions.
Apr~s quoi, les n~gociations s'engageront.

PRAGUE, le 30 mai 1927.

(L. S.) (Signi) Bronislaw CHODKIEWlCZ.

(L. S.) (Signd) Dr K. KROFTA.
(L. S.) (Signi) Dr Emil NOVOTNI .
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2. The two railway Administrations shall reciprocally recognise on frontier sections the free
travelling passes issued to railway, postal, Customs, revenue and police officials for journeys under-
taken on duty. In the case of service trips on the frontier section of the neighbouring Administration
made by locomotive crews and guards belonging to the Administration working the train up to the
exchange station, an entry in the running report of the train in question shall be sufficient.

Ad Article io of the Convention.

Should a Commercial Convention between Poland and Czechoslovakia provide more favourable.
treatment for the rights of nationals of one State in the territory of the other, effect shall be given
to such Convention.

Ad Article 35 of the Convention.

i. The Convention shall come into force in respect of each crossing as from the fifteenth
day of the current, or the first day of the following, month after the frontier agreement relating
to that crossing has been ratified by both Parties.

2. The Contracting Party submitting a proposal for revision shall transmit to the other Party
an appropriate draft. The other Contracting Party shall give its opinion on this draft within
two months at the latest and may, if it so desires, submit counter-proposals, after which negotiations
shall commence.

PRAGUE, May 30th, 1927.
(L. S.) (Signed) Bronislaw CHODKIEWICZ.

(L. S.) (Signed) Dr. K. KROFrA.

(L. S.) (Signed) Dr. Emil NOVOTNI.
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NO 2252. - CONVENTION 1 CONSULAIRE ENTRE LE ROYAUME DES
SERBES, CROATES ET SLOVENES ET LA REPUBLIQUE TCHECO-
SLOVAQUE. SIGNRE A PRAGUE, LE 7 NOVEMBRE 1928.

Texte oficiel jranfais communiqui par les dildguds permanents du Royaume de Yougoslavie et de
la Rdpublique tchicoslovaque auprs de la Socidtd des Nations. L'enregistrement de cette convention
a eu lieu le 16 janvier 1930.

SA MAJESTt LE Roi DES SERBES, CROATES ET SLOVANES et LE PR9SIDENT DE LA R9PUBLIQUE

TCHtCOSLOVAQUE d6sirant s'entendre au sujet de 1'admission r6ciproque des fonctionnaires
consulaires, ainsi que determiner leurs exemptions, prerogatives, immunit~s, honneurs, privileges
et fonctions, ont r~solu de conclure une convention consulaire et ont nomm6 pknipotentiaires b.
cet effet :

SA MAJESTt LE RoI DES SERBES, CROATES ET SLOVANES:

M. Branko LAZAREVI6, envoy6 extraordinaire et ministre pl~nipotentiaire du Royaume
des Serbes, Croates et Slov~nes A Prague ;

M. Milan TODOROVI, professeur . l'Universit6 de Belgrade;
M. Svetislav PREDI6, directeur du D6partement consulaire et commercial au Minist~re des

Affaires 6trang~res A Belgrade.

LE PR1SIDENT DE LA RPPUBLIQUE TCHtCOSLOVAQUE

M. Pavel WELLNER, envoy6 extraordinaire et ministre pl~nipotentiaire;
M. Karel HALFAR, chef du D6partement des Trait6s internationaux au Ministre

des Affaires trangres;

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, trouvds en bonne et due forme, sont
convenus des articles suivants

Article premier.

i. Chacune des deux Hautes Parties contractantes aura la facult6 d'6tablir ues offices
consulaires dans les ports, villes et autres localit6s du territoire de l'autre Partie et d'y nommer des
consuls g~n6raux, consuls, vice-consuls ou agents consulaires. Ces fonctionnaires consulaires pourront
6tre de carrikre ou honoraires, et, en tant qu'ils ne sont pas des fonctionnaires de carrire, ils pourront
6tre choisis parmi les ressortissants des deux Etats, comme parmi les 6trangers.

2. Les fonctionnaires visds A 1alin6a premier prsenteront leurs provisions et seront
r6ciproquement admis et reconnus pour le district fixe par 1FEtat dont ils rel vent selon les r~gles
et formalit~s 6tablies dans l'Etat de leur r6sidence. Les modifications ult6rieures de 1'6tendue de ce

I L'dchange des ratifications a eu lieu 4 Belgrade, le 24 d~cembre 1929.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2252. - CONSULAR CONVENTION 2 BETWEEN THE KINGDOM
OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES AND THE CZECHO-
SLOVAK REPUBLIC. SIGNED AT PRAGUE, NOVEMBER 7, 1928.

French official text communicated by the Permanent Delegates of the Kingdom of Yugoslavia and
of the Czechoslovak Republic accredited to the League of Nations. The registration of this
Convention took place January 16, 1930.

His MAJESTY THE KING OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES and THE PRESIDENT OF THE
CZECHOSLOVAK REPUBLIC, being desirous of concluding an agreement regarding the admission of
consular officials to their respective territories and of determining their exemptions, prerogatives,
immunities, honours, privileges and powers, have resolved to conclude a consular convention,
and for that purpose have appointed as their Plenipotentiaries

His MAJESTY THE KING OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES:

M. Branko LAZAREVI, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of the
Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes at Prague ;

M. Milan TODOROVI6, Professor at the University of Belgrade;
M. Svetislav PREDI6, Director of the Consular and Commercial Department at the

Ministry of Foreign Affairs at Belgrade

THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC :

M. Pavel WELLNER, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary;
M. Karel HALFAR, Head of the International Treaties Department at the Ministry

of Foreign Affairs ;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following Articles :

Article i.

I. Each of the High Contracting Parties shall be entitled to establish consular offices in
the ports, towns and other places within the territory of the other Party and to appoint Consuls-
General, Consuls, Vice-Consuls or Consular Agents there. These consular officials may be either
officials de carrigre or honorary officials, and, in the latter case, may be nationals of either of the
two countries or foreigners.

2. The officials mentioned in paragraph i shall, on presentation of their credentials, be
reciprocally admitted and recognised for the district determined by the State to which they belong
in accordance with the rules and regulations laid down in the country in which they are appointed

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, i titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Belgrade, December 24, 1929.
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district seront notifi~es au Minist~re des Affaires 6trang~res de l'Etat oil lesdits fonctionnaires
exercent leurs fonctions.

3. Pour exercer librement leurs fonctions les chefs des offices consulaires devront obtenir
l'ex6quatur qui sera d6livr6 sans frais. Sur la presentation dudit ex6quatur l'autorit6 comp6tente
de l'Etat de leur r6sidence prendra imm6diatement les mesures n6cessaires pour qu'ils puissent
s'acquitter des devoirs de leur charge et qu'ils soient admis A la jouissance des exemptions,
pr6rogatives, immunit6s, honneurs et privileges qui y sont attaches.

4. Les consuls g~n6raux et consuls, en tant qu'ils y sont autoris6s par leurs Gouvernements,
pourront nommer des vice-consuls ou agents consulaires dans les ports, villes et autres localit~s
de leurs districts consulaires, sauf l'agr6ment pr6alable de l'Etat de leur r6sidence.

5. Ces vice-consuls et ces agents consulaires seront munis d'un brevet d~livr6 par l'autorit6
qui les aura nomm6s et sous les ordres de laquelle ils devront 6tre places.

6. Les deux Hautes Parties contractantes se r~servent le droit de d~terminer les localit~s
oii il ne leur conviendra pas d'admettre des fonctionnaires consulaires ; bien entendu que, sous
ce rapport, elles ne s'opposeront respectivement aucune restriction qui ne serait commune . tous
les autres Etats.

7. Les chefs', ainsi que tous les fonctionnaires de l'office consulaire, en tant qu'ils ne sont pas
des ressortissants de l'Etat de leur r6sidence, seront munis de la part du Minist6re des Affaires
6trang~res de lEtat oii ils r6sident d'une carte sp6ciale d'identit6 portant la photographie et la
signature du titulaire 6tablissant leur qualit6 officielle et les recommandant & la protection des
autoritds locales.

8. Dans l'exercice de leurs fonctions et dans l'accomplissement de leurs missions officielles,
ainsi que pour ce qui concerne le plus convenable 6tablissement des offices et des logements du
chef et du personnel les fonctionnaires consulaires seront assures de trouver aupr~s de lEtat de
leur r6sidence l'appui et le concours les plus larges.

Article 2.

i. Les chefs des offices consulaires, y compris les agents consulaires, pourront placer sur les
b~timents oii sont install6s leurs offices l'6cusson aux armes de l'Etat qui les a nomm~s avec
l'inscription y relative.

2. Ils pourront arborer le pavillon de l'Etat qui les a nomm~s sur le si~ge consulaire aux jours
de solennit6 publiques, ainsi que dans d'autres circonstances d'usage.

3. Ces chefs pourront 6galement arborer le pavilion de l'Etat qui les a nomm6s sur les bateaux
dans lesquels ils s'embarqueraient pour 1 exercice de leurs fonctions.

4. Il est bien entendu que ces marques ext~rieures ne pourront jamais 6tre interpr6t~es comme
constituant un droit d'asile ; elles serviront avant tout & designer aux ressortissants l'office
consulaire.

Article 3.

f,'7 i. En cas d'emp chement, d'absence ou de d6c~s des consuls g~n6raux, consuls, vice-consuls
ou agents consulaires les fonctionnaires consulaires adjoints seront autoris6s, dans l'ordre fix6
par l'Etat dont ils rel~vent, & exercer par int~rim les fonctions de chef de l'office .,onsulaire.

2. Les autorit6s locales dfment pr~venues seront tenues de leur prfter assistance et protection
et de leur assurer pendant la gestion intrimaire la jouissance des exemptions, prerogatives,
immunit6s, honneurs et privileges reconnus par la pr6sente convention aux chefs qu'ils remplacent.
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to reside. Should the limits of this district be altered later, the Ministry of Foreign Affairs of the
country in which these officials act shall be informed.

3. In order freely to exercise their functions, heads of consular offices must obtain the exequa-
tur, which shall be issued free of charge. On production of this exequatur, the competent authori-
ties in the country of their residence shall immediately take all necessary steps to enable them
to carry out the duties appertaining to their office and to ensure that they enjoy all the exemptions,
prerogatives, immunities, honours and privileges attached thereto.

4. Consuls-General and Consuls may with the sanction of their own Government, appoint
Vice-Consuls or Consular Agents in the ports, towns and other places in their consular districts,
the consent of the State of their residence having been first obtained.

5. These Vice-Consuls and Consular Agents shall be provided with a certificate issued by
the authority who has appointed them and under whose orders they are to be placed.

6. The two High Contracting Parties reserve the right to specify the localities to which it
is not convenient for them to admit consular officials, it being understood that in this respect they
will not impose upon each other any restrictions which are not imposed on all other nations.

7. Heads and all officials of consular offices who are not nationals of the country in which
they are appointed to reside shall be provided by the Ministry of Foreign Affairs of that country
with a special identity-card bearing the photograph and signature of the holder, indicating his
official position and recommending him to the protection of the local authorities.

8. In the exercise of their functions and the performance of their official duties, and as regards
the most suitable arrangements for the offices and residences of the Consular head and staff, consular
officials shall be accorded the fullest co-operation and the most generous support on the part of
the country in which they are resident.

Article 2.

i. Heads of consular offices, including Consular Agents, shall be entitled to display over
their consular buildings the coat of arms of the State which has appointed them with the appropriate
inscription.

2. They shall be entitled to fly the flag of their country from the Consulate buildings on
public festivals and other customary occasions.

3. These officials shall also be entitled to fly their national flag on boats used by them in
the discharge of their official duties.

4. It is understood that these external signs may never be interpreted as constituting a
right of asylum. They shall mainly serve to indicate the consular office to nationals of the country
it represents.

Article 3.

i. In the absence or on the decease of Consuls-General, Consuls, Vice-Consuls or Consular
Agents, or should they be for any reason unable to proform their duties, the assistant consular
officials shall be entitled, in the order laid down by their own Government, to perform the duties
of the head of the consular office ad interim.

2. The local authorities shall when duly advised, afford them assistance and protection,
and shall accord them during their temporary conduct of business the benefit of the exemptions,
prerogatives, immunities, honours and privileges conferred by the present Convention upon the
heads whom they represent.
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Article 4.

Les chefs des offices consulaires et les autres fonctionnaires consulaires, y compris les fonction-
naires honoraires, ne seront pas soumis A la juridiction de 'Etat de leur residence A raison des
actes de leurs fonctions accomplis par eux dans les limites des attributions qui leur sont reconnues
par la pr6sente convention.

Article 5.

i. Les fonctionnaires consulaires serbo-croato-slov~nes dans la R6publique tch6coslovaque
et les fonctionnaires consulaires tch~coslovaques dans le Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes
jouiront de toutes les exemptions, prerogatives, immunit~s, honneurs et privil~ges dont jouissent
ou jouiront A l'avenir les fonctionnaires consulaires du m~me grade de la nation la plus favoris6e.

2. Il est convenu, toutefois, qu'aucune des Hautes Parties contractantes ne pourra invoquer
le b~n6fice resultant de la clause de la nation la plus favoris~e et exiger en faveur de ses fonctionnaires
consulaires des exemptions, pr6rogatives, immunit6s, honneurs et privilges plus 6tendus que
ceux accord~s par elle-m~me aux fonctionnaires consulaires de l'autre Haute Partie contractante.

Article 6.

i. Les chefs des. offices consulaires de carri~re, tous les fonctionnaires de carrire attach6s
h leurs offices ainsi que le personnel en service exclusif de l'office ou aupr~s des familles des
fonctionnaires consulaires, en tant qu'ils ne sont pas des ressortissants de 'Etat de leur r6sidence,
sont exempts des charges personnelles militaires.

2. Les chefs des offices consulaires et les agents du service consulaire sont exempts des charges
mat~rielles militaires, telles que prestation, requisition et logement militaire, en tant qu'il s'agit
des biens meubles ou immeubles en usage officiel ou personnel.

3. Les chefs des postes consulaires et les agents du service consulaire, citoyens de l'Etat qui
les a nomm~s ainsi que les membres de leurs familles j ouiront de 1'exemption des contributions
directes mobili~res avant le caract&re d'imp6t personnel impos~es par une autorit6 quelconque
des Etats respectifs, et qui ne repr~sentent par la r~mun~ration des avantages sp6ciaux ou des
prestatioris de la part de l'Etat ou d'autres corporations publiques et de leurs entreprises. Les Gouver-
nements des deux Hautes Parties contractantes, d'un commun accord, d~termineront les
contributions dont 1'exemption dans chacun des deux Etats est accord6e par application du
present paragraphe.

* 4. Si, toutefois, ces m~mes agents possdent des biens immeubles ou des valeurs mobili~res,
font le commerce, exercent quelque industrie ou profession, ont des capitaux engages dans des
entreprises industrielles ou commerciales, ils ne pourront pr~tendre, sous ces divers rapports, A
aucun privilege et resteront soumis aux m~mes taxes, charges et impositions de quelle nature que
ce soit que les autres particuliers, dans les m~mes conditions, sous r6serve des dispositions des
paragraphes pr6cedents.

Article 7.

On pourra importer sans permission et en exemption des droits de douane et de toutes autres
taxes impos6es par les Etats respectifs pour l'importation des biens meubles :

a) Le mobilier des fonctionnaires consulaires de carri~re qui se rendent dans le
territoire de l'Etat de leur future r6sidence ;

b) Les meubles et autres objets pour le premier tablissement des bureaux du
consulat ;

c) Les objets suivants affect~s au service de l'office consulaire : les cussons, les
drapeaux, les enseignes, les estampilles et les imprim6s officiels pour le service courant
de l'office. Les articles de papeterie sont except~s de cette exemption.
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Article 4.

Heads of consular offices and other consular officials, including honorary officials, shall not
be subject to the jurisdiction of the State in which they reside in respect of official acts performed
by them in the exercise of their functions as dertermined by the present Convention.

Article 5.

i. Serb-Croat-Slovene consular officials in the Czechoslovak Republic and Czechoslovak
consular officials in the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes shall enjoy all the exemptions,
prerogatives, immunities, honours and privileges which are or may in future be enjoyed by consular
officials of the same rank of the most favoured nation.

2. It is understood, however, that neither of the High Contracting Parties may claim the
benefit of the most-favoured nation clause to demand for its consular officials any more extensive
exemptions, prerogatives, immunities, honours or privileges than those a cCorded by it to the consular
officials of the other High Contracting Party.

Article 6.

i. Heads of consular offices who are officials de carri~re, all officials de carrigre attached to
their offices, and personnel exclusively employed in the offices or with the families of consular
officials, shall, provided they are not nationals of the State in which they reside, be exempt from
personal military charges.
:ki 2. Heads of consular offices and Consular Agents shall be exempt from material military
charges such as military contributions, requisitions, or billeting, as regards movable and immovable
property in official or personal use.

3. Heads of consular offices and Consular Agents being nationals of the State which appointed
them shall, together with the members of their families, enjoy exemption from direct contributions
on movable property of the nature of a personal tax imposed by any authority whatsoever of the
respective countries and not representing payment for special advantages accorded or services
rendered by the State or other public bodies or their undertakings. The Governments of the two
High Contracting Parties shall by common agreement determine those contributions in respect
of which exemption is accorded in each of the two countries under the present paragraph.

4. Should, however, these agents possess real estate or negotiable securities, carry on any
trade, industry, or profession or have capital invested in industrial or commercial undertakings,
they shall not be entitled to any privilege in respect thereof and shall remain liable to the same
taxes, charges and imposts of whatsoever nature as those to which other private persons are liable
under the same conditions, subject to the provisions of the preceding paragraphs.

Article 7.

The following may be imported without permission, free of Customs dues or any other charges
imposed by the respective States on the importation of movable property :

(a) Household effects of consular officials de carrigre proceeding to the territory
of the State in which they are to reside ;

(b) Office furniture and supplies required for the first installation of the consulate

(c) Articles for use in the consular office, in particular coats of arms, flags, insignia,
stamps and official printed matter for the current work of the office. This does not
apply to stationery.
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Article 8.

Les chefs des postes consulaires et les agents du service consulaire, citoyens de l'Etat qui les
a nomm~s, ne pourront 6tre mis en 6tat d'arrestation preventive, sauf pour les infractions punissables
d'apr.s ]a l6gislation locale d'un emprisonnement d'un an au moins. En cas d'arrestation ou de
poursuites, le Gouvernement de l'Etat de r~sidence en informera aussit6t que possible l'agent
diplomatique dont rel~vent les fonctionnaires pr~cit~s.

Article 9.

i. Les fonctionnaires consulaires seront oblig~s, sur l'invitation des autorit6s judiciaires, de
r6pondre comme t~moins en justice. S'il s'agit d'un fonctionnaire consulaire de carri6re, 1 autorit6
judiciaire lui demandera par 6crit s'il desire 6tre entendu au si~ge consulaire ou s'il consent il se
presenter personnellement au si~ge de l'autorit6 judiciaire. La r6ponse du fonctionnaire devra
tre donn~e par 6crit et sans d~lai. Si l'interrogatoire doit avoir lieu au si6ge consulaire, il devra

6tre fix6 en tout cas de mani~re rendre possible cette deposition dans le d~lai fix6 6ventuellement
par l'autorit6 judiciaire.

2. L'interrogatoire aura lieu d'apr~s les formes pr~vues par les lois locales, et le proc~s-verbal
sera 6galement dress6 suivant ces formes.

3. Devant les tribunaux les fonctionnaires consulaires pourront refuser une diposition aussi
stir la base du secret professionnel.

4. Si le tribunal ne reconnait pas le bien-fond6 du refus de r6pondre comme t~moin sur la
base du secret professionnel, il en informera son gouvernement qui s'adressera au repr~sentant
diplomatique de 'Eat dont relive le fonctionnaire consulaire pour r6gler le diff6rend par la voie
diplomatique. L'application de toute mesure coercitive par le tribunal est exclue.

5. Les stipulations de l'alin~a prdc6dent seront 6galement applicables pour la procedure devant
les autorits administratives.

Article Io.

i. Les archives consulaires sont toujours inviolables et les autorit6s locales ne pourront sous
aucun pr~texte fouiller ou saisir les livres, les papiers et autres objets qui en font partie.

2. Les livres, documents et objets officiels devront toujours 6tre s6par6s de la correspondance
priv~e, des livres et des papiers relatifs au commerce ou hL l'industrie que pourraient exercer les
fonctionnaires consulaires.

3. Les livres, documents et les objets officiels ne pourront 8tre d~livr~s sous aucune condition.
4. La correspondance officielle est inviolable et elle ne sera pas soumise . la censure. I1 en

est de m~me pour les d6pches t~lkgraphiques, radiotl]6graphiques, les phonogrammes et les
communications t~l6phoniques.

5. Les chefs des offices consulaires de carri~re, en tant qu'ils sont ressortissants de l'Etat
qui les a nomm~s, sont autoris~s de recevoir et d'envoyer des d6p~ches en chiffre dans leurs rapports
avec toutes les autorit~s gouvernementales de l'Etat dont ils rel~vent, y compris les missions
diplomatiques et les offices consulaires du m~me Etat.

Article ii.

Les fonctionnaires consulaires de carri~re et les fonctionnaires honoraires pourront employer
pour les travaux de leurs manages des personnes n'6tant pas ressortissants de 1FEtat oh ils resident.
Ces personnes ne subiront de ce chef aucune entrave de la part des autorit6s locales.
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Article 8.

Heads of consular offices and Consular Agents being nationals of the State which appointed
them may not be detained under remand except for offences which, under the local laws, are
punishable with imprisonment for a term of at least one year. In case of the arrest or prosecution
of a consular official, the Government of the State in whose territory he resides shall as soon as
possible inform the diplomatic representative of the State to which he belongs.

Article 9.

i. Consular officials shall be obliged to accede to requests from the judicial authorities to
appear as witnesses in court. In the case of a consular official de carridre, the judicial authority
shall ask him in writing whether he wishes to be heard at his consular office, or is prepared to
appear in person at the Court or the office of the judicial authority. The official shall answer in
writing without delay. If the examination is to take place at the consular office, it shall in every
case be arranged so that the deposition in question may be made within the period, if any, fixed
by the judicial authority.

2. The examination shall be held in the form laid down in the local laws, and the official
report shall be drawn up in accordance with that form.

3. Consular officials may refuse to make a deposition before the Courts on grounds of profes-
sional secrecy.

4. If the Court does not admit the plea of professional secrecy, it shall inform its Government,
which shall approach the diplomatic representative of the State to which the consular official
belongs, with a view to settling the dispute through the diplomatic channel. The Court may not
employ any measure of coercion.

5. The provisions of the previous paragraph shall also apply to proceedings before the adminis-
trative authorities.

Article Io.

i. The consular archives shall at all times be inviolable, and the local authorities may not,
under any pretext, examine or seize the books, papers or other articles forming part thereof.

2. Official books, papers and articles shall always be kept separate from private correspondence
and from books and papers relating to any trade or industry in which consular officials may be
engaged.

3. Official books, papers and articles may not be handed over under any circumstances.
4. Official correspondence shall be inviolable and shall not be censored. The same applies

to telegrams, wireless messages, phonograms and telephone calls.

5. Heads of consular offices who are officials de carri~re and are nationals of the State which
appointed them shall have the right to receive and despatch telegrams in cipher when communicating
with any authorities of their Government, including its diplomatic missions and consular offices.

Article ii.

Consular officials de carrijre and honorary officials may employ in their households persons
who are not nationals of the country in which they reside. These persons shall not be hindered in
any way by the local authorities from carrying out such duties.
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Article 12.

i. Les fonctionnaires consulaires ont le droit de prot6ger les ressortissants de l'Etat qui les
a nomm6s et de ddfendre dans la mesure du droit et des usages internationaux aussi bien que dans
les limites de leur comp6tence tous leurs droits et leurs intdr~ts et de pourvoir au d6veloppement
des relations 6conomiques entre les deux Etats. I1 leur incombe la protection des veuves, des mineurs
et des personnes incapables de soigner leurs intrfts ressortissant de l'Etat qui les a nommds.

2. I1 leur revient 6galement la protection des ressortissants de l'Etat qui les a nommds, lorsqu'ils
passeront sur le territoire de leur residence comme 6migrants ou rapatriants aussi bien que la
sauvegarde de ceux-ci au moment de leur passage, notamment dans les endroits ofi il y a des ports.

3. Dans ce but ils pourront s'adresser 5 toutes les autoritds de leur district consulaire pour
rdclamer contre toute infraction du droit 6manant des trait6s existants entre les deux Hautes
Parties contractantes et contre tout abus dont les ressortissants de 1'Etat qui les a nomm~s
pourraient avoir A se plaindre.

4. Ces autorit6s seront obligdes de rdpondre aux demandes qui leur seraient adressdes par
les fonctionnaires consulaires. Si la demande est faite par 6crit, la r6ponse devra aussi ftre donn~e
par 6crit, et, si la d~marche consulaire reste sans effet, il y aura lieu A recours en voie diplomatique.

5. L'intervention par 6crit aupr~s des autorit~s du district se fera dans la langue officielle
de l'Etat ob le fonctionnaire consulaire reside.

Article 13.

Les fonctionnaires consulaires de chacune des deux Hautes Parties contractantes, en tant
qu'ils y seront autorisds par les lois de l'Etat qui les a nommds, auront les droits suivants

a) De recevoir dans leur chancellerie au domicile des parties et At bord des navires
et des bateaux, battant le pavilion de l'Etat qui les a nomm~s, toutes les ddclarations que
pourraient avoir A faire les ressortissants de l'Etat dont les fonctionnaires consulaires
rel~vent ;

b) De dresser, legaliser ou recevoir en ddp6t les dispositions testamentaires des
ressortissants de l'Etat qui les a nomms et tout autre acte de droit priv6 qui concerne
ces ressortissants ;

c) De dresser, l~galiser ou recevoir en d~p6t les contrats et arrangements 6crits et
conclus entre les ressortissants de l'Etat dont lesdits fonctionnaires relkvent ou bien
entre lesdits ressortissants et les ressortissants de l'Etat de leur rdsidence, enfin les actes
obi figurent seulement les personnes derni~rement mentionndes, en tant qu'ils se rapportent
aux immeubles se trouvant sur le territoire de l'Etat qui les a nommds ou que ces actes
sont destinds A y produire des effets juridiques ; les declarations et les attestations conte-
nues dans les actes ci-dessus mentionnds et leur expe'dition, pourvu que ces actes aient
6t6 rddigds dans les formes requises par les lois de 1 Etat qui a nomm6 les fonctionnaires
consulaires et qu'ils aient 6t6 soumis aux formalitds qui rdgissent ]a mati~re dans l'Etat
oii l'acte doit recevoir son execution, auront, apr&s avoir W dfiment lgalisds par le
fonctionnaire consulaire et revftus du sceau de l'office consulaire, la mme force et la
mme valeur que si ces actes avaient ete pass6s par devant d'autres officiers publics
comptents ou un notaire de l'autre Haute Partie contractante ; dans le cas oil un doute
s'6lverait sur l'authenticit6 ou l'exactitude de l'exp6dition d'un document enregistr6
A ]a chancellerie d'un des officiers consulaires, on ne pourra en refuser la confrontation
avec l'original A l'intdress6 qui en ferait 'la demande et ladite personne pourra assister
A cette confrontation ;

d) De traduire et ldgaliser toute esp~ce d'actes et documents 6man6s des autoritds
ou fonctionnaires de l'Etat qui a nomm6 les fonctionnaires consulaires ou de l'Etat de
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Article 12.

i. Consular officials shall be entitled to protect nationals of the State which has appointed
them and to defend all their rights and interests in accordance with international law and usage
and within the limits of their powers, and to further the development of economic relations between
the two States. It shall be their duty to protect widows, minors and persons incapable of caring
for their own interests, who are nationals of the State which has appointed them.

2. It shall also be their duty to protect nationals of the State which has appointed them
when such nationals are passing through the territory of their residence as emigrants or persons
returning to their country, and to afford them protection on their journey, especially in ports.

3. With this object, they may approach all authorities in their consular district for the
purpose of protesting against any infringement of the rights arising out of treaties existing between
the two High Contracting Parties and of submitting to them any complaints of improper treatment
made by nationals of the State which has appointed them.

4. These authorities shall be required to reply to any application made to them by consular
officials. If application is made in writing, the reply shall also be in writing, and, should no
action be taken on such application made by a consular official, recourse shall be had to the diplo-
matic channel.

5. Such communications in writing to the authorities of the district shall be in the official
language of the country where the consular official resides.

Article 13.

Consular officials of the two High Contracting Parties, in so far as they are authorised to do
so by the laws of the State which has appointed them, shall be entitled :

(a) To receive in their offices, at the residences of the parties concerned, and on
board vessels flying the flag of the State which has appointed them, all statements which
nationals of the country which the consular officials serve may desire to make ;

(b) To draw up, legalise or take custody of the testamentary dispositions of nationals
of the State which has appointed them and any other instrument at private law affecting
such nationals ;

(c) To draw up, legalise or take custody of contracts and written arrangements
concluded between nationals of the State which the said officials serve, or between such
nationals and nationals of the country in which they reside, or between nationals of the
latter country only, provided that those instruments relate to immovable property
situated in the territory of the State which has appointed the said officials, or are intended
to produce legal effects in that territory. The statements and attestations contained
in the above-mentioned instruments, and copies thereof, provided that the said instruments
have been drawn up in the forms prescribed by the laws of the State which has appointed
the consular officials and comply with the formalities required in the country in which
the instrument has to be enforced, shall, when duly legalised by the consular official and
sealed with the seal of the consular office, have the same force and the same validity
as if the instruments had been drawn up before other competent legal officers or a notary
of the other High Contracting Party. Should any doubt arise as to the authenticity
or accuracy of the copy of a document filed by a consular officer in his chancellery, the
person concerned shall, if he so desire, be allowed to have it compared with the original,
and may be present when this is done ;

(d) To translate and legalise every kind of instrument and document emanating
from the authorities or officials of the State which has appointed the consular officers
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leur r6sidence; ces traductions auront dans les deux Etats la m~me force et la m~me
valeur que si elles avaient 6t6 faites par les fonctionnaires publics ou les interprates jurs
de ces deux Etats.

Article 14.

i. L'autorit6 locale comp6tente avisera imm6diatement du chaque d6cs du ressortissant
de l'autre Partie la plus proche autorit6 consulaire de l'Etat dont le d~funt 6tait ressortissant.
Cette autorit6 consulaire, de son c~t6, donnera le meme avis A 1'autorit6 compktente, lorsqu'elle
en sera inform~e la premiere.

2. L'autorit6 comp6tente transmettra le plus t6t possible A la plus proche autorit6 consulaire
de 1'Etat auquel appartenait le d6funt le certificat de ddc~s et une copie lgalisde de l'acte de ddc~s.

Article 15.

I1 sera de la competence du repr~sentant consulaire
a) D'assister personnellement ou par un d6l6gu6 A l'apposition des scell6s des biens

meubles successoriaux ; a. cette occasion le repr6sentant consulaire pourra apposer aussi
ses scell6s L la succession ; il pourra 6galement apposer ses scell6s la succession apr~s
un avis pr~alable A l'autorit6 locale, si elle n'y avait pas proc~d6 ; les scells ne devront
6tre levis qu'en presence du repr~sentant consulaire ou de son d~l6gu6 ; toutefois, si
apr~s un avertissement remis 48 heures avant l'6ch6ance du d6lai fix6 et adress6 par les
autorit~s locales au reprsentant consulaire, pour qu'il assiste A la lev6e des scell6s,
l'invitation restait sans effet, l'autorit6 locale pourra lever non seulement les scell~s
appos6s par elle, mais aussi les scell6s du representant consulaire ;

b) De se faire repr6senter et cooperer h 1'tablissement de 1'inventaire des biens
successoriaux et de contresigner le proc~s-verbal y relatif ;

c) De proposer la vente des biens meubles successoriaux qui pourraient se d6t6riorer
ou dont la conservation serait difficile, notamment des r6soltes et des effets dont la vente
pourrait en ce moment s'effectuer en des conditions exceptionnellement favorables et
assister A cette vente ;

d). De coop~rer au d~p6t en lieu stir des valeurs, des bijoux et des effets de la succession
du d~funt ainsi que du montant des cr~ances r~alis~es et du produit des rentes qu'on
percevra, A. la nomination, s'il le faut, d'une personne sfire et digne de confiance pour
administrer la succession ; de coop6rer notamment au paiement des dettes en commun
accord entre les int~resss A la succession et ses cr6anciers.

Article 16.

i. Les fonctionnaires consulaires de l'Etat dont le d6funt est ressortissant pourront demander
qu'il soit procd6 au confectionnement de l'acte de d~c~s et aux mesures n~cessaires . la sauvegarde
et l'administration appropri~e des biens meubles successoriaux afin d'en 6viter l'amoindrissement
ou autres dommages, notamment A. l'tablissement de l'inventaire r~gulier, apposition des scells
aux biens successoriaux, d6p6t en lieu sur ou nomination d'une personne sire et digne de confiance
comme administrateur, dans l'autre forme que celle prescrite par les lois en vigueur dans 1FEtat
oh se trouvent les biens successoriaux, en tant que les lois locales ne s'opposent pas A cette forme
particuli~re.

2. Si l'autorit6 consulaire de l'Etat dont le d6funt 6tait ressortissant se trouve dans l'endroit oh
sont les biens meubles successoriaux, il ne pourra 6tre proc~d6 a l'I6tablissement de l'inventaire,
apposition des scell~s de la succession ou au d6p6t en lieu sir ou A la nomination d'une personne
sfire et digne de confiance comme administrateur qu'apr6s un avertissement pr~alable A 1'autorit6
consulaire pour qu'elle puisse y assister.
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or of the country in which they reside. These translations shall have the same force
and validity in both States as if they had been drawn up by public officials or sworn
interpreters of those States.

Article 14.

i. Should a national of either of the Contracting Parties die in the territory of the other, the
competent local authority shall at once notify the nearest consular official of the State to which
the deceased belonged. Similarly, if the latter is the first to be informed of the death, he shall
notify the competent local authority.

2. The competent authority shall transmit as soon as possible to the nearest consular
authority of the State to which the deceased belonged a medical certificate of death and a legalised
copy of the registrar's certificate.

Article 15.

The consular representative shall be empowered :
(a) To be present in person or to depute a representative to be present at the

affixing of the seals on movable property belonging to the estate, when he may also affix
his own seals ; he may likerwise affix his own seals to the estate, after notifying the local
authority, if the latter has not affixed its seals. The seals may not be removed save
in the presence of the consular representative or his deputy. If, however, the local
authorities have given the consular representative 48 hours notice to be present at the
removal of the seals and the latter has not responded to the invitation, the local authority
may remove both the seals affixed by it and those affixed by the consular representative ;

(b) To send a representative to attend at the drawing-up of the inventory of the
estate and assist therein and to countersign the record of the proceeding ;

(c) To propose the sale of all the movable property forming part of the estate
which is liable to deterioration or which it may be difficult to preserve, and in particular
crops and effects which might at the.time be sold under exceptionally favourable condi-
tions and to be present at such sale ;

(d) To co-operate in depositing in a safe place the securities, jewellery and effects
belonging to the estate of the deceased and any sums paid in settlement of debts and
the amount of any income collected, and, if necessary, in appointing a person of unimpea-
chable integrity to administer the estate ; also to co-operate in the payment of debts
by agreement between those interested in the estate and the creditors of the estate.

Article 16.

i. The consular officials of the State to which the deceased belonged may request that the
registrar's death certificate be drawn up and all necessary steps taken for the conservation and
proper administration of the movable property belonging to the estate, so as'to prevent depreciation
in value or other loss : in particular, the compilation of the regular inventory, the affixing of the
seals to the property belonging to the estate, the depositing in a safe place of the property or the
appointment of a person of unimpeachable integrity to administer it in form other than that
prescribed by the laws in force in the country where the property is situated, where such other
form is not forbidden by the local laws.

2. If the consular authority of the State to which the deceased belonged is in the place where
the movable property belonging to the estate is, the inventory may not be drawn up, the seals
affixed, the property deposited in a safe place, or a person of unimpeachable integrity appointed to
administer it, unless the consular authority has been previously informed so that he may be present.
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3. Dans les autres cas, l'autorit6 consulaire sera sans retard inform~e de tout ce qui a 6t6 fait
en vue de la sauvegarde et administration des biens successoriaux. Ces mesures pourront, sur sa
demande, 6tre chang~es, ou annules, t moins qu'il n'en r~sultft un prejudice pour les propres
ressortissants.

Article 17.

Les avis fixant des d~lais r~serv6 aux h6ritiers, l6gataires ou cr~anciers de succession pour
formuler leurs revendications en vue de retenir en sauvegarde de leurs rdclamations une partie
suffisante des bien successoriaux jusqu'au moment ohi il aura t6 statu6 d6finitivement sur leurs
droits d'h6ritiers, l6gataires ou cr~anciers, devront 6tre imm~diatement transmis h l'autorit6
consulaire comptente de l'autre Etat, laquelle en assurera la remise au tribunal ou A l'autorit6
comptente de l'Etat dont le d6funt 6tait ressortissant.

Article 8.

Les fonctionnaires consulaires de la Haute Partie contractante dont le d6funt 6tait ressor-
tissant coop6reront avec les autorit6s locales et, le cas 6ch6ant, avec les tribunaux dans toutes les
procedures pour 6viter les dommages et d~g~ts qui pourraient menacer les biens dont il s'agit ou
pour assurer les droits des h~ritiers, des lgataires, des cr~anciers et d'autres ayants-droit, en tant
qu'ils sont ressortissants de l'Etat oii l'h ritage se trouve, et pour assurer le paiement des taxes
publiques qui se rapportent h la succession.

Article 19.

Les successions mobili~res des ressortissants d'une Haute Partie contractante qui se trouvent
sur le territoire de l'autre Partie Haute contractante seront remises, A fin de leur envoi au pays
dont le d6funt 6tait ressortissant, la plus proche autorit6 consulaire.

Article 20.

i. Chaque fois que les autorit~s locales d'une des Hautes Parties contractantes, au cours
des actes qui sont de leur comp6tence, constateront qu'un ressortissant de l'autre Haute Partie
contractante se trouve int6ress6 dans une succession ouverte sur leur territoire soit en qualit6
d'hdritier ou de higataire, soit en qualit6 d'h~ritier ayant droit A la portion l6gitime, soit en qualit6
de donataire pour cause de mort, soit pour une autre raison quelconque, elles seront tenues
d'en informer imm~diatement le repr~sentant consulaire compdtent de l'autre Haute Partie
contractante.

2. Si les personnes dont il est question h l'alin6a prc6dent ne sont pas pr~sentes ou bien si
elles, pour une raison quelconque, ne sont pas capables de representer personnellement leur cause,
le chef de l'office consulaire competent ou un autre fonctionnaire consulaire par lui d6lgu6 sera
autoris6 h les representer devant les autorit~s locales aussi longtemps qu'elles n'auront pas institu6
d'autre mandataire.

Article 21.

i. Les consuls g~n6raux, consuls, vice-consuls et agents consulaires auront le droit d'organiser,
s'il y a lieu, la tutelle ou la curatelle des ressortissants de l'Etat dont ces fonctionnaires consulaires
relvent conform6ment aux lois de cet Etat.

2. Les autorit~s locales seront tenues de notifier sans d6lai A l'office consulaire le plus rapproch6
de l'autre Haute Partie contractante tous les cas oii il y aurait lieu de pourvoir A la nomination
d'un tuteur ou d'un curateur dans l'int~r~t d'un ressortissant de l'Etat dont cet office consulaire
relive.
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3. In other cases, the consular authority shall without delay be informed of any steps which
may have been taken with a view to the conservation and administration of the estate. These
steps may, at his request, be altered or cancelled, unless the interests of nationals of the country
be prejudiced thereby.

Article 17.

Notices fixing time-limits within which heirs, legatees or creditors of the estate must submit
their claims with a view to reserving a sufficient part of the estate as security for such claims until
a definite decision has been reached with regard to their rights as heirs, legatees or creditors, shall
be immediately transmitted to the competent consular authority of the other State, which shall
"r;' :d them to the court or other competent authority of the State to which the deceased belonged.

Article 18.

The consular officials of the High Contracting Party to which the deceased belonged shall
co-operate with the local authorities and, if necessary, with the courts in all steps taken to avoid
damage or loss to the property in question or to secure the rights of the heirs, legatees, creditors
or other interested persons who are nationals of the country in which the estate is situated and
to secure payment of the taxes leviable on the succession.

Article 19.

Personal estate of nationals of one of the High Contracting Parties situated in the territory
of the other High Contracting Party shall be handed over to the nearest consular authority for
despatch to the country to which the deceased belonged.

Article 20.

i. Whenever the local authorities of one of the High Contracting Parties, when taking such
action as is within their powers, ascertain that a national of the other High Contracting Party
is interested in a succession opened in their territory either as heir or legatee or as being entitled
to a reserved portion of the estate or a donatio mortis causa or for any other reason, they shall
immediately inform the competent consular representative of the other High Contracting Party.

2. If the persons mentioned in the preceding paragraph are not present or are for any reason
not capable of defending their interests in person, the head of the competent consular office or
other consular official deputed by him shall be authorised to represent them before the local
authorities until they shall have appointed some other representative.

Article 21.

i. Consuls-General, Consuls, Vice-Consuls and Consular Agents shall be entitled to arrange,
where necessary, for the guardianship or curatorship of nationals of the country which they serve
in accordance with the laws of that country.

2. The local authorities shall be required to notify the nearest consular office of the other
High Contracting Party, without delay, of all cases in which it may be necessary to appoint a
guardian or curator in the interests of a national of the country to which such consular office belongs.
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3. La protection des personnes sujettes A la tutelle ou A la curatelle, ainsi que la protection
de leurs biens et int~rets, revient A l'office consulaire aussi longtemps que les tribunaux ou les
autorit6s compktentes de l'Etat dont ces personnes sont ressortissantes n'auraient pris d'autres
mesures. Notamment la question de nommer les tuteurs et curateurs provisoires ou de les relever
de leurs fonctions ne pourra 6tre d~cid~e par les autorit~s locales qu'avec le consentement de l'office
consulaire. Egalement les mesures importantes concernant les personnes susdites ou leurs biens
et int~r~ts exigeront le consentement du chef de l'office consulaire competent ou de son d~l6gu&

Article 22.

Les fonctionnaires consulaires auront le droit de recevoir le paiement des prestations, rentes
ou indemnit~s allou~es aux ayants-droit selon les lois de 'Etat dont ils rel~vent, et notamment
par l'application des lois de pr6voyance sociale.

Article 23.

i. Les fonctionnaires consulaires de chacune des deux Hautes Parties contractantes auront
le droit de porter toute sorte de secours aux navires et bateaux battant le pavillon de l'Etat qui
les a nomm~s et s6journant dans les ports de leur district consulaire.

2. Les consuls g~n6raux, consuls, vice-consuls et agents consulaires pourront se rendre person-
nellement ou envoyer des d~l6gu6s 5 bord des navires et des bateaux susvis~s d~s qu'ils auront

t6 admis en libre pratique, interroger le capitaine, l'6quipage et toutes les personnes se trouvant
b. bord, examiner les papiers de bord, recevoir les declarations sur le voyage des navires et des
bateaux, sur leur destination et sur les incidents de la travers~e, dresser les manifestes et faciliter
1'exp~dition de ces navires et bateaux, assister le personnel du bord devant les tribunaux de l'admi-
nistration locale pour leur servir d'interpr~tes et d'interm~diaires dans les affaires qu'ils auront
A traiter ou dans les demandes qu'ils auront . formuler.

3. Sauf pour ce qui concerne le service de ]a douane, le contr6le des passeports et des 6trangers
et l'admission en libre pratique de la part des autorit6s sanitaires et du port, il est convenu que les
fonctionnaires de l'administration publique ne pourront dans les ports ob r~side un fonctionnaire
consulaire d'une des deux Hautes Parties contractantes op6rer des recherches A, bord des navires
et des bateaux de commerce et de plaisance sans 6tre accompagne d'un fonctionnaire consulaire
de l'Etat dont ces navires ou bateau battent le pavilion. Is devront en ce cas pr~venir en temps
utile le repr~sentant consulaire pour qu'il puisse assister aux operations susdites. De meme ils devront
le pr~venir toujours en temps utile de toutes les d6clarations que les capitaines et les 6quipages
auront 5 faire devant les tribunaux et les administrations locales, afin qu'il puisse y assister pour
6viter toute erreur ou fausse interpretation qui pourrait nuire . l'administration de la justice.

4. Les interventions des fonctionnaires de la justice locale et notamment les arrestations
A bord des navires et des bateaux de commerce et de plaisance battant le pavillon de l'autre Haute
Partie contractante pourront etre effectu6es sans d6lai, pourvu que le fonctionnaire consulaire
de l'Etat dont ces navires ou bateaux battent le pavillon en soit pr~venu.

5. L'invitation qui sera adress6e, dans les cas pr6cit~s, aux fonctionnaires consulaires indiquera
1'endroit et l'heure pr6cise, et si les fonctionnaires consulaires n6gligent de s'y rendre personnelle-
ment ou de se faire repr6senter par un dl6gu6, il sera proc6d6 en leur absence. Les autorit6s locales
comp~tentes seront toutefois tenues d'informer ult~rieurement sans d~lai les fonctionnaires consu-
laires de toute visite ou autre intervention officielle dont il est question dans les alin~as precedents,
op6r6es en leur absence. Elles 'F-ont de m~me, lorsque le fonctionnaire consulaire ne r~side pas
dans le port.

Article 24.

x. En tout ce qui concerne la police des ports, le chargement et le d~chargement des navires
et des bateaux et la sfiret6 des marchandises, biens et effets, seront observ6s les lois, ordonnances
et r~glements de l'Etat oiL le navire oii le bateau se trouve.
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3. The protection of persons placed under guardianship or curatorship and of their property
and interests shall be a function of the consular office as long as the courts or competent authorities
of the country to which these persons belong has taken no other measures. In particular, the
question of appointing provisional guardians and curators or relieving them of their functions
may not be decided by the local authorities without the assent of the consular office. Also,
important measures concerning the above-mentioned persons or their property and interests shall
require the assent of the head of the competent consular office or his representative.

Article 22.

Consular officials shall be empowered to receive payment of contributions, income or compen-
sation due to interested Parties in accordance with the laws of the country to which they belong,
in particular under the laws on social welfare.

Articte 23.

i. The consular officials of each of the High Contracting Parties shall be entitled to render
assistance of every kind to vessels flying the flag of the country which has appointed them, when
in the ports of their consular area.

2. Consuls-General, Consuls, Vice-Consuls and Consular Agents may proceed personally
or send representatives on board such vessels as soon as the latter have been admitted to pratique,
interrogate the captain and crew and any other persons on board, examine the ship's papers,
receive declarations regarding their voyage, their destination, and incidents occurring en route,
draw up manifests and facilitate the departure of the vessels, and assist members of the ship's
company before the local administrative tribunals as interpreters and agents in any business they
may have to transact or any requests they may have to make.

3. Apart from the Customs service, control of passports and foreigners, and admission to
pratique by the health and port authorities, it is understood that in ports in which a consular
official of either Contracting Party resides, the administrative officials of the country may not
make any search on board merchant ships or pleasure-boats unless they are accompanied by a
consular official of the country of which the ships or boats fly the flag, and they shall notify the
consular representative in time for him to be present. They must also give him sufficient notice
to enable him to be present when any statements are made by captains or crews. before the courts
or the local administrative authorities, so as to obviate any mistake or wrong interpretation which
might prejudice the administration of justice.

4. The local judicial officials of the country may take action, and in particular arrests may
be effected on board merchant ships and pleasure-boats flying the flag of the other High Contracting
Party immediately, provided that the consular official of the country of which the ships or boats
fly the flag has been previously notified.

5. The invitation addressed to consular officials in the above-mentioned cases shall specify
the exact place and hour, and if the consular officials fail to attend in person or to send a represen-
tative, the proceedings shall take place in their absence. The competent local authorities shall
nevertheless be obliged to inform the consular officials without delay of any inspection or other
official proceeding of the nature referred to in the previous paragraphs which may have been carried
out in their absence. They shall likerwise do so if the consular official does not reside in the port.

Article 24.

i. In any matter connected with harbour regulations, the loading and unloading of ships
and boats, and the safety of goods, property and effects, the laws, ordinances and rules of the
country shall be observed.
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2. Aux consuls g6n6raux, consuls, vice-consuls et agents consulaires est r6serv6 le maintien
de l'ordre int~rieur A bord des navires et des bateaux marchands battant le pavillon de l'Etat
dont ces fonctionnaires consulaires relfvent.

3. Les contestations de toute nature entre le capitaine, les officiers et les matelots, et sp~ciale-
ment celles relatives L. la solde et l'accomplissement des engagements r~ciproquement contract~s,
seront r~solues par les fonctionnaires consulaires susvisfs, en tant qu'ils y sont qualifies d'apr~s
les lois de l'Etat dont ils relvent. Dans le cas contraire lesdits fonctionnaires auront toujours la
facult6 de rdgler les diff~rends en conciliation.

4. A d~faut d'une dcision ou d'une transaction d'apr~s l'alin6a pr6c6dent les diff6rends en
cause pourront 6tre difdr6s aux autorit6s comptentes de l'Etat dont le navire ou bateau respectif
bat le pavilion.

5. Les autorit6s locales ne pourront intervenir que lorsque les ddsordres survenus . bord des
navires et des bateaux seraient de nature h troubler la tranquillit6 et l'ordre public A terre ou dans
le port, ou lorsque des ressortissants locaux ou des personnes ne faisant pas partie de l'6quipage
s'y trouveraient m~l6s.

6. Dans tous les autres cas les autorit~s pr~cites se borneront h prater tout appui aux
repr~sentants consulaires, si elles en sont requises par ceux-ci.

Article 25.

Dans le cas oii des personnes inscrites sur le r6le de l'6quipage ou sur un document 6quivalent
auraient abandonn6 leur service, les fonctionnaires consulaires devront s'adresser par 6crit aux
autorit~s locales comptentes et justifier, au moyen de la presentation du r6le de l'6quipage ou
de documents 6quivalents ou en produisant une copie authentique de ces documents que les person-
nes susmentionn~es font r6ellement partie de l'6quipage. Sur la demande des fonctionnaires consu-
laires ainsi justifiie, les autorit~s localesleur pr~teront tout secours et toute assistance pour rechercher
ces personnes et les sommer de rentrer en service en dressant procs-verbal.

Article 26.

Toutes les fois qu'il n'y aura pas de stipulations contraires entre les armateurs, chargeurs
et assureurs, les avaries que les navires et les bateaux des deux Etats auront souffertes, soit qu'ils
entrent dans les ports respectifs volontairement, soit par rel~che forc~e, seront r~gl~es par les consuls
g6n~raux, consuls, vice-consuls ou agents consulaires de l'Etat dont le navire ou bateau bat le
pavillon en tant qu'ils y sont autoris6s par les lois de l'Etat dont ils rel~vent et A moins que des
ressortissants locaux ou d'une tierce Puissance ne soient int6resss dans ces avaries ; dans ce cas
et A d~faut de compromis amiable entre toutes les parties int~ress~es, les avaries devront 6tre rdgles
par 1autorit6 comp6tente.

Article 27.

i. Lorsqu'un navire ou un bateau battant le pavillon d'une des deux Hautes Parties contrac-
tantes fera naufrage ou 6chouera sur les c6tes de l'autre Haute Partie contractante, les autorit6s
locales devront porter le fait & la connaissance du consul g~n~ral, consul, vice-consul ou agent
consulaire de la circonscription et, . son d~faut, A celle du consul g6n6ral, consul, vice-consul ou
agent consulaire le plus voisin du lieu de l'accident, lequel est autoris6 A diriger toutes les oplrations
de sauvetage.

2. L'intervention des autorit~s locales n'aura lieu dans les deux Etats que pour assister les
representants consulaires, maintenir l'ordre, garantir les intfrts des sauveteurs 6trangers A
l'6quipage, assurer 1'ex6cution des dispositions A observer pour 1entr~e et la sortie des marchandises
sauv~es et pour sauvegarder les int6r~ts g6n~raux de la navigation.
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2. Consuls-General, Consuls, Vice-Consuls, and Consular Agents shall be solely responsible
for the maintenance of internal order on board merchant vessels flying the flag of the State which
they serve.

3. Disputes of all kinds which may arise between the masters, officers and seamen of such
vessels, and especially those relating to pay and the execution of contracts entered into between
them, shall be settled by the above-mentioned consular officers, within the limits of the powers
conferred on them by the laws of the state which they serve. In any case, these officials shall
always be empowered to settle disputes by way of conciliation.

4. In the absence of a decision or compromise in accordance with the preceding paragraph,
disputes may be referred to the competent authorities of the country of which the vessel flies the
flag.

5. The local authorities shall only be entitled to intervene when the disturbances arising
on board vessels are such as to endanger public peace and order ashore or in the harbour, or when
nationals of the country or persons not belonging to the crew are involved.

6. In all other cases the said authorities shall merely afford all assistance to consular
representatives, if requested to do so.

Article 25.

Should any persons whose names are entered on the muster-roll of the crew or any equivalent
document desert, the consular officials must apply in writing to the competent local authorities,
and prove, by submitting the muster-roll of the crew or equivalent documents, or by producing
certified copies of these documents, that the persons in question are really members of the crew.
On receiving this duly-substantiated request from the consular officials, the local authorities shall
afford them all help and assistance in seeking out the deserters and summoning them to return
to duty, a report of the proceedings being drawn up.

Article 26.

In the absence of any stipulation to the contrary between shipowners, freighters and under-
writers, the question of damage suffered at sea by merchant vessels of the two countries, whether
they enter the respective ports voluntarily or owing to unavoidable circumstances, shall be
settled by the Consuls-General, Consuls, Vice-Consuls or Consular Agents of the State of which
the vessel flies the flag, within the limits laid down in the laws of the State which they serve,
and unless nationals of the country in which they reside or nationals of a third Power are interested
in such damage; in this case and i n the absence of a friendly agreement among all the parties
concerned such questions shall be settled by the competent authority.

Article 27.

i. When a vessel flying the flag of either of the High Contracting Parties is wrecked or
stranded on the coast of the other High Contracting Party, the local authorities shall notify the
Consul-General, Consul, Vice-Consul or Consular Agent for the district, or, failing such official,
the Consul-General, Consul, Vice-Consul or Consular Agent nearest to the scene of the accident,
who shall be empowered to direct all salvage operations.

2. The local authorities in the two countries shall only intervene to assist the consular
representatives, keep order, protect the interests of salvage workers not belonging to the crew, enforce
the regulations for the import and export of goods salved, and safeguard the general interests of
shipping.
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3. En l'absence et jusqu'A l'arriv~e du repr~sentant consulaire ou de la personne qu'il d6l6gue-
rait A cet effet les autorit6s locales devront prendre toutes les mesures n~cessaires pour la protection
des individus et la conservation des objets qui auront W sauv6s du naufrage.

4. L'intervention des autorit6s locales dans ces diff6rents cas ne donnera lieu A la perception
de droits d'aucun genre en dehors de ceux que n~cessiteront les operations de sauvetage et la
conservation des objets sauv6s, ainsi que ceux auxquels seraient soumis en pareil cas les navires
et les bateaux nationaux.

5. En cas de doute sur la nationalit6 des navires et des bateaux naufrag6s ou 6chou6s les
mesures mentionn~es dans le pr6sent article seront prises par l'autorit6 comp6tente.

6. Les deux Hautes Parties contractantes conviennent, en outre, que les marchandises et les
effets sauv~s ne seront soumis au paiement d'aucun droit de douane, A moins qu'ils ne soient destines
A la consommation int~rieure.

Article 28.

Les dispositions des articles 23-27 ne seront applicables qu'A la navigation maritime.

Article 29.

Les fonctionnaires consulaires d~livreront et viseront conform6ment aux prescriptions de
I'Etat qui les a nommds les passeports et d'autres documents officiels.

Article 30.

Les ionctionnaires consulaires sont autoris6s A faire tous les actes se rapportant au service
militaire, . la tenue des r6les militaires et k la visite sanitaire des conscrits ressortissants de l'Etat
qu'ils repr6sentent.

Article 31.

i. La pr6sente convention sera ratifi6e et les ratifications en seront 6chang6es A Belgrade
le plus t6t que faire se pourra.

2. Elle entrera en vigueur A la date de l'6change des ratifications.
3. Ses effets cesseront A 'expiration d'un d~lai de six mois & partir de ia d~nonciation notifi6e

par 1'une ou l'autre des Hautes Parties contractantes.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires susnomm6s ont sign6 la pr~sente convention et y ont appos6
-eurs cachets.

Fait en double original A Prague, le 7 novembre 1928.

(L. S.) Branko LAZAREVITCH, m. P.
(L. S.)
(L. S.)

Prof. M. TODOROVId, m. p.

D r S. PREDI, m. P.

Copie [certifi~e conforme :
Praha, le 30 d6cembre i92c

Dr Jan Opo~ensk ,
Directeur des Archives.

(L. S.) Dr Pavel WELLNER, m. 5.
(L. S.) Dr Karel HALFAR, m. P.

Pour copie certifide conforme
Le 27 dcembre 1929, Belgrade,

D'ordre du Ministre conseiller
Dr Svet Djoritch..
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3. In the absence and until the arrival of the consular representative or the person delegated
by him for this purpose, the local authorities shall take all necessary steps to protect persons and
preserve articles saved from the wreck.

4. No dues of any kind shall be leviable in connection with the action of the local authlorities
in these various cases, except such as are occasioned by salvage operations and the preservation
of articles salved, and dues to which national vessels would be subject in similar circumstances.

5. In case of doubt as to the nationality of the vessels which have been wrecked or stranded,
the measures referred to in this Article shall be taken by the competent authority.

6. The two High Contracitng Parties agree, moreover, that goods and articles salved shall
not be required to pay any Customs duty, unless they are intended for consumption within the
country.

Article 28.

The provisions of Articles 23-27 shall apply to maritime shipping only.

Article 29.

Consular officials shall issue and stamp passports and other official documents in accordance
with the laws of the State which they represent.

Article 30.

Consular officials shall be empowered to draw up all documents relating to military service,
to keep military muster-rolls and to carry out sanitary inspections of conscripts who are nationals
of the country which they represent.

Article 31.

i. The present Convention shall be ratified, and the ratifications shall be exchanged at
Belgrade as soon as possible.

2. It shall come into force on the date of the exchange of ratifications.
3. It shall terminate six months after denunciation by either of the High Contracting Parties.

In faith whereof, the above-mentioned Plenipotentiaries have signed the present ,onvention

and affixed their seals thereto.

Done in duplicate at Prague, November 7, 1928.

(Signed) Branko LAZAREVITCH.

(Signed) Prof. M. TODOROVI6.

(Signed) Dr. S.PREDI&.

(L. S.) (Signed) Dr. Pavel WELLNER.

(L. S.) (Signed) Dr. Karel HALFAR.

(L. S.)
(L. S.)
(L. S.)
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No 2253. - CONVENTION' DE COMMERCE ET DE NAVIGATION
ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET LE ROYAUME DES
SERBES, CROATES ET SLOVENES. SIGNEE A MADRID, LE
27 SEPTEMBRE 1929.

Texte oftciel Iranfais communiqud par le dligud permanent du Royaume de Yougoslavie pris la
Socidtd des Nations. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 16 janvier 1930.

SA MAJESTPi LE Roi DES SERBES, CROATES ET SLOVtNES et SA MAJESTt CATHOLIQUE LE Roi
D'ESPAGNE, 6galement animis du d~sir de resserrer les liens d'amiti6 entre leurs deux pays et d'en
d~velopper les relations commerciales et maritimes, sont convenus de conclure . cet effet une
convention de commerce et de navigation et ont nomm6 pour leurs pl~nipotentiaires, savoir

SA MAJESTA LE RoI DES SERBES, CRATES ET SLOVtNES :

Son Excellence M. Dragomir YANKOVlTCH, son envoy6 Extraordinaire et Mimstre Plkni-
potentiaire A Madrid, etc., etc. ;

M. Milivoj PILJA, Inspecteur au Ministre du Commerce et de l'Industrie, etc., etc.

SA MAJESTI1 CATHOLIQUE LE RoI D'ESPAGNE:

Son Excellence Don Miguel PRIMo DE RIVERA Y ORBANEJA, MARQUIS DESTELLA, pr6si-
dent de son conseil des ministres, Grand d'Espagne, d~cor6 de la Grand'Croix, laur6e,
de l'Ordre royal et militaire de Saint Ferdinand, Chevalier Grand'Croix des Ordres
de Sainte Herm6n6gilde, du Mrite militaire et du Mrite naval, Son Gentilhomme de
la Chambre en exercice et service, etc., etc. ;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs, trouv~s en bonue et dae
forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier.

I y aura pleine et enti~re libert, de commerce et de navigation entre le Royaume des Serbes,
Croates et Slov~nes et le Royaume d'Espagne.

Conform6ment A ce principe, les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes
jouiront sur le territoire de l'autre, en ce qui concerne 1'tablissement, l'exercice du commerce, de
l'industrie et de la navigation, du regime accord6 aux ressortissants de la nation la plus favoris~e.

Dans l'exercice de ces affaires ils n'auront h payer sur le territoire de l'autre Partie aucun
imp6t, taxe ou droit, autres ou plus 6lev6s que ceux qui sont ou seront perqus des nationaux de la
nation la plus favoris~e.

1 L'6change des ratifications a eu lieu 4 Madrid, le 18 d~cembre 1929.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2253. - CONVENTION 2 OF COMMERCE AND NAVIGATION
BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND THE KINGDOM OF
THE SERBS, CROATS AND SLOVENES. SIGNED AT MADRID,
SEPTEMBER 27, 1929.

French official text communicated by the Permanent Delegate o/the Kingdom o/ Yugoslavia accredited
to the League of Nations. The registration of this Convention took place January 16, 1930.

His MAJESTY THE KING OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES and His CATHOLIC MAJESTY

THE KING OF SPAIN, being desirous of strengthening the ties of friendship and of developing the
commercial and shipping relations between their two countries, have decided to conclude a
Convention of Commerce and Navigation, and for this purpose have appointed as their Plenipo-
tentiaries :

His MAJESTY THE KING OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES:

His Excellency M. Dragomir YANKOVITCH, His Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary at Madrid, etc., etc. ;

M. Milivoj PILJA, Inspector at the Ministry of Commerce and Industry, etc., etc.

HIS CATHOLIC MAJESTY THE KING OF SPAIN :

His Excellency Don Miguel PRIMO DE RIVERA Y ORBANEJA, MARQUIS DE ESTELLA,
President of his Council of Ministers, Grandee of Spain, decorated with the Grand
Cross with laurels of the Royal and Military Order of St. Ferdinand, Knight Grand
Cross of the Orders of St. Hermenegilde, of Military Merit and Naval Merit, His
Acting Gentleman of the Chamber, etc., etc. ;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed
upon the following provisions:

Article i.

There shall be complete and absolute freedom of commerce and navigation between the
Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes and the Kingdom of Spain.

In accordance with this principle, the subjects of either of the High Contracting Parties shall
enjoy in the territory of the other the treatment accorded to nationals of the most favoured nation
in the matter of establishment and the exercise of commerce, industry and navigation.

In the exercise of their trade, they shall not be required to pay in the territory of the other
Party any taxes, charges or duties other or more burdensome than those which are or may
hereafter be levied upon nationals of the most favoured nation.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Socift6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, %i titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Madrid, December 18, 1929.
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Article 2.

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes auront le droit, sur le territoiree
de l'autre, et dans les m~mes conditions que les ressortissants de la nation la plus favoris6e, d'acqu~rir
des biens meubles et immeubles par voie d'h6ritage, de donation, de legs, d'achat, d'6change ou
par toute autre voie l6gale, ainsi que de poss6der, d6tenir et aligner leurs biens, sous r6serve des
exceptions et restrictions 6tablies par la 16gislation respective des deux Hautes Parties contractantes
h l'6gard des 6trangers.

Article 3.

Les ressortissants de l'une des Hautes Parties contractantes et les soci~t6s qui ont leur si~ge
social sur le territoire de cette Partie, auront, dans les m~mes conditions que les nationaux ou les
soci6t6s nationales, facile acc6s aupr~s des tribunaux et des diverses autorit~s de l'autre Partie.
Dans l'exercice de ce droit ils ne seront pas soumis h des charges autres ou plus 6lev~es que celles
per~ues des nationaux ou des susdites soci~t~s du pays.

Article 4.

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes seront exempts, dans le terri-
toire de l'autre, de tout service militaire obligatoire, soit dans les armies de terre, de l'air ou dans
la marine, soit dans la garde ou la milice nationale. Ils seront 6galement dispens6s de toute fonction
officielle obligatoire judiciaire, administrative ou municipale, de toute contribution, soit p6cuniaire,
soit en nature, 6tablie h titre d'6quivalent d'un des services personnels pr6cit~s.

En ce qui concerne les r6quisitions et prestations militaires qui seraient fix6es en temps de
guerre ou dans des circonstances extraordinaires, les Hautes Parties contractantes se garantissent
l'exemption de leurs ressortissants respectifs.

Cependant, en qualit6 de propriftaires, locataires, ou occupants d'immeubles ou d'entreprises
commerciales, industrielles et financi~res, ils seront soumis au meme traitement que les nationaux
et ils auront alors droit aux m~mes indemnit6s que celles allou6es A ceux-ci ou aux ressortissants
du pays le plus favoris6.

Article 5.

Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage, en outre, a appliquer dans le commerce
avec l'autre, h l'importation, 6 l'exportation et au transit des marchandises un traitement ni autre
ni moins favorable que celui appliqu6 vis-4-vis d'une tierce Puissance. Cet engagement s'appliquera
galement au traitement des objets et effets que les voyageurs portent dans leurs valises.

Article 6.

Le traitement de la nation la plus favoris~e se rapporte 6galement h la perception des droits
de douane et autres charges, aux conditions de leur payement, aux formalit~s douani~res et leur
application ainsi qu'A la classification et au proc6d6 d'examen et d'analyse de marchandises.

Article 7.

Le traitement de la nation la plus favoris~e ne s'appliquera pas:
a) Aux faveurs sp~ciales qui ont t6 ou qui seront accord6es aux Etats limitrophes

pour faciliter le trafic frontire ;
b) A celles qui ont 6t0 ou qui seront accord6es un Etat tiers en vertu d'une union

douanire ou 6conomique.
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Article 2.

Nationals of either of the High Contracting Parties shall, when in the territory of the other,
enjoy on an equal footing with the nationals of the most favoured nation the right to acquire
movable and immovable property by inheritance, gift, bequest, purchase, exchange or in any
other legal manner, and to possess, own and dispose of their property, subject to any exceptions
and restrictions established by the respective laws of the High Contracting Parties relating to
foreigners.

Article 3.

Nationals of either of the High Contracting Parties, and companies which have their registered
seat in the territory of that Party, shall have free access to the courts and other authorities of
the other Party, under the same conditions as the latter's nationals or companies. In the exercise
of this right, they shall not be subject to charges other or more burdensome than those imposed
upon nationals or similar companies of the country.

Article 4.

Nationals of either of the High Contracting Parties shall be exempt in the territory of the
other fron all compulsory military service in the land, air or sea forces, and in the national guard
or militia ; they shall also be exempt from all compulsory official functions of a judicial,
administrative or municipal nature, and from contributions in money or in kind leviable in lieu
of any of the above-mentioned forms of personal service.

As regards military requisitions or compulsory contributions fixed in time of war, or under
pressure of exceptional circumstances, each of the High Contracting Parties undertakes to exempt
the nationals of the other.

However, in their capacity as owners, lessees or occupiers of immovable property, or of
commercial, industrial or financial concerns, they shall be subject to the same treatment as
nationals of the country, and shall be entitled to the same compensation as that granted to the
latter or to the nationals of the most favoured nation.

Article 5.

Each of the High Contracting Parties further undertakes not to accord in commerce with
the other, in the matter of importation, exportation and transit of goods, treatment other or less
favourable than that accorded to any third Power. This undertaking shall also apply to articles
contained in passengers' baggage.

Article 6.

Most-favoured-nation treatment shall also apply to the collection of Customs duties and
other charges, the conditions of their payment, Customs formalities and their application, and
the classification and method of examination and analysis of goods.

Article 7.

Most-favoured-nation treatment shall not apply to the following:

(a) Special privileges which have been or may hereafter be granted to contiguous
States with the object of facilitating frontier traffic ;

(b) Those which have been or may hereafter be granted to a third Power in virtue
of a Customs or economic union.
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Article 8.

Les produits naturels ou fabriquds originaires ou provenant de l'Espagne (territoire peninsu-
laire, iles Bal6ares, iles Canaries, et Possessions espagnoles), 6numdr~s a la liste annexe, ne seront
pas soumis, A leur importation sur le territoire douanier du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes,
aux droits d'importation plus 6levds que ceux indiqu6s k ladite liste, et bdn6ficieront de toutes
reductions des droits ou d'autres faveurs que le Gouvernement serbe-croate-slov6ne accorde ou
pourrait accorder l l'avenir aux produits de m~me esp~ce de toute autre Puissance 6trang~re.

Article 9.

Les autres produits d'origine ou de provenance espagnole, non 6num6r~s . la liste susmention-
nde, jouiront a leur importation dans le Royaume des Serbes, Croates et Slov6nes du traitement de la
nation la plus favorisde. En consdquence toute faveur, immunit6 et reduction des droits d'entrde
que le Gouvernement serbe-croate-slov~ne accordera A une tierce Puissance sera 6tendu immdia-
tement et sans compensation auxdits produits d'origine ou provenance espagnoles.

Article Io.

Tous les produits, naturels ou fabriqu6s, originaires et en provenance du Royaume des Serbes,
Croates et Slov~nes, seront soumis, d'une mani~re g6n6rale, A leur importation en Espagne (territoire
p~ninsulaire et les ies Baldares), aux droits de la deuxi~me colonne du tarif douanier espagnol,
c'est-ba-dire du tarif le plus r~duit, en vigueur en tout temps.

Us jouiront, 6galement, du traitement g6ndral de ]a nation la plus favoris6e.

Article ii.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent h ne pas 6tablir des coefficients de majoration
ou des surtaxes qui viendraient A 6lever les droits du tarif douanier, I moins que lesdits coefficients
ou surtaxes ne soient 6tablis d'un caract6re g6n6ral et ne soient, partant, applicables A tous les
pays.

En tout cas, elles s'obligent I ne pas appliquer aux produits respectifs des coefficients ou des
surtaxes par raison de monnaie dpr6cide.

Article 12.

Les droits int6rieurs per~us pour le compte de l'Etat, des communes ou corporations, qui
gr~vent ou gr~veront la production, la fabrication, la circulation, la transmission ou la consommation
d'un article dans le territoire de l'une des Hautes Parties contractantes ne frapperont, sous aucun
pr~texte, les produits de l'autre d'une mani~re plus forte ou plus g~nante que les produits indig~nes
de la m~me espkce ou, A ddfaut des produits indig~nes, que ceux de la nation la plus favorisde.

Article 13.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent A n'entraver leur commerce r6ciproque par des
prohibitions ou restrictions d'importation, d'exportation ou de transit.

Des exceptions a cette r~gle, en tant qu'elles sont applicables a tous les pays ou aux pays se
t rouvant dans des conditions identiques, ne pourront avoir lieu que dans les cas suivants :

io Dans des circonstances exceptionnelles par rapport aux provisions de guerre;
20 Pour des raisons de sfiret6 publique ;
30 Par 6gard A la police sanitaire ou en vue de la protection des animaux ou des

plantes utiles contre les maladies, les insectes et parasites nuisibles, tout cela conform~ment
aux principes internationaux adoptds A ce sujet;
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Article 8.

Natural or manufactured products originating in or coming from Spain (Peninsular territory,
Balearic Isles, Canary Isles and Spanish possessions), enumerated in the appended list, shall not
be subject on importation into the Customs territory of the Kingdom of the Serbs, Croats and
Slovenes to higher import duties than those indicated in the said list, and shall enjoy any reduc-
tions of duties or other privileges which the Serb-Croat-Slovene Government grants or may here-
after grant in respect of products of the same kind coming from any other foreign Power.

Article 9.

Other products originating in or coming from Spain not enumerated in the above-mentioned
list shall enjoy most-favoured-nation treatment on importation into the Kingdom of the Serbs,
Croats and Slovenes. Consequently, any privilege, exemption or reduction of import duties which
the Serb-Croat-Slovene Government may accord to a third Power shall be immediately extended
without compensation to similar products originating in or coming from Spain.

Article o.

All natural or manufactured products originating in or coming from the Kingdom of the
Serbs, Croats and Slovenes shall, generally speaking, be subject on importation into Spain
(Peninsular territory and Balearic Isles) to the duties given in the second column of the Spanish
Customs tariff : that is to say, the lowest tariff at any time in force.

These products shall also in general enjoy most-favoured-nation treatment.

Article ii.

The High Contracting Parties undertake not to establish coefficients of increase or surtaxes
which would have the effect of increasing the duties under the Customs tariff, unless these coeffi-
cients or surtaxes are generally established and therefore applicable to all countries.

In any case, they undertake not to apply coefficients or surtaxes to Serb-Croat-Slovene and
Spanish products respectively, on account of currency depreciation.

Article 12.

Internal taxes which are, or may hereafter be levied on behalf of the State, of the communes
or other corporations, on the production, manufacture, sale, transport or consumption of an article
in the territory of one of the High Contracting parties, shall not on any pretext be levied on
products of the other Party to a greater extent or in a more burdensome manner than on national
products of a like nature or, in the absence of such national products, on those of the most favoured
nation.

Article 13.

The High Contracting Parties undertake not to impede trade between the two countries by
import, export or transit prohibitions or restrictions.

Exceptions to this rule in so far as they are applicable to all countries or to countries situated
in similar circumstances, shall only be allowed in the following cases :

(i) In exceptional circumstances in connection with war supplies
(2) For reasons of public safety;
(3) As a sanitary police measure or in connection with the protection of useful

animals or plants against disease, insects, and harmful parasites, in conformity with
international usage in this matter.
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40 Pour les monopoles d'Etat actuellement en vigueur ou qui pourraient 8tre 6tablis
h l'avenir ;

50 En vue d'exdcution de la l6gislation int6rieure, en tant qu'elle interdit ou limite
la production, le transport, la vente ou la consommation de certains articles ;

60 Lorsqu'il s'agira de dispositions d'un caract&re gdn6ral, ayant rapport A la
production de certaines matires et de leur commerce, ou aux r6gimes, 6galement d'un
caract~re g6n6ral, motivdes par des ndcessit6s nationales de production et de consommation.

Les Hautes Parties contractantes se garantissent le traitement le plus favorable A cet effet et
s'engagent r~ciproquement A ne pas 6tablir de prohibitions ou de restrictions & l'importation, A
l'exportation ou au transit qui ne soient applicables indistinctement aux autres pays.

Article 14.

Les nigeciants, les fabricants et autres industriels qui prouveront par la possession d'une
carte de lgitimation d6livr6e par les autoritds comp6tentes de leur pays, qu'ils sont autoris6s A
exercer une industrie dans 1'Etat ohi ils ont leur domicile pourront, soit personnellement, soit par
des commis voyageurs A leur service, et sous reserve de se conformer aux lois, r~glements et forma-
lit6s de douane en vigueur en la matire, faire des achats et, m~me en portant des 6chantillons avec
eux, rechercher des commandes dans le territoire de l'autre Partie contractante.

Les 6chantillons, passibles de droits d'entr6e, et non frappds de prohibition, import~s par
lesdites personnes, seront admis en franchise temporaire sur le territoire de 1 autre Haute Partie
contractante, moyennant consignation des droits d'entree ou engagement cautionn. garantissant
le payement 6ventuel de ces droits.

Article 15.

Les navires espagnols et leurs cargaisons dans le Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes et,
rdciproquement, les navires serbes-croates et slov~nes et leurs cargaisons dans le Royaume d'Espagne,
A leur arrivde, soit directement du pays d'origine, soit d'un autre pays, et quel que soit le lieu de
provenance ou de destination de leurs cargaisons, jouiront, sous tous les rapports, du m~me traite-
ment que les navires nationaux ou ceux de la nation la plus favoris6e et leurs cargaisons, sous les
reserves prevues dans l'article 19.

Tout privilege et toute franchise accord~s At cet 6gard A une tierce Puissance par l'une des
Hautes Parties contractantes seront accordds imm6diatement & l'autre, sous la condition de
r6ciprocit6.

Aucun droit, taxe ou charge quelconque, pesant, sous quelque d6nomination que ce soit, sur
la coque du navire, son pavillon ou sa cargaison, et pergu au nor et pour le compte de 'Etat, des
provinces, des communes, des institutions publiques ou des concessionnaires quelconques, ne seront
impos6s aux bAtiments de l'une des Hautes Parties contractantes dans les ports de l'autre A leur
arriv~e, durant leur s6j our et A leur sortie, qui ne seraient 6galement et dans les m~mes conditions,
imposes aux navires nationaux ou A ceux de la nation la plus favoris~e.

Article 16.

Pour tout ce qui concerne le placement des navires, leur chargement et leur d~chargement et
g6ndralement pour toutes les formalit6s et dispositions quelconques auxquelles peuvent etre soumis
les navires de commerce, leurs 6quipages et leurs cargaisons, dans les ports, rades, havres, bassins,
canaux, il ne sera accord6 aux navires nationaux de l'un des Etats aucun privilege ni aucune faveur
qui ne le soit 6galement aux navires de 1 autre, la volont6 des Hautes Parties contractantes 6tant
que, sous ce rapport, les bAtiments serbes-croates-slov~nes et les bAtiments espagnols b6n6ficient
d'une parfaite 6galit6 de traitement et jouissent r6ciproquement des avantages accord6s h la nation
la plus favoris~e.

Article 17.

En cas de naufrage, d'avaries ou de relAche forc6e, chacune des Hautes Parties contractantes
devra donner, en tant que les devoirs de neutralit6 le permettront, aux navires de 'autre, la mme
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(4) In the matter of State monopolies which are at present in force or which may
hereafter be established;

(5) In order to apply to foreign goods, prohibitions or restrictions on the produc-
tion, transport, sale or consumption of certain articles;

(6) In connection with general provisions relating to the production of and trade
in certain substances or to any form of general regime resulting from national require-
ments as regards production and consumption.

The High Contracting Parties undertake to accord most-favoured-nation treatment in this
respect and not to establish import, export or transit prohibitions or restrictions which are not
applicable to all other countries without distinction.

Article 14.

Merchants, manufacturers, and other persons engaged in industry who prove, by the production
of identity cards issued by the competent authorities of their country, that they are entitled to
exercise a trade or profession in the State in which they reside, shall have the right, either personally
or through commercial travellers employed by them, subject to compliance with the laws and
regulations and Customs formalities in force, to purchase goods and to solicit orders with or without
samples in the territory of the other Contracting Party.

Samples subject to import duties but not prohibited, which are carried by such persons, shall
be admitted temporarily free of duty into the territory of the other High Contracting Party, upon
deposit of the Customs duties or security for payment thereof.

Article 15.

Spanish vessels and their cargoes in the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes and Serb-
Croat-Slovene vessels and their cargoes in the Kingdom of Spain shall, on arrival either direct
from the country of origin or from another country, receive in every respect the same treatment
as is accorded to national vessels or those of the most favoured nation and their cargoes,
irrespective of the place of departure or destination of the cargoes, subject to the reservations
enumerated in Article i.

Any privileges or exemptions accorded by one of the High Contracting Parties to a third
Power in regard to this matter shall also be accorded to the other Contracting Party, subject to
reciprocity.

No duty, tax, or charge of any kind and under whatever name leviable on the hull of the vessel,
its flag or its cargo on behalf of the State, provinces, communes, public bodies, persons holding
concessions or any other persons, shall be levied on vessels of either of the High Contracting Parties
in the ports of the other on their entry, during their stay, or on leaving, other than those imposed
in the same circumstances on vessels of the country itself or those of the most favoured nation.

Article 16.

As regards the stationing of vessels, their loading and unloading, and generally in connection
with all the formalities and regulations applicable to merchant vessels, their crews and their cargoes
in ports, roadsteads, harbours, dock or canals, no privilege or favour shall be granted to the national
vessels of one of the States which are not also accorded to the vessels of the other Party, it being
the desire of the High Contracting Parties that Serb-Croat-Slovene vessels and Spanish vessels
shall receive perfect equality of treatment and mutually enjoy the advantages accorded to the most
favoured nation.

Article 17.
If a vessel is wrecked, stranded or forced to put into port, each of the High Contracting Parties

shall, as far as their duties of neutrality permit, give to the vessels of the other Party the same
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assistance et protection et les m~mes immunit6s que celles qui sont accord6es en pareils cas aux
bitiments naviguant sous pavillon national. Les articles sauv~s de ces navires seront exempts de
tous droits de douane, & moins qu'ils n'entrent dans la consommation int~rieure, auquel cas ils seront
tenus de payer les droits prescrits.

Si un navire de l'une des Hautes Parties contractantes a fait naufrage ou a 6chou6 sur les c6tes
de l'autre, les autorit~s locales en informeront l'officier consulaire competent le plus rapproch6.

Les officiers consulaires respectifs seront autoris~s A prater l'assistance n~cessaire A leurs natio-
naux.

Article 18.

La nationalit6 des navires sera constat6e d'apr6s les lois en vigueur dans l'Etat auquel les
navires appartiennent.

Les certificats de tonnage et de jaugeage des navires d6livr6s par les autorit6s comp6tentes
de l'une des Hautes Parties contractantes seront reconnus par les autorit~s de l'autre, notamment
pour le payement des droits et taxes de port, A condition que les r~gles de tonnage et jaugeage
soient uniformes ou bien reconnues comme 6quivalant aux r~gles et proc6d~s respectifs de l'autre
Haute Partie contractante.

Article 19.

L'assimilation des navires et des bateaux, ainsi que de leur cargaison, avec le pavillon national,
ne s'6tend pas au cabotage ni A la p~che nationale, lesquels sont r~serv~s dans chacune des Hautes
Parties contractantes au pavillon national.

Article 2o.

Les Hautes Parties contractantes s'accordent r6ciproquement le droit de nommer des
repr~sentants consulaires (consuls g6n~raux, consuls, vice-consuls et agents consulaires) sur tout
le territoire (villes, ports et localit6s) de l'autre Haute Partie contractante oii les repr6sentants
consulaires d'un tiers pays quelconque sont admis.

Apr~s avoir requ 1'ex~quatur du Gouvernement de 1'Etat de leur r6sidence, les repr6sentants
consulaires de chacune des Hautes Parties contractantes jouiront sur le territoire de l'autre de tous
les privileges et exemptions et de la m~me competence qui sont, ou pourront 6tre accord~s, aux
repr6sentants consulaires du m8me grade et de la m~me cat6gorie d'une tierce Puissance.

I1 est convenu toutefois qu'aucune des Hautes Parties contractantes ne pourra invoquer les
b6n6fices resultant de la clause de la nation la plus favoris~e et exiger en faveur de ses repr~sentants
consulaires des privileges et exemptions plus 6tendus que ceux accord6s par elle-m~me aux repr6-
sentants consulaires de l'autre Haute Partie contractante.

Article 21.

La pr6sente convention sera ratifi6e et les ratifications en seront 6chang6es A Madrid, aussit6t
que faire se pourra.

Elle entrera en vigueur dix jours apr~s l'6change des ratifications et restera en vigueur pendant
une anne et ensuite par tacite reconduction jusqu' l'expiration d'un d~lai de trois mois A compter
du jour de sa d~nonciation par l'une ou I'autre des Hautes Parties contractantes.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 la pr~sente convention et l'ont rev6tue
de leurs cachets.

Fait A Madrid, en double original fran~ais, le 27 septembre 1929.

(L. S.) D. M. YANKOVITCH, m.

(L. S.) "Milivoj PILJA, m. p.
(L. S.) M. MARQUIS D'ESTELLA, m. 5.
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assistance and protection and immunities as are accorded in similar cases to vessels flying the national
flag. Articles salved from these vessels shall be exempt from payment of Customs duties, provided
that they are not disposed of for consumption within the country, in which case payment of these
duties will be required.

If a vessel of one of the High Contracting Parties is wrecked or stranded on the coasts of the
other, the local authorities shall inform the nearest competent consular officer.

The respective consular officers shall be empowered to give the necessary assistance to their
nationals.

Article 18.

The nationality of vessels shall be determined in accordance with the laws in force in the State
to which the vessels belong.

Tonnage and tonnage measurement certificates issued by the competent authorities of one
of the High Contracting Parties shall be recognised by the authorities of the other Party, in particular
as regards payment of harbour dues and charges, provided that the tonnage and tonnage measure-
ment rules are uniform or generally recognised as corresponding to the rules and procedure of the
other Contracting Party.

Article 19.

Equality of treatment as between vessels and boats of one of the Contracting Parties and their
cargoes and those flying the national flag shall not apply to the coasting trade or to the national
fisheries, which are reserved in the territory of each of the High Contracting Parties for vessels
flying the national flag.

Article 20.

The High Contracting Parties shall grant to each other the right to appoint consular represen-
tatives (consuls-general, consuls, vice-consuls and consular agents) throughout the territory
(towns, harbours and other localities) of the other High Contracting Party, where consular
representatives of any third country are permitted to reside.

After receiving their exequatur from the Government of the country of their residence, the
consular representatives of each of the High Contracting Parties shall enjoy, in the territory of
the other, the same privileges, exemptions and powers as are or may be granted in the future to
the consular representatives of the same grade and the same category of a third Power.

It shall be understood, however, that neither of the High Contracting Parties shall be entitled
to claim for its consular representatives in virtue of the most-favoured-nation clause, any privileges
or exemption more extensive than those accorded by it to the consular representatives of the other
High Contracting Party.

Article 21.

The present Convention shall be ratified and the ratifications exchanged at Madrid as soon
as possible.

It shall come into force ten days after the exchange of the ratifications and shall remain in
force for one year, and thereafter by tacit agreement until a period of three months has elapsed
from the date of its denunciation by either of the Contracting Parties.

In faith whereof, the Plenipotentiaries have signed the present Convention and have thereto
affixed their seals.

Done in duplicate, in French, at Madrid, September 27, 1929.

(L. S.) (Signed) D. M. YANKOVITCH.
(L. S.) (Signed) Miivoj PILJA.
(L. S.) (Signed) M. MARQUhS DE ESTELLA.
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LISTE ANNEXE

Numlros du Tarif Droits
du Royauime Designation des marchandises d or

des Serbes, Croates en d r ear o
et Slov~nes. par ioo kg.

5 Riz:
i o Mond6 ............................... 7,-
20 Non mond6 ............................... 3,-

ex 7 Lgumes frais :
ex 20 Tomates ...... ...................... .... 6,-
ex 30 Oignons et aulx ......... .................. 7,-
4. Pommes de terre .......... .................... 4,-

ex io Paprika moulu :
1

o En emballages pesant au total jusqu'h 5 kg., inclusivement 75,-
20 En autres emballages ......... .................. 70,-

ex 12 Raisins :
i o Frais

a) En emballages pesant an total jusqu' 5 kg.,inclusivement 25,-
b) Autrement emball6s ou non emball6s ..... ......... 20,-

ex 20 S~ch6s:
ex a) En grappes ou en emballages pesant au total jusqu'h

5 kg., inclusivement :
De Malaga en grappes ... ................ .... 75,-
De Malaga en grains en emballages pesant au total jusqu'h

5 kg., inclusivement ........ ................ 20,-
ex b) Autres :
De Denia .................................. io,-

ex 14 Pulpe de p6ches ou d'abricots, sans sucre, en tonneaux ou en r~ci-
pients similaires ........... ..................... 20,-

ex 18 Citrons, oranges et mandarines
i. Frais :

a) Citrons ....... ....................... ..... exempts
ex b) Oranges et mandarines ..... .............. 5,-

ex 19 Bananes ....... ................ ............ ..... 5,-
ex 20 Amandes :

i. Amandes vertes .......... .................... io,-
ex 2. Amandes mares :

a) Non d6cortiqu~es ......... ................... 20,-
b) D6cortiqu~es ...... .................... .... 35,-

ex 21 Figues :
2. S~ch~es

a) En emballages pesant au total jusqu'h IO kg., inclusivement 20,-
b) Autrement emballes ..... ................. 12,-

22 Olives fraiches ou s~ch6es, m~me en saumure, en tonneaux ou
r6cipients similaires .......... .................... IO,-

96 Liege brut, non ouvr6 ..... ................... .... exempt
ex 104 Huiles fixes:

30 D'olive ........... ........................ 30,-
ex 112 Boissons riches en alcool :

ex io Rhum contenant 55 % d'alcool par volume au moins:
a) En fflts ....... ....................... .I.... 175,-
b) En autres recipients ..... ....... ........ .... 250,-

20 Eaux-de-vie de vin :
a) En ffits ....... ....................... I... 175,-
b) En autres r6cipients .... ................. ..... 250,-

30 Liqueurs et boissons additionn~es de sucre et d'6pices :
a) En fflts .......... ..................... 175,-
b) En autres r~cipients . .... ............... .... 250,-
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APPENDED LIST.

Number
in Serb, Croat Description of Goods Gold dinars

and Slovene per ioo kg.
Tariff

5 Rice:
(I) Hulled ............ ........................ 7.--
(2) Unhulled ........... ....................... 3--

ex 7 Fresh vegetables .
ex (2) Tomatoes .......... ..................... 6.-
ex (3) Onions and garlic ...... ................. 7--
ex (4) Potatoes ........... ...................... 4.-

ex io Ground paprika :
(i) In packages weighing up to 5 kg ............... .... 75--
(2) In other packages ..... ................... ..... 70.-

ex 12 Grapes:
(i) Fresh

(a) In packages weighing up to 5 kg. ........... 25.-
(b) Otherwise packed or not packed ..... ........... 20.-

ex (2) Dried :
ex (a) In bunches or packages weighing up to 5 kg.

Malaga grapes in bunches ... ............... .... 75.-
Malaga grapes not in bunches, in packages weighing up to

5 kg ............ ........................ 20.-
ex (b) Others :

Denia grapes ........... ...................... 10.-
ex 14 Peach or apricot pulp, without sugar, in barrels or similar recep-

tacles ............ .......................... 20.-
ex 18 Lemons, oranges and tangerines;

(I) Fresh:
(a) Lemons ....... ...................... .... Free
ex (b) Oranges and tangerines .... ............. 5-

ex 19 Bananas ............. .......................... 5.-
ex 2o Almonds :

(i) Green almonds .......... .................... 10.-
ex (2) Ripe almonds:

(a) Unshelled ...... ..................... ..... 20.-
(b) Shelled ...... ...................... ..... 35.--

eX 21 Figs :
(2) Dried

(a) In packages weighing up to io kg ...... ........... 20.-
(b) Otherwise packed. .................. 12.-

22 Olives, fresh or dried or in brine, in barrels or similar receptacles. . IO.-

96 Cork, raw unworked ... ...................... .. Free
ex 104 Fixed oils:

(3) Olive oil ....... ....................... ..... 30.-
ex 112 Spirits of high alcoholic strength:

(i) Rum containing in volume 55 % of alcohol or less:
(a) In barrels ...... ..................... ..... 175.-
(b) In other receptacles .... ................ .... 250.-

(2) Brandy :
(a) In barrels ...... ..................... ..... 175.--
(b) In other receptacles .... ................ .... 250.-

(3) Liqueurs and other beverages prepared with sugar or spices :
(a) In barrels ....... ..................... . .5. -
(b) In other receptacles .... ................ .... 250.-
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Num~ros du Tarif Droits
du Royaume Designation des marchandises en dinars or

des Serbes, Croates
et Slov~nes. par ioo kg.

ex 115 Vins
io Ferment~s: Jerez et Malaga contenant jusqu'I 18 % d'alcool

inclusivement en volume et tous autres vins contenant jusqu't
14 % d'alcool inclusivement en volume :
a) En flts, ballons ou wagons-rdservoir ............ .... 45,-
b) En bouteilles ou autres rcipients: Jerez et Malaga contenant
jusqu'i. 18 % d'alcool inclusivement en volume ...... .. 55,-

Autres vins contenant jusqu' t 14 % d'alcool inclusivement en
volume ......... ........................ 65,-

Remarque : Si les vins Jerez et Malaga contiennent plus de 18 %
d'alcool en volume ainsi que si les autres vins contiennent plus
de 14 % d'alcool en volume les droits de douane 6tablis seront
augment~s de 5 dinars en or pour chaque pourcent d'alcool,
jusqu'I 22,50 % inclusivement; si les vins contiennent plug de
22,50 .% d'alcool, ils seront soumis au droit conventionnel le
plus 6lev6 du No 112.

ex 125 Eaux min6rales naturelles:
i o Non sucr~es . ..................... 1,40

ex 143 Conserves alimentaires, non d6nommdes ailleurs, m~me en r6ci-
pients herm6tiquement ferm6s
ex 10 De fruits :

Pulpe de pches ou d'abricots, sans sucre, en r~cipients herm6-
tiquement ferm6s ........................ .. 50,-

ex 20 De thon h l'huile, en boltes ...... ............. 8o,-
Autres, h l'exception des conserves de poissons . ."...... .... 8o,-

277 Tissus unis :
i o Pesant plus de 120 grammes par m2 et ayant en chalne et en

trame dans i cm2 :
a) 50 fils ou moins .......... ................... 120,-
b) Plus de 50 jusqu'h 8o fils ....... .............. 140,-
c) Plus. de 8o fils . . ... ..................... 8o,-

20 Pesant plus de 6o jusqu'h 120 grammes par m 2 et ayant
en chaine et en trame dans i cm 2 :
a) 5o fils ou moins ...... ................... i8o,-
b) Plus de 50 jusqu'h 8o fils . . ........ ........... i8o,-
c) Plus de 8o fils ......... ................... 200,-

30 Pesant 6o grammes ou moins par'm2 et ayant en chaine et en
trame dans i cm2 :
a) 50 fils au moins ... ............... 200,-
b) Plus de 50 jusqu'h 8o fils ...... .............. 200,-
c) Plus de 8o fils ..... .............. ..... .... 240,-

317 Autres tissus non sp~cialement d6nomm6s, pesant par M2 :
io Plus de 700 grammes ......... ................. i8o,-
20 Plus de 500 h 700 grammes ... .............. ... 230,-
30 Plus de 300 6, 500 grammes ....... .............. 28o,-
40 300 grammes et moins ........ ................. 30o,-

439 Lige
I o En morceaux ouvr~s, en plaques, en planchettes, en cubes, en

feuilles ou r~duit en menus morceaux ou sous forme de farine 5,-
20 Carreaux, briques, tuyaux et parties de tuyaux en liege ou

d~chets de liege agglutin6s au moyen d'autres mati6res . . . io,-
ex 440 Autres ouvrages : semelles, ceintures de natation, bouchons et

autres :
]0 Combines ou non avec des mati~res communes ...... 75,-
20 Combin6s avec des mati~res fines et tr~s fines .... .... . 200,-
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Number
in Serb, Croat Description of Goods Gold dinars

and Slovene per ioo kg.
Tariff

ex 115 Wines:
(i) Fermented: sherry and malaga containing in volume up to

18 % of alcohol and all other wines containing in volume up
to 14 % of alcohol :
(a) In casks, wine-skins or tank-wagons ........... 45--
(b) In bottles or other receptacles :

Sherry and malaga containing in volume up to 18 % of
alcohol ................................ 55.--

Other wines containing in volume up to 14 % of alcohol . ... 65--
Note : Sherry and malaga containing in volume more than 18 %

of alcohol and other wines containing in volume more than
14 % of alcohol pay an additional sum of 5 gold dinars per
every i % of alcohol, up to 22.50 % inclusive. If they contain
more than 22.50 %, they are dutiable at the highest rate
leviable under No. 112.

ex 125 Natural mineral waters
(i) Unsweetened ..... ......................... 1.40

ex 143 Alimentary preserves not otherwise mentioned, packed in herme-
tically sealed receptacles or otherwise
ex (i) Fruit preserves :

Peach or apricot pulp, in sugar, in hermetically sealed recep-
tacles ............ ........................ 50.-

ex (2) Tunney-fish in oil :
In tins ................................ 80.-
Other preserves, with the exception of fish .... ......... 80.-

277 Plain tissues :
(i) Weighing more than 120 gr. per square metre, and having in

the weft and warp in i square centimetre :
(a) Up to 5o threads ..... ................. .... 120.-
(b) From 5o to 8o threads ....... ............... 140.-
(c) Above 8o threads ........ ................. 18o.-

(2) Weighing from 6o to 120 grammes per square metre and
having in weft and warp in i square centimetre :
(a) Up to 5o threads ......... .................. 18o.-
(b) From 5o to 8o threads ....... ............... 18o.-
(c) Above 8o threads ......... .................. 200.-

(3) Weighing up to 6o grammes per square metre and having in
weft and warp in i square metre :
(a) Up to 50 threads ......... ................. 200.-
(b) From 5o to 8o threads ....... ............... 200.-
(c) Above 8o threads ......... .................. 240.-

317 Other tissues not specially mentioned, weighing per square metre
(I) Above 700 grammes ......... .................. 18o.-
(2) From 500 to 700 grammes .................. ..... 230.-
(3) From 300 to 500 grammes .................. ..... 28o.-
(4) Up to 300 grammes ....... ............. ... .. 300.-

439 Cork :
(i) In pieces (worked), in sheets, boards, cubes and leaves or
reduced to small pieces or to dust ... ............ . 5-
(2) Squares, bricks, pipes and parts thereof; also remnants of

cork joined together by means of other materials ... ...... 1.-

ex 440 Other articles : cork soles, lifebelts, corks for bottles and other
articles :
(i) Combined or not with common materials ......... .... 75.-
(2) Combined with fine or the finest materials .... ........ 200.-
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PROTOCOLE FINAL

Au moment de signer la convention de commerce et de navigation en date de ce jour, les deux
Hautes Parties contractantes en vue de pr6ciser certaines de ses clauses, ont fait les r~serves et
d~clarations suivantes, qui auront h former partie int~grante de la convention m~me.

Ad Article 2.

Les Hautes Parties contractantes dlclarent que le traitement A appliquer aux socit~s
commerciales ou industrielles de chacun des deux pays domicili~es dans l'autre, pourra faire l'objet
d'un accord special entre lesdites I-autes Parties contractantes.

Ad Article 7.

Les stipulations de la pr6sente convention se rapportant au traitement de la nation la plus
favoris6e ne sauraient tre invoqudes par le Royaume des Serbes, Croates et Slovbnes A 1'6gard des
concessions spciales que l'Espagne ait fait ou fasse A l'avenir au Portugal, A la zone espagnole du
Maroc et aux R~publiques hispano-am~ricaines.

De m~me les avantages accord~s par le Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes, en ce qui
concerne le trafic frontalier avec l'Albanie et avec Zadar (Zara) seront soustraits au traitement de
la nation la plus favoris~e.

Ad Articles 9 et io.

Les produits naturels ou fabriqu~s des possessions espagnoles, A leur importation sur le territoire
douanier du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes et les produits naturels et fabriqu~s originaires
et en provenance du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes, A leur importation dans les possessions
espagnoles, b6n~ficieront, r~ciproquement, du traitement de ]a nation la plus favoris~e.

Ad Article 12.

Le Gouvernement serbe-croate-slov~ne s'engage A faire exempter, A partir du Ier avril 1930,
les bananes du paiement des droits de consommations municipales.

Elles seront, de m~me, exemptes de toute taxe int~rieure qui pourrait, 6ventuellement 6tre
6tablie A l'avenir tant par l'Etat que par les provinces ou les municipalit~s.

Ad Article 13.

Dans le cas oii, A la suite de prohibitions 6dict~es par l'une des Hautes Parties contractantes, en
vertu de l'alin~a 8 de l'article 13, l'autre Partie consid~rerait que son commerce subit un prejudice
grave, et que I'6quilibre de la pr6sente convention s'en trouve rompu, celle-ci pourrait demander
l'ouverture imm6diate de ndgociations, et si ces n~gociations n'ont pas abouti dans le d~lai d'un mois,
d~noncer la pr6sente convention pour prendre fin un mois apr~s.

Ad Article 14.
La carte de lgitimation ci-jointe devra 6tre 6tablie conform~ment au module annex6 A la

pr~sente convention. Ce document sera valable pour le cours de l'ann6e, pour laquelle il a t6 d6livr6.
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FINAL PROTOCOL

On proceeding to sign the Convention of Commerce and Navigation of to-day's date, the
two High Contracting Parties, in order to define certain of its clauses more accurately, have made
the following reservations and declarations, which shall form an integral part of the Convention.

Ad Article 2.

The High Contracting Parties state that the treatment to be accorded to the commercial or
industrial companies of either of the two countries domiciled in the other may be regulated by a
special agreement between the said High Contracting Parties.

Ad Article 7.

The provisions of the present Convention relating to most-favoured-nation treatment shall
not be relied upon by the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes with regard to any special
concessions which Spain has made or may hereafter make to Portugal, the Spanish Zone in Morocco
and the Spanish-American Republics.

Similarly, the advantages accorded by the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes in regard
to frontier traffic with Albania and Zadar (Zara), shall be exempt from the operation of the most-
favoured-nation clause.

Ad Articles 9 and io.

Natural or manufactured products from the Spanish possessions on importation into the Customs
territory of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes, and natural or manufactured products
originating in or coming from the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes on importation into
the Spanish Possessions shall reciprocally enjoy most-favoured-nation treatment.

Ad Article 12.

The Serb-Croat-Slovene Government undertakes, as from April I, 1930, to have bananas
exempted from payment of municipal taxes levied on articles of consumption.

Bananas shall also be exempt from payment of any internal dues which may hereafter be levied
by the State or by the provinces or municipalities.

Ad Article 13.

If, as a result of prohibitions issued by one of the High Contracting Parties under paragraph 8
of Article 13, the other Party considers its trade seriously prejudiced, and the balance of the
present Convention thereby destroyed, it may request that negotiations be opened immediately
and, should these negotiations not lead to an agreement within one month, it shall be entitled
to denounce the present Convention such denunciation to take effect one month later.

Ad Article 14.

The attached identity card shall be drawn up in conformity with the specimen appended to

the present Convention, and shall be valid for the year for which it has been issued.
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Les Hautes Parties contractantes se donneront r~ciproquement connaissance des autorit~s
comp~tentes &. d6livrer les cartes de lgitimation.

Ad ex No 14 et ad ex No 143, ex I.

Sous la d~nomination pulpe de p~che ou d'abricots est comprise la partie charnue de ces deux
esp~ces de fruits, 6cras6e ou coup6e en morceaux, m8me dans son propre jus, mais sans sucre et sans
toute autre addition.

Ad ex N O 115.

Lors de l'importation dans le Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes, les envois de vins de
Jerez et de Malaga doivent 6tre accompagn~s, outre le certificat d'origine, aussi d'une attestation
d'analyse.

Seront habilits d~livrer les certificats d'origine et les attestations d'analyse, les organismes
officiels espagnols dont la liste sera fix~e d'un commun accord. On fixera 6galement d'un commun
accord les donn~es que devront contenir les susdites attestations d'analyse.

I1 sera indiqu6 dans 'attestation d'analyse que 'analyse se rapporte au m~me envoi de vin
l'6gard duquel le certificat d'origine respectif a 6t6 6tabli. Les autorit6s du Royaume des Serbes,

Croates et Slov~nes reconnaitront les susdites attestations d'analyse exp6dites en due forme par les
autorit6s espagnoles et auront le droit de vWrifier les analyses des vins import~s. Les vins de Jerez et
de Malaga, arrivant d'Espagne sans ktre accompagn6s du certificat d'origine, ne pourront etre admis
dans le Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes au regime des droits indiqu~s h la liste annexe et
des avantages stipuls aux clauses respectives.

Ad Remarque au No 115.

L'augmentation de 5 dinars en or pour chaque pour-cent sera appliquhe proportionnellement
aux parties du degr6.

Ad ex No 440.

Sous cette position sont compris aussi bien les disques en liege.

En foi de quoi les pldnipotentiaires respectifs ont sign6 le present protocole et y ont appos6 leurs
sceaux.

Fait h Madrid en double original fran~ais, le 27 septembre 1929.

(L. S.) D. M. YANKOVITCH, m. P.

(L. S.) Milivoj PILJA, in. P.
(L. S.) M. MARQUIS D'ESTELLA, m.
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The High Contracting Parties shall inform one another of the authorities competent to issue
identity cards.

Ad ex No. 14 and ex No. 143 ex I.

The term peach or apricot pulp refers to the fleshy part of these two kinds of fruit, crushed
or cut into pieces with or without their own juice, but without sugar or other addition.

Ad ex No. 115.

On importation into the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes, consignments of sherry
and malaga must be accompanied not only by the certificate of origin but also by a certificate of
analysis.

A list shall be drawn up by common agreement of the Spanish official bodies, authorised to
issue certificates of origin and certificates of analysis. The particulars to be contained in these
certificates of analysis shall also be determined by common agreement.

It shall be stated in the certificate of analysis that the analysis relates to the consignment of
wine in respect of which the corresponding certificate of origin was made out. The authorities
of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes shall recognise such certificates of analysis made
out in good and due form by the Spanish authorities, and shall have the right to verify the analyses
of the wines imported. Sherry and malaga arriving from Spain without a certificate of origin shall
not benefit in the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes, by the tariff duties given in the
appended list, or the advantages provided for in the respective clauses of the Convention.

Ad Note to No. 115.

The additional charge of five gold dinars per centesimal degree shall be applied proportionately
to fractions of a degree.

Ad ex No. 44o.

This heading includes cork discs.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Protocol.

Done in duplicate at Madrid, in French, on September 27, 1929.

(L. S.) (Signed) D. M. YANKOVITCH.
(L. S.) (Signed) Milivoj PILJA.

(L. S.) (Signed) MARQUtS DE ESTELLA.

22 No. 2253
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(ModMe.)

NOM DE L'ETAT.

(Autorit6 de d6livrance.)

CARTE DE LIGITIMATION POUR VOYAGEURS DE COMMERCE

Valable pour 1'ann6e 19 ...... No de la carte ...............

BON POUR L'ESPAGNE ET LE ROYAUME DES SERBES, CROATES ET SLOVANES.

IL est certifi6 par la pr~sente que le porteur de cette carte, M ..................
..;........... ........ .............. ................. ......... ...... ..........................................

lie a .........................................................................................................
dem eurant a .................................... rue .......... ................ NO .........
poss~de (indication de la fabrique ou du commerce) .......................................
a .................................... sous la raison de commerce .................................
(ou) est commis voyageur au service de la maison (des maisons) ........................
. ...................... ............... h ............................................. qui poss~de (nt)
(indication de la fabrique ou du commerce) .........................................................
a............................................ sous la raison de commerce ........................

Le porteur de cette carte se proposant de recueillir des commandes dans les pays
susvis6s et de faire des achats pour la (les) maison (s) dont il s'agit, il est certifi6 que
ladite (lesdites) maison (s) est (sont) autorisde (s) h pratiquer son (leur) industrie (s)
et son (leur) commerce (s) h ........................................................................
et y paie (nt) les contributions lgales h cet effet.

......................................... . le.................... .. 19 ......

Signalement du porteur :

A ge ......................................................
T a ille ...................................................
C h eveu x ................................................
Signes particuliers .................................

Pour copie certifi6e conforme:
Belgrade, le 24 d6cembre 1929.

D'ordre du ministre
Le Conseiller :

Dr Svet Djoritch.

Signature du chef de la (des) maison (s) :

Signature du porteur :
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(Specimen.)

NAME OF STATE.

(Issuing Office.)

IDENTITY CARD FOR COMMERCIAL TRAVELLERS.

Valid for 19 ....... No. of card ...............

GOOD FOR SPAIN AND THE KINGDOM OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES.

It is hereby declared that the bearer of this card, M ..................................

bo*rn at'* .... ..................................................
liv ing at ...................................................... N o ......... Street ..................
is the owner of (name of factory or business) ................................................
at ....................... trading under the name of ...............................
(or) is a commercial traveller employed by the firm of (the firms of) ..................
..............................at........................... which possesses (possess)
(nam e of factory or business) ........................................................................
at ................................. trading under the nam e of ....................................

The bearer of this card intends to solicit orders in the above-mentioned countries
and to make purchases for the firm (s) referred to. It is hereby certified that the
said firm (s) is (are) authorised to carry out its (their) business and trade at .........
............... and that it pays (they pay) the taxes, as provided by law, for that purpose.

................................... the .......................... 19 .........

Description of the bearer :

A g e ......................................................
H eigh t ............ ; ...................................
H air ...................................................
Special m arks .......................................

Signature of the head of the firm(s) :

Signature of the bearer:
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DANEMARK ET ESTONIE

Declaration concernant ]a reconnais-
sance riciproque du droit des
socites par actions (anonymes) et
autres compagnies commerciales,
industrielles et financieres d'ester
en justice devant les tribunaux.
Signe'e Tallinn, le 12 dicembre
1929.

DENMARK AND ESTONIA

Declaration concerning the recipro-
cal Recognition of the Right of
Joint-Stock Companies and other
Commercial, Industrial or Financial
Undertakings to appear before
the Courts as Plaintiffs or Defen-
dants. Signed at Tallinn, Decem-
ber 12, 1929.
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No 2254. - DECLARATION CONCERNANT LA RECONNAISSANCE
RECIPROQUE DANS LE ROYAUME DE DANEMARK ET LA
REPUBLIQUE D'ESTONIE DU DROIT DES SOCIETES PAR
ACTIONS (ANONYMES) ET AUTRES COMPAGNIES COMMER-
CIALES, INDUSTRIELLES ET FINANCIERES D'ESTER EN
JUSTICE DEVANT LES TRIBUNAUX. SIGNEE A TALLINN, LE
12 DECEMBRE 1929.

Texte o#icid [rangais communiqui par le djlguj permanent du Danemark aupr~s de la Socigtj des
Nations. L'enregistrement de cette declaration a eu lieu le 6 janvier 1930.

LE GOUVERNEMENT ROYAL DU DANEMARK et LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE

D'ESTONIE, ayant jug6 utile de rdgler rdciproquement la situation des socidtds par actions
(anonymes) et compagnies commerciales, industrielles et financi~res, y compris les soci~t6s de
navigation et les soci~tds d'assurance, en ce qui concerne le droit d'ester en justice devant les
tribunaux, les soussignds, en vertu de l'autorisation qui leur a 6t6 confere, sont convenus de ce
qui suit:

io Les soci6ts par actions (anonymes) et autres compagnies commerciales, indus-
trielles et financi~res, y compris les soci6t~s de navigation et les soci~t6s d'assurance,
domicilides dans l'un des deux pays et h condition qu'elles y aient 6t6 validement cons-
titu~es conform~ment aux lois en vigueur, seront reconnues comme ayant l'existence
lMgale dans 'autre pays et elles y auront notaniment le droit d'ester en justice devant
les tribunaux, soit pour intenter une action, soit pour s'y d6fendre.

20 I1 est entendu que ]a stipulation qui prdc&de ne concerne point ]a question de
savoir si une pareille soci6t6 constitute dans l'un des deux pays sera admise ou non dans
l'autre pays pour y exercer son commerce ou son industrie, cette admission restant toujours
soumise aux prescriptions qui existent i cet 6gard dans ce dernier pays.

La pr~sente d~claration entrera en vigueur le trenti~me jour apr~s sa signature et elle ne
cessera ses effets qu'un an apr~s la ddnonciation qui en serait faite de part ou d'autre.

En foi de quoi les soussign6s ont sign6 ]a pr~sente d~claration et l'ont rev~tue de leurs cachets.

Fait h Tallinn, en double exemplaire, le douze d~cembre mil neuf cent vingt-neuf.

(Signg) SCHULTZ. (Signg) J. LATTIK.

Pour copie conforme :
Le Ministate des Affaires 6trang~res.

Copenhague, le io janvier 1930.

Pour le ministre
p. a.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2254. - DECLARATION CONCERNING THE RECIPROCAL
RECOGNITION IN THE KINGDOM OF DENMARK AND THE
REPUBLIC OF ESTONIA OF THE RIGHT OF JOINT STOCK
COMPANIES AND OTHER COMMERCIAL, INDUSTRIAL OR
FINANCIAL UNDERTAKINGS TO APPEAR BEFORE THE COURTS
AS PLAINTIFFS OR DEFENDANTS. SIGNED AT TALLINN,
DECEMBER 12, 1929.

French official text communicated by the Permanent Delegate of Denmark accredited to the League
of Nations. The registration of this Declaration took place January 16, 1930.

THE ROYAL DANISH GOVERNMENT and THE GOVERNMENT OF THE ESTONIAN REPUBLIC,
having deemed it expedient to settle reciprocally the position of joint stock companies and
commercial, industrial and financial companies, including shipping and insurance companies, as
regards the right to appear before the Courts, the undersigned, in virtue of the powers conferred
on them, have agreed as follows:

(i) Joint stock companies and other commercial, industrial and financial companies,
including shipping and insurance companies, domiciled in one of the two countries shall,
provided that they have been properly constituted in conformity with the existing laws,
be recognised as legal entities in the other country and shall have the right more
particularly to appear therein before the Courts as plaintiffs or defendants.

(2) It is understood that the foregoing provision does not affect the question whether
such a company constituted in one of the two countries shall or shall not be admitted
to engage in business or industry in the other country, such admission remaining subject
to the provisions governing the matter in the last-named country.

The present Declaration shall come into force on the thirtieth day following signature, and
shall remain in force until one year after its denunciation by either Party.

In faith whereof the undersigned have signed the present Declaration and have affixed their
seals thereto.

Done at Tallinn in duplicate on the twelfth day of December, one, thousand nine hundred
and twenty-nine.

(Signed) SCHULTZ. (Signed) J. LATTIK.

' Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

3 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.
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ALLEMAGNE, FINLANDE, FRANCE
ET SUEDE

Arrangement sur le service telephonique entre
la Finlande et la France par l'intermediaire
des cAbles sous-marins Finlande-Suede et

Sue'de-Allemagne et des voles de commu-
nication etablies sur les territoires de la
Suede et de l'Allemagne. Signe 'a Paris, le
23 mai 1929, ' Helsinki, le 20 aout 1929,

Stockholm, le 26 ao t 1929, et Berlin,
le 7 septembre 1929.

GERMANY, FINLAND, FRANCE
AND SWEDEN

Agreement regarding Telephone Service
between Finland and France through the
Intermediary of Sub - Marine Cables

Finland-Sweden and Sweden-Germany and
of the Lines of Communications established
on Swedish and German Territories. Signed
at Paris, May 23, 1929, at Helsinki, August
20, 1929, at Stockholm, August 26, 1929,

and at Berlin, September 7, 1929. -
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No 2255. - ARRANGEMENT SUR LE SERVICE TVLIPHONIQUE ENTRE
LA FINLANDE ET LA FRANCE..SIGNE A PARIS, LE 23 MAI 1929,

A HELSINKI, LE 20 AOUT 1929, A STOCKHOLM, LE 26 AOUT 1929,

ET A BERLIN, LE 7 SEPTEMBRE 1929.

Texte oficiel /rangais communiqui par le ministre des Aflaires dtrangdres de Finlande. L'enregistrement
de cet arrangement a eu lieu le 18 janvier 1930.

Article premier.

Un service t~lphonique est organis6 entre la Finlande et la France, par l'interm~diaire de ctbl es
sous-marins entre la Finlande et la Suede et entre la Suede et l'Allemagne et des voies de communi-
cation 6tablies sur les territoires de la Su~de et de 'Allemagne.

Article 2.

Les dispositions pr~vues au chapitre XXIV (service tdl6phonique) du RWglement international'
(Revision de Paris 1925) annex6 h la Convention t~l~graphique internationale de Saint-P~tersbourg
sont appliqu6es au Service t6lhphonique entre la Finlande et ]a France par I'interm~diaire des
voies de communication 6tablies sur les territoires de la Suede et de l'Allemagne sous r~serve des
pr~cisions et additions suivantes :

SECTION C. LISTE DES ABONNtS ET DES POSTES PUBLICS.
Paragraphe 4.

Les commandes relatives aux listes d'abonnis (annuaires des t6lkphones) qui doivent 6tre
vendues au public seront adress~es respectivement :

A ]a Direction Gin~rale des Postes et des T6lgraphes h Helsingfors
Au Sous-Secr6tariat d'Etat des Postes, T6lgraphes et T6l6phones, Exploitation

t~l~phonique, A Paris (VlIe).
Ces services transmettent la commande h la maison charg~e de la vente du document demand6;

cette maison se fait envoyer le montant du prix d'achat, puis, lorsqu'elle a requ l'argent, envoie
directement ce document 5. la personne int~ress6e, sous forme soit de lettre, soit de colis postal.

1 Vol. LVII, page 20 ; vol. LXXVIII, page 489 ; vol. LXXXVIII, page 347; et vol. XCII, page
396, de ce recueil.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2255. - AGREEMENT REGARDING TELEPHONE SERVICE
BETWEEN FINLAND AND FRANCE. SIGNED AT PARIS, MAY
23, 1929, AT HELSINKI, AUGUST 20, 1929, AT STOCKHOLM, AUGUST
26, 1929, AND AT BERLIN, SEPTEMBER 7, 1929.

French official text communicated by the Finnish Minister for Foreign At/airs.
of this Agreement took place January 18, 1930.

The registration

Article i.

A telephone service is hereby organised between Finland and France by the submarine cables
between Finland and Sweden, and between Sweden and Germany and by connections through
Swedish and German territory.

Article 2.

The provisions laid down in Chapter XXIV (Telephone Service) of the International Regulations 2

(Revision of Paris, 1925) annexed to the International Telegraphic Convention of St. Petersburg,
shall be applied to the telephone service between Finland and France by means of connections
through Swedish and German territories, subject to the following amplificatiofis and additions

SECTION. LIST OF SUBSCRIBERS AND CALL OFFICES.
Paragraph 4.

Applications for lists of subscribers (telephone directories) for sale to the public must be made
either to :

The General Directorate of Posts and Telegraphs, Helsingfors ; or
The Under-Secretary of State's Department for Posts, Telegraphs and Telephones,

Telephone Section, Paris (VII).
Applications will be forwarded by those offices to the firm entrusted with the sale of the

publication ordered ; the latter, after obtaining payment, will forward the publication direct to
the person concerned either by letter or by parcel post.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des I Translated by the Secretaiiat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 Vol. LVII, page 201; Vol. LXXVIII, page 489; Vol. LXXXVIII, page 347; and Vol. XCII, page
396, of this Series.
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SECTION E. CONVERSATIONS PRIVAES URGENTES.
Paragraphe Premier.

Les conversations priv6es urgentes sont admises.

SECTION F. CONVERSATIONS (CECLAIRS )).
Paragraphe premier.

Les conversations ( 6clairs )) ne sont pas admises.

SECTION G. CONVERSATIONS D'ETAT.
Paragraphe premier (2).

Il existe des conversations d'Etat urgentes et des conversations d'Etat ordinaires.

Paragraphe 2 (5).
La durde des conversations d'Etat n'est pas limitde. Toutefois, les Administrations suddoise

et allemande se riservent le droit de limiter ? six minutes Ia dur6e des conversations d'Etat ordinaires,
lorsque ces communications sont 6tablies par l'intermdiaire d'un de leuis bureaux.

• SECTION H. CONVERSATIONS PAR ABONNEMENT.

Paragraphe premier (I).
Les conversations par abonnement sont autorisdes pendant les pdriodes de faible trafic ainsi

que pendant les autres p6riodes.

Paragraphe premier (4).
Les conversations par abonnement sont soumises aux taxes suivantes

a) Pendant les p6riodes de faible trafic & la moiti6 de l'unit6 de taxe
b) Pendant les autrec nvriodes : au triple de l'unit6 de taxe.

Paragraphe 2 (1).

Disposition additionnelle
Toutefois, le demandeur d'une conversation par abonnement . 6changer pendant les heures de

fort trafic a la facult6 de demander 1'exclusion des dimanches et des jours fdrik.

Paragraphe 3.
Pendant les heures de faible trafic, des s6ances d'abonnement d'une durde sup6rieure

& six minutes peuvent Atre consenties par les bureaux int6ressds, si le trafic A 6couler normalement
par les circuits It emprunter le permet.

Paragraphe 5.
Le montant de 1'abonnement est calcul6 sur une durde moyenne de trente jours en r~gle g6n6rale,

mais de vingt-cinq jours dans les cas ohi, pour les conversations par abonnement .effectuer pendant
les heures de fort trafic (Section H, paragraphe 2 (I), ci-dessus), le demandeur a exig6 1'exclusion des
dimanches et des jours f&-ids.

Paragraphe 6 (2).

La conversation suppldmentaire est consid6rde comme une nouvelle conversation (Section L,
paragraphe i, alin6a I) et taxde : pendant les heures de fort trafic & l'unit6 de taxe au moins et
pendant les heures de faible trafic aux trois cinqui~mes (3/5) de l'unit6 au moms.
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SECTION E. URGENT PRIVATE CALLS.
Paragrapn I.

Urgent private cals are allowed.

SECTION F. " LIGHTNING " CALLS.
Paragrapn i.

"Lightning " calls are not allowed.

SECTION G. GOVERNMENT CALLS.
Paragrapn I (2).

There are urgent Government calls and ordinary Government calls.

Paragraph 2 (5).
No time-limit is placed on Government calls. Nevertheless, the Swedish and German

Administrations reserve the right to limit the duration of ordinary Governmenf calls to six minutes
when these calls are made through one of their offices.

SECTION H. SUBSCRIPTION CALLS.

Paragraphz i (i).

Subscription calls are authorised during the periods of light traffic and also during other periods.

Paragraph I (4).
Subscription calls are subject to the following charges

(a) During the periods of light traffic, half the unit charge
(b) During other periods, throe times the unit charge.

Paragraph 2 (I).
Additional clause:

Persons applying for subscription rates for calls during the hours of heavy traffic
may, however, ask for Sundays and holidays to be excepted.

Paragraph 3.
During periods of light traffic, subscription cails of more than six minutes may ue alloweui by

the offices concerned if the normal traffic over the lines to be used permits.

Paragraph 5.
As a general rule, the amount of the subscription is calculated on a mean duration ot thirty

days, but it is computed on a basis of twenty-five days when the subscriber has asked that, as
regards subscription calls during the hours of heavy traffic (Section H, paragraph 2 (i) above),
Sundays and holidays shall be excepted.

Paragraph 6 (2).

The additional call is regarded as a new call (Section L, paragraph i, sub-paragraph i) and
is charged for : during the hours of heavy traffic at not less than the unit rate, and during the
hours of light traffic at not less than three-fifths (3/5) of the unit rate.
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Paragraphe 7 (3).
Disposition additionnelle
Dans le cas oii le montant de 'abonnement est calcul6 sur une dur6e moyenne de vingt-cinq

jours (Section H, paragraphe 2, alin~a i, ci-dessus), le remboursement est fix6 au vingt-
cinqui~me de ce montant ou h la partie du vingt-cinqui~me du montant de l'abonnement cor-
respondant au temps perdu.

SECTION K. TARIFS. - PERCEPTION DES TAXES.
Paragraphe 3.

ZONES

Pour ]a d6termination des taxes terminales :
Le territoire de ]a Finlande est divis6 en cinq zones.
Le territoire de la France est divis6 en trois zones.

LIMITES DES ZONES:

FINLANDE.

La Ire zone comprend les r~seaux de la province d'Aland.
La 2 me zone comprend les r~seaux du continent de la Finlande situ~s au sud de 620 N. et h l'ouest

du 2 6e m~ridien de Greenwich.
La 3me zone comprend les r~seaux situds au sud de 620 N. et A 1'est du 2 6e m~ridien de Greenwich.

La 4 me zone comprend les r~seaux entre 620 N. et 640 30' N.
La 5 me zone comprend les r~seaux situ~s au nord de 640 30' N.

FRANCE.

La Ire zone comprend les d6partements ci-apr~s :
Meurthe-et-Moselle, Moselle, Rhin (Bas), Rhin (Haut), Sa6ne (Haute) et Territoire de

Belfort, Vosges.
La 2 e zone comprend les d6partements ci-apr~s

Ain, Aisne, Ardennes, Aube, C6te d'Or, Doubs, Jura, Marne, Marne (Hte), Meuse,
Ni~vre, Nord, Oise, Pas-de-Calais, Rh6ne, Sa6ne-et-Loire, Seine, Seine-Inf6rieure, Seine-et-
Marne, Seine-et-Oise, Somme, Yonne.

La 3 e zone comprend les d6partements ci-apr~s
Allier, Alpes (Basses), Alpes (Hautes), Alpes-Maritimes, Ard~che, Ari~ge, Aude,

Aveyron, Bouches-du-Rh6ne, Calvados, Cantal, Charente, Charente-Inf~rieure, Cher,
Corr~ze, Corse, C6tes-du-Nord, Creuse, Dordogne, Dr6me, Eure, Eure-et-Loir, Finist~re,
Gard, Garonne (Haute), Gers, Gironde, Hrault, Ille-et-Vilaine, Indre, Indre-et-Loire-
Is~re, Landes, Loire-et-Cher, Loire, Loire (Haute), Loire-Inf~rieure, Loiret, Lot, Lot,
et-Garonne, Loz~re, Maine-et-Loire, Manche, Mayenne, Morbihan, Orne, Puy-de-D6me,
Pyrdn~es (Basses), Pyrenees (Hautes), Pyrenees Orientales, Sarthe, Savoie, Savoie (Haute)
S~vres (Deux), Tarn, Tarn-et-Garonne, Var, Vaucluse, Vendee, Vienne, Vienne (Haute)'.

PARTS TERMINALES.

La part revenant h chaque administration extreme, par unit6 de taxe, est fix6e comme suit

FINLANDE.

Pour toute conversation originaire ou A destination
De la Ire zone : un franc vingt centimes (i fr. 20).
De la 2mP zone : trois francs soixante centimes (3 fr. 60).
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Paragraph 7 (3).
Additional clause

When the amount of the subscription is calculated on a mean duration of twenty-
five days (Section H, paragraph 2, sub-paragraph I, above), the refund is fixed at one-
twenty-fifth of this amount, or at such fraction of the twenty-fifth part of the amount
of the subscription as corresponds to the time lost.

SECTION K. RATES. COLLECTION OF CHARGES.

Paragraph 3.
ZONES.

For the fixing of terminal charges :
Finnish territory is divided into five zones.
French territory is divided into three zones.

LIMITS OF ZONES.

FINLAND.

The first zone comprises the systems of the province of Aland.
The second zone comprises the Finnish mainland systems situated south of 620 N and west

of the 26th meridian east of Greenwich.
The third zone comprises the systems situated south of 620 N and east of the 26th meridian

east of Greenwich.
The fourth zone comprises the systems situated between 620 N and 640 30' N.
The fifth zone comprises the systems situated north of 640 30' N.

FRANCE.

The first zone comprises the following Departments
Meurthe-et-Moselle, Moselle, Rhin (Bas), Rhin (Haut), Sa6ne (Haute) and Territoire

de Belfort, Vosges.
The second zone comprises the following Departments

• Ain, Aisne, Ardennes, Aube, C6te d'Or, Doubs, Jura, Marne, Marne (Haute), Meuse,
Ni~vre, Nord, Oise, Pas-de-Calais, Rhbne, Sa6ne-et-Loire, Seine, Seine-Inf6rieure, Seine-
et Marne, Seine-et-Oise, Somme, Yonne.

The third zone comprises the following Departments
Allier, Alpes (Basses), Alpes (Hautes), Alpes-Maritimes, Ardche, Ari~ge, Aude,

Aveyron, Bouches-du-Rh6ne, Calvados, Cantal, Charente, Charente-Inf6rieure, Cher, Cor-
r~ze, Corsica, C6tes-du-Nord, Creuse; Dordogne, Dr6me, Eure, Eure-et-Loir, Finist6re,
Gard, Garonne (Haute), Gers, Gironde, H6rault, Ille-et-Vilaine, Indre, Indre-et-Loire,
Isre, Landes, Loir-et-Cher, Loire, Loire (Haute), Loire-Inf~rieure, Loiret, Lot, Lot-et-
Garonne, Loz~re, Maine-et-Loire, Manche, Mayenne, Morbihan, Orne, Puy-de-D6me,
Pyr6nees (Basses), Pyr6nees (Hautes), Pyr~n~es-Orientales, Sarthe, Savoie, Savoie (Haute),
S~vres (Deux), Tarn, Tarn-et-Garonne, Var, Vaucluse, Vendee, Vienne, Vienne (Haute).

TERMINAL QUOTAS.

The quota of each terminal Administration per unit fee is fixed as follows

FINLAND.

For any call from or to :
The first zone - one franc twenty centimes (i fr. 20)
The second zone - three francs sixty centimes (3 fr. 60)
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De la 3 me zone quatre francs quatre vingt centimes (4 fr. 80).
De la 4 me zone quatre francs quatre vingts centimes (4 fr. 80).
De la 5me zone six francs (6 fr. ).

Ces montants comprennent la quote-part finlandaise aff~rente 5, l'utilisation du cable sous-
marin entre la Finlande et la Sude.

FRANCE.

Pour toute conversation originaire ou a destination
De la ire zone deux francs (2 fr.).
De la 2 me zone quatre francs (4 fr.).
De la 3 me zone cinq francs cinquante centime (5 fr. 50).

PARTS DE TRANSIT.

La part de transit revenant a. l'Administration su~doise, par unit6 de taxe, y comprises' les
quote-parts su6doises aff~rentes a, l'utilisation des cables sous-marins entre la Finlande et la Suede,
et entre l'Allemagne et ]a Su~de est fix~e h six francs pour tout conversation quels que sojent
les bureaux d'origine et de destination.

La part de transit revenant A l'Administration allemande, par unit6 de taxe, y comprise la
quote-part allemande aff6rente A l'utilisation du cable sous-marin entre l'Allemagne et la Suede,
est fix~e & sept francs soixante centimes (7 fr. 60) pour toute conversation quels que soient les bureaux
d'origine et de destination.

LE MONTANT DE L'UNITA DE TAXE POUR CHAQUE RELATION ET LA PART REVENANT A CHAQUE OFFICE

SONT INDIQUES AU TABLEAU SUIVANT:

Relations entre

la Finlande

Ire zone et . .

la Finlande

2 me zone et . .

la Finlande

3 me zone ....

la Finlande

4 me zone ....

la Finlande

5 me zone et . . .

la France

ire zone .........2 me zone ..........
3 me zone .........

la FranceIre zone .........

2 mO zone ..........

3 me zone ..........

la France
Ire zone .........

2 me zone ..........
3 me zone ..........

la France
Ire zone .........

2 me zone ..........
3 me zone ..........

la France
Ire zoDe. ..........

2 me zone ..........
3 me zone ..........

Montant Part de la
de l'unitaxe Finlande

16.8o
1 8. 8o
20.30

19.20

21.20
22.70

20.40
22.40
23.90

20.40
22.40

23.90

21.6o
23.60
25.10

I .20

1.20

1.20

3.6o
3.6o
3.6o

4.8o
4.8o
4.80

480
4.8o

6
6
6

Part de la
France

2

4
5.50

2

4
5.50

2

4
5.50

2

4
5.50

2

4
5 .50

Part de Part de ]a
1'Allemagne Suede

7. 6o
7.6o
7.6o

7.60
7.60
7.6o

7.6o
7.6o
7.6o

7.6o
7.6o
7.60

7.60
7.6o
7.6o

No 2255



1930 League of Nations - Treaty Series. 353

The third zone - four francs eighty centimes (4 fr. 80) ;
The fourth zone - four francs eighty centimes (4 fr. 80)
The fifth zone - six francs (6 fr.).

These amounts include the Finnish quota for the use of the submarine cable between Finland
and Sweden.

FRANCE.

For any call from or to:
The first zone - two francs (2 frs.)
The second zone - four francs (4 frs.)
The third zone - five francs fifty centimes (5 frs. 50).

TRANSIT QUOTAS.

The transit quota of the Swedish Administration per unit fee, including the Swedish quota
for the use of the submarine cable between Finland and Sweden and between Germany and Sweden,
is fixed at six francs for any call, whatever the office of origin and destination.

The transit quota of the German Administration per unit fee, including the German quota
for the use of the submarine cable between Germany and Sweden, is fixed at seven francs sixty
centimes (7 fr. 6o) for any call, whatever the office of origin and destination.

THE AMOUNT OF THE UNIT FEE FOR EACH CALL AND THE QUOTA DUE TO EACH ADMINISTRATION ARE
SHOWN IN THE FOLLOWING TABLE:

Amt. of Finnish French German Swedish
Calls between Unit fee quota quota quota quota

Finland France
Ist zone ...... 16.8o 1.20 2 7.60 6

Ist zone and . . . 2nd zone .. ..... 18.8o 1.20 4 7.60 6
3rd zone ......... 20.30 1.20 5.50 7.6o 6

Finland France
ist zone .. ..... 19.20 3.60 2 7.60 6

2nd zone and . . 2nd zone .. ..... 21.20 3.60 4 7.60 6
3rd zone ......... 22.70 3.60 5.50 7.60 6

Finland France
ist zone ..... . 20.40 4.80 2 7.60 6

3rd zone and .... 2nd zone .. ..... 22.40 4.80 4 7.6o 6
3rd zone ......... 23.90 4.80 5.50 7.6o 6

Finland France
ist zone ..... 20.40 4.80 2 7.60 6

4th zone and .... 2nd zone ... .... .22.40 4.8o 4 7.6o 6
3rd zone ......... 23.90 4.80 5.50 7.60 6

Finland France
ist zone ......... 21.6o 6 2 7.60 6

5th zone and. . . 2nd zone ....... 23.6 o  6 4 7.6o 6
3 rd zone ......... 25.10 6 5.50 7.60 6
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Paragraphe 6.

Les heures de faible trafic sont les suivantes : 21 h. A 8 h. (temps l6gal du pays d'origine). En ce
qui concerne les conversations par abonnement, le pays d'origine est celui oil l'abonnement a W
souscrit.

Pendant la pdriode de faible trafic, ]a taxe applicable A une conversation privde ordinaire est
fix~e h trois cinqui~mes (8/) de l'unit6 de taxe.

SECTION L. MODE D'APPLICATION DES TARIFS. - DURAE DES CONVERSATIONS.

Paragraphe 8 (2) et (3).

En cas de non-r6ponse du demandeur, il est per~u la taxe d'une conversation d'une durde de
trois minutes de la cat6gorie de la conversation demand6e. En cas de non-rdponse du demand6, aucune
taxe n'est appliqude.

Paragraphe io.

Les dispositions prdconisdes par l'avis NO 21 du C.C.I. (Livre vert, page 390) s'appliquent aux
conversations de bourse 6changdes entre la Finlande et la France.

La surtaxe prdvue au paragraphe 5 (I) de cet avis est pergue sauf pour les conversations A heure
fixe par abonnement ou sur demande fortuite et pour les conversations 6tablies par permutation
circulaire.

SECTION N. Avis D'APPEL ET PRtAVIS T]L]PHONIQUES.

Paragraphe premier (4).

Les communications avec avis d'appeI et pr6avis sont admises. Dans leur 6tablissement, les
administrations se conformeront A l'avis du Comit6 consultatif international ayant pour titre
((Mode d'6tablissement des communications avec pr6avis ou avis d'appel ) (Livre vert, page 385)
avis qui complete les dispositions du Rglement international (Revision de Paris).

Paragraphe 3 (5).

Les avis d'appel avec expr~s sont admis dans les conditions prdvues par l'avis du Comit6
consultatif international ayant pour titre ( Distribution des avis d'appel i, (Livre vert, page 389).

La surtaxe aff~rente A la distribution, en dehors du p6rimtre de distribution gratuite, est
fix6e A i fr. 50 or pour les avis d'appel A destination de la Finlande et A un franc-or (i fr.) pour les
avis d'appel A destination de la France.

SECTION 0. ETABLISSjEMENT ET RUPTURE DES COMMUNICATIONS.

Paragraphe z (3).

Si le trafic est suffisamnerit intense, les demandes de communications doivent 6tre transmises
entre bureaux tate de ligne de telle mahire qu'outre la conversation en cours chaque bureau tate
de ligne ait au moins deux demandes de communications en instance dans chaque sens.
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Paragraph 6.

The hours of light traffic are from 21 h. to 8 h. (legal time of the country of origin). As regards
subscription calls, the country of origin is that in which the subscription has been taken out.

During the hours of light traffic, the rate for an ordinary private call is fixed at three-fifths
(8/5) of the unit rate.

SECTION L. METHOD OF APPLICATION OF RATES. DURATION OF CALLS.

Paragraph 8 (2) and (3).

If the caller fails to reply, he shall be charged the fee for a three-minute call of the category
demanded. If the person called fails to reply, no charge shall be made.

Paragraph io.

The provisions laid down in Recommendation No. 21 of the I. C. C. (Green Book, p. 390)
shall apply to Stock Exchange calls between Finland and France.

The surcharge provided for under paragraph 5 (1) of this Recommendation shall be levied on
all calls except subscription and casual calls at a fixed hour, and calls established by " permutation
circulaire ".

SECTION N. " Avis D'APPEL " AND TELEPHONIC " PREAVIS "

Paragraph I (4).

Communications with avis d'appel and prdavis are allowed. In putting through such calls
the Administrations concerned agree to comply with the recommendations of the International
Consultative Committee under the heading : " Method of establishing communications with prdavis
or avis d'appel (Green Book, p. 385), supplementary to the provisions of the International Regulations
(Paris Revision).

Paragraph 3 (5).

Avis d'appel with express delivery are allowed under the conditions laid down in the
recommendations of the International Consultative Committee under the heading: "Delivery
of avis d'appel " (Green Book, p. 389).

The surcharge for the delivery of avis d'appel outside the free delivery area is fixed at 1.5o
gold franc for places in Finland and at one gold franc (i franc) for places in France.

SECTION 0. ESTABLISHMENT AND DISCONNECTION OF CALLS.

Paragraph 2 (3).

If the traffic is sufficiently heavy, requests for communications must be transmitted between
terminal offices in such a way that, in addition to the conversation in progress, each terminal office
has at least two requests for connections in hand in each direction.
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Paragraphe 4 (5).

Aux heures d'encombrement, les circuits internationaux b grande distance doivent 6tre, autant
que possible, desservis & raison d'une op~ratrice par circuit.

Disposition additionnelle.

Pour l'tablissement des communications A effectuer par l'interm~diaire d'un bureau de l'Admi-
nistration su~doise ou de l'Administration allemande, les quatre administrations se conformeront A
l'avis du Comit6 consultatif international des communications t6l~phoniques & grande distance
ayant pour titre (( R~gles d'exploitation pour le trafic international de transit ), avis qui complete
les dispositions du R~glement international (Revision de Paris).

Q. COMPTABILITt.

Conform6ment au paragraphe 3 de l'article 78 du R~glement international (Revision de Paris),
les taxes terminales sont liquid~es directement entre les administrations extremes.

A cet effet, dans les comptes mensuels, le trafic direct et le trafic 6chang6 par l'interm~diaire
des bureaux allemands ou des bureaux su6dois sont s6par~s.

Les Administrations terminales se transmettent, l'une h l'autre, les comptes mensuels en qua-
druple expedition. Apr~s acceptation du compte, l'administration destinataire en adresse un exem-
plaire h radministration qui l'a 6tabli et un exemplaire & chacune des administrations de transit.
Les Administrations allemande et su~doise, L moins de contestation de leur part, incorporent dans
leur compte trimestriel principal pour chacune des administrations terminales int~ress~es le montant
des sommes qui leur reviennent.

SECTION NOUVELLE. CONVERSATIONS FORTUITES A HEURE FIXE. - DEMANDES DE RENSEIGNEMENTS.

Les conversations fortuites L heure fixe sont admises dans les conditions pr~vues par l'avis du
Comit6 consultatif international, ayant pour titre ((Conversations fortuites h heure fixe)) (Livre
vert, page 374).

Les demandes de renseignements sont admises. Ce service fonctionne dans les conditions
pr6vues par l'avis du Comit6 consultatif international ayant pour titre ((Demandes de renseignements))
(Livre vert, page 38o). Toutefois, la taxe entre dans les comptes internationaux.

Article 3.

Les dispositions de l'article 8 de la Convention t~l~graphique internationale de Saint-Petersbourg
sont applicables aux relations t6l~phoniques faisant l'objet du present arrangement.

Article 4.

Les dispositions de l'article 2, section C, paragraphe 4, section H, paragraphes premier, 2, 3, 5
et 7, section K, paragraphe 6, section N, paragraphe premier et section 0, paragraphe 2 ci-dessus,
pourront 6tre modifies de commun accord par les quatre administrations.

Chacune des quatre administrations se r6serve le droit, apr~s notification faite aux autres admi-
nistrations, de modifier pour son propre territoire, les limites de zones et les taxes pr6vues A l'article 2,
section K, paragraph 3.
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Paragraph 4 (5).

When the lines are congested, there shall as far as possible be one operator for each international
trunk line.

Additional Clause.

As regards the putting through of calls passing through an office of the Swedish or German
Administration, the four Administrations will comply with the recommendations of the International
Consultative Committee for long-distance telephonic communications under the heading:
" Regulations for the operation of international transit traffic ", supplementary to the provisions
of the International Regulations (Paris Revision).

Q. ACCOUNTING.

In accordance with paragraph 3 of Article 78 of the International Regulations (Paris Revision),
the terminal Administrations shall effect a settlement direct in regard to the terminal charges.

For this purpose the direct traffic and the traffic transmitted through German or Swedish
exchanges are kept separate in the monthly accounts.

The terminal Administrations shall transmit to one another monthly accounts in four copies.
Mter accepting the account, the Administration to which it is sent shall forward one copy to the
Administration by which it was made out and one to each of the transit Administrations. The
German and Swedish Administrations shall, unless they dispute the figures, enter the respective
amounts due to them in their main quarterly account for each of the terminal Administrations
concerned.

NEW SECTION. CASUAL CALLS AT A FIXED HOUR. REQUESTS FOR INFORMATION.

Casual calls at a fixed hour are permitted under the conditions laid down in the recommendations
of the International Consultative Committee under the heading: " Casual calls at a fixed hour"
(Green Book, p. 374).

Requests for information are allowed. This service will operate under the conditions laid
down in the recommendations of the International Consultative Committee under the heading :
" Requests for information " (Green Book, p. 380). The fees shall, however, be included in the
international accounts.

Article 3.

The provisions of Article 8 of the International Telegraphic Convention of Saint Petersburg
shall be applicable to the telephonic communications to which the present Agreement refers.

Article 4.

The provisions of Article 2, Section C, paragraph 4, Section H, paragraphs I, 2, 3, 5 and 7,
Section K, paragraph 6, Section N, paragraph i and Section 0, paragraph 2 above may be amended
by agreement among the four Administrations concerned.

Each of the four Administrations reserves the right, after notifying the other Administrations,
to modify, as regards its own territory, the limits of the zones and the rates stipulated in Article
2, Section K, paragraph 3.
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Article 5.

Le present arrangement sera consid6r6 comme ayant W mis execution le Ier mai 1929.
Il aura une dur~e ind~termin6e et pourra 6tre r~sili6 en tout temps moyennant avertissement

pr~alable de trois mois.

Fait quadruple :

h HELSINKI, le 20 aoit 1929.

Le Directeur gdndral des Postes et Tildgraphes de Finlande
G. E. F. ALBRECHT.

h PARIS, le 23 mai 1929.

*Le Sous-Secritaire d'Etat des Postes, Tdldgraphes et Tdldphones de France:

Germain MARTIN.

k STOCKHOLM, le 26 ao4t 1929.

Le Directeur gdndral des Tdljgraphes de Suede:
A. HAMILTON.

h BERLIN, le 7 septembre 1929.

Pour le Ministre des Postes et des Tdldgraphes d'Allemagne

FEYERABEND.
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Article 5.

The present Agreement shall be regarded as having come into force on May ist, 1929.
It shall be valid for an indefinite period and may be cancelled at any time subject to three

months' notice.

Done in four copies, signed at

HELSINGFORS, August 20, 1929.

G. E. F. ALBRECHT,

Director- General of Finnish Posts and Telegraphs.

PARIS, May 23, 1929.

Germain MARTIN,

Under-Secretary of State for French Posts, Telegraphs and Telephones.

STOCKHOLM, August 26, 1929.

A. HAMILTON,

Director- General of Swedish Telegraphs.

BERLIN, September 7, 1929.

FEYERABEND,

For the Minister of German Posts and Telegraphs.
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LUXEMBOURG ET SUEDE
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No 2256. - ARRANGEMENT SUR LE SERVICE TELEPHONIQUE ENTRE
LA FINLANDE ET LE LUXEMBOURG. SIGNE A HELSINKI, LE
30 AOUT 1929, A STOCKHOLM, LE 6 SEPTEMBRE 1929, A BERLIN,
LE 20 SEPTEMBRE 1929, ET A LUXEMBOURG, LE 25 SEPTEMBRE
1929.

Texte officid frangais communiqui par le ministre des Afairos -trang~res de Finlande. L'enrogistre-
ment de cet arrangement a eu lieu lo 18 janvier 1930.

Article premier.

Un service t6l6phonique est organis6 entre la Finlande et le Luxembourg par l'interm~diaire
des cables sous-marins Finlande-Su~de et Sude-Allemagne et des voies de communication 6tablies
sur les territoires de la Suede et de 'Allemagne.

Article 2.

Les dispositions pr6vues au chapitre XXIV (service t6l6phonique) du R6glement international 1

(Revision de Paris 1925) annex6 k la Convention t~l~graphique internationale de Saint-P~tersbourg
sont appliqu~es au service tdl~phonique entre la Finlande et le Luxembourg par l'interm6diaire
des voies de communication 6tablies sur les territoires de la Su~de et de 1'Allemagne sous r~serve
des pr~cisions et additions suivantes

SECTION C. LiSTE DES ABONNtS ET DES POSTES PUBLICS.
Paragrapho 4.

Les commandes relatives aux listes d'abonn6s (annuaires des t6l6phones) qui doivent 6tre
vendues au public seront adress6es h la Direction gdnrale des Postes et des T6l6graphes h Helsinki
respectivement h l'Administration des Postes et des T616graphes h Luxembourg. Ces services
transmettent la commande la maison charg6e de la vente du document demand6 ; cette maison
se fait envoyer le montant du prix d'achat, puis, lorsqu'elle a requ l'argent, envoie directement
ce document h la personne int~ressde, sous forme soit de lettre, soit de colis postal.

SECTION E. CONVERSATIONS PRIVtES URGENTES.
Paragraphe premier.

Les conversations priv6es urgentes sont admises.

1 Vol. LVII, page 2Ol ; vol. LXXVIII, page 489; vol. LXXXVIII, page 347; et vol. XCII, page
396, de ce recueil.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2256. - AGREEMENT REGARDING TELEPHONE SERVICE
BETWEEN FINLAND AND LUXEMBURG. SIGNED AT HELSINKI,
AUGUST 30, 1929, AT STOCKHOLM, SEPTEMBER 6, 1929, AT BERLIN,
SEPTEMBER 20, 1929, AND AT LUXEMBURG, SEPTEMBER 25, 1929.

French official text communicated by the Finnish Minister for Foreign Affairs. The registration
of this Agreement took place January 18, 1930.

Article i.

A telephone service is hereby organised between Finland and Luxemburg by the submarine
cables between Finland and Sweden and between Sweden and Germany and by connections through
Swedish and German territory.

Article 2.

The provisions laid down in Chapter XXIV (Telephone Service) of the International
Regulations 2 (Revision of Paris, 1925) annexed to the International Telegraphic Convention tf
St. Petersburg shall be applied to the telephone service between Finland and Luxemburg by means
of connections through Swedish and German territory, subject to the following amplifications
and additions :

SECTION C. LIST OF SUBSCRIBERS AND CALL OFFICES.

Paragraph 4.

Applications for lists of subscribers (telephone directories) for sale to the public must be made
to the General Directorate of Posts and Telegrapbs, Helsingfors, or to the Postal and Telegraphic
Administration, Luxemburg, as the case may be. Applications will be forwarded by those offices
to the firm entrusted with the sale of the publication ordered ; the latter, after obtaining payment,
will forward the publication direct to the person concerned, either by letter or by parcel post.

SECTION E. URGENT PRIVATE CALLS.

Paragraph i.

Urgent private calls are allowed.
1 Traduit par le Secretariat de la Socit6 des 1 Translated by the Secretariat of the League

Nations, 4 titre d'information. of Nations, for information.
2 Vol. LVII, page 2oi; Vol. LXXVIII, page 489; Vol. LXXXVIII, page 347 ; and Vol. XCII,

page 396, of this Series.
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SECTION F. CONVERSATIONS ((ECLAIRS D.

Paragraphe premier.

Les conversations adclairs ) sont admises.

Paragraphe 3.

La taxe d'une conversation (( 6clair n est fixde au ddcuple de la taxe aff6rente u une conversation
priv6e ordinaire chang6e durant la m6me pdriode de taxe.

SECTION G. CONVERSATIONS D'ETAT.
Paragraphe premier (2).

I1 existe des conversations d'Etat urgentes et des conversations d'Etat ordinaires.

Paragraphe 2 (5).

La dur~e des conversations d'Etat n'est pas limitde. Toutefois, les Administrations su~doise
et allemande se rgservent le droit de limiter h six minutes la durde des conversations d'Etat
ordinaires, lorsque ces communications sont 6tablies par l'interm6diaire d'un de leurs bureaux.

SECTION H. CONVERSATIONS PAR ABONNEMENT.

Paragraphe premier (i).

Les conversations par abonnement sont autoris6es pendant les pdriodes de faible trafic, ainsi
que pendant les autres p6riodes.

Paragraphe premier (4).

Les conversations par abonnement sont soumises aux taxes suivantes:
a) Pendant les p~iodes de faible trafic : h ]a moitid de l'unitd de taxe
b) Pendant les autres p6riodes : au triple de l'unit6 de taxe.

Paragraphe 2 (i).

Ajouter:
((Le demandeur d'une conversation par abonnement h effectuer pendant les heures

de fort trafic a la facult6 de demander l'exclusion des dimanches et des jours fdri~s.

Paragraphe 3.

Pendant les heures de faible trafic, des sdances d'abonnement d'une dur6e sup~rieure h
6 minutes peuvent 6tre consenties par les bureaux int~ressds, si le trafic h 6couler normalement
par les circuits h emprunter le permet.

Paragraphe 5.

Le montant de l'abonmement est calculd sur une dur~e moyenne de trente jours en r~gle g~nxrale,
mais de vingt-cinq jours dans les cas oji, pour les conversations par abonnement & effectuer pendant
les heures de fort trafic (Section H, paragraphe 2 (i) ci-dessus), le demandeur a exig6 l'exclusion
des dimanches et des jours fdris.
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SECTION F. - LIGHTNING " CALLS.
Paragraph i.

"Lightning "calls are allowed.

Paragraph 3.

The rate for a " lightning " call is ten times that for an ordinary private call during the same
rate period.

SECTION G. GOVERNMENT CALLS.
Paragraph i (2).

There are urgent Government calls and ordinary Government calls.

Paragraph 2 (5).

No time-limit is placed on Government calls. Nevertheless, the Swedish and German
Administrations reserve the right to limit the duration of ordinary Government calls to six minutes
when these calls are made through one of their offices.

SECTION H. SUBSCRIPTION CALLS.

Paragraph I (I).

Subscription calls are authorised during the periods of light traffic and also during other
periods.

Paragraph 1 (4).

Subscription calls are subject to the following charges
(a) During the periods of light traffic, half the unit charge;
(b) During other periods, three times the unit charge.

Paragraph 2 (I).

Add:
" Persons applying for subscription rates for calls during the hours of heavy traffic

may, however, ask for Sundays and holidays to be excepted."

Paragraph 3.

During periods of light traffic, subscription calls of more than six minutes may be allowed
by-the offices concerned if the normal traffic over the lines to be used permits.

Paragraph 5.

As a general rule, the amount of the subscription is calculated on a mean duration of thirty
days, but it is computed on a basis of twenty-five days when the subscriber has asked that, as
regards subscription calls during the hours of heavy traffic (Section H, paragraph 2 (I) above)
Sundays and holidays shall be excepted,
) . 25,
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Paragraphe 6 (2).

Ajouter :
I ((La conversation suppl4mentaire est consid6r~e comme une nouvelle conversation

Section L, paragraphe premier (i)] et tax4e : pendant les heures de fort trafic k l'unit6
de taxe au moins et pendant les heures de faible trafic aux trois cinqui6mes (3/5) ide
l'unit6 au moins.

Paragraphe 7 (3).

Ajouter :

(,Dans le cas ohi le montant de l'abonnement est calcul6 sur une dur~e moyenne de
vingt-cinq jours (Section H, paragraphe 2 (1) ci-dessus), le remboursement est fix6 au
vingt-cinqui~me de ce montant ou h la partie du vingt-cinqui6me du montant de 1'abonne-
ment correspondant au temps perdu.s

SECTION K. TARIFS. - PERCEPTION DES TAXES.

Paragraphes 3 et 4.
ZONES

POUR LA D1tTERMINATION DES TAXES TERMINALES.

Le territoire de la Finlande est divis6 en cinq zones terrestres, d6finies comme suit

La zone A comprend les r~seaux de la province d'Aland.
La zone B comprend les r~seaux du continent de la Finlande situs au sud de 620 N.

et h l'ouest du 26 e m~ridien de Greenwich.
La zone C comprend les rdseaux situ~s au sud de 620 N et h lest du 26e m~ridien

de Greenwich.
La zone D comprend les rseaux situ~s entre 620 N et 640 30' N.
La zone E comprend les r~seaux situ6s au nord de 640 30' N.

Le territoire du Luxembourg ne comprend qu'une seule zone.

PARTS TERMINALES.

La part revenant 4 chaque administration extreme, par unit6 de taxe, est fixe comme suit:

FINLANDE.

Pour toute conversation originaire ou h destination

De la zone A - un franc-or 2o centimes
De la zone B - trois francs-or 6o centimes;
De la zone C - quatre francs-or 8o centimes;
De la zone D - quatre francs-or 8o centimes;
De la zone E - six francs-or.

Ces montants comprennent la quote-part finlandaise aff~rente h l'utiisation du cAble sous-
matin entre la Finlande et la Suede.

LUXEMBOURG.

Pour toute conversation originaire ou h destination:

Francs-or 0,50.
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Paragraph 6 (2).

Add:
" The additional call is regarded as a new call (Secton L, paragraph i (i)) and

charged for : during the hours of heavy traffic at not less than the unit rate and during
the hours of light traffic at not less than three-fifths (3/5) of the unit rate.

Paragraph 7 (3).

Add:
" When the amount of the subscription is calculated on a mean duration of twenty-

five days (Section H, paragraph 2 (I) above), the refund is fixed at one-twenty-fifth of
this amount or at such fraction of the twenty-fifth part of the amount of the subscription
as corresponds to the time lost.

SECTION K. RATES. - COLLECTION OF CHARGES.

Paragraphs 3 and 4.
ZONES.

FOR THE FIXING OF TERMINAL CHARGES.

Finnish territory is divided into five zones, defined as follows:
Zone A comprises the systems of the province of Aland.
Zone B comprises the Finnish mainland systems situated south of 620 N. and

west of the twenty-sixth meridian east of Greenwich.
Zone C comprises the systems situated south of 620 N. and east of the twenty-sixth

meridian east of Greenwich.
Zone D comprises the systems situated between 620 N. and 640 30' N.
Zone E comprises the systems situated north of 640 30' N.

Luxemburg territory constitutes a single zone.

TERMINAL QUOTAS.

The quota of each terminal Administration per unit fee is fixed as follows:

FINLAND.

For any call from or to :
Zone A. - One gold franc 20 centimes.
Zone B. - Three gold francs 6o centimes.
Zone C. - Four gold francs 8o centimes.
Zone D. - Four gold francs 8o centimes.
Zone E. - Six gold francs.

These amounts include the Finnish quota for the use of the submarine cable betWeen Finland
and Sweden.

LUXEMBURG.

For any call from or to Luxemburg:
0.50 gold francs.
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PARTS DE TRANSIT.

SUhDE.

La part de transit revenant & l'Administration sudoise par unit6 de taxe, y comprises les
quote-parts su&doises affdrentes h l'utilisation des cAbles sous-marins entre la Finlande et la Suede
et entre l'Allemagne et la Su&de est fix~e h six francs-or pour toute conversation quels que soient
les bureaux d'origine et de destination.

ALLEMAGNE.

La part de transit revenant h l'Administration allemande par unit6 de taxe, y comprise la
quote-part allemande aff~rente h l'utilisation du cable sous-marin entre l'Allemagne et la Suede
est fix~e h sept francs-or pour toute conversation, quels que soient les bureaux d'origine et de
destination.

Paragraphe 6.

Les heures de faible trafic sont les suivantes : i9 h. h 8 h. (temps lgal du pays d'origine). En
ce qui concerne lea conversations par abonnement, le pays d origine est celui oii l'abonnement
a 6t6 souscrit.

Pendant la p6riode de faible trafic, la taxe applicable h une conversation priv6e ordinaire
est fix6e aux trois cinqui~mes (3/5) de l'unit6 de taxe.

SECTION L. MODE D'APPLICATION DES TARIFS. - DURPE DES CONVERSATIONS.

Paragraphe 8 (2) et (3).

En cas de non-r6ponse du demandeur, il est pergu la taxe pour une conversation d'une dur6e
de trois minutes de la cat~gorie de la conversation demand~e. En cas de non-r~ponse du demand6,
aucune taxe n'est appliqu6e.

SECTION N. Avis D'APPEL ET PR~tAVIS TP-LtPHONIQUE.

Paragraphe premier (4).

Les communications avec pr6avis et avis d'appel sont admises.
Dans leur 6tablissement les administrations se conformeront h l'avis du Comit6 consultatif

international ayant pour titre ( Mode d'6tablissement des communications avec prdavis ou avis
d'appel ,, avis qui complete les dispositions du R~glement international (Revision de Paris).

SECTION 0. ETABLISSEMENT ET RUPTURE DES COMMUNICATIONS.

Paragraphe 2 (3).

Si le trafic est suffisamment intense, les demandes de communications doivent 6tre transmises
entre bureaux tate de ligne de telle mani~re qu'outre la conversation en cours, cliaque bureau
tate de ligne ait au moins deux demandes de communication en instance dans chaque sens.

Paragraphe 4 (5).

Aux heures d'encombrement, les circuits internationaux h grande distance doivent 6tre, autant
que possible, desservis h raison d'une op~ratrice par circuit.

No 2256



1930 League of Nations - Treaty Series. 369

TRANSIT QUOTAS.

SWEDEN.

The transit quota of the Swedish Administration per unit fee, including the Swedish quota
for the use of the submarine cables between Finland and Sweden and between Germany and
Sweden, is fixed at six gold francs for any calls whatever the office of origin and destination.

GERMANY.

The transit quota of the German Administration per unit fee, including the German quota
for the use of the submarine cable between Germany and Sweden, is fixed at seven gold francs for
any call, whatever the office of origin and destination.

Paragraph 6.

The hours of light traffic are from i9 h. to 8 h. (legal time of the country of origin). As regards
subscription calls, the country of origin is that in which the subscription has been taken out.

During the hours of light traffic, the rate for an ordinary private call is fixed at three-fifths
(3/5) of the unit rate.

SECTION L. METHOD OF APPLICATION OF RATES. - DURATION OF CALLS.

Paragraph 8 (2) and (3).

If the caller fails to reply, he shall be charged the fee for a three-minute call of the category
demanded. If the person called fails to reply, no charge shall be made.

SECTION N. " AvIS D'APPEL" AND TELEPHONIC " PRtAVIS "

Paragraph I (4).

Communications with " pr~avis " and " avis d'appel " are allowed.
In putting through such calls the Administrations concerned agree to comply with the

recommendations of the International Consultative Committee under the heading: " Method
of establishing communications with " pr~avis " or " avis d'appel ", supplementary to the
provisions of the International Regulations (Paris Revision).

SECTION 0. ESTABLISHMENT AND DISCONNECTION OF CALLS.

Paragraph 2 (3).

If the traffic is sufficiently heavy, requests for communications must be transmitted between
terminal offices in such a way that, in addition to the conversation in progress, each terminal
office has at least two requests for connections in hand in each direction.

Paragraph 4 (5).
When the lines are congested, there shall as far as possible be one operator for each international

trunk line.
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DISPOSITION ADDITIONNELLE.

Pour l'6tablissement des communications h effectuer par l'interm6diaire d'un bureau de
'Administration su6doise ou allemande, les quatre administrations se conformeront h l'avis du

Comit6 consultatif international des communications tdldphoniques h grande distance ayant pour
titre u R~gles d'exploitation pour le trafic international de transit ), avis qui complete les dispo-
sitions du R~glement international (Revision de Paris).

SECTION NOUVELLE.
COMMUNICATIONS FORTUITES A HEURE FIXE. DEMANDES DE RENSEIGNEMENTS.

Les communications fortuites h heure fixe sont admises dans les conditions pr6vues par l'avis
du Comit6 consultatif international ayant pour titre ((Communications fortuites h heure fixe
(Livre rose, page 112).

Les demandes de renseignements sont admises. Ce service fonctionne dans les conditions
pr6vues par l'avis du Comit6 consultatif international ayant pour titre ((Demandes de renseigne-
ments ) (Livre rose, page 113). Toutefois, la taxe entre dans les comptes internationaux.

SECTION Q. COMPTABILITt.

Conform6ment au paragraphe 3 de l'article 78 du R6glement international (Revision de Paris),
les taxes terminales sont liquid6es directement entre les administrations extremes.

Les administrations terminales se transmettent, l'une h l'autre, les comptes mensuels en
quadruple exp6dition. Apr6s acceptation du compte, l'administration destinataire en adresse
un exemplaire h l'administration qui l'a 6tabli et un exemplaire h chacune des administrations
de transit. Chaque administration de transit, h, moins de contestation de sa part, incorpore dans
son compte trimestriel principal pour chacune des administrations terminales int~ress6es kle
montant de sommes qui lui reviennent.

Article 3.

Les dispositions de l'article 8 de la Convention t6ldgraphique internationale de Saint-P~tersbourg
sont applicables aux relations t6l6phoniques faisant l'objet du pr6sent arrangement.

Article 4.

Les dispositions de l'article 2, section C, paragraphe 4, section H, paragraphes premier, 2, 3,
5, 6 et 7, section K, paragraphe 6, section L, paragraphe 8, section N, paragraphe premier, section
0, paragraphe 2, et la nouvelle section apr~s la section 0 ci-dessus, pourront 8tre modifides de
commun accord par les quatre administrations.

Chacune des quatre administrations se r6serve le droit, apr6s notification faite aux autres
administrations, de modifier pour son propre territoire, les limites de zones et les taxes pr6vues
h l'article 2, section K, paragraphes 3 et 4.

Article 5.

Le service tdlphonique commencera h la date fixde par les administrations contractantes.
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ADDITIONAL CLAUSE.

As regards the putting through of calls passing through an office of the Swedish or German
Administration, the four Administrations will comply with the recommendations of the
International Consultative Committee for long-distance telephonic communications under~the
heading : " Regulations for the operation of international transit traffic ", supplementary to- the
provisions of the International Regulations (Paris Revision).

NEW SECTION.
CASUAL CALLS AT A FIXED HOUR. REQUESTS FOR INFORMATION.

Casual calls at a fixed hour are permitted under the conditions laid down in the recommendations
of the International Consultative Committee under the heading : Casual calls at a fixed hour
(Pink Book, p. 112).

Requests for information are allowed. This service will operate under the conditions laid
down in the recommendations of the International Consultative Committee under the heading:
"Requests for information. " (Pink Book, p. 113.). The fees shall, however, be included in the
international accounts.

SECTION Q. ACCOUNTING.

In accordance with paragraph 3 of Article 78 of the International Regulations (Paris Revision),
the terminal Administrations shall effect a settlement direct in regard to the terminal charges.

The terminal Administrations shall transmit to one another monthly accounts in four copies.
After accepting the account, the Administration to which it is sent shall forward one copy to the
Administration by which it was made out and one to each of the transit Administrations. Each
transit Administration shall, unless it disputes the figures, enter the respective amount due to
it in its main quarterly account for each of the terminal Administrations concerned.

Article 3.

The provisions of Article 8 of the International Telegraphic Convention of St.Petersburg
shall be applicable to the telephonic communications to which the present Agreement refers.

Article 4.

The provisions of Article 2, Section C, paragraph 4, Section H, paragraphs I, 2, 3, 5, 6 and 7
Section K, paragraph 6, Section L, paragraph 8, Section N, paragraph I, Section 0, paragraph 2,
and the new section after Section 0 above, may be amended by agreement among the four
Administrations concerned.

Each of the four Administrations reserves the right, after notifying the other Administrations
to modify, as regards its own territory, the limits of the zones and the rates stipulated in Article 2
Section K, paragraphs 3 and 4.

Article 5.

The telephone service shall come into operation on the date fixed by the Contracting
Administrations.
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Article 6.

Le present arrangement entrera en vigueur imm6diatement.
I1 aura une durde inddtermin~e et pourra 6tre r~sili6 en tout temps, moyennant avertissement

pr~alable de trois mois.

Etabli en quatre exemplaires sign6s,

hi HELSINKI, e 30 aoit 1929. (L. S.) G. E. F. ALBRECHT.

h BERLIN, le 20 septembre 1929.

STOCKHOLM, le 6 septembre 1929.

h LUXEMBOURG, le 25 septembre 1929.

Der teickspostminister in V ertryeung:
(L. S.) FEYERABEND.

(L. S.) A. HAMILTON.

Le Directeur gingral des Finances
(L. S.) DUPONG.
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Article 6.

The present Agreement shall come into force immediately.
It shall be valid for an indefinite period and may be cancelled at any time subject to three

months' notice.

Done in four copies, signed at

HELSINGFORS, August 30, 1929.
(L. S.) G. E. F. ALBRECHT.

BERLIN, September 20, 1929.
(L. S.) FEYERABEND,

Acting Postmaster- General of the Reich.

STOCKHOLM, September 6, 1929.

LUXEMBURG, September 25, 1929.

(L. S.) A. HAMILTON.

(L. S.) DUPONG,

Director- General of Finance.
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ALLEMAGNE, FINLANDE, SUEDE
ET TCHECOSLOVAQUIE
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through the Intermediary of the Sub-
Marine Cables Finland - Sweden and
Germany-Sweden and of the Lines of
Communication established on Swedish
and German Territories. Signed at Hel-
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tember 6, 1929, at Berlin, September 21,
1929, and at Prague, October jo, 1929.



376 Soci6t des Nations - Recuei des Traite's. 1930

No 2257. - ARRANGEMENT SUR LE SERVICE TRLEPHONIQUE ENTRE
I A FINLANDE ET LA TCHtCOSLOVAQUIE. SIGN A HELSINKI,
LE 30 AOUT 1929, A STOCKHOLM, LE 6 SEPTEMBRE 1929, A BERLIN,
LE 21 SEPTEMBRE 1929, ET A PRAGUE, LE io OCTOBRE 1929.

Texte officiel /ranpais communiqui Par le ministre des Aflaires dtrangires de Finlande. L'enregistrement
de cet arrangement a eu lieu le 18 janvier 1930.

Article premier.

Un service t~lphonique est organis6 entre la Finlande et la Tch6coslovaquie, par l'interm6diaire
des cables sous-marins Finlande-Su~de et Allemagne-Su~de et des voies de communication 6tablies
sur les territoires de la Suede et de 'Allemagne.

Article 2.

Les dispositions pr~vues au chapitre XXIV (service t~l6phonique) du R glement international'
(Revision de Paris 1925) annex6 A la Convention t~l6graphique internationale de Saint-P6tersbourg
sont appliqu6es au service t~l~phonique entre la Finlande et la Tch~coslovaquie par l'interm~diaire
des voies de communication 4rablies sur les territoires de la Suede et de l'Allemagne sons r6serve des
pr~cisions et additions suivantes :

SECTION C. LISTE DES ABONN]tS ET DES POSTES PUBLICS.
Paragraphe 4.

Les commandes relatives aux listes d'abonn6s (annuaires des t6l~phones) qui doivent 6tre venues
au public seront adress~es ih la Direction g6n6rale des Postes et des T6l6graphes A Helsinki, respec-
vement au bureau des Postes de Praha i. Ces services transmettent la commande A Ia maison
charg~e de la vente du document demand6; cette maison se fait envoyer le montant du prix d'achat,
puis lorsqu'elle a re~u l'argent, envoie directement ce document h la personne int~ress~e, sous forme
soit de lettre, soit de colis postal.

SECTION E. CONVERSATIONS PRIV]tES URGENTES.
Paragraphe premier.

Les conversations privies urgentes sont admises.

1 Vol. LVII, page 201 ; vol. LXXVIII, page 489; vol. LXXXVIII, page 347; et vol. XCII, page
396, de ce recueil.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2257. - AGREEMENT REGARDING TELEPHONE SERVICE
BETWEEN FINI AND AND CZECHOSLOVAKIA. SIGNED AT
HELSINKI, AUGUST 30, 1929, AT STOCKHOLM, SEPTEMBER 6,
1929, AT BERLIN, SEPTEMBER 21, 1929, AND AT PRAGUE, OCTOBER
I0, 1929.

French official text communicated by the Finnish Minister or Foreign A flairs. The registration o/
this Agreement took place January 18, 1930.

Article I.

A telephone service is hereby organised between Finland and Czechoslovakia by the submarine
cables between Finland and Sweden and between Germany and Sweden and by connections through
Swedish and German territory.

Article 2.

The provisions laid down in Chapter XXIV (Telephone Service) of the International 2

Regulations (Revision of Paris, 1925) annexed to the International Telegraphic Convention of
Saint-Petersburg shall be applied to the telephone service between Finland and Czechoslovakia by
means of connections through Swedish and German territory, subject to the following amplifications
and additions :

SECTION C. LIST OF SUBSCRIBERS AND CALL OFFICES.
Paragraph 4.

Applications for lists of subscribers (telephone directories) for sale to the public must be made
to the General Directorate of Posts and Telegraphs at Helsingfors or to the Post Office, Prague I, as
the case may be. Applications will be forwarded by those offices to the firm entrusted with the sale
of the publication ordered ; the latter, after obtaining payment, will forward the publication direct
to the person concerned, either by letter or by parcel post.

SECTION E. URGENT PRIVATE CALLS.
Paragraph i.

Urgent private calls are allowed.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des 'Translated by the Secretariat of the League
Nations, it titre d'information. of Nations, for information.

2 Vol. LVII, page 201 ; Vol. LXXVIII, page 489 ; Vol. LXXXVIII, page 347; and Vol. XCII,
page 396, of this Series.
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SECTION F. CONVERSATIONS ((ECLAIRS )).
Paragraphe premier.

Les conversations (( 6clairs sont admises.

Paragraphe 3.

La taxe d'une conversation 6 6clair D est fix'e au d~cuple de la taxe aff6rente & tne conversation
priv6e ordinaire 6chang~e durant la m~me p~riode de taxe.

SECTION G. CONVERSATIONS D'ETAT.
Paragraphe premier (2).

I1 existe des conversations d'Etat urgentes et des conversations d'Etat ordinaires.

Paragraphe 2 (5).

La dur~e des conversations d'Etat n'est pas limit~e. Toutefois les Administrations su~doise et
allemande se r6servent le droit de limiter k six minutes la dur~e des conversations d'Etat ordinaires,
lorsque ces communications sont 6tablies par l'interm~diaire d'un de leurs bureaux.

SECTION H. CONVERSATIONS PAR ABONNEMENT.
Paragraphe premier (i).

Les conversations par abonnement sont autoris~es pendant les p6riodes de faible trafic, ainsi
que pendant les autres p~riodes.

Paragraphe premier (4).

Les conversations par abonnement sont soumises aux taxes suivantes:
a) Pendant les p6riodes de faible trafic : A la moiti6 de l'unit6 de taxe;
b) Pendant les autres p~riodes : au triple de l'unit6 de taxe.

Paragraphe 2 (I).

Ajouter :
(( Le demandeur d'une conversation par abonnement . effectuer pendant les heures

de fort trafic a la facult6 de demander 1'exclusion des dimanches et des jours f6ri~s.

Paragraphe 3.

Pendant les heures de faible trafic, des seances d'abonnement d'une duroe sup~rieure A six
minutes peuvent 6tre consenties par les bureaux int6ress6s, si le trafic & 6couler normalement par les
circuits A emprunter le permet.

Paragraphe 5.

Le montant de l'abonnement est calcul6 sur une dur6e moyenne de trente jours en r~gle g~n~rale
mais de vingt-cinq jours dans les cas ohi, pour les conversations par abonnement & effectuer pendant
les heures de fort trafic (Section H, paragraphe 2 (I) ci-dessus), le demandeur a exig6 l'exclusion
des dimanches et des jours f~ri6s.
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SECTION F. " LIGHTNING " CALLS.

Paragraph i.

"Lightning " calls are allowed.

Paragraph 3.

The rate for a " lightning" call is ten times that for an ordinary private call during the same
rate period.

SECTION G. GOVERNMENT CALLS.

Paragraph I (2).

There are urgent Government calls and ordinary Government calls.

Paragraph 2 (5).

No time-limit is placed on Government calls. Nevertheless, the Swedish and German
Administrations reserve the right to limit the duration of ordinary Government calls to six minutes
when these calls are made through one of their offices.

SECTION H. SUBSCRIPTION CALLS.

Paragraph i (i).

Subscription calls are authorised during the periods of light traffic and also during other periods

Paragraph I (4).

Subscription calls are subject to the following charges
(a) During the periods of light traffic, half the unit charge
(b) During other periods, three times the unit charge.

Paragraph 2 (1).

Add :
, Persons applying for subscription rates for calls during the hours of heavy traffic

may ask for Sundays and holidays to be excepted.

Paragraph 3.

During periods of light traffic, subscription calls of more than six minutes may be allowed by
the offices concerned if the normal traffic over the lines to be used permits.

Paragraph 5.

As a general rule. the amount of the subscription is calculated on a mean duration of thirty
days, but is computed on a basis of twenty-five days when the subscriber has asked that, as
regards subscription calls during the hours of heavy traffic (Section H, paragraph 2 (1) above),
Sundays and holidays may be excepted.
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Paragraphe 6 (2).

Ajouter :
((La conversation supplmentaire est consid~r6e comme une nouvelle conversation

(Section L, paragraphe premier (I) et tax~e : pendant les heures de fort trafic k lunit6 de
taxe au moins et pendant les heures de faible trafic aux trois cinqui~mes (3/5) de l'unit6
an moins.xi

Paragraphe 7 (3).
Ajouter :

. ((Dans le cas oii le montant de 'abonnement est calculM sur une dur~e moyenne de
vingt-cinq jours (Section H, paragraphe 2 (1) ci-dessus), le remboursement est fix6 au
vingt-cinqui~me de ce montant ou A la partie du vingt-cinqui~me du montant de 1'abonne-
ment correspondant au temps perdu. ,,

SECTION K. TARIFS. PERCEPTION DES TAXES.

Paragraphes 3 et 4.
ZONES

PdUR LA DtTERMINATION DES TAXES TERMINALES.

Le territoire de la Finlande'est divis6 en cinq zones terrestres, d6finies comme suit
La zone A comprend les r6seaux de la province d'Aland.
La zone B comprend les r~seaux du continent de la Finlande situs au sud de 620 N.

et h l'ouest du 26e m6ridien de Greenwich.
La zone C comprend les r~seaux situs au sud de 620 N. et & l'est du 2 6e m~ridien

de Greenwich.
La zone D comprend les r6seaux situ6s entre 620 N. et 640 30' N.
La zone E comprend les r~seaux situ~s au nord de 640 30' N.

Le territoire de la Tch~coslovaquie est divis6 en trois zones terrestres dAfinies comme suit
La zone A comprend les r~seaux de la province de Boh~me (Cechy).
La zone B comprend les r~seaux des provinces de Moravie (Morava) et Silfsie

(Slezsko) et ceux situ~s en Slovaquie (Slovensko), & 1'ouest d'une ligne partant du point
frontire entre Salgotarjan (en Hongrie) et Lu~enec et passant 'par Lu~enec, Brezno,
Liptovsky Svity Mikul4g et de lA au nord-est jusqu'A la fronti~re polonaise. Les villes
prfcit~es font partie de la zone B.

La zone C comprend les r~seaux situ6s en Slovaquie A l'est de la ligne susmentionnfe
et ceux de la province de Russie Sous-Carpathique (Podkarpatski Rus).

PARTS TERMINALES.

La part revenant A chaque Administration extreme, par unit6 de taxe, est fix6e comme suit

FINLANDE.

Pour toute conversation originaire ou h. destination:
De la zone A - un franc-or 2o centimes;
De la zone B - trois francs-or 6o centimes
De la zone C - quatre francs-or 8o centimes;
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Paragraph 6 (2).

Add:
" The additional call is regarded as a new call (Section L, paragraph i (i)) and

charged for : during the hours of heavy traffic at not less than the unit rate and during the
hours of light traffic at not less than three-fifths (l5) of the unit rate "

Paragraph 7 (3).

Add:
" When the amount of the subscription is calculated on a mean duration of twenty-

five days (Section H, paragraph 2 (I) above), the refund is fixed at one-twenty-fifth of this
amount or at such fraction of the twenty-fifth part of the amount of the subscription as
corresponds to the time lost. "

SECTION K. RATES. COLLECTION OF CHARGES.

Paragraphs 3 and 4.
ZONES.

FOR THE FIXING OF TERMINAL CHARGES:

Finnish territory is divided into five zones, defined as follows

Zone A comprises the systems of the province of Aland.
Zone B comprises the Finnish mainland systems situated south of 620 N. and west

of the twenty-sixth meridian east of Greenwich.
Zone C comprises the systems situated south of 620 N. and east of the twenty-sixth

meridian east of Greenwich.
Zone D comprises the systems situated between 620 N. and 640 30' N.
Zone E comprises the systems situated north of 640 30' N.

Czechoslovak territory is divided into three zones, defined as follows
Zone A comprises the systems of the province of Bohemia (Cechy).
Zone B comprises the systems of the provinces of Moravia (Morava) and Silesia

(Slezsko) and those situated in Slovakia (Slovensko), west of a line starting from the
frontier between Salgotarjan (in Hungary) and Lu~enec and passing through Lu~enec,
Br~zno, Liptovsky Svaty MikulA9 and thence north-east to the Polish frontier. The
above-mentioned towns are in Zone B.

Zone C comprises the systems situated in Slovakia east of the line mentioned above
and those of the province of Sub-Carpathian Russia (Podkarpatskd Rus).

TERMINAL QUOTAS.

The quota of each terminal Administration per unit fee is fixed as follows

FINLAND.

For any call from or to

Zone A - One gold franc 20 centimes
Zone B - Three gold francs 6o centimes
Zone C - Four fold francs 8o centimes
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De la zone D - quatre francs-or 8o centimes;
De la zone E - six francs-or.

Ces montants comprennent la quote-part finlandaise aff6rente & l'utilisation du ctble sous-marin
entre la Finlande et la Suede.

TCHtCOSLOVAQUIE.

Pour toute conversation originaire ou A destination :
De la zone A - un franc-or 8o centimes;
De la zone B - trois-francs-or 6o centimes;
De la zone C - quatre francs-or 8o centimes;

PARTS DE TRANSIT.

SUtDE.

La part de transit revenant a ]'Administration su~doise par unit6 de taxe, y compris les
quote-parts su6doises aff6rentes A l'utilisation des cAbles sous-marins entre la Finlande et la Suede
et entre I'Allemagne et la Suede est fix~e A six francs-or pour toute conversation, quels que soient les
bureaux d'origine et de destination.

ALLEMAGNE.

La part de transit revenant & 'Administration allemande par unit6 de taxe, y comprise la
quote-part allemande aff~rente A l'utilisation du cable sous-marin entre l'Allemagne et la Suede est
fix6e a cinq francs-or 20 centimes pour toute conversation quels que soient les bureaux d'origine
et de destination.

Paragraphe 6.

Les heures de faible trafic sont les suivantes : 19 h. a 8 h. (temps lgal du pays d'origine). En ce
qui concerne les conversations par abonnement, le pays d'origine est celui oi l'abonnement a 0t
souscrit.

Pendant la p6riode de faible trafic, la taxe applicable A une conversation priv6e ordinaire est
fix~e aux trois cinqui6mes (3/5) de l'unit6 de taxe.

SECTION L. MODE D'APPLICATION DES TARIFS. - DURft DES CONVERSATIONS.

Paragraphe 8 (2) et (3).

En cas de non-r~ponse du demandeur, il est per~u la taxe pour une conversation d'une dur~e
de trois minutes de la categorie de la conversation demand6e. En cas de non-r~ponse du demand6,
aucune taxe n'est applique.

SECTION N. Avis D'APPEL ET PRI AVIS TtL]PPHONIQUE.

Paragraphe premier (4).

Les communications avec priavis et avis d'appel sont admises.
Dans leur 6tablissement les administrations se conformeront A l'avis du Comit6 consultatif

international ayant pour titre ((Mode d'6tablissement des communications avec preavis ou avis
d'appel s, avis qui complete les dispositions du R~glement international (Revision de Paris).
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Zone D - Four gold francs 8o centimes
Zone E - Six gold francs.

These amounts include the Finnish quota for the use of the submarine cable between Finland
and Sweden.

CZECHOSLOVAKIA.

For any call from or to :
Zone A - One gold franc 8o centimes
Zone B - Three gold francs 6o centimes
Zone C - Four gold francs 8o centimes.

TRANSIT QUOTAS.

SWEDEN.

The transit quota of the Swedish Administration per unit fee, including the Swedish quota
for the use of the submarine cables between Finland and Sweden and between Germany and Sweden,
is fixed at six gold francs for any call, whatever the office of origin and destination.

GERMANY.

The transit quota of the German Administration per unit fee, including the German quota for
the use of the submarine cable between Germany and Sweden, is fixed at five gold francs
20 centimes for any call, whatever the office of origin and destination.

Paragraph 6.

The hours of light traffic are from 19 h. to 8 h. (legal time of the country of origin). As regards
subscription calls, the country of origin is that in which the subscription has been taken out.

During the hours of light traffic, the rate for an ordinary private call is fixed at three-fifths (3/5)
of the unit rate.

SECTION L. METHOD OF APPLICATION OF RATES. DURATION OF CALLS.

Paragraph 8 (2) and (3).

If the caller fails to reply, he shall be charged the fee for a three-minute call of the category
demanded. If the person called fails to reply, no charge shall be made.

SECTION N. "1 AviS D'APPEL " AND TELEPHONIC " PRtAVIS

Paragraph I (4).

Communications with " pravis " and " avis d'appel " are allowed.
In putting through such calls, the Administrations concerned agree to comply with the

recommendations of the International Consultative Committee under the heading : " Method of
establishing communications with " pr6avis " or " avis d'appel ", supplementary to the provisions
of the International Regulations (Paris Revision).

No. 2257



384 Socidt6 des Nations - Recuei des Trait's. 1930

SECTION 0. ETABLISSEMENT ET RUPTURE DES COMMUNICATIONS.

Paragraphe 2 (3).

Si le trafic est suffisamment intense, les demandes de communications doivent 6tre transmises
entre bureaux tate de ligne de telle mani~re qu'outre la conversation en cours, chaque bureau t6te de
ligne ait au moins deux demandes de communication en instance dans chaque sens.

Paragraphe 4 (5).

Aux heures d'encombrement, les circuits internationaux & grande distance doivent 6tre, autant
que possible, desservis a raison d'une op6ratrice par circuit.

DISPOSITION ADDITIONNELLE.

Pour l'tablissement des communications h effectuer par l'interm6diaire d'un bureau de l'Admi-
nistration su~doise ou allemande, les quatre administrations se conformeront a l'avis du Comit6
consultatif international des communications t6l~phoniques a grande distance ayant pour titre
(( R~gles d'exploitation pour le trafic international de transit ), avis qui complete les dispositions
du RWglement international (Revision de Paris).

SECTION NOUVELLE. COMMUNICATIONS FORTUITES A HEURE FIXE.

DEMANDES DE RENSEIGNEMENTS.

Les communications fortuites A heure fixe sont admises dans les conditions pr6vues par l'avis
du Comit6 consultatif international ayant pour titre ((Communications fortuites 6 heure fixe))
(Livre rose, page 112.)

Les demandes de renseignements sont admises. Ce service fonctionne dans les conditions
pr~vues par l'avis du Comit6 consultatif international ayant pour titre ( Demandes de
renseignements )) (Liare rose, page 113). Toutefois, la taxe entre dans les comptes internationaux.

SECTION Q. COMPTABILIT1.

Conform6ment au paragraphe 3 de l'article 78 du R~glement international (Revision de Paris),
les taxes terminales sont liquid~es directement entre les administrations extremes.

Les administrations terminales se transmettent, l'une a l'autre, les comptes mensuels en
quadruple expedition. Apr~s acceptation du compte, l'administration destinataire en adresse un
exemplaire h chacune des administrations de transit. Chaque administration de transit, h moins
de contestation de sa part, incorpore dans son compte trimestriel principal pour chacune des
administrations terminales int~ress~es le montant des sommes qui lui reviennent.

Article 3.

Les dispositions de l'article 8 de la Convention t~l~graphique internationale de Saint-
P6tersbourg sont applicables aux relations t~l~phoniques faisant 1 objet du present arrangement.

Article 4.

Les dispositions de l'article 2, section C, paragraphe 4, section H, paragraphes premier, 2, 3,
5, 6 et 7, section K, paragraphe 6, section L, paragraphe 8, section N, paragraphe premier, section 0,
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SECTION 0. ESTABLISHMENT AND DISCONNECTION OF CALLS.

Paragraph 2 (3).

If the traffic is sufficiently heavy, requests for communications must be transmitted between
terminal offices in such a way that, in addition of the conversation in progress, each terminal office
has at' least two requests for communications in hand in each direction.

Paragraph 4 (5).

When the lines are congested, there shall as far as possible be one operator for each international
trunk line.

ADDITIONAL CLAUSE.

As regards the putting through of calls passing through an office of the Swedish or German
Administration, the four Administrations will comply with the recommendations of the International
Consultative Committee for long- distance telephonic communications under the heading :
" Regulations for the operation of international transit traffic ", supplementary to the provisions
of the International Regulations (Paris Revision).

NEW SECTION. CASUAL CALLS AT A FIXED HOUR. REQUESTS FOR INFORMATION.

,Casual calls at a fixed hour are permitted under the conditions laid down in the recommendations
of the International Consultative Committee under the heading: "Casual calls at a fixed hour"
(Pink Book, page 112).

Requests for information are allowed. This service will operate under the conditions laid
down in the recommendations of the International Consultative Committee under the heading :
" Requests for information " (Pink Book, page 113). The fees shall, however, be included in the
international accounts.

SECTION Q. ACCOUNTING.

In accordance with paragraph 3 of Article 78 of the International Regulations (Paris Revision),
the terminal Administrations shall effect a settlement direct in regard to the terminal charges.

The terminal Administrations shall transmit to one another monthly accounts in four copies.
After accepting the account, the Administration to which it is sent shall forward one copy to the
Administration by which it is made out and one to each of the transit Administrations. Each
transit Administration shall, unless it disputes the figures, enter the respective amount due to
it in its main quarterly account for each of the terminal Administrations concerned.

Article 3.

The provisions of Article 8 of the International Telegraphic Convention of St. Petersburg shall
be applicable to the telephonic communications to which the present Agreement refers.

Article 4.

The provisions of Article 2, Section C, paragraph 4, Section H, paragraphs I, 2, 3, 5, 6 and 7,

Section K, paragraph 6, Section L, paragraph 8, Section N, paragraph i, Section 0, paragraph 2
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paragraphe 2, et la nouvelle section apr~s la Section 0 ci-dessus pourront 6tre modifi~es de commun
accord par les quatre administrations.

Chacune des quatre administrations se reserve le droit, apr~s notification faite aux autres
administrations, de modifier pour son propre territoire, les limites de zones et les taxes pr~vues A
I'article 2, section K, paragraphes 3 et 4.

Article 5.

Le service t6l6phonique commencera k la date fix~e par les administrations contractantes.

Article 6.

Le present arrangement entrera en vigueur imm~diatement.
I1 aura une dur~e ind~termin~e et pourra 6tre r~sili6 en tout temps moyennant avertissement

pr~alable de trois mois.

Etabli en quatre exemplaires sign~s:
SHELSINKI, te 30 a0 2t 1929. (L. S.) G. E. F. ALBRECHT.

& STOCKHOLM, le 6 septembre 1929.
(L. S.) A. HAmlLTOw.

A BERLI, le:21epSetembr .,q929.
Der Reichspostminister In Vertretung.

(L. S.) FEYERABEND.

A PRAHA, le io0dbV 929. Miistre des Postes d

(L. S.) F. NOSEK.
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and the new Section after Section 0 above, may be amended by agreement among the four
administrations concerned.

Each of the four Administrations reserves the right after notifying the other Administrations, to
modify, as regards its own territory, the limits of the zones and the rates stipulated in Article 2,
Section K, paragraphs 3 and 4.

Article 5."
The telephone service shall come into operation on the date fixed by the contracting

Administrations.

Article 6.

The present Agreement shall come into force immediately.
It shall be valid for an indefinite period and may be cancellpd at any time subject to three

months notice.

Done in four copies, signed at

HELSINGFORS, August 30, 1929.
(L. S.) G. E. F. ALBRECHT.

STOCKHOLM, September 6, 1929.
(L. S.) A. HAMILTON.

BERLIN, September 21, 1929.
(L. S.) FEYERABEND.

Acting Post-Master General of thejReich.

PRAGUE, October io, 1929.
(L. S.) F. NOsEK.

Ministry of Posts and Telegraphs.
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NORVEGE ET SUEDE

Echange de notes concernant le
droit d'exercer le cabotage pour
le transport de ]a pierre dans les
eaux limitrophes de l'Jdefjord et
du Svinesund. Oslo, les j6 et j8
decembre 1929.

NORWAY AND SWEDEN

Exchange of Notes regarding the
Right to carry on Coasting Trade
for the transport of Stones in the
Frontier Waters of the I defjord
and the Svinesund. Oslo, Decem-
ber j6 and j8, 1929.
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No 2258. - NOTVAXLING MELLAN
SVENSKA OCH NORSKA REGE-
RINGARNA ANGAENDE RATT
FOR PRAMAR ATT FOR TRANS-
PORT AV STEN IDKA KUST-
FART I GRANSFARVATTNEN
VID IDEFJORD OCH SVINE-
SUND. OSLO, DEN 16 OCH 18
DECEMBER 1929.

Textes officiels norvegien et suddois communiquds
Par le ministre des Afaires itrang~res de
Sugde. L'enregistrement de cet dchange de
notes a eu lieu le 24 janvier 1930.

No 2258. - UTVEKSLING AV
NOTER MELLEM DEN NORSKE
OG SVENSKE REGJERING AN-
GAAENDE RETT FOR PRAM-
MER TIL A DRIVE KYSTFART
FOR TRANSPORT AV STEN I
GR(ENSEFARVANNET VED
IDEFJORD OG SVINESUND.
OSLO, 16 OG 18 DESEMBER 1929.

Norwegian and Swedish official texts communi-
cated by the Swedish Minister for Foreign
A flairs. The registration of this Exchange of
Notes took place January 24, 1930.

TEXTE SUtDOIS. - SWEDISH TEXT.

KUNGL. SVENSKA BESKICKNINGEN.
OSLO den 16 december 1929.

HERR STATSMINISTER,

JAmlikt erhAlina f6reskrifter har jag dran bringa till Herr Statsministerns kinnedom, att
Kungi. svenska regeringen ar beredd medgiva, att norska prAmar mA f6r transporterande av sten,
avsedd for export, idka kustfart A svenska sidan av Idefjorden och Svinesund, dock under
f6ruts5ittning att Kungl. norska regeringen medgiver samma ratt f6r svenska prAmar A norska
sidan av nimnda farvatten.

w Jag har iiran anhAlla om meddelande, huruvida Kungl. norska regeringen f6r sin del ar beredd
att l mna hiar ovan f6rutsatta medgivande. F6r den h5ndelse sA skulle vara fallet tillAter jag mig
f6reslA, att denna skrivelse och det svar, som Herr Statsministern behagar tillstilla mig, skola
utgora en melan de bAda regeringarna trAffad 6verenskommelse i amnet.

Mottag, Herr Statsminister, forsdkran om min utmarkta h6gaktning.

Hans Excellens
Herr Statsminister Mowinckel,

Chef for Kungl. Norska Utrikesdepartementet,
etc., etc., etc.

Certifi~e pour copie conforme:
Stockholm,

au Ministare royal des Affaires 6trang~res,
le I janvier 193o.

Le Chef des Archives:
Carl Sandgren.

(undert.) H6JER.
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TEXTE NORV]tGIEN. - NORWEGIAN TEXT.

II.

DET KGL. UTENRIKSDEPARTEMENT.

OSLO, 18. desember 1929.
HERR SENDEMANN,

I note av 16. ds. har De meddelt mig at den kgl. svenske regjering er beredt til A innrbmme
norske prammer rett til A drive kystfart pA svensk side i Idefjorden og Svinesund for transport
av sten bestemt til eksport, under forutsaetning av at den kgl. norske regjering innr6mmer svenske
prammer samme rett pA norsk side i nevnte farvann.

I anledning herav har jeg den aere A meddele, at den kgl. norske regjering for sitt vedkommende
er beredt til pA de anf6rte vilkdr A tilstA svenske prammer sAdan rett.

Overensstemmende med Deres forslag anser jeg, ved Deres ovennevnte note og mn
naervaerende svarnote, overenskomst i emnet avsluttet mellem de to regjeringer.

Motta, Herr Sendemann, forsikringen om min utmerkede h6iaktelse.

Herr Dr. H6jer, (Undert.) Joh. Ludv. MOWINCIKL.

Sveriges Sendemann,
etc., etc., etc.

Certifi6e pour copie conforme:
Stockholm,

au Ministare royal des Affaires 6trangres,
le I8 janvier 1930.

Le Chef des Archives:

Carl Sandgren.
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1 TRADUCTION.

No 2258. - ECHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS.
NORVEGIEN ET SUP-DOIS CONCERNANT LE DROIT D'EXERCER
LE CABOTAGE POUR LE TRANSPORT DE I A PIERRE DANS LES
EAUX LIMITROPHES DE L'IDEFJORD ET DU SVINESUND. OSLO,
LES 16 ET 18 DICEMBRE 1929.

I.
LGATION ROYALE DE SUhDE.

OSLO, le 16 ddcembre 1929.
MONSIEUR LE MINISTRE,

En vertu des instructions que j'ai reques, j'ai rhonneur de porter A votre connaissance que
le Gouvernement royal suddois est dispos6 A permettre que les chalands norv6giens transportant
de la pierre destin6e & l'exportation fassent le cabotage sur la c6te su6doise de l'Idefjord et du
Svinesund, A condition toutefois que le Gouvernement royal norvdgien concede le m~me droit
aux chalands suddois sur la c6te norvdgienne desdites eaux.

J'ai l'honneur de vous demander si, de son c6t6, le Gouvernement royal norvdgien est dispos6
A accorder l'autorisation pr6vue ci-dessus. Dans l'affirmative, je me permets de proposer que
la pr6sente note et la r6ponse que vous voudrez bien me communiquer constituent en cette matinre
un accord entre les deux gouvernements.

Veuillez agrder, etc.
(Signd) HOJ ER.

A son Excellence
Monsieur Mowinckel,

Ministre des Affaires dtrang~res,
etc., etc., etc.

II.
MINISTRE ROYAL DES AFFAIRES

ATRANGhRES.
OSLO, le 18 ddcembre 1929.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Par votre note du I6 de ce mois, vous avez bien voulu m'aviser que le Gouvernement royal
su6dois est dispos6 a concdder aux chalands norv6giens le droit de faire le cabotage sur la c6te
su6doise de l'Idefjord et du Svinesund lorsqu'ils transporteront de la pierre destinde A I'exportation,
A condition que le Gouvernement royal norv6gien concede aux chalands suddois le mgme droit
sur la c6te norvdgienne desdites eaux.

Comme suite A cette communication, j'ai l'honneur de porter A votre connaissance que le
Gouvernement royal norvdgien est disposa, de son c6t6, A accorder ce droit aux chalands sudois,
aux conditions prdcit6es.

Conformdment a votre proposition, je consid6re l'accord en cette mati~re comme conclu entre
les deux gouvernements du fait de votre note et de la pr~sente rdponse.

Veuillez agrder, etc. (Signd) Joh. Ludv. MOWINCREL.
Monsieur le Docteur H6jer

Ministre de Suede, etc., etc., etc.

I Tiaduit par lt Secretariat de la Socit6 des Nations, h titre d'information.
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1 TRANSLATION.

No. 2258. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE NORWEGIAN
AND SWEDISH GOVERNMENTS REGARDING THE RIGHT TO
CARRY ON COASTING TRADE FOR THE TRANSPORT OF STONES
IN THE FRONTIER WATERS OF THE IDEFJORD AND THE
SVINESUND. OSLO, DECEMBER 16 AND 18, 1929.

I.

RoYAL. SWEDISH LEGATION.

OSLO, December i6, 1929.
YOUR EXCELLENCY,

I am instructed to inform you that the Royal Swedish Government is prepared to allow
Norwegian barges carrying stones for export to engage in coasting trade on the Swedish side of
the Idefjord and the Svinesund, provided that the Royal Norwegian Government concedes the
same right to Swedish barges on the Norwegian side of the said waters.

I have the honour to enquire whether the Royal Norwegian Government, for its part, is
prepared to grant the above-mentioned authorisation. If so, I venture to propose that the present
note and your reply thereto constitute an agreement on this subject between the two Governments.

I have the honour to be, etc.
(Signed) HOJER.

To His Excellency,
M. Mowinckel,

Norwegian Minister for Foreign Affairs, etc., etc., etc.

II.

ROYAL MINISTRY OF FOREIGN

AFFAIRS.
OSLo, December 18, 1929.

YOUR EXCELLENCY,

In your note of the 16th inst. you inform me that the Royal Swedish Government is prepared
to grant to Norwegian barges the right to engage in coasting trade on the Swedish side of the
Idefjord and the Svinesund when carrying stones for export, provided that the Royal Norwegian
Government concedes the same right to Swedish barges on the Norwegian side of the said waters.

In reply I have the honour to inform you that the Royal Norwegian Government for its part
is prepared to grant this right to Swedish barges on the above-mentioned conditions.

In accordance with your proposal, I consider the agreement on this subject to be concluded
between the two Governments by virtue of your note and the present reply.

I have the honour to be, etc.
(Signed) Joh. Ludv. MOWINCKEL.

To Dr. H6jer,

Swedish Minister, etc., etc., etc.

I Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.
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ALLEMAGNE, AUTRICHE,
FINLANDE ET SUEDE

Arrangement concernant le service telipho-
nique entre l'Autriche et ]a Finlande par
l'intermediaire des cables sous - matins
Finlande-Suede et Suede-Allemagne et des
voies de communication etablies sur les
territoires de la Sue'de et de l'Allemagne.
Signe h Helsinki, le 3o aout 1929, ' Stock-
holm, le 6 septembre 1929, ' Berlin, le 19
septembre 1929 et ' Vienne, le 26 sep-
tembre 1929.

GERMANY, AUSTRIA,
FINLAND AND SWEDEN

Agreement regarding Telephone Service
between Austria and Finland through the
Intermediary of the Sub-Marine Cables
Finland-Sweden and Sweden-Germany and
of the Lines of Communications established
on Swedish and German Territories. Signed
at Helsinki, August 3o, 1929, at Stockholm,
September 6, 1929, at Berlin, September 19,
1929, and at Vienna, September 26, 1929.
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No 2259. - ARRANGEMENT 1 SUR LE SERVICE TP-LEPHONIQUE ENTRE
L'AUTRICHE ET LA FINLANDE. SIGNE A HELSINKI, LE 30 AOUT
1929, A STOCKHOLM, LE 6 SEPTEMBRE 1929, A BERLIN, LE i
SEPTEMBRE 1929, ET A VIENNE, LE 26 SEPTEMBRE 1929.

Texte officiel jranpais communiqui par le mninistre des A faires dtrang~res Fde lFinlande. L'enregistre-
ment de cet arrangement a eu lieu le 27 7anvier 1930.

Article premier.

Un service tdiMphonique est organis6 entre l'Autriche et ]a Finlande, par l'intermdiaire des
cAbles sous-marins Finlande-Su~de et Su~de-Allemagne et des voies de communication 6tablies
sur les territoires de ]a Suede et de l'Allemagne.

Article 2.

Les dispositions prdvues au chapitre XXIV (service tdl~phonique) du R~glement international 2

Revision de Paris 1925) annex6 b la Convention tdl~graphique internationale de Saint-P6tersbourg
sont appliqudes au service tdilphonique entre 1'Autriche et la Finlande, par l'intermddiaire des voies
de communication 6tablies sur les territoires de la Suede et de l'A]lemagne sous rdserve des prdcisions
et additions suivantes:

SECTION C. LISTE DES ABONNPIS ET DES POSTES PUBLICS.

Paragraphe 4.

Les commandes relatives aux listes d'abonn~s (annuaires des t lMphones) qui doivent Atre
vendues au public seront adressdes h la Direction des T6lgraphes h Wien, respectivement h la Direc-
tion gn6rale des Postes et des T6lgraphes h Helsinki. Ces services transmettent ]a commande h la
maison charg~e de la vente du document demand6 ; cette maison se fait envoyer le montant du prix
d'achat, puis, lorsqu'elle a requ l'argent, envoie directement ce document h la personne int6ress~e,
sous forme soit de lettre, soit de colis postal.

SECTION E. CONVERSATIONS PRIVAES URGENTES.
Paragraphe premier.

Les conversations privdes urgentes sont admises.

Entr6 en vigueur provisoirement le jer juillet 1929, et d6finitivement, le 21 d6cembre 1929.

R Vol. LVII, page 201 ; vol. LXXVIII,.page 489 ; vol. LXXXVIII, page 347; et vol. XCII, page
396, de ce recueil.
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' TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2259. - AGREEMENT 2 REGARDING TELEPHONE SERVICE
BETWEEN AUSTRIA AND FINLAND. SIGNED AT HELSINKI,
AUGUST 30, 1929, AT STOCKHOLM, SEPTEMBER 6,1929, AT BERLIN,
SEPTEMBER 19, 1929, AND AT VIENNA, SEPTEMBER 26, 1929.

French official text communicated by the Finnish Minister for Foreign A/lairs. The registration of
this Agreement took place January 27, 1930.

Article i.

A telephone service is hereby organised between Austria and Finland by the submarine cables
between Finland and Sweden and between Sweden and Germany and by connections through Swe-
dish and German territory.

Article 2.

The provisions laid down in Chapter XXIV (Telephone Service) of the International Regulations 3

(Revision of Paris, 1925) annexed to the International Telegraphic Convention of St. Petersburg
shall be applied to the telephone service between Austria and Finland by means of connections
through Swedish and German territory, subject to the following amplifications and additions

SECTION C. LIST OF SUBSCRIBERS AND CALL OFFICES.
Paragraph 4.

Applications for lists of subscribers (telephone directories) for sale to the public must be made
to the Directorate of Telegraphs at Vienna or to the General Directorate of Posts and Telegraphs at
Helsingfors, as the case may be. Applications will be forwarded by those offices to the firm entrusted
with the sale of the publication ordered ; the latter, after obtaining payment, will forward the publi-
cation direct to the person concerned, either by letter or by parcel post.

SECTION E. URGENT PRIVATE CALLS.

Paragraph I.

Urgent private calls are allowed.

I Traduit par le Secretariat de la Socirt6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.
.2 Came into force provisionally, on July I, 1929, and finally, on December 21, 1929.

3 Vol. LVII, page 2oi; Vol. LXXVIII, page 489; Vol. LXXXVIII, page 347; and Vol. XCI,
page 396, of this Series.
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SECTION F. CONVERSATIONS (ECLAIRS ).

Paragraphe premier.

Les conversations (( 6clairs ) sont admises.

Paragraphe 3.

La taxe d'une conversation 6 clair )) est fixde au d6cuple de la taxe aff~rente h une conver-
sation privde ordinaire 6change durant ]a m~me p6riode de taxe.

SECTION G. 'CONVERSATIONS D'ETAT.

Paragraphe 1 (2).

I1 existe des conversations d'Etat urgentes et des conversations d'Etat ordinaires.

Paragraphe 2 (5).

La durde des conversations d'Etat n'est pas limitde. Toutefois les Administrations su~doises et
allemande se rdservent le droit de limiter h six minutes la dur~e des conversations d'Etat ordinaires,
lorsque ces communications sont 6tablies par l'intermddiaire d'un de leurs bureaux.

SECTION H. CONVERSATIONS PAR ABONNEMENT.

Paragraphe premier (I).

Les conversations par abonnement sont autoris6es pendant les p6riodes de faible trafic, ainsi
que pendant les autres ptriodes.

Paragraphe .I (4).

Les conversations par abonnement sont soumises aux taxes suivantes:

a) Pendant les p~riodes de faible trafic : la moiti6 de l'unit6 de taxe
b) Pendant les autres p~riodes ; au triple de l'unit6 de taxe.

Paragraphe 2 (I).

Disposition additionnelle:
( Le demandeur d'une conversation par abonnement h effectuer pendant les heures

de fort trafic a la facult6 de demander l'exclusion des dimanches et des jours fkri~s. j,

Paragraphe 3.

Pendant les ]eures de faible trafic, des stances d'abonnement d'une dur~e sup~rieure h six minutes
peuvent etre consenties par les bureaux int~ressds, si le trafic h couler normalement par les circuits
h emprunter le permet.

Paragraphe 5.

Le montant de l'abonnnement est calculd sur une durde moyenne de trente jours en r~gle
g6ndrale, mais de vingt-cinq jours dans les cas oii pour les conversations par abonnement h effectuer
pendant les heures de fort trafic (Section H, paragraphe 2 (I) ci-dessus), le demandeur a exigd
1'exclusion des dimanches et des jours f~ri~s.
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SECTION F. "LIGHTNING " CALLS.
Paragraph i.

"Lightning " calls are allowed.

Paragraph 3.

The rate for a " lightning " call is ten times that for an ordinary private call during the same
rate period.

'SECTION G. GOVERNMENT CALLS.
Paragraph 1 (2).

There are urgent Government calls and ordinary Government calls.

Paragraph 2 (5).

No time-limit is placed on Government calls. Nevertheless, the Swedish and German
Administrations reserve the right to limit the duration of ordinary Government calls to six minutes
when these calls are made through one of their offices.

SECTION H. SUBSCRIPTION CALLS.

Paragraph I (i).

Subscription calls-axe authorised during the periods of light traffic and also during other periods.

Paragraph 1 (4).

Subscription calls are ,subject to the following charges:
(a) During the periods of light traffic, half the unit charge
(b) During other periods, three times the unit charge.

Paragraph 2 (I).

Additional clause:
" Persons applying for subscription rates for calls during the hours of heavy traffic

may ask for Sundays and holidays to be excepted.

Paragraph 3.

During periods of light traffic, subscription calls of more than six minutes may be allowed
by the offices concerned if the normal traffic over the lines to be used permits.

Paragraph 5.

As a general rule, the amount of the subscription is calculated on a mean duration of thirty
days, but it is computed on a basis of twenty-five days when the subscriber has asked that, as
regards subscription calls during the hours of heavy traffic (Section H, paragraph 2 (I) above)
Sundays and holidays shall be excepted.
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Paragraphe 6 (2).

Disposition additionnelle:
((La conversation supplmentaire est consid6r6e comme une nouvelle conversation

[Section L, paragraphe i (i)] et tax6e : pendant les heures de fort trafic h l'unit6 de taxe
au moins et pendant les heures de faible trafic aux trois cinqui~mes (3/5) de l'unitM au
moins.

Paragraph 7 (3).

Disposition additionnelle:
((Dans le cas oii le montant de l'abonnement est calcul sur une dur6e moyenne de

vingt-cinq jours (Section H, paragraphe 2 (I) ci-dessus), le remboursement est fix6 au
vingt-cinquime de ce montant ou h la partie du vingt-cinqui me du montant de l'abon-
nement correspondant au temps perdu.,

SECTION K. TARIFS. - PERCEPTION DES TAXES.

Paragraphes 3 et 4.
ZONES

POUR LA DATERMINATION DES TAXES TERMINALES:

Le territoire de l'Autriche ne comprend qu'une seule zone.
Le territoire de la Finlande est divis6 en cinq zones terrestres, d6finies comme suit:

La zone A comprend les r6seaux de la province d'Aland.
La zone B comprend les r6seaux du continent de la Finlande situ6s au sud de 620 N. et

h l'ouest du 26e m6ridien de Greenwich.
La zone C comprend les r~seaux situ6s au sud de 620 N. et h l'est du 26 e m6ridien de

Greenwich.
La zone D comprend les r6seaux situ6s entre 620 N. et 640 30 N.
La zone E comprend les rseaux situ6s au nord de 640 30 N.

PARTS TERMINALES.

La part revenant h chaque administration extreme, par unite de taxe, est fix~e comme suit

AUTRICHE.

Pour toute conversation originaire ou h destination : trois francs-or.

FINLANDE.

Pour toute conversation originaire ou b destination:,
De la zone A - un franc-or 20 centimes ;
De la zone B - trois francs-or 6o centimes;
De la zone C - quatre francs-or 80 centimes;
De la zone D - quatre francs-or 8o centimes;
De la zone E - six francs-or.

Ces montants comprennent ]a quote-part finlandaise affrente h l'utilisation du cable
cable sous-marin entre la Finlande et la Suede..
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Paragraph 6 (2).

Additional clause:
" The additional call is regarded as a new call (Section L, paragraph i ki)) and charged

for : during the hours of heavy traffic, at not less than the unit rate and during the hours
of light traffic, at not less than three-fifths (/5) of the unit rate.

Paragraph 7 (3).

Additional clause:
" When the amount of the subscription is calculated on a mean duration of twenty-five

days (Section H, paragraph 2 (I) above), the refund is fixed at one-twenty-fifth of this
amount or at such fraction of the twenty-fifth part of the amount of the subscription
as corresponds to the time lost.

SECTION K. RATES. - COLLECTION OF CHARGES.

Paragraphs 3 and 4.
ZONES.

FOR THE FIXING OF TERMINAL CHARGES:

Austrian territory constitutes a single zone.
Finnish territory is divided into five zones, defined as follows:

Zone A comprises the systems of the province of Aland.
Zone B comprises the Finnish mainland systems situated south of 620 N. and west

of the twenty-sixth meridian east of Greenwich.
Zone C comprises the systems situated south of 620 N. and east of the twenty-sixth

meridian east of Greenwich.
Zone D comprises the systems situated between 620 N. and 640 30' N.
Zone E comprises the systems situated north of 640 30' N.

TERMINAL QUOTAS.

The quota of each terminal Administration per unit fee is fixed as follows:

AUSTRIA.

For any call from or to Austria : three gold francs.

FINLAND.

For any call from or to :
Zone A. - One gold franc 2o centimes.
Zone B. - Three gold francs 6o centimes.
Zone C. - Four gold francs 8o centimes.
Zone D. - Four gold francs 8o centimes.
Zone E. - Six gold francs.

These amounts include the Finnish quota for the use of the ssubmarine cable between Finland
and Sweden.
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PARTS DE TRANSIT.

SUtDE.

La part de transit revenant h l'Administration su~doise par unit6 de taxe, y compris les quote-
parts sudoises aff~rentes h l'utilisation des cables sous-marins entre la Finlande et la Suede et entre
l'Allemagne et la Suede est fix6e h six francs-or pour toute conversation, quels que soient les bureaux
d'origine et de destination.

ALLLEMAGNE.

La part de transit revenant h l'Administration allemande par unit6 de taxe, y comprise la quote-
part allemande aff~rente h l'utilisation du cable sous-marin entre l'Allemagne et la Suede est fix6
h sept franc-sor pour toute conversation, quels que soient les bureaux d'origine et de destination.

Paragraphe 6.

Les heures de faible trafic sont les suivantes: i h. h 8 h. (temps lgal du pays d'origine). En ce
qui concerne les conversations par abonnement, le pays d'origine est celui oii l'abonnement a 6t6
souscrit.

Pendant la p~riode de faible trafic, la taxe applicable h une conversation privde ordinaire est
fix~e aux trois cinqui~mes (3/5) de l'unit6 de taxe.

SECTION L. MODE D'APPLICATION DES TARIFS. - DURtE DES CONVERSATIONS.

Paragraphe 8 (2) et (3).

En cas de non-r~ponse du demandeur, il est perqu la taxe pour une conversation d'une dur~e
de trois minutes de la cat6gorie de la conversation demand6e. En cas de non-r6ponse du demand6,
aucune taxe n'est appliqu6e.

SECTION N. Avis D'APPEL ET PRtAVIS TItLPIPHONIQUE.

Paragraphe premier (4).

Les communications avec prdavis et avis d'appel sont admises.
Dans leur 6tablissement les administrations se conformeront h l'avis du Comit6 consultatif

ayant pour titre ((Mode d'6tablissement des communications avec pr6avis ou avis d'appelh avis
qui complete les dispositions du R~glement international (Revision de Paris).

SECTION 0. ETABLISSEMENT ET RUPTURE DES COMMUNICATIONS.

Paragraphe 2 (3).

Si le trafic est suffisamment intense, les demandes de communications doivent 6tre transmises
entre bureaux tate de ligne de telle mani~re qu'outre la conversation en cours, chaque bureau t~te
de ligne ait au moins deux demandes de communication en instance dans chaque sens.

Paragraphe 3 (4).

Aux heures d'encombrement, les circuits internationaux hi grande distance doivent 6tre, autant
que possible, desservis h raison d'une opdratrice par circuit.
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TRANSIT QUOTAS.

SWEDEN.

The transit quota of the Swedish Administration per unit fee, including the Swedish quota for
the use of the submarine cables between Finland and Sweden and between Germany and Sweden, is
fixed at six gold francs for any call, whatever the office of origin and destination.

GERMANY.

The transit quota of the German Administration per unit fee, including the German quota
for the use of the submarine cable between Germany and Sweden, is fixed at seven gold francs for
any call, whatever the office of origin and destination.

Paragraph 6.

The hours of light traffic are from i h. to 8 h. (legal time of the country of origin). As regards
subscription calls, the country of origin is that in which the subscription has been taken out.

During the hours of light traffic, the rate for an ordinary private call is fixed at three-fifths (3/5)
of the unit rate.

SECTION L. METHOD OF APPLICATION OF RATES. - DURATION OF CALLS.

Paragraph 8 (2) and (3).

If the caller fails to reply, he shall be charged the fee for a three-minute call of the category
demanded. If the person called fails to reply, no charge shall be made.

SECTION N. "Avis D'APPEL" AND TELEPHONIC " PRPAVIS "

Paragraph I (4).

Communications with "prdavis" and " avis d'appel " are allowed.
In putting through such calls, the Administrations concerned agree to comply with the recom-

mendations of the International Consultative Committee under the heading : " Method of esta-
blishing communications with 'pr~avis' or 'avis d'appel' ", supplementary to the provisions of
the International Regulations (Paris Revision).

SECTION 0. ESTABLISHMENT AND DISCONNECTION OF CALLS.

Paragraph 2 (3).

If the traffic is sufficiently heavy, requests for communications must be transmitted between
terminal offices in such a way that, in addition to the conversation in progress, each terminal office
has at least two requests for connections in hand in each direction.

Paragraph 3 (4).

When the lines are congested, there shall as far as possible be one operator for each international
trunk line.
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Disposition additionnelle :
Pour l'tablissement des communications h effectuer par l'interm~diaire d'un bureau

de l'Administration su~doise ou allemande, les quetre administrations se conformeront h
l'avis du Comit6 consultatif international des communications t6l6phoniques h grande
distance ayant pour titre ,( R~gles d'exploitation pour le trafic international de transit ,

avis qui complete les dispositions du R~glement international (Revision de Paris).

SECTION NOUVELLE. COMMUNICATIONS FORTUITES A HEURE FIXE.
DEMANDES DE RENSEIGNEMENTS.

Les communications fortuites h heure fixe sont admises dans les conditions pr6vues par l'avis du
Comit6 consultatif international ayant pour titre (( Communications fortuites h heure fixe ),
(Livre rose, page 112).

Les demandes de renseignements sont admises. Ce service fonctionne dans les conditions pr~vues
par l'avis du Comit6 consultatif international ayant pour titre ((Demandes de renseignements))
(Livre rose, page 113). Toutefois, ]a taxe entre dans les comptes internationaux.

SECTION Q. COMPTABILITt.

Conform~ment au paragraphe 3 de l'article 78 du R~glement international (Revision de Paris),
les taxes terminales sont liquid6es directement entre les administrations extremes.

Les administrations terminales se transmettent, l'une h l'autre, les comptes mensuels en
quadruple exp6dition. Apr6s acceptation du compte, l'administration destinataire en adresse un
exemplaire h l'administration qui l'a 6tabli et un exemplaire h chacune des administrations de
transit. Chaque administration de transit, h moins de contestation de sa part, incorpore dans son
compte trimestriel principal pour chacune des administrations terminales int~ressdes le montant des
sommes qui lui reviennent.

Article 3.

Les dispositions de l'artilce 8 de ]a Convention t~lgraphique internationale de Saint-P~tersbourg
ont applicables aux relations t6lphoniques faisant l'objet du present arrangement.

Article 4.

Les dispositions de l'article 2, section C, paragraphe 4, section H, paragraphes premier, 2, 3, 5, 6
et 7, section K, paragraphe 6, section L, paragraphe 8, section N, paragraphe premier, section 0,
paragraphe 2, et la nouvelle section apr~s la section 0 ci-dessus, pourront ftre modifies de commun
accord par les quatre administrations.

Chacune des quatre administrations se r~serve le droit, apr~s notification faite aux autres
administrations, de modifier pour son propre territoire, les limites de zones et les taxes pr6vues h
l'article 2, section K, paragraphe 3 et 4.

Article 5.

Le service t~l~phonique commencera h la date fixde par les administrations contractantes.
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Additional clause :
As regards the putting through of calls passing through an office of the Swedish or German

Administration, the four Administrations will comply with the recommendations of the International
Consultative Committee for long-distance telephonic communications under the heading : " Regula-
tions for the operation of international transit traffic ", supplementary to the provisions of the
International Regulations (Paris Revision).

NEW SECTION. CASUAL CALLS AT A FIXED HOUR. - REQUESTS FOR INFORMATION.

Casual calls at a fixed hour are permitted under the conditions laid down in the recommendations
of the International Consultative Committee under the heading: Casual calls at a fixed hour"
(Pink Book, p. 112).

Requests for information are allowed. This service will operate under the conditions laid down
in the recommendations of the International Consultative Committee under the heading: "Requests
for information " (Pink Book. p. 113). The fees shall, however, be included in the international
accounts.

SECTION Q. ACCOUNTING.

In accordance with paragraph 3 of Article 78 of the International Regulations (Paris Revision),
the terminal Administrations shall effect a settlement direct in regard to the terminal charges.

The terminal Administrations shall transmit to one another monthly accounts in four copies.
After accepting the account the Administration to which it is sent shall forward one copy to the
Administration by which it was made out and one to each of the transit Administrations. Each
transit Administration shall, unless it disputes the figures, enter the respective amount due to it in
ts main quarterly account for each of the terminal Administrations concerned.

Article 3.

The provisions of Article 8 of the International Telegraphic Convention of St-Petersburg shall
be applicable to the telephonic communications to which the present Agreement refers.

Article 4.

The provisions of Article 2, Section C, paragraph 4, Section H, paragraphs I, 2, 3, 5, 6 and 7,
Section K, paragraph 6, Section L, paragraph 8, Section N, paragraph I, Section 0, paragraph 2 and,
the new section after Section 0 above, may be amended by agreement among the four Administra-
tions concerned.

Each of the four Administrations reserves the right, after notifying the other Administrations,
to modify, as regards its own territory, the limits of the zones and the rates stipulated in Article 2,
Section K, paragraphs 3 and 4.

Article 5.

The telephone service shall come into operation on the date fixed by the contracting Adminis-
trations.
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Article 6.

Le pr6sent arrangement entrera en vigueur imm6diatement.
11 aura une durde ind~termin~e et pourra 6tre r~sili6 en tout temps, moyennant avertissement

pr~alable de trois mois.

tabli en quatre exemplaires sign~s

A HELSINKI, le 30 aoi~t 1929. (L. S.) G. E. P. ALBRECHT.

h BERLIN, le i9 septembre 1929.

h STOCKHOLM, le 6 septembre 1929.

h WIEN, le 26 september 1929.

Der Reichspostminister in V ertretung
(L. S.) FEYERABEND.

(L. S.) A. HAMILTON.

Der Generaldirektor
(L. S.) HOHEISEL.
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Article 6.

The present Agreement shall come into force immediately.
It shall be valid for an indefinite period and may be cancelled at any time subject to three

months' notice.

Done in four copies, signed at

HELSINGFORS, August 30, 1929.
(L. S.) G.E.bF. ALBRECHT.

BERLIN, September 19, 1929.

STOCKHOLM, September 6, 1929.

VIENNA, September 26, 1929.

(L. S.) FEYERABEND,

Acting Postmaster-General o/ the Reich.

(L. S.) A. HAMILTON.

(L. S.) HOHEISEL.
Director- General.
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ALLEMAGNE, FINLANDE, SUEDE
ET SUISSE

Arrangement concernant le service telepho-
nique entre ]a Finlande et ]a Suisse,
par l'intermediaire des cables sous-marins
Finlande-Suede et Suide-Allemagne et des
voies de communication etablies sur les
territoires de la Suede et de I'Allemagne.
Signe h Helsinki, le 19 septembre 1929, '
Stockholm, le 25 septembre 1929, Berlin,
le I" octobre 1929, et 'a Berne, le 8 octobre
1929.

GERMANY, FINLAND, SWEDEN
AND SWITZERLAND

Agreement regarding Telephone Service
between Finland and Switzerland through
the I ntermediary of the Sub-Marine Cables
Finland-Sweden and Sweden-Germany, and
of the Lines of Communications established
on Swedish and German Territories. Signed
at Helsinki, September 19, 1929, at Stock-
holm, September 25, 1929, at Berlin, October
Ist, 1929, and at Berne, October 8, 1929.
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No 2260. - ARRANGEMENT 1 CONCERNANT LE SERVICE TIPLI-PHO-
NIQUE ENTRE LA FINLANDE ET LA SUISSE. SIGNR A HELSINKI,
LE i SEPTEMBRE 1929, A STOCKHOLM, LE 25 SEPTEMBRE 1929,
A BERLIN, LE Ier OCTOBRE 1929, ET A BERNE, LE 8 OCTOBRE 1929.

Texte officiel franpais communiqui par le ministre des Affaires itrangdres de Finlande. L'enregistrement
de cet arrangement a eu lieu le 27 janvier 1930.

Article premier.

Un service t6l~phonique est organis6 entre la Finlande et la Suisse, par l'interm~diaire des
chbles sous-marins Finlande-Su~de et Su~de-Allemagne et des voies de communication 6tablies
sur les territoires de la Suede et de l'Allemagne.

Article 2.

Les dispositions pr~vues au chapitre XXIV (service t6lMphonique) du R~glement International 2

(Revision de Paris 1925) annex6 h ]a Convention t~l~graphique internationale de Saint-P6tersbourg
sont appliqudes au service t~lphonique entre la Finlande et la Suisse, par l'interm~diaire des voies
de communication 6tablies sur les territoires de la Suede et de l'Allemagne sous r~serve des
prcisions et additions suivantes :

SECTION C. LISTE DES ABONNAS ET DES POSTES PUBLICS.
Paragraphe 4.

Les commandes relatives aux listes d'abonn~s (annuaires des t lMphones) qui doivent 8tre
vendues au public seront adress~es respectivement k la Direction g~n~rale des Postes et des
T6lgraphes h Helsinki et h ]a Direction g~n6rale des T6l6graphes suisses h Berne. Ces services
transmettent la commande h la maison charg~e de la vente du document demand6 ; cette maison
se fait envoyer le montant du prix d'achat, puis, lorsqu'elle a requ l'argent, envoie directement
ce document h la personne int~ress~e, sous forme soit de lettre, soit de colis postal.

SECTION E. CONVERSATIONS PRIVIIES URGENTES.

Paragraphe premier.

Les conversations priv6es urgentes sont admises.

'Entr6 en vigueur provisoirement le 16 avril 1929 et, d~finitivement, le 21 d6cembre 1929.
2 Vol. LVII, page 201 ; vol. LXXVIII, page 489; vol. LXXXVIII, page 347; et vol. XCII, page

396, de ce recueil.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2260. - AGREEMENT I REGARDING THE TELEPHONE SERVICE
BETWEEN FINLAND AND SWITZERLAND. SIGNED AT HELSIN-
KI, SEPTEMBER 19, 1929, AT STOCKHOLM, SEPTEMBER 25, 1929,
AT BERLIN, OCTOBER I, 1929, AND AT BERNE, OCTOBER 8, 1929.

French official text communicated by the Finnish Minister for Foreign At/airs. The registration of
this Agreement took place January 27, 1930.

Article i.

A telephone service is hereby organised between Finland and Switzerland by the submarine
cables between Finland and Sweden and between Sweden and Germany and by connections
through Swedish and German territory.

Article 2.

The provisions laid down in Chapter XXIV (Telephone Service) of the International
Regulations 3 (Revision of Paris, 1925) annexed to the International Telegraphic Convention of
St. Petersburg, shall be applied to the telephone service between Finland and Switzerland by
means of connections through Swedish and German territory, subject to the following amplifications
and additions :

SECTION C. - LIST OF SUBSCRIBERS AND CALL OFFICES.
Paragraph 4.

Applications for lists of subscribers (telephone directories) for sale to the public must be made
either to the General Directorate of Posts and Telegraphs, Helsingfors, or to the General Directorate
of Swiss Telegraphs, Berne, as the case may be. Applications will be forwarded by those offices
to the firm entrusted with the sale of the publication ordered ; the latter, after obtaining payment,
will forward the publication direct to the person concerned, either by letter or by parcel post.

SECTION E. - URGENT PRIVATE CALLS.
Paragraph i.

Urgent private calls are allowed.

'Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des ' Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre dxinformation. of Nations, for information.

2 Came into force provisionally on April 16, 1929, and finally on December 21, 1929.
" Vol. LVII, page 2o ; Vol. LXXVIII, page 489; Vol. LXXXVIII, page 347; and Vol, XCII,

page 396, of this Series.
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SECTION F. CONVERSATIONS R ECLAIRS '.

Paragraphe premier.

Les conversations (( &lairs ) ne sont pas admises.

SECTION G. CONVERSATIONS D'ETAT.
Paragraphe premier (2).

I existe des conversations d'Etat urgentes et des conversations d'Etat ordinaires.

Paragraphe 2 (5).
La dur~e des conversations d'Etat n'est pas limit6e. Toutefois les Administrations suddoise

et allemande se r~servent le droit de limiter h six minutes la dur6e des conversations d'Etat ordinaires
lorsque ces communications sont 6tablies par l'interm6diaire d'un de leurs bureaux.

SECTION H. CONVERSATIONS PAR ABONNEMENT.

Paragraphe premier (i).
Les conversations par abonnement sont autoris~es pendant les p6riodes de faible trafic, ainsi

que pendant les autres p~riodes.

Paragraphe premier (4).

Les conversations par abonnement sont soumises aux taxes suivantes:
a) Pendant les p~riodes de faible trafic : h la moiti6 de 'unit6 de taxe;
b) Pendant les autres v6riodes : au triple de l'unit6 de taxe.

Paragraphe 2 (I).

Disposition additionnelle
c Le demandeur d'une conversation par abonnement h effectuer pendant les heures

de fort trafic a la facult6 de demander l'exclusion des dimanches et des jours f6ri~s. ,

Paragraphe 3.
Pendant les heures de faible trafic, des s~ances d'abonnement d'une dur~e sup~rieure h

six minutes peuvent 6tre consenties par les bureaux int6ress6s, si le trafic h 6couler normalement
par les circuits h emprunter le permet.

Paragraphe 5.
Le montant de l'abonnement est calcul6 sur une dur6e moyenne de trente jours en r~gle

g~nirale, mais de vingt-cinq jours dans les cas oii, pour les conversations par abonnement h
effectuer pendant les heures de fort trafic (Section H, paragaphe 2 (I) ci-dessus), le demandeur
a exig6 1'exclusion des dimanches et des jours fdri6s.

Paragraphe 6 (2).
Disposition additionnelle:

((La conversation supplmentaire est consid6r6e comme une nouvelle conversation
(Section L, paragraphe I (i)) et tax~e : pendant les heures de fort trafic h l'unit6 de taxe
au moins et pendant les heures de faible trafic aux trois cinqui~mes (3/,) de l'unit6 au
moins.)
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SECTION F. - "LIGHTNING " CALLS.
Paragraph i.

" Lightning " calls are not allowed.

SECTION G. - GOVERNMENT CALLS.Paragraph i(2).

There are urgent Government calls and ordinary Government calls.

Paragraph 2 (5).
No time-limit is placed on Government calls. Nevertheless, the Swedish and German

Administrations reserve the right to limit the duration of ordinary Government calls to six minutes
when these calls are made through one of their offices.

SECTION H. - SUBSCRIPTION CALLS.

Paragraph I (i).

Subscription calls are authorised during the periods of light traffic and also during other periods,

Paragraph I (4).
Supcription calls are subject to the following charges

(a) During the periods of light traffic, half the unit charge
(b) During other periods, three times the unit charge.

Paragraph 2 (I).

Additional clause
" Persons applying for subscription rates for calls during the hours of heavy traffic

may ask for Sundays and holidays to be excepted.

Paragraph 3.
During periods of light traffic, subscription calls of more than six minutes may de allowed

by the offices concerned, if the normal traffic over the lines to be used permits.

Paragraph 5.
As a general rule, the amount of the subscription is calculated on a mean duration of thirty

days, but it is computed on a basis of twenty-five days when the subscriber has asked that, as
regards subscription calls during the hours of heavy traffic ( ection H, paragraph 2 (I) above),
Sundays and holidays shall be excepted.

Paragraph 6 (2).

Additional clause
" The additional call is regarded as a new call (Secton L, paragraph I (i)) and charged

for: during the hours of heavy traffic, at not less than the unit rate and during the
hours of light traffic, at not less than three-fifths (3f5) of the unit rate."
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Paragraphe 7 (3).

Disposition additionnelle
c(Dans le cas oti le montant de l'abonnement est calcul6 sur une dur~e moyenne

de vingt-cinq jours (Section H, paragraphe 2 (i) ci-dessus), le remboursement est fix6
au vingt-cinqui~me de ce montant ou h la partie du vingt-cinqui~me du montant de
l'abonnement correspondant au temps perdu. )

SECTION K. PERCEPTION DES TAXES.

Paragraphes premier 4 4.
ZONES

POUR LA Dt]TERMINATION DES TAXES TERMINALES:

Le territoire de la Finlande est divis6 en cinq zones terrestres, d~finies comme suit
La zone A comprend les r~seaux de la province d'Aland.
La zone B comprend les r~seaux du continent de ]a Finlande situs au sud de 620

N. et h 1'ouest du 2 6e m6ridien de Greenwich.
La zone C conprend les rdseaux situ~s au sud de 620 N. et h l'est du 26:e m6ridien

de Greenwich.
La zone D comprend les r6seaux situds entre 620 N. et 640 30' N.
La zone E comprend les r6seaux situds au nord de 640 30' N.

Le territoire de la Suisse ne comprend qu'une seule zone.

PARTS TERMINALES.

La part revenant h chaque administration extreme, par unit6 de taxe, est fix6e comme suit

FINLANDE.

Pour toute conversation originaire ou t destination
De la zone A - un franc-or 20 centimes
De ]a zone B - trois francs-or 6o centimes
De la zone C - quatre francs-or 8o centimes
De la zone D - quatre francs-or 8o centimes;
De la zone E - six francs-or.

Ces montants comprennent ]a quote-part finlandaise aff6rente h 'utilisation du cable sous-
manin entre la Finlande et la Suede.

SUISSE.

A un franc-or 50 centimes pour toute conversation originaire ou h destination d'un centre
t6l6phonique Suisse.

PARTS DE TRANSIT.

SUhDE.

La part de transit revenant h l'Adhninistration su~doise par unit6 de taxe, y compris les
quote-parts su6doises affdrentes h l'utilisation des cables sous-marins entre la Finlande et la Suede
et entre l'Allemagne et la Suede est fixde h six francs-or pour toute conversation, quels que soient
les bureaux d'origine et de destination.
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Paragraph 7 (3).

Additional clause:
"When the amount of the subscription is calculated on a mean duration of twenty-

five days (Section H, paragraph 2 (i) above), the refund is fixed at one twenty-fifth of
this amount or at such fraction of the twenty-fifth part of the amount of the subscription
as corresponds to the time lost."

SECTION K. - RATES. - COLLECTION OF CHARGES.

Paragraphs 1-4.
ZONES.

FOR THE FIXING OF TERMINAL CHARGES:

Finnish territory is divided into five zones, defined as follows :
Zone A comprises the systems of the province of Aland.
Zone B comprises the Finnish mainland systems situated south of 620 N. and west

of the twenty-sixth meridian east of Greenwich.
Zone C comprises the systems situated south of 620 N. and east of the twenty-sixth

meridian east of Greenwich.
Zone D comprises the systems situated between 620 N. and 640 3o" N.
Zone E comprises the systems situated north of 640 30' N.

Swiss territory constitutes a single zone.

TERMINAL QUOTAS.

The quota of each terminal Administration per unit fee is fixed as follows

FINLAND.

For any call from or to :
Zone A - one gold franc, 20 centimes.
Zone B - three gold francs, 6o centimes
Zone C - four gold francs, 8o centimes
Zone D - four gold francs, 8o centimes
Zone E - six gold francs.

These amounts include the Finnish quota for the use of the submarine cable between Finland
and Sweden.

SWITZERLAND.

For any call from or to a Swiss telephone centre, one gold franc, 50 centimes.

TRANSIT QUOTAS.

SWEDEN.

The transit quota of the Swedish Administration per unit fee, including the Swedish quota
for the use of the submarine cables between Finland and Sweden and between Germany and
Sweden, is fixed at six gold francs for any call, whatever the office of origin and destination.
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ALLEMAGNE.

La part de transit revenant h l'Administration allemande par unit6 de taxe, y compris la
quote-part allemande aff~rente k I'utilisation du cable sous-marin entre l'Allemagne et la Suede
est fix~e h huit francs-or 20 centimes pour toute conversation, quels que soient les bureaux d'origine
et de destination.

MONTANT DE L'UNITA DE TAkE DANS LES RELATIONS ENTRE LES CINQ ZONES FINLANDAISES
ET LA SUISSE.

Le montant de l'unit6 de taxe pour chaque relation et la part revenant h chaque administration
sont donnes par le tableau suivant :

Montant Part Part Part

de l'unit6 I PartRelations entre la Suisse et de lui finlandaise Part suisse de transit de transit'
de taxe i su~doise allemande

fr. fr. fr. fr. fr.

la I re zone finlandaise ... ....... 16,9o 1,20 1,50 6,- 8,20
la 2 e zone finlandaise ....... ... 19,30 3,6o 1,5o 6,- 8,20
la 30 zone finlandaise .... ....... 20,50 4,80 1,50 6,- 8,20
la 4 e zone finlandaise ... ....... 20,50 4,80 1,50 6,- 8,20
la 5 e zone finlandaise ... ....... 21,70 6,- 1,50 6,- 8,20

Paragraphe 6.
Les heures de faible trafic sont les suivantes : 19 h. h 8 h. (temps 16gal du pays d'origine).

En ce qui concerne les conversations par abonnement, le pays d'origine est celui oi l'abonnement
a t6 souscrit.

Pendant la p~riode de faible trafic, la taxe applicable h une conversation priv~e ordinaire
est fix~e aux trois cinqui~mes (3/5) de l'unit6 de taxe.

SECTION L. MODE D'APPLICATION DES TARIFS. - DURAE DES. CONVERSATIONS.

Paragraphe 8 (2) et (3).

En cas de non-r~ponse du demandeur, il est perqu la taxe pour une conversation d'une dur6e
de trois minutes de ]a cat~gorie de la conversation demand6e. En cas de non-r~ponse du demand6,
aucune taxe n'est applique.

Lorsque apr~s avoir r6pondu h l'appel pr~alable, le demandeur ou le demand6 ne r~pond pas
t l'appel d6finitif, cette non-r~ponse est assimil~e t un refus. La taxe pour une conversation d'une
dur~e de trois minutes de la cat~gorie de la conversation demand~e est donc appliqu~e.

Aux conversations originaires ou h destination de bourses commerciales, financi~res ou
autres seront appliqu~es les r~gles pr~vues par l'avis No 21 du Comit6 consultatif international
ayant pour titre a( Conversations de Bourse ,, (Livre vert, page 390).

La surtaxe pr6vue au paragraphe 5 (1) de cet avis sera perque, except6 pour les conversations
h heure fixe, par abonnement ou sur demande fortuite.

SECTION N. Avis D'APPEL ET PRtAVIS TtLtPHONIQUE.

Paragraphe premier (4).
Les communications avec avis d'appel ne sont pas admises.
Les communications avec pr~avis sont admises. Dans leur 6tablissement les administrations

se conformeront h l'avis du Comit6 consultatif international ayant pour titre ((Mode d'6tablissement
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GERMANY.

The transit quota of the German Administration per unit fee, including the German quota
for the use of the submarine cable between Germany and Sweden, is fixed at eight gold francs
20 centimes for any call, whatever the office of origin and destination.

AMOUNT OF THE UNIT FEE FOR CALLS BETWEEN THE FIVE FINNISH ZONES AND SWITZERLAND.

The amount of the unit fee for each call and the quota due to each Administration are shown
in the following table :

Amount Finnish Swedish German
Calls between Switzerland and of quota Swiss quota transit transit

unit fee u quota quota

fr. fr. fr. fr. fr.

The first Finnish zone ...... 16.90 1.20 1.50 6.- 8.20
The second Finnish zone ...... 19.30 3.6o 1.50 6.- 8.20
The third Finnish zone ...... 20.50 4.8o 1.50 6.- 8.20
The fourth Finnish zone ... ...... 20.50 4.80 1.50 6.- 8.20
The fifth Finnish zone ...... 21.70 6.- 1.50 6.-- 8.20

Paragraph 6.
The hours of light traffic are from i h. to 8 h. (legal time of the country of origin). As regards

subscription calls, the country of origin is that in which the subscription has been taken out.

During the hours of light traffic, the rate for an ordinary private call is fixed at three-fifths
(3/,) of the unit rate.

SECTION L. - METHOD OF APPLICATION OF RATES. - DURATION OF CALLS.

Paragraph 8 (2) and (3).
If the caller fails to reply, he shall be charged the fee for a three-minute call of the category

demanded. If the person called fails to reply, no charge shall be made.

If, after replying to the preliminary call, the caller or the person called does not reply to the
substantive call, his non-replying shall be treated as a refusal and the fee for a three-minute call
of the category demanded shall be charged.

As regards calls from or to commercial, financial or other exchanges, the itules laid down in
Recommendation No. 21 of the International Consultative Committee under the heading:
"Stock Exchange Calls " (Green Book, page 390) shall be applied.

The surcharge provided for under paragraph 5 (I) of this Recommendation shall be levied,
except on subscription or casual calls at a fixed hour.

SECTION N. - "Avis D'APPEL " AND TELEPHONIC "PRLAVIS ".

Paragraph 1 (4).
Communications with " Avis d'appel " are not allowed.
Communications with " Pr~avis " are allowed. In putting through such calls, the

Administrations concerned agree to comply with the recommendations of the International
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des communications avec pr~avis ou avis d'appel ),, avis qui complete les dispositions du R~glement
international (Revision de Paris).

SECTION 0. ETABLISSEMENT ET RUPTURE DES COMMUNICATIONS.

Paragraphe 2 (3).

Si le trafic est suffisamment intense, les demandes de communications doivent 8tre transmises
entre bureaux t~te de ligne de telle mani~re qu'outre la conversation en cours, chaque bureau
tte de ligne ait au moins deux demandes de communication en instance dans chaque sens.

Paragraphe 4 (5).
Aux heures d'encombrement, les circuits internationaux h grande distance doivent 6tre,

autant que possible, desservis h raison d'une op~ratrice par circuit.

Disposition additionnelle.
Pour l'tablissement des communications h effectuer par l'interm~diaire d'un bureau de

l'administration su6doise ou allemande, les quatre administrations se conformeront hi l'avis du
Comit6 consultatif international des communications tdl~phoniques h grande distance ayant pour
titre (C R~gles d'exploitation pour le trafic international de transit ,,, avis qui complete les dispositions
du R~glement international (Revision de Paris).

SECTION NOUVELLE. COMMUNICATIONS FORTUITES A HEURE FIXE.
DEMANDES DE RENSEIGNEMENTS.

Les communications fortuites h heure fixe sont admises dans les conditions pr~vues par 1'avis
du Comit6 consultatif international ayant pour titre (( Communications fortuites 4 heure fixe
(Livre rose, page 112).

Les demandes de renseignements sont admises. Ce service fonctionne dans les conditions.
pr~vues par l'avis du Comit6 consultatif international .ayant pour titre ( Demandes de renseigne-
ments ) (Livre rose, page 113). Toutefois, la taxe entre dans les comptes internationaux.

SECTION Q. COMPTABILITtP.

Conform~ment au paragraphe 3 de l'article 78 du R~glement International (Revision de Paris),
les taxes terminales sont liquid6es directement entre les administrations extremes.

Les administrations terminales se transmettent, l'une h l'autre, les comptes mensuels en
quadruple expedition. Apr~s acceptation du compte, l'administration destinadtaire en adresse un
exemplaire l l'administration qui l'a 6tabli et un exemplaire h chacune des administrations de
transit. Chaque administration de transit incorpore dans sont compte trimestriel' principal pour
chacune des administrations terminales int6ress~es, le montant des sommes qui lui reviennent.

Article 3.

Les dispositions de l'article 8 de la Convention t6l6graphique internationale de Saint-
P~tersbourg sont applicables aux relations tdl~phoniques faisant l'objet du present arrangement.

No 226o



1930 League of Nations - Treaty Series. 419

Consultative Committee under the heading: " Method of establishing communications with
' Pr~avis ' or ' Avis d'appel' ", supplementary to the provisions of the International Regulations
(Paris Revision).

SECTION 0. - ESTABLISHMENT AND DISCONNECTION OF CALLS.

Paragraph 2 (3).

If the traffic is sufficiently heavy, requests for communications must be transmitted between
terminal offices in such a way that, in addition to the conversation in progress, each terminal
office has at least two requests for connections in hand in each direction.

Paragraph 4 (5).
When the lines are congested, there shall as far as possible be one operator for each international

trunk line.

Additional clause.
As regards the putting through of calls passing through an office of the Swedish or German

Administration, the four Administrations will comply with the recommendations of the Inter-
national Consultative Committee for long-distance telephonic communications under the heading:

Regulations for the operation of international transit traffic ", supplementary to the provisions
of the International Regulations (Paris Revision).

NEW SECTION. - CASUAL CALLS AT A FIXED HOUR. - REQUESTS FOR INFORMATION.

Casual calls at a fixed hour are permitted under the conditions laid down in the recommendations
of the International Consultative Committee under the heading : " Casual calls at a fixed hour

.(Pink Book, page 112).
Requests for information are allowed. This service will operate under the conditions laid

down in the recommendations of the International Consultative Committee under the heading :
" Requests for information" (Pink Book, page 113). The fees shall, however, be included in the
international accounts.

SECTION Q. -ACCOUNTING.

In accordance with paragraph 3 of Article 78 of the International Regulations (Paris Revision),
the terminal Administrations shall effect a settlement direct in regard to the terminal charges.

The terminal Administrations shall transmit to one another monthly accounts in four copies.
After accepting the account, the Administration to which it is sent shall forward one copy to the
Administration by which it was made out and one to each of the transit Administrations. Each
transit Administration shall, unless it disputes the figures, enter the respective amount due to
it in its main quarterly account for each of the terminal Administrations concerned.

Article 3.

The provisions of Article 8 of the International Telegraphic Convention of St. Petersburg
shall be applicable to the telephonic communications to which the present Agreement refers.
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Article 4.

Les dispositions de l'article 2, section C, paragraphe 4, section H, paragraphes premier, 2,
3, 5, 6 et 7, section K, paragraphe 6, section L, paragraphe 8, section N, paragraphe premier
section 0, paragraphe 2, la nouvelle section apr~s la section 0 ci-dessus, pourront 6tre modifi~es
de commun accord par les quatre administrations.

Chacune des quatre administrations se reserve le droit, apr~s notification faite aux autres
administrations, de modifier pour son propre territoire, les limites de zones et les taxes pr~vues
h 'article 2, section K, paragraphes premier h 4.

Article 5.

Le pr6sent arrangement sera mis exdcution h la date fix6e par les quatre administrations
int~ress~es.

I1 aura une durde ind~termin~e et pourra 6tre r6sili6 en tout temps, moyennant avertissement
pr6alable de trois mois.

Fait en quadruple expedition,

h HELSINKI, le 19 septembre 1929.

Le Directeur gingral des Postes et des Tihigraphes de Finlande,
(L. S.) G. E. F. ALBRECHT.

h STOCKHOLM, le 25 septembre 1929.

Le Directeur gindral des Tligraphes de Suede,
(L. S.) A. HAMILTON.

h BERLIN, le Ier octobre 1929.

Pour le Ministre des Postes et des Tiligraphes d'Allemagne,

(L. S.) FEYERABEND.

h BERNE, le 8 octobre 1929.

Le Ddpartement /ddgral des Postes et des Chemins de Fer,

(L. S.) Dr HAAB.
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Article 4.

The provisions of Article 2, Section C, paragraph 4, Section H, paragraphs I, 2, 3, 5, 6 and 7,
Section K, paragraph 6, Section L, paragraph 8, Section N, paragraph i, Section 0, paragraph 2
and the new section after Section 0 above may be amended by agreement among the four
Administrations concerned.

Each of the four Administrations reserves the right, after notifying the other Administrations,
to modify, as regards its own territory, the limits of the zones and the rates stipulated in Article 2,
Section K, paragraphs 1-4.

Article 5.

The present Agreement shall come into force on the date fixed by the four Administrations
concerned.

It shall be valid for an indefinite period and may be concelled at any time subject to three
months' notice.

Done in four copies, signed at

HELSINGFORS, September 19, 1929.

(L. S.) G. E. F. ALBRECHT.

Director- General of Posts and Telegraphs in Finland.

STOCKHOLM, September 25, 1929.

(L. S.) A. HAMILTON.

Director- General of Telegraphs in Sweden.

BERLIN, October I, 1929.

(L. S.) FEYERABEND.

For the Minister of Posts and Telegraphs in Germany.

BERNE, Octobre 8, 1929.

(L. S.) Dr. HAAB.
Federal Department of Posts and Railways.
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UNION SUD-AFRICAINE
ET PAYS-BAS

Accord concernant le service des
mandats- poste entre l'adminis-
tration postale de l'Union Sud-
Africaine et ]'Administration pos-
tale des I ndes Nierlandaises. Signe

Bandoeng, le 17 juin 1929 et '
Pretoria, le j o septembre j 929.

UNION OF SOUTH AFRICA
AND THE NETHERLANDS

Agreement concerning the Money
Order Service between the Postal
Administration of the Union of
South Africa and the Postal
Administration of the Netherlands
Indies. Signed at Bandoeng, June
17, j929, and at Pretoria, Septem-
ber 1o, 1929.
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TEXTE NkERLANDAIS. - DUTCH TEXT.

No 2261. - OVEREENKOMST ' BE-
TREFFENDE DEN POSTWIS-
SELDIENST, GESLOTEN TUS-
SCHEN DE POSTADMINISTRA-
TIE VAN DE UNIE VAN ZUID-
AFRIKA EN DE POSTADMINI-
STRATIE VAN NEDER-
LANDSCH-INDIE. GETEEKEND
TE BANDOENG DEN 17 DEN JUNI
1929 EN TE PRETORIA DEN
IODEN SEPTEMBER 1929.

Textes officiels anglais et nderlandais communi-
quds par le ministre des Pays-Bas 4 Berne.
L'enregistrement de cet accord a eu lieu le 28
janvier 1930.

Artikel I.

INSTELLING VAN EEN POSTWISSELDIENST.

Tusschen DE UNIE VAN ZUID-AFRIKA en
NEDERLANDSCH-INDI# wordt een postwissel-
dienst ingesteld.

Artikel II.

UITWISSELINGS-KANTOOR.

De postwisseldienst zal uitsluitend verricht
worden door tusschenkomst van uitwisse-
lingskantoren. Van de zijde van de Unie van
Zuid-Afrika wordt als uitwisselingskantoor aan-
gewezen : ( The Money Order Branch, General
Post Office, Pretoria ), terwijl van de zijde van
Nederlandsch-Indii het Hoofdbureau der Poste-
rijen te Bandoeng als zoodanig wordt aange-
wezen.

1 Entr6 en vigueur le IOr novembre 1929.

No. 2261. -AGREEMENT' CON-
CERNING THE MONEY ORDER
SERVICE, CONCLUDED BE-
TWEEN THE POSTAL ADMINI-
STRATION OF THE UNION OF
SOUTH AFRICA AND THE POS-
TAL ADMINISTRATION OF
THE NETHERLANDS INDIES.
SIGNED AT BANDOENG, JUNE
17, 1929, AND AT PRETORIA,
SEPTEMBER IO, 1929.

English and Dutch oficial texts communicated
by the Netherlands Minister at Berne. The
registration of this Agreement took place
January 28, 1930.

Article I.

ESTABLISHMENT OF A MONEY ORDER SERVICE.

Between THE UNION OF SOUTH AFRICA and
THE NETHERLANDS INDIES a money order
service shall be established.

Article II.

EXCHANGE OFFICE.

The money order service shall be performed
exclusively by the agency of offices of ex-
change. On the part of the Union of South
Africa, the office of exchange shall be the Money
Order Branch, General Post Office, Pretoria,
and on the part of the Netherlands Indies, the
office of exchange shall be the General Post Office
at Bandoeng.

I Came into force November I, 1929.



1930 League of Nations - Treaty Series. 425

Artikel III. Article III.

KOERS. MAXIMUM BEDRAG.

i. Elke Administratie is bevoegd van tijd
tot tijd den koers vast te stellen van de door
haar aangenomen postwissels. De herleiding in
Nederlandsch-Indische munt van bedragen,
volgens deze overeenkomst geadviseerd ter
uitbetaling in Nederlandsch-Indi wordt door
het uitwisselingskantoor van de Unie van
Zuid-Afrika bewerkstelligd, en de herleiding
in Britsche munt van bedragen, geadviseerd ter
uitbetaling in de Unie van Zuid-Afrika, wordt
bewerkstelligd door het Nederlandsch-Indische
uitwisselingskantoor.

2. De bedragen der postwissels worden gestort
en uitbetaald in goud of de wettige tegenwaarde
daarvan.

3. Het bedrag van een postwissel, aange-
nomen in de Unie van Zuid-Afrika mag £ 40
sterling, en dat van een postwissel, aangenomen
in Nederlandsch-Indi 480 gulden niet te boven
gaan.

4. Geen postwissel zal een gedeelte van een
penny of van een cent bevatten.

Artikel IV.

RECHT.

i. Elke Administratie is bevoegd het door
den afzender voor elken postwissel te betalen
recht vast te stellen.

2. De wissels, betrekking hebbende op den
postdienst, welke tusschen de contracteerende
Administrati~n of de onder die adminfstrati~n
behoorende kantoren worden verzonden, zijn
van elk recht vrijgesteld.

Artikel V.

AANNEMING.

I. De wijze en voorwaarden van aanneming
van postwissels worden beheerscht door de
bestaande bepalingen in het land van afzending.

2. Postwissels met expresse bestelling en
telegrafische postwissels zijn niet toegelaten.

No. 2261

CURRENCY. MAXIMUM AMOUNT.

i. Each Administration shall have the power
to fix, from time to time, the rate of conversion
applicable to the money orders issued by it.
The conversion into Netherlands Indies money
of sums advised under this agreement for
payment in the Netherlands Indies shall be
effected by the Union of South Africa office of
exchange, and the conversion into British money
of sums advised for payment in the Union of
South Africa shall be effected by the Netherlands
Indies exchange office.

2. The amounts of money orders shall be
both paid in and paid out in gold or its legal
equivalent.

3. No single money order shall exceed in
amount the sum of £ 40 sterling if issued in the
Union of South Africa, or 480 guilders if issued
in the Netherlands Indies.

4. No money order shall include the fractional
part of a penny or of a cent.

Article IV.

COMMISSION.

i. Each Administration shall be empowered
to fix the rate of commission to be collected
from the remitter of each money order.

2. Money orders in connection with postal
business may be transmitted free of charge
between the contracting Administrations or
offices falling under those Administrations.

Article V.

ACCEPTANCE OF MONEY ORDERS.

i. The manner and conditions of acceptance
of money orders shall be controlled by the
existing regulations 6f the country of origin.

2. Express delivery money orders and tele-
graph money orders shall not be permitted.
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Artikel VIo Article VI.

LIJSTEN.

i. De uitwisselingskantoren zenden elkander
wederkeerig lijsten (model A) toe, betreffende
de aangenomen postwissels. De lijsten worden
jaarlijks doorloopend genummerd, te beginnen
met nummer I bij den aanvang van de maand
Januari van elk jaar.

2. De op de lijsten ingeschreven postwissels
worden evenzoo doorloopend genummerd, te
beginnen met nummer I bij den aanvang van
elk kalenderjaar. Deze nummers worden (( Inter-
nationale nummers ), genoemd.

3. Lijsten worden alleen verzonden wanneer
er postwissels te adviseeren zijn ; de verzending
geschiedt aangeteekend.

4. De uitwisselingskantoren geven elkander
wederkeerig dadelijk kennis van de verbeterin-
gen van iedere gewone misstelling, welke bij
het onderzoek van de lijsten wordt ontdekt.

5. Indien in de lijsten onregelmatigheden
voorkomen, welke bet uitwisselingskantoor van
bestemming niet kan verbeteren, vraagt dat
kantoor inlichtingen aan het uitwisselings-
kantoor van afzending, hetwelk de inlichtingen
zoo spoedig mogelijk verstrekt.

6. Een duplicaat van elke lijst woldt met
de eerstvolgende mail verzonden, welk dupli-
caat, duidelijk als zoodanig aangeduid, evenals
de origineele lijst gestempeld en geteekend
moet zijn.

Artikel VII.

BERICHT VAN BETALING.

i. De afzender van cen postwissel kan, op
de voorwaarden, welke in bet land van afzending
zijn vastgesteld, een bericht van betaling van
dien wissel bekomen. De voor dezen dienst
geheven rechten worden behouden door de
Administratie, die ze ingevorderd heeft.

2. Wanneer het verzoek om een bericht van
betaling gelijktijdig met de aanneming van
den postwissel wordt gedaan, wordt dit door
toevoeging van de woorden ((Bericht van
Betaling ) achter de inschrijving van den wissel
op de lijst vermeld, terwijl tevens bet volledige
adres van den afzender op de lijst wordt aange-
geven.

LISTS.

i. The exchange offices shall transmit to
each other lists (form A) concerning money
orders issued. The lists shall be serially num-
bered yearly, commencing with No. i at the
beginning of the month of January in each
year.

2. Similarly the money orders entered on the
lists shall be serially numbered, commencing
with No. i at the beginning of each calender
year. These numbers shall be designated

international numbers "
3. Lists will only be despatched when there

are money orders to be advised, the despatch
to be registered.

4. The exchange offices shall mutually notify
each other immediately of the corrections of
any ordinary error which may be discovered in
the examination of the lists.

5. In the event of irregularities occurring in
the lists, which cannot be corrected by the
receiving exchange office, that office shall apply
to the despatching exchange office for explana-
tions which shall be given without delay.

6. A duplicate copy of each list shall be
despatched by the next succeeding mail, the
duplicate being clearly marked as such and
stamped and signed in the same way as the
original copy.

Article VII.

ADVICE OF PAYMENT.

i. The remitter of a money order may obtain
an advice of payment of the order on the condi-
tions laid down by the country of issue. The
charges raised for this service shall belong to the
Administration which collects them.

2. When the application for advice of payment
is made at the time of issue of the money order,
this shall be notified by the insertion of the
letters " A. P." after the entry of the order on
the list whilst at the same time the full address
of the remitter shall be furnished on the list.
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3. Het Kantoor van uitbetaling zendt op
den dag, waarop de uitbetaling plaats heeft,
aan den afzender van den wissel, zonder omslag
en vrij van recht, een bericht van betaling.

4. Wanneer het bericht van betaling wordt
gevraagd na de afgifte van den wissel, wordt
de wissel zeer nauwkeurig op een formulier
voor een belicht van betaling omschreven,
welk formulier naar het uitwisselingskantoor
van bestemming wordt gezonden. Dit uit-
wisselingskantoor zendt het formulier, na in-
vulling, terug op de in het vorige lid aangegeven
wijze.

Artikel VIII.

TERMIJN VAN GELDIGHEID.

De postwissels, welke niet zijn uitbetaald
binnen twaalf maanden, na de maand van
aanneming, vervallen en worden ter beschikking
van het land van oorsprong gesteld. ,

Artikel IX.

TERUGVORDERING. ADRESWIJZIGING.

De afzender van een postwissel kan, zoolang
de geadresseerde, hetzij den wissel zelf, hetzij
het bedrag van den wissel niet in ontvangst heeft
genomen, dien terugvorderen of het adres
daarvan doen wijzigen. Het hiertoe strekkend
verzoek wordt overeenkomstig de bepalingen
van het land van afzending aangenomen en aan
het land van bestemming doorgezonden ter
behandeling volgens de bepalingen van dat land.

Nochthans zal, indien de wissels reeds aan
het land van bestemming zijn geadviseerd,
de terugbetaling door het land van afzending
eerst na verkregen machtiging van het land van
bestemming, plaats hebben.

Artikel X.

UTBETALING.

I. Zoodra het uitwisselingskantoor van be-
stemming de lijsten (model A) heeft ontvangen,
zal het ten behoeve van de geadresseerden en
tot de in de lijsten vermelde bedragen binnen-
landsche postwissels opmaken. De opmaking
van deze postwissels kan, desgeraden, worden
opgeschott, indien in de desbetreffende inschrij-
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3. The office of payment shall forward on the
day of payment, an advice of payment to the
sender of the order, free of charge.

4. When the advice of payment is applied for
subsequent to the issue of the order, the full
particulars of the order shall be entered on an
advice of payment form which shall be sent to
the exchange office of the country of payment.
This office shall return the form, after completion
in the manner described in the previous para-
graph.

Article VIII.

PERIOD OF VALIDITY.

The money orders which are not paid within
twelve months, after the month of issue, shall
become void and shall be placed at the disposal
of the country of origin.

Article IX.

REPAYMENT. AMENDMENT OF ADDRESS.

The remitter of a money order may, so long
as the payee has not received either the
order itself, or the amount of the order, obtain
repayment or have the address thereof amended.
Application therefore shall be accepted in
accordance with the regulations of the country
of despatch and forwarded to the country of
destination to be dealt with according to the
regulations of that country.

Nevertheless if the orders have already been
advised to the country of destination, repay-
ment shall only be made after receipt of autho-
rity from the country of payment.

Article X.

PAYMENT OF MONEY ORDERS.

I. As soon as the lists (form A) are received
by the office of exchange of the country of
payment, internal money orders for the amounts
advised shall be issued in favour of the payees.
The issue of these money orders may, if neces-
sary, be suspended, if irregularities appear in
the relative entries on the list necessitating
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vingen op de lijsten onregelmatigheden voor-
komen, welke nader overleg met het uit-
wisselingskantoor van afzending noodzakelijk
maken.

2. De postwissels worden aan de geadres-
seerden of aan de kantoren van uitbetaling
gezonden, overeenkomstig de in ieder land ten
opzichte van de verzending van postwissels
bestaande voorschriften.

3. Het bedrag van de postwissels moet aan
de geadresseerden worden uitbetaald, overeen-
komstig de bepalingen, welke de uitbetaling
van binnenlandsche postwissels in het land van
bestemming beheerschen.

4. De uitbetaalde postwissels blijven het
eigendom van het land van uitbetaling.

Artikel XI.

DUPLICAAT-WISSELS EN BETAALBAARSTELLING
VAN WISSELS OP EEN ANDERE PLAATS.

Afgifte van duplicaat-wisse]s of betaalbaar-
stelling van wissels op een andere plaats kan
alleen geschieden door de Administratie van
het land van bestemming, in overeenstemming
met de door die Administratie vastgestelde
of vast te stellen bepalingen.

Artikel XII.

OPGAVE VAN TERUG TE BETALEN EN ONUITBE-
TAALD GEBLEVEN WISSELS.

De uitwisse]ingskantoren zullen aan bet
einde van iedere maand opmaken en elkander
wederkeerig toezenden :

(a) een staat, waarin de postwissels
waarvoor • machtiging tot terugbetaling
van de bedragen aan de afzenders is
verleend, worden omschreven (Model C )) ;

(b) een staat, waarin de door bet
andere uitwisselingskantoor verzonden post-
wissels worden omschreven, welke na
verstrijking van den in aitikel VIII ver-
melden teimijn, onuitbetaald zijn gebleven
(Model ((D ))).

Artikel XIII.

TOEKENNING VAN HET RECHT.

De Administratie, die postwissels heeft aange-
nomen, keert aan de Administratie van be-

further communication with the exchange office
of the country of issue.

2. The money orders shall be forwarded to
the payees or to the offices of payment in
accordance with the prescribed methods of
despatch of money orders in each country.

3. The amount of the money orders shall be
paid out to the payees in accordance with the
regulations governing the payment of internal
money orders in the country of payment.

4. The paid money orders shall remain the
property of the country of payment.

Article XI.

DUPLICATE ORDERS AND TRANSFER OF PAYMENT
a OF ORDERS TO ANOTHER PLACE.

Issue of duplicate orders or transfer of pay-
ment of orders to another place may be effected
only by the Administration of the country of
payment, in accordance with the regulations
of that Administration.

Article XII.

STATEMENTS OF REPAID AND VOID MONEY
ORDERS.

The exchange offices shall at the end of each
month prepare and forward to each other

(a) A return showing the money orders
which have been authorised for payment
to the remitters (form " C ") ;

(b) A return showing the money orders
remaining unpaid after the expiration of
the period of currency referred to in
Article VIII (form " D ").

Article XIII.

ALLOWANCE OF COMMISSION.

The Administration which issues the money
orders shall allow to the paying Administration
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stemming een recht uit van een half procent
van het totaal bedrag van de op de lijsten,
model A, ingeschreven postwissels, na aftrek
van de postwissels, welke vrij van recht zijn
afgegeven.

Artikel XIV.

REKENINGEN.

i. Zoo spoedig mogelijk na het einde van
elk kwartaal wordt een rekening (Model B)
opgemaakt door The General Post Office,
Pretoria. Op die rekening worden vermeld, in
de munt van beide landen, de totalen van de
door elk uitwisselingskantoor verzonden advies-
lijsten, het krachtens artikel XIII aan iedere
Administratie toekomende bedrag van de
rechten, de totalen van de terugbetaalde en de
onuitbetaald gebleven postwissels, en het saldo
van de rekening.

2. Twee exemp aren van deze rokening
worden naar de Postadministratie van Neder-
landsch-Indi6 te Bandoeng gezonden. Een
exemplaar daarvan wordt na verificatie en
goedkeuring, hoogstens 7 dagen na de ont-
vangst, naar de Postadministratie van de
Unie van Zuid-Afrika teruggezonden.

3. Voor het geval er gedurende een kwartaal
geen geldzendingen zijn overgemaakt, wordt
een ((nihil)) rekening ingediend.

Artikel XV.

VEREVENING.

i. Indien de rekening (zie artikel XIV) een
saldo in het voordeel van de Postadministratie
van Nederlandsch-Indi vertoont, zal de Post-
administratie van de Unie van Zuid-Afrika,
hoogstens 7 dagen na de verzending van de
rekening, de noodige stappen doen voor toe-
zending van een wissel in guldens, betaalbaar
op zicht te Batavia of Bandoeng aan het Hoofd
van den Post-, Telegraaf en Telefoondienst in
Nederlandsch-Indi en getrokken op een of ander
handelslichaam in Nederlandsch-Indi .

2. Indien echter de rekening een saldo in
het voordeel van de Postadministratie van de
Unie van Zuid-Afrika vertoont, zal de Post-
administratie van Nederlandsch-Indi hoogstens
7 dagen nh terugzending van het goedgekeurde
exemplaar van de rekening, voor het bedrag
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a commission of one half per cent of the total
amount of the money orders entered on the
lists (Form" A "), after deduction of the money
orders which have been issued free of charge.

Article XIV.

ACCOUNTS.

i. As soon as possible after the end of each
quarter an account (form B) shall be prepared
at the General Post Office, Pretoria, showing in
detail, in the currency of both countries, the
totals of the various money order lists despatched
by each exchange office, the amount of commis-
sion due to each Administration (see Article
XIII), particulars of repaid and void money
orders credited to the respective country of
origin and the balance of the account.

2. Two copies of this account shall be trans-
mitted to the Postal Administration of the
Netherlands Indies, and the account being
found to be correct, one copy shall be returned
duly verified and accepted, at the latest seven
days after its arrival, to the Postal Administra-
tion of the Union of South Africa.

3. In the event of there being no transactions
during a quarter, a " nil " account shall be
rendered.

Article XV.

SETTLEMENT.

i. If the account, referred to in the previous
article, results in a balance in favour of the
Postal Administration of Netherlands Indies,
the Postal Administration of the Union of
South Africa shall at once, and at the latest
seven days after sending the account, take the
necessary steps for a draft in guilders payable
at sight, in Batavia or Bandoeng to the Chief
of Posts, Telegraphs and Telephones of the
Netherlands Indies, for the amount of its debit,
to be drawn on a commercial institution in
Netherlands Indies.

2. If, on the other hand, the account results
in favour of the Postal Administration of the
Union of South Africa, the Postal Administra-
tion of Netherlands Indies shall send to the
High Commissioner for the Union of South
Africa in London a draft in sterling at sight,
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van haar schuld een wissel zenden in ponden
sterling, betaalbaar op zicht te Londen aan:
The High Commissioner lor the Union ol South
A/rica, in Londen.

3. Indien, in afwachting van de afdoening
van een rekening 66n der beide Administraties
bemerkt, dat zij aan de andere meer dan 5000.-
gulden of £ 500.- schuldig is, zal zij onmiddellij k
een bedrag overmaken, hetwelk de schuld het
meest nabij komt.

4. De kosten van betaling blijven ten laste
van de Administratie, die te betalen heeft.

5. Voor eenig saldo, dat de eene Administratie
aan de andere schuldig blijft n. verstrijking
van 6 maanden volgende op de periode waarover
de betrekkelijke rekening loopt, is een rente
van 7 % 's jaars verschuldigd, te rekenen van
den dag waarop de 6 maanden zijn verstreken,
tot op den dag, waarop de betaling plaats vindt.

Artikel XVI.

TRANSITWISSELS.

i. Indien Nederlandsch-Indie door tusschen-
komst van de Unie van Zuid-Afrika sommen
per postwissel wenscht over te maken naar
eenig land, waarmede de Unie van Zuid-Afrika
een postwisseldienst onderhoudt, zal het haar
vrijstaan zulks met inachtneming van de navol-
gende voorwaarden te doen:

(a) de transitwissels mogen het maxi-
mum bedrag, bedoeld in artikel III of het
maximum, dat door het land van be-
stemming voor in de Unie van Zuid-Afrika
aangenomen postwissels is vastgesteld, niet
te boven gaan;

(b) de transitwissels worden door het
Nederlandsch-Indische uitwisselingskantoor
in rooden inkt aan den voet van de lijst,
model A ingeschreven, waarbij het totaal
bedrag van de transitwissels bij de totalen
van de rechtstreeksche wissels wordt op-
geteld, of de transitwissels worden op
afzonderlijke lijsten model A ingeschreven,
met opname van de totalen dier lijsten
op de iisten van de rechtstreeksche wissels.

2. De Nederlandsch-Indische Administratie
keert aan de Administratie van de Unie van
Zuid-Afrika wegens transitwissels hetzelfde recht

payable in London, for the amount of its debt
at latest seven days after returning a certified
copy of the account.

3. Whenever during a quarter it is found
that the money orders drawn upon one of the
two countries exceed in amount by five thousand
guilders or five hundred pounds sterling, the
money orders drawn upon the other, the latter
shall at once send to the former, as a remittance
on account, the approximate amount in a round
sum of the ascertained difference.

4. The expenses incurred in forwarding the
drafts shall be borne by the debtor Administra-
tion.

5. Any balance remaining due from one
Administration to the other at the expiration
of six months following the period covered by
the relative account shall be subject to interest
at the rate of seven per cent per annum reckoned
from the day whereon the period expires until
the day whereon payment is made.

Article XVI.

THROUGH " ORDERS.

i. If the Netherlands Indies Administration
desires to forward sums by money order through
the intermediary of the Union of South Africa
to any country with which the Union of South
Africa has a direct exchange, it shall be at
liberty to do so on the following conditions

(a) Through orders may not exceed
the maximum amount stipulated in Article

I1 (3), or the maximum fixed for money
orders issued in the Union of South Africa
on the country of destination.

(b) The " through " orders shall be
inserted in red ink at the foot of the
ordinary advice list by the Netherlands
Indies exchange office, whereby the total
amount of " through " orders will be
included in the totals of the respective
lists, or they shall be entered on separate
lists the totals of which will be shown on
the ordinary lists.

2. The Netherlands Indies Administration
shall allow to the Administration of the Union
of South Africa, on account of " through
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uit als wegens postwissels, betaalbaar in de
Unie van Zuid-Afrika. Aan bet land van
betaling wordt door de Unie van Zuid-Afrika
voor de transitwissels hetzelfde recht uitgekeerd,
als voor wissels, verzonden uit de Unie van
Zuid-Afrika.

3. Als betaling voor haar tusschenkomst zal
de Administratie van de Unie van Zuid-Afrika
van het bedrag van elken transitwissel een
recht inhouden gelijk aan het recht; hetwelk
in de Unie van Zuid-Afiika is vastgesteld voor
postwissels, .bestemd voor het land van be
stemming. Dit recht is door het kantoor van
afzending van den afzender in te vorderen en
bij het aan den geadresseerde uit te betalen
bedrag van den wissel te voegen, en wordt bij
terugbetaling van den transitwissel niet vergoed.

4. Indien de Unie van Zuid-Afrika mocht
verlangen postwissels door tusschenkomst van
Nederlandsch-Indi6 te verzenden naar landen,
waarmede laatstgenoemd land een postwis-
seldienst onderhoudt, zal bet haar vrijstaan
zulks te doen op dezelfde voorwaarden, als
in de voorgaande leden vermeld.

5. Als betaling voor haar tusschenkomst
zal de Nederlandsch-Indische Administratie van
bet bedrag van elken transitwissel een recht
inhouden gelijk aan het recht, hetwelk in
Nederlandsch-Indie is vastgesteld voor post-
wissels, bestemd voor bet land van bestemming.

Artikel XVII.

MEDEDEELINGEN.

ledere Administratie moet aan de andere
toezenden of mededeelen :

(a) een lijst van de landen, waarmede
zij rechtstreeks postwissels uitwisselt, als-
mede een opgaaf van de tarieven, welke
zij op die postwissels toepast en van het
maximum bedrag per wissel in elk verkeer ;

(b) een lijst van de kantoren, die tot
het afgeven en uitbetalen van postwissels
zijn gemachtigd, of de mededeeling, dat
al hare kantoren aan dien dienst deelnemen.

Artikel XVIII.

AANVULLENDE MAATREGELEN.

Elke Administratie is bevoegd alle verdere
maatregelen te nemen, mits zij niet in strijd
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orders the same commission as for money
orders payable in the Union of South Africa.
The Union of South Africa shall allow to the
country of payment the same commission for
the " through " orders as for money orders
sent from the Union of South Africa.

3. As payment for its services the Admini-
stration of the Union of South Africa shall
deduct from the amount of each " through "
order, a commission not exceeding that fixed
in the Union of South Africa for money orders
destined for the country of payment. This
commission is to be collected from the emitter
by the office of issue and included in the amount
of the order and shall not be refunded when
the amount of a " through " money order is
repaid.

4. If the Union of South Africa wishes to
send money orders through the intermediary of
the Netherlands Indies, to countries with which
the latter country has a money order service,
it shall be at liberty to do so on the conditions
laid down in the foregoing.

5. As payment for its services, the Nether-
lands Indies Administration shall deduct from
the amount of each " through " order, a com-
mission not exceeding that fixed for money
orders drawn in the Netherlands Indies on the
country of destination.

Article XVII.

COMMUNICATIONS.

Each Administration shall transmit or com-
municate to each other:

(a) A list of the countries with which
money orders are directly exchanged, as
well as a statement of tariffs applicable to
those money orders and the maximum
amount per order in each direction.

(b) A list of the offices authorised to
issue and pay money orders, or a commu-
nication to the effect that all its offices
participate in the service.

Article XVIII.

ADDITIONAL REGULATIONS.

Each Administrations shall be authorised
to adopt any additional rules (not repugnant
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zijn met de voorgaande bepalingen, om be-
driegelijke handelingen tegen te gaan of om
aan het stelsel in het algemeen een betere
werking te verzekeren. Van zoodanige maat-
regelen moet echter onverwijld mededeeling
aan de andere Postadministratie geschieden.

Artikel XIX.

STAKING VAN DEN DIENST.

Elke Administratie is bevoegd den postwissel-
dienst. waarop deze overeenkomst betrekking
heeft, tijdelijk geheel of gedeeltelijk te staken,
ingeval de koers of andere omstandigheden
aanleiding geven tot misbruiken of nadeel
veroorzaken aan de inkomsten der Posterijen.
Evenwel moet hiervan onmiddellijk, zoo noodig
per telegraaf kennisgegeven worden aan de
andere Administratie.

Artikel XX.

INWERKING TREDEN EN DUUR VAN DE OVER-

EENKOMST.

Deze overeenkomst zal op een onderling
overeengekomen dag in werking treden en van
kracht blijven tot na afloop van een termijn
van zes maanden, nadat een der contracteerende
Administratien aan de andere haar voornemen
om de Overeenkomst op te zeggen, heeft ken-
baar gemaakt, tenzij onderling overeengekomen
is, dat omstandigheden een spoediger beeindiging
wettigen.

In tweevoud opgemaakt, en geteekend te
Bandoeng, op den 17 den Juni 1929 en te
Pretoria op den ioden dag van September 1929.

Het Hoofd van den Post-, Telegraaf-
en Telefoondienst

in Nederlandsch-Indii,
(w.g.) I. J. MILBORN.

(w.g.) H. J. LENTON.

Postmeester-Generaal van
de Unie van Zuid-Afrika.

to the foregoing) for the greater security
against fraud or the better working of the system
generally. All such additional rules, however,
must be communicated without delay to the
Postal Administration of the other country.

Article XIX.

SUSPENSION OF EXCHANGE.

Each Administration is authorised to suspend
temporarily, in whole or in part, the money
order service to which the present Agreement
applies should the course of exchange or other
circumstances give rise to abuses or cause
detriment to the postal revenue. Immediate
notice thereof must, however, be given by
telegraph if necessary to the other Administra-
tion.

Article XX.

EFFECT AND DURATION OF THE AGREEMENT.

This Agreement shall come into operation
on a date to be mutually agreed upon and shall
remain in force until after the expiration oi
a period of six months after one of the con-
tracting Administrations shall have notified its
intention to terminate the agreement, unless it
is mutually agreed that circumstances justify
an earlier termination.

Done in duplicate and signed at Bandoeng
on the 17th June 1929, and at Pretoria on the
ioth September 1929.

The Chie/ of Posts, Telegraphs
and Telephones

in the Netherlands Indies,
(Signed) I. J. MILBORN.

(Signed) H. J. LENTON.

Postmaster- General
of the Union o/ South Africa.
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'TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 2261. - ACCORD CONCERNANT LE SERVICE DES MANDATS-POSTE,
ENTRE L'ADMINISTRATTON POSTAI E DE L'UNION SUD-AFRI-
CAINE ET L'ADMINISTRATION POSTALE DES INDES NP-ERLAN-
DAISES. SIGNE A BANDOENG, LE 17 JUIN 1929, ET A PRETORIA,
LE io SEPTEMBRE 1929.

Article premier.

ETABLISSEMENT D'UN SERVICE DE MANDATS-POSTE.

Il est 6tabli, un' service de mandats-poste entre l'UNION SUD-AFRICAINE et LES INDES
NtERLANDAISES.

Article II.

BUREAUX D'tCHANGE.

Le service des mandats-poste s'effectuera exclusivement par l'interm~diaire des bureaux
d'6change. Pour l'Union sud-africaine, le bureau d'6change sera le service des mandats poste, au
bureau central des Postes de Pretoria ; pour les Indes n~erlandaises, le bureau d'6change sera le
bureau central des Postes de Bandoeng.

Article III.

MONNAIE. - MONTANT MAXIMUM.

i. Chaque administration aura le droit de fixer, de temps h autre, le cours du change applicable,
aux mandats qu'elle pourra 6mettre. La conversion en monnaie des Indes n~erlandaises des sommes
transmises, en application du present accord, pour tre payees dans les Indes n~erlandaises, sera
effectu6es par le bureau d'6change de l'Union Sud-Africaine, et la conversion en monnaie britannique
des sommes transmises pour 6tre pay6es dans l'Union Sud-Africaine sera effectu6e par le bureau
d'6change des Indes n~erlandaises.

2. Le montant des mandats sera encaiss6 et pay6 en or ou en son equivalent l6gal.
3. Aucun mandat ne devra dp asser la somme de 40 livres sterling, s'il est 6mis dans l'Union

Sud-Africaine, ou de 480 florins, s il est 6mis dans les Indes n6erlandaises.
4. Aucun mandat-poste ne devra comporter de fraction de penny ou de cent.

Article IV.

COMMISSION.

I. L'administration de chaque pays aura le droit de fixer le taux de la commission h percevoir
sur l'exp~diteur de chaque mandat.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Socidt6 des
Nations, i titre d'information.



438 Socidt6 des Nations - Recuei des Traites. 1930

2. Les mandats relatifs au service postal peuvent 8tre transmis sans frais entre les administra-
tions parties au present accord ou les bureaux qui en dependent.

Article V.

ACCEPTATION DES MANDATS-POSTE.

i. Les modalit6s et les conditions d'acceptation des mandats-poste seront fix6es par les
r~glements existants du pays d'6mission.

2. Les mandats expr~s et les mandats t6l~graphiques ne sont pas admis.

Article VL

LISTES.

i. Les bureaux d'6change s'adresseront r~ciproquement les listes (formulaires A) relatives aux
mandats 6mis. Ces listes seront num6rot6es par series annuelles, commengant par le num~ro I,
au debut du mois de janvier de chaque ann6e.

2. De m~me, les mandats-poste port~s sur les listes seront num6rot6s par s6ries, A partir du
num~ro i, au d6but de chaque annie civile. Ces num~ros seront d6sign6s sous le nom de ( num6ros
internationaux )).

3. Les listes ne seront transmises que lorsqu'il y aura des mandats-poste A signaler; la
transmission s'effectuera sous pli recommand6.

4. Chaque bureau d'6change notifiera imm~diatement A l'autre les rectifications concernant
toute erreur ordinaire qu'il aura pu d~couvrir en examinant les listes.

5. Lorsque les listes pr6senteront des irr6gularit6s que le bureau destinataire ne pourra corriger,
ce dernier demandera des explications au bureau exp~diteur, qui devra les fournir sans retard.

6. Une copie de chaque liste sera adress6e par le courrier suivant, cette copie devant 6tre
rev~tue d'une marque indiquant clairement sa nature, ainsi que d'un cachet et d'une signature,
comme l'exemplaire original.

Article VII.

Avis DE PAIEMENT.

i. L'exp~diteur d'un mandat-poste peut obtenir un avis de paiement de ce mandat selon
les conditions 6tablies par le pays d'6mission. Les taxes per ues a cette occasion appartiendront &
l'administration qui les pergoit.

2. En cas de demande d'avis de paiement au moment de l'6mission du mandat, le fait sera
notifi6 par l'inscription des lettres (C A. P. )) A la suite de la mention du mandat sur la liste, et l'adresse
complete de l'exp~diteur sera indiqu~e sur celle-ci.

3. Le bureau destinataire adressera sans frais, le jour du paiement, un avis de paiement .
'exp~diteur du mandat.

4. Si une demande d'avis de paiement est prsent~e post6rieurement A l'6mission du mandat,
un formulaire d'avis de paiement contenant toutes les indications relatives au mandat sera adress6
au bureau d'change du pays de paiement. Ce bureau retournera le formulaire, apr~s l'avoir rempli,
comme il est indiqu6 au paragraphe precedent.
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Article VIII.

DUR E DE VALIDITt.

Les mandats non pay~s dans les douze mois qui suivront le mois de 1'6mission seront p6rim.s
et mis h la disposition du pays d'origine.

Article IX.

REMBOURSEMENT. - CHANGEMENT D'ADRESSE.

L'exp~diteur d'un mandat peut, tant que le destinataire n'a regu nile mandat lui-m~me ni
son montant, en obtenir le remboursement ou en faire modifier 'adresse. La demande & cet effet sera
accept~e conform~ment aux r~glements du pays d'exp~dition et adress~e au pays destinataire,
qui y donnera la suite que comportent ses propres r~glements.

Toutefois, si le pays destinataire a d6j5 t6 avis6 de 1'expedition des mandats, le remboursement
ne pourra avoir lieu qu'apr6s reception de 1'autorisation du pays de paiement.

Article X.

PAIEMENT DES MANDATS.

I. D~s que les listes (formulaires A) auront t re~ues par le bureau d'change du pays de
paiement, des mandats int~rieurs d'un montant 6quivalent aux sommes annonc6es seront 6mi
en faveur des destinataires. L'6mission de ces mandats int~rieurs pourra 6tre 6ventuellement
suspendue, s'il apparait dans les inscriptions y relatives de la liste, des irr6gularit~s ncessitant
des communications ult6rieures avec le bureau d'6change du pays d'6mission.

2. Les mandats seront exp~di~s aux destinataires ou aux bureaux de paiement conform6ment
aux modalit~s de transmission des mandats dans chaque pays.

3. Le montant des mandats sera vers6 aux destinataires conform6ment aux r~glements relatifs
aux paiements des mandats int~rieurs dans le pays de paiement.

4. Les mandats pay~s resteront la propri6t6 du pays de paiement.

Article XI.

DtLIVRANCE DE DUPLICATA DE MANDATS ET CHANGEMENT DU LIEU DE PAIEMENT DES MANDATS.

La d~livrance de duplicata de mandats ou les changements du lieu de paiement des mandats
ne pourront Atre effectu~s que par l'administration du pays de paiement et conform6ment aux
r~glements de ladite administration.

Article XII.

RELEVAS DES MANDATS REMBOURStS ET PARIMAS.

Chaque bureau d'6change 6tablira et transmettra h 'autre bureau, L la fin de chaque mois:
a) Un 6tat des mandats dont le remboursement aux exp6diteurs a t autoris6

(formulaire C) ;
b) Un ,tat des mandats demeur~s impay6s & 1'expiration de la p6riode de validit6

sp6cifi6e & 1'article VIII (formulaire D).
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Article XIIL

COMMISSION.

L'administration qui 6met les mandats allouera A 1'administration du pays de paiement une
commission d'un demi pour cent du montant total des mandats port6s sur les listes (formulaires
A), apr~s deduction des mandats 6mis sans frais.

Article XIV.

DiCOMPrES.

I. Le plus t6t possible apr~s la fin de chaque trimestre, le bureau central des Postes de Pretoria
pr~parera un d~compte (formulaire B) indiquant en d~tail, dans la monnaie des deux pays, les
totaux des diverses listes de mandats exp&dis par chaque bureau d'6change, le montant de la
commission due A chaque administration (voir article XIII), les indications relatives aux mandats
rembours6s et p6rim~s, port~s au credit du pays d'origine int6ress6, et le solde du d6compte.

2. Ce d~compte sera transmis, en double exemplaire, A l'administration postale des Indes
n~erlandaises qui, si elle le trouve exact, en retournera un exemplaire dfiment v~rifi6 et accept6,
au plus tard sept jours apr~s sa r6ception, A l'administration postale de l'Union Sud-Africaine.

3. Si aucune operation n'a lieu au cours d'un trimestre, un 6tat (( N~ant D sera adress6.

Article XV.

RGLEMENTS DE COMPTES.

I. Si le d6compte mentionn6 A l'article prec6dent accuse un solde en faveur de l'administration
postale des Indes n~erlandaises, l'administration postale de l'Union Sud-Africaine prendra imm6dia-
tement, et au plus tard sept jours apr~s l'exp6dition du d6compte, ses dispositions pour crier une
traite en florins, du montant de son solde d6biteur, tir6e sur un 6tablissement commercial des Indes
n~erlandaises et payable A vue A Batavia ou A Bandoeng, h l'ordre du directeur des Postes, T616-
graphes et T616phones des Indes n~erlandaises.

2. Si, d'autre part, le d~compte accuse un solde en faveur de l'administration postale de l'Union
sud-africaine, l'administration postale des Indes n6erlandaises adressera au Haut-Commissaire
pour l'Union Sud-Africaine, h Londres, une traite A vue, libell6e en livres sterling, payable & Londres,
du montant de son solde d6biteur, au plus tard sept jours apr~s avoir retourn6 une copie certifi~e
du d6compte.

3. Si, au cours d'un trimestre, il est constat6 que le montant des mandats tir6s sur l'un des
deux pays exc~de de 5000 florins ou de 500 livres sterling le montant des mandats tir6s sur l'autre,
celui-ci r6glera imm6diatement au premier, A titre d'acompte, le montant approximatif, en chiffres
ronds, de la diffirence constat6e.

4. Les frais d'exp~dition des traites seront suport6s par l'administration d~bitrice.
5. Tout solde restant dfi par une administration A l'autre, six mois r~volus apr~s la p~riode

ayant fait l'objet du d~compte pr6vu, portera intdr~t, au taux de sept pour cent l'an, A compter du
jour de l'expiration de ladite p~riode jusqu'au jour du r~glement.

Article XVI.

MANDATS-POSTE EN ((TRANSMISSION ).

i. Au cas oii l'administration des Indes n~erlandaises d6sirerait envoyer des fonds par mandats-
poste, par l'interm6diaire de l'Union Sud-Africaine, dans un pays quelconque avec lequel 'Union
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Sud-Africaine 6change directement des mandats, elle aura la facult6 de le faire aux conditions
suivantes :

a) Les mandats en transmissions ne pourront d~passer le montant pr6vu & l'article
III (3), ou le maximum fix6 pour les mandats-poste 6mis dans l'Union Sud-Africaine
pour le pays de destination.

b) Les mandats-poste en a transmission )) seront inscrits & l'encre rouge & la fin
de la liste d'avis ordinaire par les soins du bureau d'6change des Indes n~erlandaises,
le montant total des mandats en ((transmission e trouvant ainsi compris dans les totaux
des listes respectives ; ou bien ils seront port~s sur des listes s~par~es, dont les totaux
apparaitront sur les listes ordinaires.

2. L'administration des Indes n6erlandaises crditera l'administration de l'Union Sud-Africaine
de la m~me commission sur les mandats en ( transmission)) que sur les mandats payables dans
l'Union Sud-Africaine. L'Union Sud-Africaine allouera au pays de paiement la m~me commission
sur les mandats en atransmission)) que sur les mandats exp~di~s de l'Union Sud-Africaine.

3. A titre de r6mun6ration pour ses services, l'administration de 'Union Sud-Africaine retiendra,
sur le montant de chaque mandat en (( transmission , une commission qui ne d6passera pas celle
fix~e dans l'Union Sud-Africaine pour les mandats & destination du pays de paiement. Cette
commission sera perque sur l'exp6diteur du mandat par le bureau d'6mission et comprise dans le
montant dudit mandat ; elle ne pourra tre rembours~e, en cas de remboursement du montant
du mandat en ((transmission ).

4. Si l'Union Sud-Africaine desire exp~dier des mandats-poste par l'entremise des Indes n~erlan-
daises dans les pays ave lesquels celles-ci entretiennent un service de mandats, elle aura la facult6
de le faire aux ,onditions 6tablies ci-dessus.

5. A titre de r6mun6ration pour ses services, l'administration des Indes n~erlandaises retiendra,
sur le montant de chaque mandat en ((transmission)) une commission qui ne d6passera pas celle
fix6e pour les mandats-poste tir6s dans les Indes n~erlandaises sur le pays destinataire.

Article XVII.

COMMUNICATIONS.

Chaque administration transmettra ou communiquera & l'autre
a) La liste des pays avec lesquels elle 6change directement des mandats-poste, ainsi

que le bar~me des tarifs applicables auxdits mandats, et le montant maximum que les
mandats ne peuvent d~passer dans chaque sens.

b) La liste des bureaux ayant qualit6 pour 6mettre et payer des mandats, ou un
avis pr~cisant que tous ses bureaux prennent part & ce service.

Article XVIII.

DIS POSITIONS ADDITIONNELLES.

Chaque administration est autoris~e & adopter toutes mesures additionnelles, compatibles
avec les dispositions pr&e&dentes, pour assurer une s~curit6 plus grande contre la fraude ou un meilleur
fonctionnement du service en g~nral. N6anmoins, toutes ces mesures additionnelles devront 6tre
communiqu~es sans d1ai 5 l'administration des postes de l'autre pays.
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Article XIX.

SUSPENSION DU SERVICE D'ACHANGE.

Chaque administration aura le droit de suspendre tem orairement, en tout ou en partie, le
service des mandats-poste faisant l'objet du present accord, au cas oiL le mouvement d'6change
ou toute autre circonstance donnerait lieu A des abus ou porterait prejudice aux recettes postales.
Toutefois, avis devra en 8tre imm~diatement donn6 par t41kgramme en cas de n~cessit6, A l'autre
administration.

Article XX.

EFFET ET DURtE DU PRESENT ACCORD.

Le present accord prendra effet A une date h fixer d'un commun accord, et restera en vigueur
jusqu'; l'expiration d'une p6riode de six mois suivant la date A laquelle l'une des administrations
parties au pr6sent accord, aura fait connaitre son intention d'y mettre fin, A moins que les circons-
tances ne justifient, de l'avis commun des parties, un terme plus rapproch6.

Fait en double exemplaire et sign6 A Bandoeng, le 17 juin 1929, et A Pr6toria, le Io septembre
1929.

Le Directeur des Postes, Tiadgraphes et Tad-
phones des Indes neerlandaises:

(Signd) I. J. MILBORN.

(Signd) H. J. LENTON,

Postmaster General de 1'Union Sud-Africaine.
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LETTONIE ET PORTUGAL

Echange de notes comportant un
accord provisoire relatif au com-
merce et ' ]a navigation. Paris et
Lisbonne, le j5 juin 1929.

LATVIA AND PORTUGAL

Exchange of Notes constituting a
Provisional Agreement regarding
Commerce and Navigation. Paris
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No 2262. - ECHANGE DE NOTES' ENTRE LES GOUVERNEMENTS
LETTON ET PORTUGAIS COMPORTANT UN ACCORD PROVISOIRE
RELATIF AU COMMERCE ET A LA NAVIGATION. PARIS ET
LISBONNE, LE 15 JUIN 1929.

Texte oftiel /ranfais communiqud par le ministre des Affaires Jtrangdres de Lettonie. L'enregistrement
de cet dchange de notes a eu lieu le 30 janvier i93o.

I.

MINISTP-RIO
DOS NEG6CIOS ESTRANGEIROS.

DIRECAO GERAL
DOS NEG6cIos COMERCIAIS

I. A REPARTI9*O
Processo No 41/29.

MONSIEUR LE MINISTRE,

En attendant la conclusion d'un trait6 d~finitif de commerce et de navigation, le soussign6,
ministre des Affaires trang~res de la R~publique portugaise, a l'honneur de d6clarer h Son
Excellence M. le ministre de Lettonie ce qui suit :

Article premier.

Les produits, naturels ou fabriqu6s, originaires et en provenance de Portugal, des iles adjacentes
et de ses possessions d'outre-mer, seront admis, A leur importation en Lettonie au b6n6fice du tarif
le plus favorable que le Gouvernement letton accorde ou puisse accorder A toute Puissance tierce.

Article 2.

Les produits naturels ou fabriqu6s, originaires et en provenance de Lettonie, seront admis,
AJleur importation en Portugal et aux iles adjacentes, au b6n~fice du tarif minimum qui soit ou
qui sera en vigueur pendant la duroe du present accord et les produits, naturels ou fabriqu6s,
originaires et en provenance de Lettonie, inscrits au tableau annex6 au present accord seront admis,
A leur importation en Portugal et aux iles adjacentes, au b6n~fice du tarif le plus favorable que le
Gouvernement portugais accorde ou puisse accorder A toute Puissance tierce. Pour 1'application
delce traitement, la Lettonie ne pourra invoquer les accords que le Portugal aura conclus ou
viendrait A conclure avec l'Espagne et le Br6sil.

I Entr6 en vigueur le 27 janvier 1930.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2262. - EXCHANGE OF NOTES 2 BETWEEN THE LATVIAN AND
PORTUGUESE GOVERNMENTS CONSTITUTING A PROVISIONAL
AGREEMENT REGARDING COMMERCE AND NAVIGATION. PARIS
AND LISBON, JUNE 15, 1929.

rench official text communicated by the Latvian Minister for Foreign A§airs. The registration of
this Exchange of Notes took place January 30, 1930.

I.

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS.

COMMERCIAL AFFAIRS
DEPARTMENT.

Division I.
No. 41/29.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Pending the conclusion of a definitive Treaty of Commerce and Navigation, the undersigned,
Minister for Foreign Affairs of the Portuguese Republic, has the honour to make the following
declaration to His Excellency the Latvian Minister :

Article i.

Natural or manufactured products originating in and coming from Portugal, the adjacent
islands, or Portuguese oversea possessions, shall, on importation into Latvia, be accorded the benefit
of the most favourable tariff which the Latvian Government grants or may hereafter grant to any
third Power.

Article 2.

So long as the present Agreement is operative, natural or manufactured products originating
in and coming from Latvia shall, on importation into Portugal or the adjacent islands, be accorded
the benefit of the minimum tariff which is in force or may hereafter be in force, and natural or
manufactured products originating in and coming from Latvia which are included in the schedule
annexed to the present Agreement shall, on importation into Portugal or the adjacent islands,
be accorded the benefit of the most favourable tariff which the Portuguese Government grants
or may hereafter grant to any third Power. Latvia shall not be entitled to base any claim to
this treatment on any agreements which Portugal has concluded -or may hereafter conclude with
Spain or Brazil.

'Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des 'Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information. Nations, 6 titre d'information.

2 Came into force January 27, 1930.
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Article 3.

Pour autant que le regime de contr6le ou des prohibitions d'importation reste encore en vigueur
sur leurs territoires, les marchandises portugaises et lettones jouiront, respectivement, en Lettonie
et au Portugal, du traitement de la nation la plus favoris~e. Pendant la dur6e du present accord,
le Gouvernement letton autorisera le libre importation, ainsi que la consommation et la vente,
des vins portugais d'une teneur alcoolique 6gale ou inf~rieure A 210.

Article 4.

Le Gouvernement letton reconnait que les d6signations des vins de Porto et Madeira appar-
tiennent exclusivement aux vins r6colt6s dans les regions portugaises du Douro et de File de
Madeira, et il s'engage A poursuivre sur son territoire, conform6ment aux prescriptions de la
legislation int6rieure en vigueur, tout abus desdites designations par rapport aux vms qui ne
seraient pas originaires des regions respectives du Portugal et de lile de Madeira.

Ces dispositions s'appliquent, alors m6me que la mention r~gionale est accompagn6e de
l'indication du nom du v~ritable lieu d'origine ou de l'expression, type, genre, fagon ou de toute
autre expression similaire, susceptible de rendre douteuse la vraie origine de la marchandise dans
le commerce.

La poursuite aura lieu, soit A la diligence de l'Administration des Douanes, soit A la requite
du ministre public ou d'une partie int6ress~e, individu ou soci6t6.

Chacun des deux gouvernements s'engage A appliquer, imm~diatement et sans compensation,
toutes les mesures pour garantir les produits naturels ou fabriqu~s originaires de l'autre contre
toute forme de concurrence d6loyale et usage de fausses appellations d'origine qu'il se soit engag6
ou pourrait s'engager A appliquer aux produits d'un autre pays.

Article 5.

Pendant la dur~e du present accord, le Gouvernement letton accordera A la navigation portugaise
le traitement de la nation 6trang6re la plus favoris~e. De son c6t6, le Gouvernement portugais
accordera A la navigation lettone dans la m6tropole et les iles adjacentes du Portugal une r6duction
de 25 % sur les droits de navigation (taxas do imposto do comdrcio maritime), qui sont actuellement
en vigueur ou qui viendraient A les remplacer et il accordera A ladite navigation dans les colonies
portugaises le traitement de la nation 6trang6re la plus favoris~e.

Article 6.

Les dispositions des articles i et 5 ne s'appliquent pas
i o Au traitement accord6 ou qui pourrait 6tre accord6 par la Lettonie dans le trafic

de fronti~re avec les pays limitrophes ;
20 Aux faveurs sp6ciales r6sultant d'une union douani~re;
30 Aux avantages et faveurs que la Lettonie a accord~s ou pourrait accorder A

l'Estonie, A la Finlande, A la Lithuanie ou A l'Union des R~publiques sovi~tistes socialistes.

Article 7.

Le present accord sera ratifi6 conform6ment A la l6gislation de chaque pays. II entrera en

vigueur un mois apr~s que la ratification de la Lettonie aura t6 notifi6e A Lisbonne et sera valable
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Article 3.

In so far as the system of import restrictions or prohibitions still remains in force in their
territories, Portuguese and Latvian goods shall enjoy most-favoured-nation treatment in Latvia
and Portugal respectively. For the duration of the present Agreement, the Latvian Government
shall authorise the free importation, consumption and sale of Portuguese wines of a strength of
21 or less.

Article 4.

The Latvian Government recognises that the trade appellations of " Port " and " Madeira "
wines belong exclusively to the wines produced in the Portuguese regions of the Douro and the
Island of Madeira, and it undertakes to take action in its territory, in accordance with the provisions
of the internal laws in force, against any improper use of the said trade appellations for wines not
produced in those regions of Portugal or in the Island of Madeira.

These provisions shall apply even though the indication of the regional appellation is
accompanied by the name of the real place of origin or by such expressions as" type ", " character",
" kind" or any other similar expression capable of casting doubt in commerce upon the true origin
of the goods.

The action shall be taken either on the initiative of the Customs Administration or on the
application of the Public Prosecutor's Department or of an interested party, whether a person
or a company.

Each of the two Governments undertakes to apply, immediately and without compensation,
all measures for guaranteeing the natural or manufactured products of the other Party against
any form of unfair competition and against the use of false appellations of origin which it has
undertaken or may hereafter undertake to apply to products of another country.

Article 5.

So long as the present Agreement is in force, the Latvian Government shall accord most
favoured-nation treatment to Portuguese shipping. The Portuguese Government, for its part
shall accord to Latvian shipping arriving in Portugal and the adjacent islands a reduction of
25% on the shipping dues (taxas do imposto do comircio maritimo) which are at present in force,
or which may be introduced in place of those now in force, and it shall further accord most-favoured-
nation treatment to the above-mentioned shipping in the Portuguese colonies.

Article 6.

The provisions of Articles i and 5 shall not apply
(i) To treatment which is accorded, or may in future be accorded, by Latvia to

contiguous countries in regard to frontier traffic ;
(2) To any special privileges accorded in virtue of a Customs union
(3) To any advantages and privileges which Latvia has granted or may hereafter

grant to Estonia, Finland, Lithuania or the Union of Soviet Socialist Republics.

Article 7.

The present Agreement shall be ratified in accordance with the laws of each country. It
shall enter into force one month after Latvia's ratification has been notified to Lisbon, and shall

No. 2262



452 Soci6t des Nations - Recuei des Trait&. 1930

pour une annie . partir de la date de sa mise en vigueur. S'il n'est pas dnonc6 trois mois avant
1'expiration de ce d61ai, il est prolong6 par voie de tacite reconduction jusqu'& 1'expiration d'un
d~lai de trois mois & partir du jour oil 1 un ou 'autre des deux gouvernements 1'aura d6nonc&

En foi de quoi le soussign6 ministre des Affaires 6trang~res de la R6publique portugaise, a
sign6 la pr6sente d6claration, qu'il a 6chang6e contre celle, d'6gale teneur, sign~e en date de ce jour
par Son Excellence M. le ministre de Lettonie.

Fait , Lisbonne, le quinze juin mil neuf cent vingt-neuf.

Son Excellence
Monsieur le Ministre de Lettonie.

(Signature)

MINISTRE DES AFFAIRES JfTRANGhRES.

LISTE

DES POSITIONS DU TARIF DOUANIER PORTUGAIS POUR LES9UELLES LA LETTONIE B] NAFICIE DU TRAITEMENT

DE LA NATION LA PLUS FAVORISfiE.

Nomenclature

Soie et crin animal, bruts ou pr6pares.
Colles fortes, colles-glatine et colles de poisson.
Peaux corroy6es : semelles.
Boyaux sales ou secs.
Poutres, poutrelles, poteaux, lattes et baguettes.
Lin et chanvre (filasse).
Bois brut.
Bois coup6, en petits morceaux pour allumettes et pour boites d'allumettes (ddcret

13. 741/1927).
Bois d'une 6paisseur de plus de 75 millim~tres et d'une largeur minimum de 25 centi-

m~tres.
Bois d'une 6paisseur de plus de 75 millim~tres et d'une largeur infrieure h 25 centi-

m~tres.
Bois d'une 6paisseur de plus de 35 millim~tres jusqu'h 75 millim~tres, inclusivement.
Bois d'une 6paisseur de plus de 15 millim~tres jusqu'ia 35 millim~tres.
Bois d'une 6paisseur de I millim~tre h 15 millim6tres.
Bois d'une 6paisseur inf6rieure h I millim~tre
Bois pour mature d'embarcation.
Bois en mts ou poteaux propres pour supports de conducteurs de courant 6lectrique,

impr~gn~s ou non, simplement d6cortiqu~s et sans autre main-d'ceuvre ou accessoires
quelconques, sinon peinte ou pr6servds sur une longueur non sup~rieure 4 deux m~tres.

Huile de lin crue ou cuite.
Huiles grasses non sp~cifi~es.
Huiles min~rales non d~nommdes.
Fil de lin ou de chanvre, simple
Fil de lin ou de chanvre, retors.
Fil simple pour toile grossi~re jusqu'au No 12, de lin, chanvre ou leurs 6toupes, m6lang~s

ou non d'autres filaments v~g6taux.
Fil non d6nomm6 (lin et similaires).
Damass~s et linge de table de lin.
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remain in force for one year from the date of its coming into force. Unless it is denounced three
months before the expiry of that period, it shall be prolonged by tacit consent until three months
after the date on which either of the two Governments denounces it.

In faith whereof the undersigned, Minister for Foreign Affairs of the Portuguese Republic,
has signed the present Declaration, which he has exchanged for another of like tenor signed this
day by His Excellency the Latvian Minister.

Done at Lisbon this fifteenth day of June, one thousand nine hundred and twenty-nine.

(Signature)

MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS.His Excellency
the Latvian Minister.

LIST

OF ITEMS OF THE PORTUGUESE CUSTOMS TARIFF IN RESPECT OF WHICH LATVIA IS ACCORDED THE BENEFIT
OF MOST-FAVOURED-NATION TREATMENT.

Tariff
Number Description

Bristles and horsehair, raw or prepared.
Strong glue, gelatine-glues and isinglass.
Hides and skins, dressed : sole-leather.
Gut, salted or dried.
Beams, joists, poles, laths, and rods.
Flax and hemp (ready for spinning).
Wood in the rough.
Wood cut in splints for the manufacture of matches and of

13,741/1927).
Wood above 75 mm. in thickness and at least 25 cm. width.

match boxes (Decree

Wood above 75 mm. in thickness and less than 25 cm. width.

Wood of a thickness of more than 35 and up to 75 mm.
Wood of a thickness of more than 15 and up to 35 mm.
Wood of a thickness of I and up to 15 mm.
Wood of a thickness of less than i mm.
Wood for ships' masts.
Wooden poles or posts for electric current wires, impregnated or not, simply debarked

and without any other working or accessories, even painted or coated with preser-
vatives up to a length not exceeding 2 metres.

Oil linseed, raw or boiled.
Oils fatty, not specified.
Mineral oils, not specified.
Yarn of flax or hemp: single.
Yarn of flax or hemp: twisted.
Single yarn for coarse fabrics, up to No. 12, of flax or hemp or of tow of the same,

combined or not with other vegetable fibres.
Yarn, not specified (flax and the like).
Damask and table linen of flax.

12

14
34
43
53
72
75
75 (bis)

76

77

78
79
8o
81
82
83

87
89

124
400
401
402

403,404, 405
406
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Num~ros Nomenclature
du tarif

407 Toile ht voile 6crue ou blanchie d'une largeur maximum de 62 centim6tres, avec fils
de marques teint6s ou non, d'un poids sup6rieur it 650 grammes par m6tre carr6.

407 A Etoupe de chanvre (toile d'emballage) et toiles grossires.
408 Rubans et galons jusqu'h une largeur maximum de 30 centim6tres.
409 Canevas, bougran et similaires.
456 M~ches pour bougies.
457 M1ches non d~nomm6es (les m6ches contenant m~me des fils de soie sont comprises

sous ce num6ro).
472 Pommes de terre.
487 Poissons non d~nommds.
488 Poissons non d6nomm6s, frais, sans aucune preparation, ou seulement avec le sel indis-

pensable it sa conservation.
489 Poissons non d~nomm6s, sal6s, en saumure, pressds, fumes ou s~ch6s.
490 Sardines fralches, sal~es et press6es.
494 Graisse, saindoux et lard de porc.
502 Viande non d~nomm6e, fraiche, s6ch6e ou pr6par6e de toutes fa ons et lard.
512 Graisses alimentaires, non d6nomm6es.
514 Beurre naturel.
514 A Beurres artificiels.
520 CEufs entiers ou non, frais ou conserves par r'importe quel procd6.
522 Fromages.
523 Produits alimentaires non d~nomm~s.
633 Peaux en poils, en ouvrages terminus ou non, taill6es pour le travail ou consues les unes

aux autres.
642 Caoutchouc et similaires en ouvrages non ddnomm6s.
644 Bois sci~s et pr6pares pour parquets.
646 Bois en ouvrage : parquets et ses imitations.
657 Carreaux en faience.
659 Faiences.
66c Carreaux en argile non vernissds.
665 B Porcelaine non sp~cifi6es, blanches, sans peinture ou autres ornements quelconques.
666 Porcelaines non d6nommdes.
7T8 Carton et cartoline en feuilles.
739 Papier en feuilles pour cigarettes.
744 Papier non spdcifi6.
770 Jouets et jeux ht l'exception des billards et leurs accessoires.
773 Chaussures en cuir, bottes ht revers ayant plus de 30 cm. de haut.
774 Chaussures non sp6cifi6es avec semelles de cuir ou de cuir avec semelles de caoutchouc.
774 A Chaussures de caoutchouc.
775 Chaussures non d6nomm6es.
792 Colles liquides.
793 Colles sches ou en pate non dfnomm6es ( it l'exception de la g~latine, de la colle forte

et de la colle de poisson).
833 Toiles cir6es pour tapis de table.
834 Toiles cirdes non d6nommdes.
835 Toiles cirfes en ouvrage.

Fait h Lisbonne, le quinze juin mil neuf cent vingt-neuf.

(Signature.)

MINISTRE DES AFFAIRES ATRANGtRES.
Noraksta pareizibu apliecina

(H. Albats)
Arlietu ministrijas generlsecretrs. NO 2262
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Tariff
Number Description

407 Sailcloth, unbleached or bleached, not exceding 62 centimetres width, with threads
dyed or not, weighing over 650 grammes per square metre.

407 A Hemp tow (packing cloth) and coarse cloth.
408 Ribbons and galloons not exceeding 30 centimetres in width.
409 Canvas for embroidery, buckram, and the like.
456 Braided wicks for candles.
457 Braids not specified (braids even when containing silk threads are included in this

heading).
472 Potatoes.
487 Fish, not specified.
488 Fish, not specified: fresh, without any preparation, or only with the salt indispensable

for its preservation.
489 Fish, not specified : salted, in brine, pressed, smoked or dried.
490 Sardines, fresh, salted and pressed.
494 Grease, lard and flax.
502 Meat : not specified : fresh, dried or prepared in any manner, and bacon.
512 Alimentary fats, not specified.
5T4 Butter, natural.
514 A Butter, artificial.
520 Eggs, whole or not, fresh or preserved by any process.
522 Cheese.
523 Foodstuffs, not specified.
633 Hides and skins with the hair, completely worked up or not, cut to be worked up or

sewn together.
642 Rubber and the like : manufactures, not specified.
644 Wood, sawn and prepared for flooring.
646 Wood, manufactures of : parquetry and imitations thereof.
657 Glazed Dutch tiles.
659 Faience.
661 Tiles : of earthenware not glazed.
665 B China not specified, white, without painting or any other ornament.
666 Porcelain wares, not specified.
718 Cardboard and pasteboard in sheets.
739 Paper : cigarette paper, in sheets.
744 Paper: not specified.
770 Toys and games, except billiard tables and accessories therefor.
773 Footwear (boots and shoes) : of leather, boots of a height of more than 30 cm.
774 Footwear, not specified, with leather sole, or of leather with rubber sole.
774 A Footwear of rubber.
775 Footwear, not specified.
792 Glue : liquid.
793 Glue: dry or in paste, not specified (except gelatine, strong glue, and isinglass).

833 Oilcloth for table cloths.
834 Oilcloth : not specified.
835 Oilcloth, manufactures of.

Done at Lisbon this fifteenth day of June, one thousand nine hundred and twenty-nine.

(Signature.)

MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS.
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I.

MONSIEUR LE MINISTRE,

En attendant la conclusion d'un trait6 d~finitif de commerce et de navigation le soussign6
envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire de la R~publique de Lettonie, dement autoris6
par son gouvernement, a 1' honneur dclarer . Son Excellence M. le ministre des Affaires
6trang~res de la R6publique portugaise ce qui suit:

Article premier.

Les produits, naturels ou fabriqu6s, originaires et en provenance de Portugal, des iles adjacentes
et de ses possessions d'outre-mer, seront admis, A leur importation en Lettonie au b6n~fice du
tarif le plus favorable que le Gouvernement letton accorde ou puisse accorder toute Puissance
tierce.

Article 2.

Les produits naturels ou fabriqu~s, originaires et en provenance de Lettonie, seront adrois,
& leur importation en Portugal et aux ies adjacentes, au b~n6fice du tarif minimum qui soit on
qui sera en vigueur pendant la dur~e du present accord et les produits, naturels ou fabriqu6s, et
originaires et en provenance de Lettonie, inscrits au tableau annex6 au present accord seront admis,
A leur importation en Portugal et aux iles adjacentes, au b6n6fice du tarif le plus favorable que
le Gouvernement portugais accorde on puisse accorder & toute Puissance tierce. Pour i'application
de ce traitement, la Lettonie ne pourra invoquer les accords que le Portugal aura conclus ou
viendrait L conclure avec l'Espagne et le Br6sil.

Article 3.

Pour autant que le regime de contr6le on des prohibitions d'importation reste encore en vigueur
sur leurs territoires, les marchandises portugaises et lettones jouiront, respectivement, en Lettonie
et au Portugal, du traitement de la nation la plus favoris6e. Pendant la dur~e du pr6sent accord,
le Gouvernement letton autorisera la libre importation, ainsi que la consommation et la vente,
des vins portugais d'une teneur alcoolique 6gale ou inf6rieure & 21 0.

Article 4.

Le Gouvernement letton reconnait que les d~signations des vins de Porto et Madeira appar-
tiennent exclusivement aux vins r~colt~s dans les regions portugaises du Douro et de l'ile de
Madeira, et il s'engage b..poursuivre sur son territoire, conform~ment aux prescriptions de la
l6gislation intrieure en vigueur, tout abus desdites d6signations par rapport aux vms qui ne
seraient pas originaires des r6gions respectives du Portugal et de lile de Madeira.

Ces dispositions s'appliquent, alors m~me que la mention r6gionale est accompagn6e de
l'indication du nom du vritable lieu d'origine ou de 1'expression, type, genre, fa~on, ou de toute
autre expression similaire, susceptible de rendre douteuse la vraie origine de la marchandise
dans le commerce.

La poursuite aura lieu, soit l la diligence de l'Administration des Douanes, soit A la requite
du minist~re public ou d'une partie int~ress~e, individu on soci~t6.

Chacun des deux gouvernements s'engage appliquer, imm6diatement et sans compensation,
toutes les mesures pour garantir les produits naturels ou fabriqu6s originaires de l'autre contre
toute forme de concurrence d4loyale et usage de fausses appellations d'origine qu'il se soit engag6
ou pourrait s'engager A appliquer aux produits d'un autre pays.
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II.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Pending the conclusion of a definitive Treaty of Commerce and Navigation, the undersigned,
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of the Latvian Republic, being duly authorised
by his Government, has the honour to make the following declaration to His Excellency the
Minister for Foreign Affairs of the Portuguese Republic

Article I.

Natural or manufactured products originating in and coming from Portugal, the adjacent
islands, or Portuguese oversea possessions, shall, on importation into Latvia, be accorded the
benefit of the most favourable tariff which the Latvian Government grants or may hereafter grant
to any third Power.

Article 2.

So long as the present Agreement is operative, natural or manufactured products originating
in and coming from Latvia shall, on importation into Portugal or the adjacent islands, be accorded
the benefit of the minimum tariff which is in force or may hereafter be in force, and natural or
manufactured products originating in and coming from Latvia which are included in the schedule
annexed to the present Agreement shall, on importation into Portugal or the adjacent islands,
be accorded the benefit of the most favourable tariff which the Portuguese Government grants or
may hereafter grant to any third Power. Latvia shall not be entitled to base any claim to this
treatment on any agreements which Portugal has concluded or may hereafter conclude with Spain
or Brazil.

Article 3.

In so far as the system of import restrictions or prohibitions still remains in force in their
territories, Portuguese and Latvian goods shall enjoy most-favoured-nation treatment in Latvia
and Portugal respectively. For the duration of the present Agreement, the Latvian Government
shall authorise the free importation, consumption and sale of Portuguese wines of a strength of
210 or less.

Article 4.

The Latvian Government recognises that the trade appellations of " Port " and " Madeira"
wines belong exclusively to the wines produced in the Portuguese regions of the Douro and the
Island of Madeira and it undertakes to take action in its territory, in accordance with the
provisions of the internal laws in force, against any improper use of the said trade appellations for
wines not produced in those regions of Portugal or in the Island of Madeira.

These provisions shall apply even though the indication of the regional appellation is
accompanied by the name of the real place of origin or by such expressions as - type ",
" character ", " kind " or any other similar expression capable of casting doubt in commerce upon
the true origin of the goods.

The action shall be taken either on the initiative of the Customs Administration or on the
application of the Public Prosecutor's Department or of an interested party, whether a person
or a company.

Each of the two Governments undertakes to apply, immediately and without compensation,
all measures for guaranteeing the natural or manufactured products of the other Party against
any form of unfair competition and against the use of false appellations of origin which it has
undertaken or may hereafter undertake to apply to products of another country.
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Article 5.

Pendant la dur~e du pr6sent accord le Gouvernement letton accordera A la navigation portugaise
le traitement de la nation 6trang~re la plus favoris~e. De son c6t6, le Gouvernement portugais
accordera & la navigation lettone dans la m~tropole et les ies adjacentes du Portugal une r6duction
de 25 % sur les drots de navigation (taxas do imposto do comircio maritimo), qui sont actuellement
en vigueur ou qui viendraient A les remplacer et il accordera A ladite navigation dans les colonies
portugaises le traitement de la nation 6trang~re la plus favoris~e.

Article 6.

Les dispositions des articles i et 5 ne s'appliquent pas
i o Au traitement accord6 ou qui pourrait 6tre accord6 par la Lettonie dans le trafic

de fronti~re avec les pays limitrophes ;
20 A:ux faveurs sp6ciales r6sultant d'une union douani~re;
30 Aux avantages et faveurs que la Lettoiiie a accord6s ou pourrait accorder I

l'Estonie, a la Finlande, a la Lithuanie ou a l'Union des R~publiques sovi~tistes
socialistes.

Article 7.

Le present accord sera ratifi6 conform6ment a la lgislation de chaque pays. In entrera en
vigueur un mois apr~s que la ratification de la Lettonie aura W notifi~e a Lisbonne et sera valable
pour une annie A partir de la date de sa mise en vigueur. S'il n'est pas d6nonc6 trois mois avant
l'expiration de ce d~lai, il est prolong6 par voie de tacite reconduction jusqu'a l'expiration d'un
d~lai de trois mois a partir du jour oii l'un ou l'autre des deux gouvernements l'aura d~nonc6.

En foi de quoi le soussign6 envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire de la Rpublique
de Lettonie a sign6 la pr~sente d~claration, qu'il a 6chang6e contre celle, d'6gale teneur, signee
en date de ce jour par Son Excellence M. le ministre des Affaires 6trang~res de la R6publique
portugaise.

Fait a Paris, le quinze juin mil neuf cent vingt-neuf.
Paraksts

(Signi) W. SCHUMANS,

Ministre de Lettonie
aupr~s de la Ripublique portugaise.

Son Excellence
Monsieur le Ministre des Affaires 6trang&res

de la R~publique portugaise,
Lisbonne.
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Article 5.

So long as the present Agreement is in force, the Latvian Government shall accord most-
favoured-nation treatment to Portuguese shipping. The Portuguese Government, for its part,
shall accord to Latvian shipping arriving in Portugal and the adjacent islands a reduction of 25%
on the shipping dues (taxas do imposto do comdrcio maritimo) which are at present in force, or
which may be introduced in place of those now in force, and it shall further accord most-favoured-
nation treatment to the above-mentioned shipping in the Portuguese colonies.

Article 6.

The provisions of Articles i and 5 shall not apply
(i) To treatment which is accorded, or may in future be accorded, by Latvia to

contiguous countries in regard to frontier traffic ;
(2) To any special privileges accorded in virtue of a Customs union;
(3) To any advantages and privileges which Latvia has granted or may hereafter

grant to Estonia, Finland, Lithuania or the Union of Soviet Socialist Republics.

Article 7.

The present Agreement shall be ratified in accordance with the laws of each country. It
shall enter into force one month after Latvia's ratification has been notified to Lisbon, and shall
remain in force for one year from the date of its coming into force. Unless it is denounced three
months before the expiry of that period, it shall be prolonged by tacit consent until three months
after the date on which either of the two Governments denounces it.

In faith whereof the undersigned, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of the
Latvian Republic, has signed the present Declaration, which he has exchanged for another of like
tenor signed this day by His Excellency the Minister for Foreign Affairs of the Portuguese Republic.

Done in Paris this fifteenth day of June, one thousand nine hundred and twenty-nine.

(Signed) W. SCHUMANS,

Latvian Minister accredited to the
Portuguese Republic.His Excellency

The Minister for Foreign Affairs
of the Portuguese Republic,

Lisbon.
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ANNEXE

LISTE

DES POSITIONS DU TARIF DOUANIER PORTUGAIS POUR LESQUELLES LA LETTONIE BtNAFICIE DU TRAITEMENT

DE LA NATION LA PLUS FAVORISEE.

Nomenclature

Soies et crin animal, bruts ou pr6par6s.
Colles fortes, colles-glatine et colles de poisson.
Peaux corroy~es : semelles.
Boyaux sal6s ou secs.
Poutres, poutrelles, poteaux, lattes et baguettes.
Lin et chanvre (filasse).
Bois brut.
Bois coup6, en petits morceaux pour allumettes et pour botes d'allumettes (d6cret

13. 741/1927).
Bois d'une 6paisseur de plus de 75 millim6tres et d'une largeur minimum de 25 centi-

m~tres.
Bois d'une 6paisseur de plus de 75 millim~tres et d'une largeurinf6rieure h 25 centim~tres.
Bois d'une 6paisseur de plus de 35 millim~tres jusqu'h 75 millim~tres, inclusivement.
Bois d'une 6paisseur de plus de 15 millim~tres jusqu'h 35 millim~tres.
Bois d'une 6paisseur de I millim~tre h 15 millim~tres.
Bois d'une 6paisseur infdrieure h I millimetre.
Bois pour mature d'embarcation.
Bois en mats ou poteaux propres pour supports de conducteurs de courant dlectrique,

impr6gn6s on non, simplement d6cortiqu~s et sans autre main-d'oeuvre ou accessoires
quelconques, sinon peints on preserves sur une longueur non sup~rieure a 2 mrtres.

Huile de lin crue on cuite.
Huiles grasses non sp~cifi~es.
Huiles min6rales non d6nomm~es.
Fil de lin ou de chan;vre, simple.
Fil de lin on de chanvre, retors.
Fil simple pour toile grossi6re jusqn'au No 12, de lin, chanvre ou leurs 6toupes m~lang~s

ou non d'autres filaments v~g~taux.
Fil non d~nomm6 (lin et similaires).
Damass6s et linge de table de lin.
Toile A voile 6crue on blanchie d'une largeur maximum de 62 centim~tres, avec fils

de marques teint~s on non, d'un poids sup6rieur It 65o grammes par m~tre carr6.
Etoupe de chanvre (toile d'emballage) et toiles grossi6res.
Rubans et galons jusqu'h une largeur maximum de 30 centimtres.
Canevas, bougran et similaires.
Mches pour bougies.
M~ches non d~nomm6es (les m6ches contenant m~me des fils de soie sont comprises

sous ce numro).
Pommes de terre.
Poissons non d~nomm6s.
Poissons non d6nomm6s, frais, sans aucune preparation, on seulement avec le sel

indispensable 4 sa conservation.
Poissons non d~nomm~s, sal6s, en saumure, presses, fumes ou sch~s.
Sardines fraiches, salves et press~es.
Graisse, saindoux et lard de porc.
Viande non d~nomm~e, fraiche, sdch~e on pr6pare de toutes fagons et lard.
Graisses alimentaires, non d~nomm~es.

No 2262

Num6ros
du tarif

12

14
34
43
53
72
75
75 bis

76

77
78
79
80
81

82
83

87
98

124
400
401
402

403, 404, 405
406
407

407 A
408
409
456
457

472
487
488

489
490
494
502
512



1930 League of Nations - Treaty Series. 461

ANNEX.

LIST

OF ITEMS OF THE PORTUGUESE CUSTOMS TARIFF IN RESPECT OF WHICH LATVIA IS ACCORDED THE BENEFIT
OF MOST-FAVOURED-NATION TREATMENT.

Description

Bristles and horsehair, raw or prepared.
Strong glue, gelatine-glues, and isinglass.
Hides and skins, dressed ; sole-leather.
Gut, salted or dried.
Beams, joists, poles laths, and rods.
Flax and hemp (ready for spinning).
Wood in the rough.
Wood cut in splints for the manufacture of matches and of match boxes (Decree

13,741/1927).
Wood above 75 mm. in thickness and at least 25 cm. width.

Wood above 75 mm. in thickness and less than 25 cm. width.
Wood of a thickness of more than 35 and up to 75 mm.
Wood of a thickness of more than 15 and up to 35 mm.
Wood of a thickness of I and up to 15 mm.
Wood of a thickness of less than i mm.
Wood for ships' masts.
Wooden poles or posts for electric current wires, impregnated or not, simply debarked

and without any other working or accessories, even painted or coated with preser-
vatives up to a length not exceeding 2 metres.

Oil : linseed, raw or boiled.
Oils fatty, not specified.
Mineral oils, not specified.
Yarn of flax or hemp single.
Yarn of flax or hemp twisted.
Single yarn for coarse fabrics, up to No. 12, of flax or hemp or of tow of the same,

combined or not with other vegetable fibres.
Yarn, not specified (flax and the like).
Damask and table linen of flax.
Sailcloth, unbleached or bleached, not exceeding 62 centimetres in width with threads

dyed or not, weighing over 650 grammes per square metre.
Hemp tow (packing cloth) and coarse cloth.
Ribbons and galloons not exceeding 30 centimetres in width.
Canvas for embroidery, buckram, and the like.
Braided wicks for candles.
Braids not specified (braids even whcn containing silk threads are included in this

heading).
Potatoes.
Fish, not specified.
Fish, not specified : fresh without any preparation, or only with the salt indispensable

for its preservation.
Fish, not specified : salted, in brine, pressed, smoked or dried.
Sardines, fresh, salted and pressed.
Grease, lard and flaxe.
Meat : not specified : fresh, dried or prepared in any manner, and bacon.
Alimentary fats, not specified.

Tariff
Number
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34
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Num6ros Nomenclature
du tarif

514 Beurre naturel.
514 A Beurres artificiels.
520 cEufs entiers ou non, frais ou conserv6s par n'importe quel procMd6.
522 Fromages.
523 Produits alimentaires non d~nomm6s.
633 Peaux en poils, en ouvrages termin6s o non, taill6es pour le travail ou cousues les unes

aux autres.
642 Caoutchouc et similaires en ouvrages non d6nomm6s.
644 Bois sci6s et pr6par6s pour parquets.
646 Bois en ouvrage : parquets et ses imitations.
657 Carreaux en faience.
659 Falences.
661 Carreaux en argile non verniss6s.
665 B Porcelaines non spcifi6es, blanches, sans peinture o autres ornements quelconques.
666 Porcelaines non d6nomm6es.
P18 Carton et cartoline en feuilles.
739 Papier en feuilles pour cigarettes.
744 Papier non sp6cifi6.
770 Jouets et jeux h l'exception des billards et leurs accessoires.
773 Chaussures en cuir, bottes h revers ayant plus de 30 cm. de haut.
774 Chaussures non sp~cifies avec semelles de cuir ou de cuir avec semelles decaoutchouc.
774 A Chaussures de caoutchouc.
775 Chaussures non d6nomm6es.
792 Colles liquides.
793 Colles s~ches ou en pAte non d6nomm6es (h l'exception de la g6latine, de la colle forte

et de la colle de poisson.
833 Toiles cir6es pour tapis de table.
834 Toiles cirdes non d6nomm6es.
835 Toiles cir6es en ouvrage.

Fait AL Paris, le quinze juin mil neuf cent vingt-neuf.

Noraksta pareizibu apstiprina

Arlietu ministrijas generdlsekretars.
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Tariff
Number Description

514 Butter, natural.
514 A Butter, artificial.
520 Eggs, whole or not, fresh or preserved by any process.
522 Cheese.
523 Foodstuffs, not specified.
633 Hides and skins with the hair, completely worked up or not, cut to be worked up or

sewn to each other.
642 Rubber and the like : manufactures, not specified.
644 Wood, sawn and prepared for flooring.
646 Wood, manufactures of : parquetry and imitations thereof.
657 Glazed Dutch tiles.
659 Faience.
661 Tiles : of earthennare not glazed.
665 B China not specified, white, without pointing or any other ornament.
666 Porcelain wares, not specified.
718 Cardboard and pasteboard in sheets.
739 Paper : cigarette paper, in sheets.
744 Paper: not specified.
770 Toys and games, except billiard tables and accessories therefor.
773 Footwear (boots and shoes) : of leather, boots of a height of more than 30 cm.
774 Footwear, not specified, with leather sole, or of leather with rubber sole.
774 A Footwear of rubber.
775 Footwear, not specified.
792 Glue : liquid.
793 Glue : dry or in paste, not specified (except gelatine, strong glue, and isinglass).

833 Oilcloth for table cloths.
834 Oilcloth: not specified.
835 Oilcloth, manufactures of.

Done in Paris this fifteenth day of June, one thousand nine hundred and twenty-nine.
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